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ÖN SÖZ 

Sahip olduğu ekleşme düzeni ile işleyişinin tespitine belirli bir disiplin içinde imkân 

veren Türk dilinin çeşitli unsurları bugüne kadar pek çok çalışmaya konu edilmiştir. 

Tasvir ek fiili de özellikle birleşik fiil başlığı altında sıklıkla ele alınan bir konu 

olmuştur. Bu görev unsuru birçok çalışmada kelime çeşidi olarak ele alınmıştır. Ekleşme 

dizisindeki fonksiyon zenginlikleri ise çok az sayıdaki araştırmada kendine yer 

bulabilmiştir. 

Türk dili araştırmalarına küçük de olsa bir katkı yapması umuduyla hazırlanan bu 

çalışmada kelime ile ek arasındaki anlam, görev ve şekil ilişkileri dolayısıyla ek 

kategorisinde değerlendirilen tasvir ek fiillerinin Eski Türkçeden 19. yüzyıla kadar geçen 

sürede karşıladıkları işlevleri tespit edilerek örneklendirilmiştir.  

Sümer tabletlerindeki Türkçe söz varlığı bir yana Eski Türkçeden itibaren takip 

edilebilen yazılı dönemleri ile Türk dili milyonlarca telif ve tercüme eseriyle sınırları 

kestirelemeyen bir külliyata sahiptir. Bu yekûn içerisinde belli başlı bazı eserler üzerinden 

yürütülen bu çalışmada tasvir ek fiili olarak kullanılan morfemler ile onların işlevlerinin 

hepsini tespit etmek mümkün olamazdı. Ancak çalışmaya esas teşkil eden metinlerden 

tespit edilen işlevler, geneli kapsayabilecek bazı fikirler vermeye elverişlidir.  

Bütün dikkat ve gayretlerimize rağmen gözden kaçan eksik ve yanlışların 

olabileceğinin bilincinde olarak bu eserden azami faydanın sağlanabilmesi için teklif 

edilecek düzeltme ve tavsiyelerin tarafımıza bildirilmesini ümit ediyoruz.     

Beni bu konuda çalışmaya sevk eden, engin hoşgörüsü ve tükenmek bilmeyen 

sabrıyla tezimi yöneten Hocam Prof. Dr. Funda KARA’ya, bilgilerine daima müracaat 

etme fırsatı veren Prof. Dr. Zikri TURAN’a, önerileriyle çalışmaya katkıda bulunan Dr. 

Öğr. Üyesi Çiğdem TOPÇU’ya teşekkür etmek benim için yerine getirilmesi zevkli bir 

görevdir. 

Erzurum  2018           Bahri KUŞ 
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GİRİŞ 

Türk dilbilgisi çalışmalarının mevcut durumunu şekillendiren dilcilik anlayışının 

yirminci yüzyılın ortalarına kadar Arap, sonraları ise Hint-Avrupa dilciliği olduğu 

bilinmektedir. Türk dilinin işleyişini belirleyen kuralların kendisinden farklı iki dil 

ailesine mensup dillerin ve tabii olarak onların işleyişinin esas alınarak tespit edilmeye 

çalışılmasıyla elde edilen veriler ve bu verilerin çıktılarının tezahürleri bugün üzerinde 

görüş birliğine varılamamış onlarca örnek ile somutlaşmış görünmektedir. Hâlbuki Altay 

dil teorisi hakkında araştırma yapan batılı Türkologların ilk tespitlerinde bile Altay 

dillerinin isim ve fiil kategorileri arasında kesin bir ayrım olduğu belirtilmiştir. Bu iki 

kelime türü arasındaki ayrım bir şekil ve anlam ilişkisine dayanmaktadır. Eksiltisiz şekil 

ve varlık anlamıyla isim, eksiltili şekil ve hareket anlamıyla fiil tespiti aynı zamanda Türk 

dilinin kelime ile ek arasındaki anlam–şekil ve görev-şekil ilişkilerini de temsil 

etmektedir. Buna göre bir anlamla var olan kelime ve ona ait işlevleri yerine getirmek 

üzere ekler Türk dilinin ekleşme kültürünü oluşturan unsurlardır. Türk dilinde kelime ve 

ekler karşılıklı ilişki çerçevesinde bir bütün olarak kullanılırlar. Esasen kelimeler ile ekler 

arasındaki ilişki cümle ile tamamlanır. Cümle kurulduğunda onun gereği olan tüm 

ekleşmeler gerçekleşmiş olur. Cümlede kelime ve ekler müstakil olarak değil aralarındaki 

bir yapı ilişkisi ile birlikte değer kazanır. Ses, kelime, ek ve tamlama, cümle olgusunun 

bir parçası olarak yer alır. Bir dilin ortaya çıkabilmesi yani kendini gerçekleştirebilmesi 

de cümle seviyesinde meydana geldiğinden bu nitelik diğer diller için de geçerli bir 

konumdadır. Kelimelerle ekler arasındaki bu dizi ve yapı ilişkisi dikkate alınmadığında 

kelime odaklı bir dilbilgisi kültürünün oluşmasının kaçınılmaz olduğu, mevcut 

sonuçlarıyla görülmektedir.  

Türk dilinin ekleşme kültürünün, ses bilgisi (fonetik), şekil bilgisi (morfoloji), söz 

dizimi (sentaks), anlam bilgisi (semantik) ve kelime bilgisi (leksikoloji) gibi dalların 

yalnız birisi ile temsil edilebilecek nitelikte olduğunu söylemek mümkün 

görünmemektedir. Mevcut gramer çalışmalarındaki verimli sonuçlarıyla ses bilgisi, şekle 

ait bilgiyi karşılaması bakımından şekil bilgisi, sözün dizilmesini vasıflandıran söz 

dizimi, kelimenin içeriğini sunan anlam bilgisi ve köken açıklamaları ile kelime bilgisi; 

Türk dilinin ekleşme sisteminin deşifre edilmesinde ayrı hisseleri bulunan alanlardır. 

Örneğin ekler ekleşmenin başında bulunan kelimenin fonetik yapısına uyarlar. Bu uyum 

damak ve dudak uyumu seviyelerinde farklılarlar gösterir. Ayrıca tamlamalarda 
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kelimeler, hem içerikleri bakımından anlam bilgisine, hem de eklerle birlikte şekil 

bilgisine ve aralarındaki yardımcı unsur-asıl unsur sıralaması dolayısıyla söz dizimine 

konu olurlar.  

Bir dil unsurunun yapısına ait bilgiyi ortaya koyabilmek onu meydana getiren tüm 

niteliklerin bir arada değerlendirilmesini gerektirmektedir. Bu bakımdan ele alınan 

konunun Türk dilindeki hâkim kültür olan ekleşme düzeninde incelenmesi, vereceği 

sonuçlar bakımından daha sağlıklı olabilecektir. 

Dünya dillerinin hemen hepsinde kelime ile eklerin bulunmasına rağmen Türk 

dilindeki dizi ve dizim1 süreçlerinin takip edilmesi suretiyle şekiller ve onlara ait işlevler 

ile anlamlar düzenli olarak görülebildiğinden Türk dilinin kelime ve ekten ibaret olan 

unsurlarının karşılıklı ilişkileri bu dil üzerindeki araştırmaları yönlendirici bir rol 

oynamaktadır.  

I. TEZ ÇALIŞMASININ ESASLARI 

A. AMAÇ VE İLKELER 

Sesten heceye, heceden kelimeye, kelimeden tamlamaya, tamlamadan cümleye 

kadar bütün basamakların Türk dilinde daima bir dizi ilişkisi içinde yer aldıkları 

görülmektedir. Her dizide yer alan unsurların karşılıklı ilişkileri, gramer kategorilerinin 

birbirlerinden anlamca, işlevce ve şekilce ayrılmaları ile takip edilebilmektedir.  

Bu çalışmanın amacı, yukarıda verilen ilişkiler sayesinde ekleşme düzeni içerisinde 

bir görev elemanı olarak tespit edilen tasvir fiilinin gramer sınıfını tayin etmek ve icra 

ettiği işlevleri örnekleriyle ortaya koyabilmektir. 

Yukarıdaki amacı gerçekleştirebilmek için, Türk dilinin ekleşme kültürünü 

oluşturan karşılıklı bağlılık ve bağımlılık ile dizi ilişkisi takip edilmeye çalışılmıştır.  

Mevcut dil bilgisi çalışmalarında Türk dilinin ekleşme kültürünü oluşturan 

karşılıklı ilişkilerin tam bir disiplin içinde takip edilmemesinin de etkisiyle şekillenen 

kelime odaklı yaklaşım, tasvir fiilleri konusunda da kendini göstermiştir. Belirli birtakım 

örneklerin dışına çıkıldığında konu hakkında tartışmalı tarafların beliriverdiği ve bu 

hususlar üzerinde görüş birliğine varılamadığı gözlenmektedir. Türk Dil Kurumunun 6 

                                                           
1 Dizi ve dizim süreçleri ile Türk dilinin morfofonetik-morfofonemik/paradigmatik süreçleri anlatılmak 

istenmektedir. 
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Haziran 2014 tarihinde Birleşik Fiil adı altında düzenlediği bilimsel toplantının 

tutanakları da sözü edilen tartışmalı tarafları ve bu tartışmaların bir karara 

bağlanamadığını açıkça göstermektedir.  

Yukarıda özetlenen tartışmalı taraflarıyla ve karşıladıkları işlevlerin kapsamlı bir 

şekilde incelenmesi amacıyla tasvir fiilleri bu çalışmaya konu olarak seçilmiştir. 

B. İNCELEME YÖNTEMİ VE TEKNİKLER 

1. Örnek Alınan Çalışmalar 

Türk dilciliği alanında işlevsel dil bilgisi yönteminin ilk örneklerini Prof. Dr. 

Efrasiyap Gemalmaz ortaya koymuştur. Gemalmaz, yönettiği doktora tezlerinde özellikle 

üretici-dönüşümsel dil bilgisi yöntemi ile Türk dilinin morfofonetik-

morfofonemik/paradigmatik/dizi-dizim ilişkilerinin tespit edilmesi için söz dizimi 

araştırmalarını tercih etmiştir. Çalışmamızın esası bir söz dizimi araştırması olmamakla 

birlikte, işlevsel bir yöntemle hazırlanan Cengiz Alyılmaz’ın Orhun Yazıtlarının Söz 

Dizimi,  Muhsine Börekçi’nin Atatürk’ün Nutuk’unda Söz Dizim, Muharrem Daşdemir’in 

Dedem Korkut Kitabı’nın Söz Dizimi, Funda Kara’nın Namık Kemal’in Mektuplarının 

Söz Dizimi doktora tezleri yukarıda belirtilen karşılıklı ilişkileri göstermeleri bakımından 

çalışmamızda örnek alınmıştır. 

Çalışma metnini oluşturan dil unsurlarının tespit edilen fonksiyonlarını üst ve alt 

işlevler şeklinde kategorik olarak kayıt altına alabilmek için Çiğdem Topçu’nun Türkçede 

Sıfat Fiil Kategorisi ve tespit edilen morfemlerin gramer sınıfını tespit edebilmek için de 

Uluhan Özalan’ın Türk Dilinde Cevheri Ek Fiil adlı doktora tezlerinden de 

yararlanılmıştır. 

2. Esas Alınan Metinler 

Çalışma konusu olarak belirlenen tasvir ek fiillerinin Türk dilindeki kategorisini ve 

hangi işlevlerde kullanıldığını tespit edebilmek için, Türk dilinin farklı zaman ve 

coğrafyalarında ortaya konan eserlerine müracaat edilmiştir. Köktürkçe, Uygur Türkçesi, 

Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, Kıpçak Türkçesi, Çağatay Türkçesi, Eski Anadolu 
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Türkçesi ve Osmanlı Türkçesine ait bu eserler için transkripsiyonlu2 metinleri olan 

akademik mahiyetteki çalışmalar kullanılmıştır:  

 

Köktürkçe 

A. Bican Ercilasun Türk Kağanlığı ve Türk Bengü Taşları 

Cengiz Alyılmaz Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi 

Talât Tekin Orhon Yazıtları 

Hatice Şirin 
Eski Türk Yazıtları Söz Varlığı 

İncelemesi 

Hatice Şirin Kül Tigin Yazıtı Notlar 

Uygur 

Türkçesi 

F. Sema Barutçu Özönder Üç İtigsizler 

James Russel Hamilton (çev. 

Vedat Köken) 

Dunhuang Mağarasında Bulunmuş 

Budacılığa İlişkin Uygurca El Yazması 

İyi ve Kötü Prens Öyküsü 

Talat Tekin Irk Bitig 

Zemire Gulcalı 
Eski Uygurca Altun Yaruk Sudur’dan 

“Aç Bars” Hikâyesi 

Karahanlı 

Türkçesi 

A. Bican Ercilasun, Ziyat 

Akkoyunlu 
Dîvânu Lugâti’t-Türk 

Aysu Ata 
Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands 

Nüshası) Karahanlı Türkçesi 

Besim Atalay Divanü Lûgat-it-Türk I, II, III, IV 

Reşit Rahmeti Arat Kutadgu Bilig 

                                                           
2 Eserlerdeki transripsiyon sistemine müdahale edilmemiş, metinler olduğu gibi alıntılanmıştır. Ancak bazı 

durumlarda yazma ile çeviriyazıya aktarılan metin karşılaştırılmıştır. 
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Reşit Rahmeti Arat Atabetü’l-Hakayık 

Harezm 

Türkçesi 

Aysu Ata Ḳıṣaṣü’l-Enbiyā I, II 

János Eckmann, Semih 

Tezcan, Hamza Zülfikar 
Nehcü’l-FerādĮs I, II 

Necmettin Hacıeminoğlu 
Kutb’un Husrev ü Şirin’i ve Dil 

Hususiyetleri 

Nuri Yüce 
Mukaddimetü’l-Edeb (Ḫvārizm Türkçesi 

ile Tercümeli Şuşter Nüshası) 

Recep Toparlı, Mustafa 

Argunşah 
Mu’înü’l-Mürîd 

Kıpçak 

Türkçesi 

Ali Fehmi Karamanlıoğlu Gülistan Tercümesi 

Mustafa Argunşah, Galip 

Güner 
Codex Cumanicus 

Mustafa Uğurlu Münyetü’l-Ġuzāt 

Recep Toparlı, Sadi Çögenli, 

Nevzat H. Yanık 

Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve 

Acemî ve Mugalî 

Çağatay 

Türkçesi 

F. Sema Barutçu Özönder Muḥākemetü'l-Luġateyn 

Günay Karaağaç Lutfî Divanı 

Kaya Türkay Bedāyiʽu’l-Vasaṭ 

Kâzım Köktekin Yusuf Emirî Divanı 

Kâzım Köktekin Taaşşuknâme 

Kemal Eraslan Mevlâna Sekkâkî Divanı 
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Metin Karaörs Nevādirü’ş-Şebāb 

Mustafa Canpolat Lisānü’ṭ-Ṭayr 

Önal Kaya Fevāyidü’l-Kiber 

Recep Toparlı Hâremzli Hâfız’ın Divanı 

Eski 

Anadolu 

Türkçesi 

Ali Cin Ali’nin Kıssa-yı Yûsuf’u 

Cem Dilçin Süheyl ü Nev-Bahār 

Kemal Yavuz Garib-nâme I, II 

Mecdut Mansuroğlu Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri 

Mehmet Özmen Ahmed-i Dâ’î Divanı I, II 

Muharrem Ergin Dede Korkut Kitabı - 1 

Mustafa Tatçı Yûnus Emre Divânı 

Mustafa Tatçı Risâletü’n-Nushiyye 

TDK Tarama Sözlüğü 

Ü. Özgür Demirci, Şenol 

Korkmaz 
Yūsuf u ZelĮḫā 

Yakup Karasoy Sirâcü’l-Kulûb 

Osmanlı 

Türkçesi 

Abdülbaki Gölpınarlı Nedîm Dîvânı 

Ali Nihat Tarlan Ahmet Paşa Divânı 

Kenan Akyüz, Süheyl 

Beken, Sedit Yüksel 
Fuzûlî Divanı 

Rahşan Gürel Enderunlu Vâsıf Divanı 
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Rekin Ertem Yahyâ Divanı 

Sabahattin Küçük Bâḳî Dîvânı 

Muhsin Kalkışım Şeyh Gâlîb Dîvânı 

Yukarıdaki eserlerin dışında -müstakil bir metin sunmasa dahi- dönemlerin gramer 

özelliklerinin incelendiği eserlerden de faydalanılmıştır. 

3. Künye Bilgilerinin Gösterilmesi 

Doktora tez çalışması için taranan metinlerin bir kısmı mensur bir kısmı da manzum 

nitelikteki eserlerdir. Bunlar arasında manzum olanlar büyük çoğunluğu oluşturmaktadır. 

Taranan eserlerin %57,8’i manzum, %28,9’u mensur ve %13,3’ü de manzum-mensur 

niteliktedir. Eserlerden alınan örnek cümleler tırnak işareti içinde, eğik; tasvir ek fiili de 

koyu olarak yazılmış ve örnek ifadenin sonuna ilgili künye eklenmiştir. 

Eser mensur ise önce ilgili dil unsurunun içinde geçtiği esere ait kısaltma yazılmış, 

daha sonra sayfa veya varak numarası ile satır numaraları gösterilmiştir: 

 “biliñ, āgāh boluñ kim mundaġ uluġ &avāb ve derece ʿālimḳa ḫıdmat ḳılmaḳdın 

ḥaṣil bolsa, ol ʿālim derecesi taḳı &avābını kim ḳıyās ḳılu bilgey?” (NF 198/9) 

“olar kėŋeşdiler, yüzük bėrse-miz kökke aşa bilmegen-miz, kişi öltürmekdin uluġ 

yazuḳ, yoḳ, ḫamr içmek sehlrek tėp ḫamr içtiler, ẹsürdiler ẹrni me öltürdiler, zinā ma 

ḳıldılar.” (KE 21v12) 

Manzum eserlerde de kaynağın kısaltmasından hemen sonra nazım şekli belirtilmiş, 

ardından beyit/bend numarasına yer verilmiştir: 

 “dildār tudaḳı maŋa cāndur kiçebilmen 

kim kiçgeni bar ʿömri içinde süçi cāndın” (HHD G765/6) 

“sevdiğim cemâlin çünkü göremem  

çıkmasın hayâlin dil-i şeydâdan 

hâk-i pâye çünkü yüzler süremem 

alayım peyamın bâd-ı sabâdan” (ND Şarkı21/1) 
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4. Tahlil ve İşaretleme Sistemi 

Çalışmamızda tespit edilen morfemler, dilbilgisi kategorileri gereği, artı (+) ve eksi 

(-) işaretleri ile kayıt altına alınmıştır. Artı işareti isim, eksi işareti ise fiil kategorisini 

temsil etmektedir. Anlam/görev-şekil ilişkisi bakımından işaret edilmemiş olan unsurlar 

ise Ø ile gösterilmiştir. Üzerinde çalışma yaptığımız dil unsurları ekleşme sistemi içindeki 

bir görev unsuru olmaları bakımından yan yana bulundukları diğer görev unsurları ile 

birlikte gösterilmemiş yalnızca kendileri (/+bil-/, /+ver-/, /+gör-/ gibi) madde başı olarak 

alınmıştır.  

Örnek: 

 

geliver- ø- ø+ ø+ ø+ ø+ ø- ø- ø+ ø+ ø 

geliver- me- miş+ kişi+ ler+ den+ i- ø- di+ m+ ø 

↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ 

fiil fol/fos -p tmln tek./çok. hâl eki cef fol zmn şhs tek. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

TASVİR FİİLİ KATEGORİSİ 

Türk dilinin ekleşme3 sisteminde yer alan unsurlar, diğer unsurlarla aralarındaki 

ilişkileri tanzim eden bir karşılıklılık4 düzeni içerisinde sıralanırlar. Dâhil olduğu ekleşme 

düzeni içerisinde tasvir fiili olarak kullanılan morfemler de diğer morfemlerle karşılıklı 

bağımlılık içinde bulunarak işlevlerini yerine getirir. Tasvir görevli morfemlerin pek çok 

çalışmaya konu olmasına karşın onların bu durumunun gözetildiği çalışmalar sayıca çok 

azdır. 

Yapılan çalışmalarda söz konusu unsurun ele alınışı sırasında genellikle benzer 

hareket noktalarından yola çıkıldığı görülür.5 Bu çalışmaların ortak noktalarından 

başlıcalarının çalışmamıza konu olan unsurların dâhil edildiği birleşik fiil adıyla geniş bir 

sınıf oluşturduğu ve bu sınıf içerisinde fiil+zarf fiil+yardımcı fiil şeklinde özelleştirilerek 

incelendiği göze çarpar (Gabain, 1953; Ergin, 2002; Banguoğlu, 2007; Korkmaz, 1959; 

2003; Ediskun, 2007; Bilgegil, 2009; Gencan, 2007; Kükey, 1972; Hengirmen, 2007; 

Bozkurt, 2000; H. Şahin, 2001; Karaağaç, 2012; Eker, 2005; Daşdemir, 2014; Demircan, 

2005; Börekçi, 2009; Sebzecioğlu, 2016; Kara, 2011; Tan, 2010; Yıldız, 2016; Akbaba, 

2011; 2014;  Gedizli, 2013; Gökçe, 2013; Bacanlı, 2014; S. Demir, 2013; S. Şahin, 2012; 

Demirel, 2015; Nazarov, 2005; Bulut, 2014; Menges, 2002; Karahan, 2005; Delice, 2007; 

Özkan ve Sevinçli, 2012, Uysal, 2012; Kaşgarlı, 2015). 

Meseleye farklı yönlerden yaklaşan çalışmalar olmakla birlikte, ortaya konan 

eserlerde hâkim olan gramer anlayışının kelimeye dayandığı sezilmektedir. Günümüze 

nispetle önceleri Arap; yakın zamanlarda ise Hint-Avrupa dilcilik çalışmalarının bu 

anlayışın yaygınlaşmasında etkili olduğu söylenilebilir. Ayrıca bu durum, eğitim öğretim 

süreçlerinde de etkisini gösterir.6  

                                                           
3 Ekleşme terimi ile kastedilen bir anlam unsurunun görev unsuru haline dönmesi değildir. Bu terim ile 

kelime ve ek(ler)in belirli kurallar dâhilinde oluşturdukları ekleşme dizisi anlatılmak istenmiştir. 
4 Türk dilinin ekleşme sisteminde yer alan unsurların birbirlerini belirleyici ve sınırlandırıcı değer 

oluşturan karşılıklı bağımlılık ilişkisi için “karşıtlık terimi” de kullanılmıştır. Ekleşme sistemi içerisinde 

morfemlerin yerdaş ve yandaş karşıtlıkları ile beliren bu olgu sesler arasında da yatay karşıtlık, dikey 

karşıtlık ve çapraz karşıtlık olarak görülür. Konuyla ilgili olarak ayrıca bk. Turan, 2016b; Topçu, 2011. 
5 Konunun daha önceki incelemelerde ne şekilde ele alındığı, çalışmamızın sonraki bölümlerinde ayrıntılı 

olarak izah edilecektir. 
6 Türk dilciliğindeki bu tesirlerin sonuçlarını konu edinen çalışmalar mevcuttur (ayrıca bk. Yener, 2007; 

Turan, 2016a; 2016b). 
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Konunun ele alındığı kimi çalışmalarda (Gökçe, 2013; Bacanlı, 2014; Hirik, 2017) ise 

bu konuya gramerleşme teorisi açısından yaklaşılmıştır.7

                                                           
7 Bağımsız sözlük birimlerin zaman içinde bağımlı birimlere dönüşmesi şeklinde özetlenebilecek 

gramerleşme teorisi hakkında ayrıca bk. S. Demir, 2013; Demirci, 2008; Sarı, 2000; Salan, 2014; Ağca, 

2013; 2015; Aydemir, 2015. 
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1.1. TASVİR FİİLİ İÇİN KULLANILAN TERİMLER 

Bu çalışmada tasvir ek fiili (ya da tasviri ek fiil) adıyla karşılanan morfemlerin 

muhtelif çalışmalarda farklı adlar ile ele alındığı görülmektedir. Bahis konusu olan 

morfemler için dilbilgisi çalışmalarında fiil, deskriptif fiil, yardımcı fiil, eylem, yardımcı 

söz, tasvir fiili, çekimli yardımcı fiil, tarifî yardımcı fiil, düzenli birleşik fiil, betimsel fiil, 

yarı yardımcı fiil terimlerinin kullanıldığı görülmektedir. Bunlar arasında yardımcı fiil ve 

fiil, en çok tercih edilen terimlerdir.  

Kullanılan terimlerin farklı olmasına karşın tasvir ek fiillerinin asıl anlamından 

uzaklaşmış birer fiil oldukları kanaati çalışmaların genelinde görülen ortak bir husustur. 

Tasvir ek fiilleri ile ilgili anlam kayması, anlam değişmesi, tasvir anlamı, asıl 

anlamının dışında kullanılma ve hususi ya da özel fiil gibi tabirlerin de meseleyi açıklığa 

kavuşturmaktan ziyade birtakım çelişkilere sebep oldukları görülmektedir. 8

                                                           
8 Bu ve benzeri durumlar, çalışmamızın  tasvir ek fiillerinin tartışmalı tarafları bölümünde ayrıntılı olarak 

ele alınacaktır.  
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1.2. TASVİR FİİLLERİ İÇİN YAPILAN TARİFLER  

Tasvir işlevli morfemlerin efradını câmi ağyarını mani kabilinden bir tarifini ortaya 

koyabilmek için mevcut çalışmalarda konunun hangi düzlemde ele alındığını, Türk 

dilinin ekleşme sistemi içindeki rolünün nasıl belirlendiğini ve diğer gramer kategorileri 

ile olan ilişkisinin ne olduğuna ilişkin izah ve değerlendirmelerin ortaklaşan ve farklılaşan 

yönlerini ortaya koymak gerekir.  

Mevcut çalışmalarda tasvir ek fiili konusunun asıl anlamını muhafaza eden bir fiille 

birlikte kullanılan yardımcı fiille teşkil edilmiş bir birleşik fiil olduğu hususunda yaygın 

bir kanaat öne çıkar. Bunun, ayrıca, yıllar içinde tekrar edile edile yerleşen ve yerleştikçe 

de birkaç nokta dışında tartışmasız bir konuma geldiği de gözlenmektedir.  

Temelde, Türk dilinin birbirlerini anlam - şekil ve işlev – şekil bakımından 

sınırlayan ve belirleyen karşılıklar ile yer alan iki gramer unsurunun (kelime ve ekin) 

dışında üçüncü bir unsuru tanımlamamış/tanıklamamış olması ve kelimeyi iki, eki ise 

daha çok tür ile kayıt altına almış olması ile ortaya konan çalışmalar arasındaki 

irtibatsızlığın buna sebep olduğu söylenelebilir.  

Konunun karmaşık fiiller ve mürekkep fiiller başlıkları altında incelendiği bir 

eserde bu yapıların temel olarak iki kelimeden meydana gelmiş olduğu ifade edilmiştir. 

Mürekkep fiillerin bir isimle birlikte kullanılan bir fiille; karmaşık fiillerin ise asli fiil ve 

yardımcı fiil olmak üzere iki fiille oluştuğuna edildiğine yer verilmiştir (Deny, 1941:465).  

Çalışma konumuzla doğrudan ilgili bulunan karmaşık veya yerindelik fiillerinin ol- 

yardımcı fiili ile yapılan karmaşık fiiller ve –(y)E/-(y)İ’li bir ulak üzerine kurulmuş 

karmaşık fiiller şeklinde sınıflandırıldığı çalışmada birinci grubu temsil eden ol- yardımcı 

fiili ile yapılan karmaşık fiiller, bünyelerinde sıfat fiil eki bulunan yapılar olarak 

değerlendirilmiş ve bunların geniş, geçmiş, gelecek ve şimdiki zaman çekimlerine yer 

verilmiştir.9 

Tasvir ek fiilini –(y)E/-(y)İ’li bir ulak üzerine kurulmuş karmaşık fiiller bahsinde 

ele alan bu esere göre karmaşık fiillerin ortaya çıkışını iki fiilin bir araya gelmesi sağlar. 

                                                           
9 Mürekkep fiilleri de karmaşık fiiller gibi iki alt gruba ayıran Deny (1941:465), bunları şöyle tasnif etmiştir: 

“Bir isimle birlikte et- yardımcı ile kurulanlar ve bir isimle birlikte ol- yardımcı fiili ile kurulanlar”  
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Bundan başka –(y)E/-(y)İ zarf-fiil eklerinin karmaşık “complexe” fiiller oluşturmaya 

yaradığına vurgu yapılır (Deny, 1941:855-856). 

Eserde iktidarlı fiil olarak tanımlanan yapıyı tarif eden “bir hadesin olabilirliğini 

ifade etmek için, fiil ulak haline konulup, ardınca  بيلمك bil-mek “savoir” yardımcı fiili 

getirilir” (1941:469) cümlesinden hareketle yukarıda anlatılanların tanıklandığı görülür. 

Burada yer alan yaklaşımın tasvir ek fiili ile ilgili olarak sonraki yıllarda ortaya konan 

çalışmalarla benzerliği göze çarpar. Bu benzerlik birçok çalışmada yer alan birleşik fiil 

algısında ortaklaşır. Türk dilinde asıl unsur / yardımcı unsur, tamlayan / tamlanan ve 

kelime / ek ilişkilerinde birbirini takip sırasının, 

yardımcı unsur     asıl unsur, tamlayan    tamlanan,     kelime      ek  

                                                       

şeklinde olduğu ve bu prensiplerin değişmeden süregeldiği esasen pek çok çalışmada 

kayıt altına alınmıştır. Bu durumda karmaşık fiil adıyla anılan yapılarda asıl unsurun 

yardımcı unsurdan önce geldiğinden hareketle yardımcı fiil adıyla zikrolunan unsurun 

kelime (fiil) mi yoksa ek mi olduğu hususunun yeniden gözden geçirilmesi gerekir. 

Çünkü ister asıl nitelemesiyle ister yardımcı nitelemesiyle olsun ele alınan unsurlar birer 

fiil yani kelime ise o takdirde meseleye kelime – kelime ilişkisi (karşıtlığı) bakımından 

yaklaşmak gerekecektir. 

Tasvir ek fiilleri fiil birleşmelerinin ele alındığı diğer bir çalışmada (Gabain, 1956) 

bu birleşmelerin İslamiyet’ten önceki yazıt ve yazmaların dilinde çok yayılmış ve 

gelişmiş olduğu belirtilir ve daha sonraki devirlerde görülen fiil birleşmelerinin de bu eski 

devre çıktığına vurgu yapılır.  

Dile son derece zengin ifade imkânı veren ve sayısız anlam inceliği katan fiil 

birleşmelerinin giderek azaldığının üstelik bunun bünyelerinde çok sayıda eski ifade 

taşıyan ağızlarda da böyle olduğunun vurgulandığı çalışmada fiil birleşmelerinin birbirine 

bağlı iki fiil şeklinin sıkı surette birleşmesinden meydana geldiği ve yalnız bir oluşu 

anlattıkları belirtilir (Gabain, 1956:16). 

Gabain’in (1956:16) “Bu birleşmelerin birinci kısmı yeni fikir nüansları veren bir 

zarf değildir” şeklindeki tespit, yukarıda tarif edilen iki bölümlü yapının ilk kısmını tarif 

eder.  

I. Esas manâyı taşıyan bir fiil ile bir yardımcı fiilden meydana gelenler 
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II. Bir esas fiil ile bir deskriptif fiilden veya 

III. Bir esas fiil ile modal bir yardımcı fiilden meydana gelenler 

Fiil birleşmelerinin yukarıdaki şekilde tasnif edildiği incelemede çalışma 

konumuzu doğrudan ilgilendiren II. ve III. grup arasındaki farkı belirleyen ölçütün asıl 

fiilden sonra gelen unsurun asıl anlamını kaybetmiş yahut kaybetmemiş olmasıdır. 

“Deskriptif fiil aslında fiil birleşmesinde kendi mânasını hemen tamamiyle kaybetmiş 

normal bir esas fiildir. Bu fiil, birleşmede esas fiilin kılınış çeşidini göstermeğe yarar. 

(…) Fiil birleşmelerinde deskriptif fiillerin tersine olarak, modal yardımcı fiiller10 

mânalarını tamamiyle muhafaza ederler… ”(Gabain, 1956: 18, 24). Çalışmada ikinci ve 

üçüncü grupları temsil etmeleri bakımından verilen örneklerden sırasıyla ikisi şöyledir:  

ḳoyuver- ve isteyü gid-.11  Buna göre ikinci sırada bulunan fiil birleşmelerindeki ikinci 

unsurun (deskriptif fiil) asıl anlamını kaybettiği; üçüncü gruptaki12 fiil birleşmelerinde 

ise ikinci unsurun (modal yardımcı fiil) asıl anlamını kaybetmediği anlaşılmaktadır:13 

ḳoyuver-, uyuyaḳal- ikinci grup için; saḳlayubil- ve otarı gid- de üçüncü grup için verilen 

misaller arasındadır.   

Tasvir ek fiili konusuna kelime grubu açısından yaklaşan başka bir eserde, kelime 

grubu “tek bir nesneyi veya hareketi birlikte karşılayan kelimeler topluluğu” şeklinde tarif 

edilmiştir (Ergin, 2002: 374). Tekrarlar, bağlama grubu, sıfat tamlaması, iyelik grubu ve 

isim tamlaması, âitlik grubu, birleşik isim, birleşik fiil, unvan grubu, ünlem grubu, sayı 

grubu, edat grubu, isnat grubu, genitif, datif, lokatif, ablatif grupları, fiil grubu, partisip 

grubu, gerundium grubu, kısaltma grubu ve akkuzatif grubu kelime grupları tasnifinde 

yer alan unsurlardır. Çalışmada bu grupların tek kelime ile karşılanamayan ya da daha 

geniş bir anlatım ile belirtilmek istenen nesne veya hareketleri karşılamak üzere 

                                                           
10 Gabain modal yardımcı fiil tabirini kullanmasının nedenini şöyle açıklar: “… fiil gruplarına J. Marouzeau 

“verbe semi-auxillaire” yani “yarı yardımcı fiil” adını vermektedir. Almancada bu fiillere “modales 

Hilfsverb (modal yardımcı fiil)” adı verilmektedir. “Yarı” kelimesi bu fonksiyon için ne kadar yersizse, 

modal tâbiri de o kadar uygunsuzdur. Daha iyi bir tâbir bulunmadığına göre, modal yardımcı fiil tâbiri 

kullanılabilir.” 
11 Eserdeki diğer örneklere sonraki bölümlerde yeri geldikçe değinilecektir. 
12 Gabain III. grupta yer alan birleşmelerin artık kullanılmadığını belirtir: “Konverbum şeklinde logique bir 

esas fiilin modal bir yardımcı fiil ile birleşmesinden meydana gelen III. grupun artık tamamiyle ortadan 

kalktığı anlaşılıyor. Bunun yerine obliquus veya kasus indefinitus şeklinde bir verbal isim ile yapılmış 

birleşmeler geçmiştir (-mağ+a başla-, -mağ+ı bil-).” (1956: 27). 
13 Gabain’in tasnifindeki birinci grubu oluşturan fiil birleşmeleri büyük ölçüde Deny’nin çalışmasına 

dayanılarak ortaya konmuştur. Bu sınıflama, bünyesinde cevher ek fiili bulunan çekimli/bitimli fiillerdeki 

cevher ek fiilinin yeri ile sınırlanmış görünmektedir. 
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oluşturulduğu ve bu grupların dilde bir bütün halinde muamele gördüğü belirtilmiştir 

(Ergin 2002: 374).  

Yukarıda sayılan grupların teşekküllerinin belirtme, yardım ve tamamlama esası 

üzerine inşa edildiği ve bunların genel olarak belirten-belirtilen, tamamlayan-

tamamlanan, tâbi olan – tâbi olunan ve asıl – yardımcı şeklinde bir araya geldiğine yer 

verildiği gözlenir.14 

Eserde birleşik fiil üst başlığı altında fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ve 

isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller bahislerine yer verilmiş ve çalışma konumuz olan 

tasvir ek fiilleri de fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller bölümünde ele alınmıştır 

(Ergin, 2002: 386). Bu tasnifte yer alan adlandırmalardan mesela fiille birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller tabirinden hareketle söze konu edilenin aslında yardımcı fiil olarak anılan 

unsur olduğu anlaşılmaktadır. Aynı şekilde isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller 

ifadesinde de mevzuun aslını teşkil edenin yine yardımcı fiil olarak zikrolunan unsurun 

olduğu göze çarpmaktadır. Birden fazla kelimenin bir araya gelmesiyle oluşan birleşik 

kelime kümesinin içinde yer alan birleşik fiil bahsini şekillendiren anlayışı şöyle 

formülleştirmek mümkündür:    

isim + yardımcı fiil = birleşik fiil  

fiil + yardımcı fiil = birleşik fiil 

Buna göre birleşik fiilleri iki ayrı gruba ayıran hususiyetin yardımcı fiilden önce 

yer aldığı ifade edilen unsurun isim ya da fiil oluşu belirlemektedir. Ancak yardım et- ve 

gel-e+bil- örneklerine bakıldığında eserde yardımcı fiil olarak anılan et- ve bil- yardımcı 

fiillerinin her ikisinin de aslında isim kategorisinde bulunan unsurlardan sonra geldiği 

görülmektedir. Bu durumda yardımcı fiilden önceki kelimenin çeşidine göre bir sınıflama 

                                                           
14 Bir araya belirten-belirtilen, tamamlayan-tamamlanan, tâbi olan – tâbi olunan, asıl - yardımcı şeklinde 

geldikleri ifade edilen bu yapıların hepsi yardımcı unsur – asıl unsur terimleriyle karşılanabilir. 

Çalışmamızda kelime-kelime ya da kelime-ek ilişkilerinde daima yardımcı unsur – asıl unsur terimleri 

kullanılmıştır. Ayrıca eserde tüm kelime grupları için geçerli olduğu belirtilen bu diziliş ilişkisi bağlama 

gruplarında farklı bir görünüm arz etmektedir. Sıralama bağlama edatları tarafından şeklen ve fonksiyonca 

eşit olarak birbirine bağlanan unsurlardan oluştuğu belirtilen gruplara örnek olarak verilen Leylâ ile Mecnun 

örneğinde belirten-belirtilen, tamamlayan-tamamlanan, tâbi olan – tâbi olunan, asıl – yardımcı ilişkilerin 

hangisinin geçerli olduğuna yer verilmemiştir. (Ayrıca bk. Ergin, 2002: 380). 
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yapma imkânı bulunmamaktadır. gel-e+bil- ekleşmesinde görülen –e zarf-fiil eki gel- 

fiilinin anlamını muhafaza ederek onu şekilce isim kalıbına aktarmıştır.15  

Çalışma konumuzu doğrudan ilgilendirmesi bakımından eserdeki şu cümlelerde 

dikkat çeken birden fazla husus görülmektedir: “Fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller 

ise bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz, koy-, (ko-) fiilleridir. Bunların başına vokal, nadir 

olarak da –ıp, -ip gerundiumu getirilerek birleşik fiil yapılır. Asıl mânâ gerundium fiilinin 

manasıdır. Yardımcı fiiller mânâları ile değil, sadece yardımcı fiil fonksiyonu ile çekim 

unsuru olarak vazife görürler.” (Ergin, 2002: 387). Bunlardan ilki vokal ya da /–(y)Ip/ 

zarf-fiil ekinin bil-, ver-, gel- vd. gibi unsurların başına getiriliyor olmasıdır. Türk dilinin 

sahip olduğu ekleşme kültürüne göre ekler başa doğru yani kendinden önceki unsurun 

sonuna eklenerek işlevlerini yerine getirirler.16 Dikkati çeken ikinci nokta ise “asıl mânâ 

gerundium fiilinin manasıdır” cümlesinde zarf-fiil ekinin bu kez de yardımcı fiile değil 

de asıl kelimeye ait olduğunu bildiren ifadedir. Söze konu olan yapılardaki zarf-fiil ekinin 

yardımcı fiilin başına mı yoksa asıl fiilin sonuna mı eklendiği sorularını bir arada 

barındıran yukarıdaki alıntının bu yönüyle belirsiz bir durumu işaret ettiği söylenilebilir. 

Dikkati çeken üçüncü nokta ise yardımcı fiillerin anlamları ile değil, çekim unsuru olarak 

görev almalarına yönelik yapılan vurgudur. Çekim, cümle kuruluşu ile ilgili bir terimdir. 

Çekim unsurları ise şahıs ve zaman ekleri şeklinde kayıt altına alınmıştır. Türkçede 

çekimli fiilin yer aldığı gramer kategorisi anlamın yoruma dönüştürüldüğü boyut olan 

cümledir. İster isim ister fiil olsun bir kelimenin çekimli olabilmesi için yani bitimlilik 

özelliği taşıyabilmesi, o kelimenin zaman ve mekân bakımından kayıt altına alınmasıyla 

mümkün olmaktadır. Bu, zaman ekleri ile zamanı; şahıs ekleri ile de mekânı işaretlemek 

suretiyle elde edilmektedir. Dolayısıyla yukarıda yardımcı fiil olarak anılan unsurların 

çekim görevi yapmaları mümkün görünmemektedir.  

Aynı eserde gerundiumlarla yapılan birleşik fiillerin genellikle bitişik yazıldığını 

ancak bunların ayrı yazılması gerektiği belirtilir. Bitişik yazılmasının temelinde vokal 

                                                           
15 “Fiilimsi: Fiillerin anlamlarını muhafaza ederek onları kullanış müddeti boyunca şeklen isim kalıbına 

geçiren ve bu sayede onların cümlede özne, nesne, zarf gibi yardımcı unsur veya tamlamalarda tamlama 

unsurlarından biri olarak kullanılmasını sağlayan ekleri almak suretiyle girdikleri şekillerin isim fiil, sıfat 

fiil ve zarf fiili kapsayan üst kategorisi.” (Topçu, 2011: 229). 
16 Kullanılan yazıya göre ekler sola ya da sağa doğru eklenebilirler. Ekler, Arap alfabesinin yazım yönü 

sağdan sola olduğu için ekler sağa doğru; Latin asıllı Türk alfabesinin yazım yönü soldan sağa olduğu için 

de sola doğru eklenirler. Biz her iki durumu karşılamak üzere eklerin eklenme yönünü başa doğru tabiriyle 

karşılıyoruz.  
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gerundiumlarının tek başına kullanılmamasının olabileceği ilave edilirken söz konusu 

yapıların vurgularının da ayrı yazılması gerektiğine işaret ettiği belirtilir.17  

Birleşik fiillerin vurgu konusunda hususi birtakım özellikleri olduğu ve bu 

yapılarda vurgunun daima birinci unsur üzerinde bulunduğu da zikredilmiştir (Ergin, 

2002: 389).  

Türkçenin gramerinin işlendiği diğer bir çalışmada karmaşık fiiller ve tasvir fiilleri 

başlıklarına yer verilerek karmaşık fiillerin er- fiili ile birlikte ol-/bol- fiilinin hem isim 

hem de sıfat-fiillere eklenerek oluş ve kılışın zamanı ve tarzıyla ilgili özellikler meydana 

getirdiği ve özellikle sıfat-fiil ekleriyle ol- filinin bir araya gelmesiyle oluşan birleşiklerin 

ve diğerlerinin Türkçenin fiil tabanı kadrosundaki çeşitliliğini arttırdığı ifade edilir 

(Banguoğlu, 2007: 482). 

Bu yolla elde edilen birleşik yapılar öncelik fiilleri, başlama fiilleri, niyet fiilleri ve 

çekimsiz fiil şekilleri olmak üzere dört bölümde incelenmiştir.18  

Eserde tasvir fiillerinin –e ve –i zarf-fiillerine belli yarı yardımcı fiiller getirilerek 

yapılan birleşik fiil tabanları olduğuna yer verilmiştir. Bu tarz yapılardaki zarf-fiilin 

anlamının esas olduğu ve bu yönleriyle de diğer birleşik fiillerden ayrıldıkları ifade 

edilmiştir (Banguoğlu, 2007: 488). 

Söz konusu yapıların tasvir fiilleri (verbe descriptif) adını yarı yardımcı fiil olarak 

adlandırılan unsurların zarf-fiil halindeki fiilin anlattığı oluşun ve kılışın oluşmasını tasvir 

                                                           
17 Bu tarz yapıların ayrı yazılmasının gerekliliğine işaret eden Ergin, bazı zaruri hallerde ise bunların bitişik 

yazılabileceğini belirtir. Fakat bu zaruri durumların neler olduğu konusunda ise bir açıklama yapmaz. 
18 Öncelik fiilleri bahsinde örnek olarak verilen “anlamış oldum” örneğinin geçmiş zaman sıfat fiili ile 

yapıldığı ve yardımcı fiilin aldığı zaman öncesinde kılışın ve oluşun tamamlanmış olduğuna yer verilmiştir. 

–mış ekinin sıfat fiil eki olduğunun belirtilmiş olmasına rağmen (sıfat fiil ekleri diğer fiilimsi ekleri gibi 

eklendikleri fiilin anlamını muhafaza ederek kullanış müddeti boyunca onları şeklen isim kalıbına sokan 

eklerdir) kılış ve oluşun tamamlandığının belirtilmesindeki eksiklik bize göre anlamış sözünden sonra 

morfofonemik olarak mevcut olan fakat morfofonetik bakımdan bulunmayan yani telaffuz edilmeyen 

tamlananın göz ardı edilmesidir. Bu durum, anlamış [kişi/insan/varlık] oldum şeklinde yani tamlananın 

anlam kategorisinde işaretlenmesi suretiyle açıkça görülebilir. Böyle olunca anla- fiilini şeklen isim 

kategorisine taşıyan –mış ekinin bir zaman eki olmadığı ve oluş ve kılışın tamamlanmadığı ortaya çıkar. 

Oluş ve kılışın tamamlanması/bitmesi/çekimlenmesi ol- fiilinden sonra gelen zaman eki (geçmiş zaman) 

vasıtasıyla gerçekleşmektedir. Bu örnekteki sıfat fiil ekinin (-mış) geçmiş zamana yönelik bir çağrışım 

yaptığı ortadadır fakat bu, onun bir çekim unsuru olarak zaman ekinin fonksiyonunu paylaşıyor anlamına 

gelmemektedir. anlamış ol- ve anlamış kişi ol- ifadeleri arasındaki fark bir yapı farkı değildir. Bu konuda, 

tamlayan pozisyonundaki fiilin vurgunun, hep tamlanan kelime ile paylaşmamasını gerekli kılan nitelikteki 

fonksiyonların sıfatı olarak kullanıldığı durumları yansıttığı için, anlamlı tamlanan karşıtlığındaki 

kullanışların hayata geçmemektedir. Sıfat-fiilli ekleşmelerde tamlanan kelimenin morfofonetik olarak 

sıklıkla işaretlenmemesi tamlanan kelime yalnız bir varlıkla değil tüm varlıklarla temsil edildiğini 

göstermektedir. (Ayrıca bk. Turan, 2008: 235-243)  
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etmelerinden dolayı aldıklarının belirtilmiştir. Bu unsurların anlatımlarına göre yeterlik 

fiilleri (verbe possibilitif), ivedilik fiilleri (verbe hâtif), sürek fiilleri (verbe duratif) ve 

yaklaşık fiilleri (verbe approximatif) olmak üzere dört grupta incelendiği görülmektedir 

(Banguoğlu, 2007: 482).  

Eserde tasvir fiillerinin ele alındığı bu dört grubun dışında kalan ve beşinci grubu 

oluşturan, kuruluşları noktasında tasvir fiillerine benzeyen fakat tasvir fiil anlatımı 

taşımayan, yarı tasvir fiillerine de değinilmiştir (Banguoğlu, 2007: 493). 

Çalışmada yarı tasvir fiillerinin kuruluşları itibarıyla tasvir fiillerine benzediğini 

fakat tasvir fiillerine göre tersine bir gelişme gösterdiği ve ikinci fiilin esas anlamında 

kullanıldığı (çıkagelmek, alakoymak gibi) belirtilmiştir. Ayrıca bu yapıların tasvir 

fiillerine nispetle Türk dilinde daha yeni bir oluşum olarak sayıldığını belirtilmiştir 

(Banguoğlu, 2007: 493).19 

Yarı yardımcı fiil terimi, hem tasvir hem de yarı tasvir fiillerinin kuruluşunda yer 

alan ve zarf-fiil ekli fiilden sonra gelen unsur için müşterek olarak kullanılmıştır. Bu 

yapılar, anlamlarının muhafaza edilip edilmemesine göre birbirinden ayrı 

değerlendirilmiştir.20  

Çalışmada ayrıca, tasvir fiillerinin birlikte yazıldığı ve bu yapıların (bil- fiilinin 

olumsuz şekli ile yapılanları hariç) sesli uyumuna tabi olmadığı ilave edilmiştir 

(Banguoğlu, 2007: 488). 

Birleşik fiillerin iki ya da daha çok kelimenin birleşmesinden oluşan ve yeni 

anlamdaki fiiller şeklinde tarif edildiği başka bir çalışmada, bu fiillerin dört grupta 

incelendiği görülür: 

                                                           
19 Yarı tasvir fiilleri konusunda Korkmaz, “Biz bu gruba giren birleşiklerde, yarı tasvir niteliğinde bir oluş 

ve kılışın bulunmadığını, birleşikteki birinci fiilin ikinci fiildeki oluş ve kılışı belirleyici bir zarf görevi 

yüklendiğini dikkate alarak, belirleyici tasvir fiilleri terimini kullandık. Modal yardımcı fiiller de aşağı 

yukarı bu anlamı vermektedir” diyerek konuya değin bakış açısını ortaya koyar. Korkmaz, adı geçen 

yapıların Türkiye Türkçesinde çıkagel-, alakoy-, alıkoy-, okumaya başla-, dolaşmaya başla-, yemeğe çalış-

, dikmeye kalk- gibi birkaç misalle sınırlı kaldığını belirttiği örneklerde birinci fiilin bir zarf-fiil olmaktan 

çıkarak adlaştığını ifade eder. (Ayrıca bk. Korkmaz, 2003: 834). 
20 Ayrıca salt kılış ve oluş bildiren et-, ol-, eyle-, yap- ve kıl- fiillerinin yalnız kullanılışları dışında yardımcı 

fiil (verbe auxilliaire) olarak ve çok sayıda isim tabanı ile belirsiz nesne kalıbında kaynaşarak birleşik fiiller 

meydana getirdiğini belirten Banguoğlu, bu yolla bazı yardımcı fiillerin (et-, ol-, eyle-, yap-, kıl-, buyur-) 

isimlerle birlikte kullanılarak o isim tabanlarını fiilleştirdiğini ifade eder. Ayrıca tasvir ve yarı tasvir 

fiillerinin izahında kullanılan yarı yardımcı fiillerin (verbe semi-auxilliaire) ise salt bir oluş ve kılış 

bildirmemekle birlikte yardımcı fiillere benzer bir işleyiş ile isim kavramını fiilleştiren yapılar olduğu 

bildirilmiştir. (Ayrıca bk. Banguoğlu, 2007: 314, 316). 
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1. İki ya da daha çok fiilden oluşan birleşik fiiller 

2. Bir ortaç ile ol- yardımcı fiilinden oluşan birleşik fiiller 

3. İsim kök ya da gövdesinden bir kelime ile et-, eyle-, kıl-, buyur-, ol- 

yardımcı fiillerinden oluşan birleşik fiiller 

4. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller (Ediskun, 2007: 239). 

Yukarıda en az iki kelimeden meydana geldiği belirtilen birleşik fiillerin yeni bir 

anlam ortaya koyduğuna dair yapılan gönderme dikkat çekicidir. Eserin konuyla ilgili 

bölümünde verilen iki örnek cümleden (İsteseydi çarık giyebilirdi. Bu kızı istemeye kim 

varabilür?) hareketle meseleye yaklaşılabilir. Yahya Kemal ve Dede Korkut’tan alınan 

bu cümlelerde giy- ve var- fiillerinin yeni bir anlam kazandığını söylemek oldukça güçtür. 

İlk cümle “isteseydi çarık giyerdi” şeklinde de kurulabilirdi. Her yeni şeklin diğerine 

nispetle semantik bir fark taşıyacağını kabul etmekle birlikte, bu cümlenin her iki 

şeklinden de anlaşılan çarık giymeyen kişinin istemesi halinde çarık giyme 

ihtimalinin/imkânının/kabiliyetinin/iktidarının olduğudur. Zaten cümlede geçen isteseydi 

sözü ile bir keyfiyet ortaya konmuştur. Giy- ve giy-e+bil- arasında dilbilgisisel yapı 

açısından bir fark olmamakla birlikte aralarındaki ayrılık iç yapıları ile ilgilidir. Türkçe 

Sözlük’te giy- fiilinin anlamı “örtünüp korunmak için bir şeyi vücuduna geçirmek” (GTS) 

iken giyebil- fiilinin anlamı ise “giyme imkânı veya olasılığı bulunmak” (GTS) şeklinde 

yer almaktadır. İki kelime arasında anlamca sezilen farklılık yeni bir anlamdan değil bir 

anlam inceliği farkından kaynaklanır. Burada belirtilenlerin tamamına yakını bu kızı 

istemeye kim varabilür cümlesi için de geçerlidir. Zira var- fiili varabil- şekline girince 

de sahip olduğu anlamını muhafaza eder. Var- fiilini kimin yapabileceğini/bu işi yapmaya 

gönüllü ya da cesareti olan birinin arayışının ifade edildiği cümlede tasvir ek fiili ile 

katılan anlam inceliği somut bir şekilde görülmektedir. Bağlamı, önceki ya da sonraki 

cümleleri, görmeden dahi kız isteme işinin marifet/cesaret/bilgi/tecrübe gibi olgulara 

dayandığı anlaşılmaktadır. Var- bu cümlede git- anlamındadır ve bu anlamını varabil- 

şeklinde de korumaktadır.  

Fiillerin yapıları bakımından basit, bileşik ve türetilmiş olmak üzere üç gruba 

ayrıldığı diğer bir çalışmada, bileşik fiiller, a) yardımcı fiiller ve onlarla teşkil olunan 

bileşik fiiller b) iki fiilin birleşmesiyle teşkil olunan bileşik fiiller c) kaynatma yoluyla 

teşkil edilen bileşik fiiller şeklinde tasnif edilmiştir. Yukarıdaki tasnifin ilk grubunu 

oluşturan ögeleri isim soyundan olan kelimeler ve bunlara ilave edilen yardımcı fiiller 
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şeklinde izah edildiği eserde,  yardımcı fiiller de isim soyundan kelimelerin ardına gelerek 

onları fiil haline taşıyan sözler şeklinde tanımlanmıştır (Bilgegil, 2009: 268). Eserde 

etmek, eylemek, kılmak, buyurmak, olmak mastarlarının çekimli hallerinden oluşan bu 

yardımcı fiillerin Türkçe isim, sıfat, sıfat-fiil, mastar, Arapça ve Farsça mastar ve hâsıl-ı 

mastarlardan sonra gelerek bileşik fiil oluşturduğu belirtilmiştir (Bilgegil 2009: 268). 

Konumuzla doğrudan alakalı bulunan iki fiilin birleşmesiyle meydana gelen bileşik 

fiiller “İkincisi, birincisinin anlamını değiştirmek üzere, iki fiil bir araya gelerek bileşik 

fiil teşkil eder: yazabildim, bakıveriniz, düşe yazdı, baka kaldı sözleri gibi.” (Bilgegil 

2009: 268) şeklinde tarif edilmiş ve bu yapılar da yeterlik (=iktidâri fiil), tezlik fiili 

(=ta’cilî fiil), sürerlik (=istimrârî fiil) ve yaklaşma fiili (mukarebe fiili)21 olmak üzere dört 

gruba ayrılmıştır. Ediskun’un yaklaşımına benzer olarak iki fiilden oluştuğu belirtilen 

yapılarda ikinci sıradaki fiilin ilk sıradaki fiilin anlamını değiştirdiği şeklinde yer alan 

açıklama dikkat çekicidir. Konuyla ilgili verilen örneklere (yazabildim, bakıveriniz, düşe 

yazdı, baka kaldı)  bakıldığında birinci fiiller olan yaz-, bak- ve düş- fiillerinde bir anlam 

değişikliğinin olduğunu söylemek mümkün görünmemektedir. Çünkü anlam ya 

varlıkları/nesneleri ya da hareketleri karşılayan bir kavramdır. Nesneleri karşılayan anlam 

isim, hareketleri karşılayan anlam ise fiil türü ile kayıt altına alınmıştır. Buna mukabil bir 

anlamın gelişmesi, değişmesi ve genişlemesi bir süreç içinde meydana gelebilir. Türk 

dilinde örnekleri çok fazla olan bu durumların normal bir sonuç olduğu da bilinen bir 

durumdur. Ancak bir anlamın değişmesi ile o anlamın türlü nüanslarla tezahür etmesi aynı 

şey değildir. Anlam değişmesi anlamın karşıladığı varlık ya da hareketin de değişmesini 

gerekli kılar. Oysa yukarıda verilen bakakaldı örneğinde bak- fiilinin anlamının 

değiştiğini söylemek mümkün değildir.  

Eserde yeterlik, tezlik, sürerlik ve yaklaşma şeklinde sınıflandırılan bileşik fiillerin 

yapısal açıdan nasıl meydana geldikleri tezlik fiili hariç olmak üzere aynı yolla 

açıklanmıştır. Buna göre yeterlik, sürerlik ve yaklaşma fiilleri, anlamı değişecek olan 

birinci sıradaki fiilin istek kipinin üçüncü şahsından sonra gelen bil-, git-, gel-, dur-, kal-

, gör- ve yaz- fiillerinin eklenmesiyle meydana gelmektedir (Bilgegil 2009: 269). 

                                                           
21 Eserde muharebe fiili şeklinde yazılı bulunan tamlamadaki ilk sözcüğün sözlüklerde yakınlık, yaklaşma 

bildiren bir kullanımına rastlamadığımız ve bunun bir yazım yanlışı olduğunu düşündüğümüz için 

zikredilen sözcüğü mukarebe ile değiştirdik. 
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Bunlardan bil- fiilinin yeterlik fiili için,  git-, gel-, dur-, kal-, gör- fiillerinin sürerlik fiili 

için ve yaz- fiilinin de yaklaşma fiili için olduğunu belirtmek gerekir.  

Eserde, iki fiilden meydana gelen bileşik fiillerden çatı ekinin ilk fiili; olumsuz ve 

soru halinin ise bileşik fiilin tümünü kapsadığını ilâve edilmiştir.22 

Çatı eklerinin varsa yapım ekinden sonra, olumluluk/olumsuzluk ekinden önce; 

soru ekinin ise hakkında cevap istenen kelimeden sonra geldiği şu örneklerde görülebilir:  

“Cam kırılmamış mı” 

“Cam mı kırılmış” 

Dillerde ortaya çıkan yeni kavram ve varlıkları adlandırmanın en zengin 

yollarından biri olarak bileştirmeye işaret dildiği başka bir çalışmada, yan yana bulunan 

her iki (ya da daha çok) sözcüğün bileşmiş sayılamayacağı belirtilir. Bir arada bulunan 

kelimelerin bileşmiş olabilmeleri birtakım şartların yerine gelmesine bağlı görülmüştür 

(Gencan, 2007). Bu bakımdan bu eserde birden fazla kelimenin belirli koşullar altında bir 

araya gelerek oluşturdukları yeni yapıları birleşik yerine bileşik terimini kullanarak 

adlandırmanın bilinçli bir yaklaşım olduğu anlaşılmaktadır.23 

Sözcüklerin bileşmiş sayılmaları için kaynaşmış, kalıplaşmış olmaları ya da terim 

değeri taşımaları gerektiği ifade edilen eserde bu şartlar dört madde halinde özetlenmiştir: 

“1) Bileşen sözcükler kendi anlamlarından uzaklaşır ve aralarına herhangi bir ek ya da 

takı giremez. 2) Bileşen sözcüklerin en az birinin sözlük anlamından kopmuş olması 

gerekir: Düşeyazdım “düşmeme az kaldı, neredeyse düşüyordum” demek olup yaz- fiili 

kendi anlamından tamamen ayrılmıştır.  3) Bazı bileşiklerin (pazartesi, kahvaltı vb.) 

temelinde ses aşınmaları bulunur. 4) Bilim ve sanat dallarında kullanılan bazı 

                                                           
22 Ayrıca her iki unsurun da kendi anlamları dışında kullanılmaları şartıyla kimi zaman fiil türünden kimi 

zaman da isim türünden bir kelime ile başka bir fiilin bir araya gelerek oluşturdukları bileşik kelimelere 

kaynatma yoluyla teşkil edilen bileşik fiiller adını veren Bilgegil, bu tarz fiiller için yüz sür-, dil uzat-, evde 

kal- vb. örnekleri vermiştir. Ancak mihnet çek-, yorgun düş-, muztar kal-, deliye dön-, göz at-, iltifat gör- 

gibi örneklerde ise isimlerin kendi anlamlarını muhafaza ettiğini belirtmiştir (Bilgegil, 2009: 269-270). 
23 “Osmanlıca ittihat’ın karşılığı olan birleşmenin bugünkü kullanış alanı ve en açık örneği şudur: Birleşik 

devletler (Ètats-unis) ya da bir birleşik devlet (un Ètat fédéral) terimleridir. Bir genel yönetim altında 

toplanan, birçok yönlerden, daha çok siyasal bakımdan birbirine bağlı bulunan devletçikler ki, kimi 

yönlerden de bağımsızmış gibi geleneklerini, yararlarını, hatta soy, dil ve din özelliklerini koruyabilirler. 

Oysa bileşmek’te kaynaşan ögelerden –kimyada, daha çok moleküllerin kaynaşmasından- ortaya apayrı 

bir madde çıkar. Örneğin: Renkleri, kokuları, tatları olmayan iki basit cisim, iki gaz (oksijenle hidrojen) 

belli koşullar altında, belli oranda kaynaşınca ortaya apayrı bir nitelikte olan SU çıkar.” (Gencan, 1974: 

734-737). 
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terimlerdeki (akciğer, sözdizimi, bilirkişi, dilbilgisi, dişeti vb.) sözcüklerin sözlük 

anlamlarından tamamen uzaklaştığı kesin değildir.” (Gencan, 2007: 282-283). 

Bileşik yapılar bu şekilde tarif edildikten sonra bileşik eylemlerin iki ya da daha 

çok sözcükten meydana geldikleri ifade edilmiş ve bu bileşikler yapılışları ile kurala 

bağlanıp bağlanmadıklarına göre iki gruba ayrılmıştır (Gencan, 2007: 358). Kuralla 

yapılan bileşik eylemler özel bileşik eylemler ve yardımcı eylemlerle yapılmış bileşikler 

şeklinde ikiye ayrılmış, özel bileşik eylemler ise yeterlik eylemi, tezlik eylemi, sürerlik 

eylemi, isteklenme eylemi ve yaklaşma eylemi olmak üzere beş alt grupta incelenmiştir 

(Gencan, 2007: 358). Eylem tabanlarından biçimce bileşmiş ve anlamca kaynaşmış olan 

sözcükler şeklinde tarif edilen özel bileşik eylemlerden isteklenme eylemi dışında 

kalanların meydana gelişleri birbirine koşut olarak izah edilmiştir.  

Bileşik fiillerin “iki ya da daha çok sayıda sözcüğün birleşerek oluşturdukları yeni 

anlamdaki fiiller” olarak tanımlandığı başka bir çalışmada, Türkçedeki bileşik fiilleri “1. 

Fiilin fiille oluşturduğu bileşik fiiller 2. Fiilimsi (fiil türevi)nin fiille oluşturduğu bileşik 

fiiller 3. İsim soylu sözcüklerin fiille oluşturduğu bileşik fiiller 4. İsmin fiille oluşturduğu 

bileşik fiiller” olmak üzere dört ana gruba ayrılmıştır (Kükey, 1972: 10-11). Çalışma 

konumuzla doğrudan ilgili bulunan unsurların bulunduğu birinci ve ikinci gruptaki fiiller 

ise şöyle tasnif edilmiştir:
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“1. Fiilin Fiille Oluşturduğu Bileşik Fiiller 

A. Bitişik Yazılan Özel Bileşik Fiiller 

a) Yeterlik Fiili 

b) Tezlik Fiili 

c) Sürerlik Fiili 

d) Yaklaşma Fiili 

B. Ayrı yazılan bileşik fiiller 

a) Başlama Fiili 

b) Bitirme Fiili 

c) Davranma Fiili 

d) Dilbilgisinde bir terim adı olmayan, ancak, dilde örnekleri görülen fiiller  

I. –(I)yor ol- yapılı bileşik fiiller 

II. –meli ol- yapılı bileşik fiiller 

2. Fiilimsi (fiil türevi)nin Fiille Oluşturduğu Bileşik Fiiller 

a) Beklenmezlik Fiilleri 

b) İsteklenme Fiilleri 

c) Yapmacık Fiilleri” (Kükey, 1972: 11, 25). 

Yukarıdaki tasnifte sadece yeterlik, tezlik, sürerlik ve yaklaşma fiilleri için yapılan 

“özel” vurgusu dikkati çeker. Aynı bakış açısının izleri sürerlik fiilinin anlam ve biçim 

yönünden sürerlik fiilleri (özel bileşik fiil) ve anlam yönünden sürerlik fiilleri şeklinde iki 

alt kategoride ele alınmasında da kendini gösterir (Kükey, 1972: 15). Özel bileşik fiillerin 

(anlam ve biçim yönünden sürerlik fiilleri) temel fiil+ünlü zarf-fiil eki+tasvir fiili 

şeklinde kurulduğu bildirilen eserde, anlam yönünde sürerlik bildiren fiillerin ise temel 

fiil+ıp+tasvir fiili ve basit zamanlı temel fiil+dur-/git-/kal- tasvir fiilleri dizilişleri ile 

meydana geldiği ifade edilir. Sadece anlam yönünden sürerlik bildiren fiilleri de kendi 

içinde iki gruba ayrılması, biçimce farklı fakat anlamca benzer olan yapıların aynı 

kategoride ele alınmasında belirleyici olan nokta ise anlamdır. 
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Eserde, ayrı yazıldıkları için başlama, bitirme ve davranma fiillerine ayrı bir 

kategori oluşturulmuştur. açar ol-, girmiş ol-, bakacak ol- teşkillerinde yer alan sıfat-fiil 

ekleri, sırasıyla geniş zaman (açar ol-), görülmeyen geçmiş zaman (girmiş ol-) ve gelecek 

zaman (bakacak ol-) ekleri olarak nitelendirilmiştir. Bu durum da fiilimsi (fiil türevi)nin 

fiille oluşturduğu bileşik fiiller sınıfında yer alan beklenmezlik, isteklenme ve yapmacık 

fiillerini yapıca önceki gruptan ayrılmasına kaynaklık etmiştir. Beklenmezlik (ağlayacağı 

tut-), isteklenme (göreceği gel-) ve yapmacık fiillerinin (anlamamış görün-) teşkilinde yer 

alan ekler de ayrı yazılmakta ve imlâ esaslı olan bu sınıflamada başlama, bitirme ve 

davranma fiillerinden ayrı tutulması için bir sebep görünmemektedir. Kelimelerin/eklerin 

yazımındaki tercihlerin gramer kategorilerindeki tespitlere kaynaklık edebileceği bir 

prensip olarak kabul edilmekten uzaktadır. İmlâ, kullanılan alfabe, toplumsal alışkanlıklar 

ve birtakım tercihlere göre gelişmiştir ve aynı zamanda değişebilir de. Türk dilindeki 

zaman ekinin fiili (oluş ya da kılış) zaman çizgisinin bir noktasında işaretleyerek şahıs 

eki ile birlikte hükme bağlayan bir ek olduğu açıktır. “Hakdan bana nazar oldı Hak 

kapısın açar oldum” dizesinde hükme bağlanmış iki öge vardır: nazar oldı ve açar oldum. 

Yazarın bahsettiği gibi aç-ar kelimesindeki –ar eki geniş zaman eki olsaydı onu kişi 

bakımından hükme bağlayacak olan şahıs ekinin de eklenmesi gerekirdi. Aç- fiilinin 

eksiltili telaffuz şeklini bir isim gibi eksiltisiz telaffuz şekliyle kullanıma çıkaran -ar sıfat-

fiil ekinden sonra telaffuz edilmeyen tamlananın işaretlenmesi ile kurulacak tamlama 

ilişkisi bu ekin zaman eki olmadığını gösterir:  

aç-ar [Ø +Ø+    Ø] ol-Ø-du+m+Ø 

     aç-ar [kişi +ler+ den] ol-Ø-du+m+Ø 

Çalışma konumuzla ilgili olarak 1959 yılında yayımlanan bir makalede, yardımcı 

fiiller, gerçek yardımcı fiiller ve sonradan yardımcı fiil niteliği kazananlar olmak üzere 

ikiye ayrılmıştır (Korkmaz, 1959). Buna göre bir isim ile birleşerek onları fiilleştiren ol-

, i-<er- ve tur- gerçek yardımcı fiillerdir. Bunların dışında kalan yardımcı fiiller ise esasen 

müstakil birer fiil oldukları halde zamanla bu özelliklerini kaybeden ve sıkı sıkıya bağlı 

oldukları esas fiillere bazı anlam incelikleri katan unsurlar olarak değerlendirilir 

(Korkmaz, 1959: 107). Yukarıdaki sınıflamaya göre asıl yardımcı fiil olarak kaydedilen 

ol-, i- ve tur- fiilleri isimlere; diğerleri ise fiillere eklenmektedir. Anılan makalede asıl 

üzerinde durulan konu, Türkiye Türkçesi sınırlaması ile, birden fazla fiilin birleşmesi 
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içine dâhil edilen tasvir fiilleridir. Tasvir fiilli teşekküllerde bulunan zarf-fiil ekine –yeri 

geldikçe- değinilen yazıda sonradan yardımcı fiil özelliği kazanmış fiillerin eklendiği 

yapıyı fiil olarak değerlendirilmesinden anlaşılan, tabii olarak, zarf-fiil ekinin ilave 

olunduğu asıl fiildir. Yardımcı fiilleri bu şekilde tanımlayan incelemede, bunların fiil 

birleştirmelerinde üstlendikleri görevler “birleşik fiiller” adı altında izah edilmektedir.  

Aynı yazarın başka bir eserinde birleşik fiillerin ortaya çıkan ihtiyaçlara göre dilin 

bir türetiminin sonucu olduğunu belirtilir. Yeni kelime yapma yolları arasında bulunan 

kelime birleştirmeleri neticesinde ortaya çıkan sözcük bir fiil ise buna birleşik fiil 

denildiğini ifade eden bu makalede, birleşik fiillerin bir isim ile bir yardımcı fiilin, iki 

ayrı fiilin ve bir ya da birden çok isimle bir esas fiilin birleşmesinden oluştuğu 

söylenmiştir (Korkmaz 2003: 791). Ayrıca birleşik fiillerin zengin bir anlatım gücüne 

katkıda bulunduğu belirtilen çalışmada birleşik fiiller şu şekilde tasnif edilmiştir:
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Birleşik Fiiller 

  

I - Esas anlamını korumuş veya esas anlamını   II- Esas anlamını kaybederek deyimleşmiş24 

korumakla birlikte bir takım işlev incelikleri  birleşik fiiller 

kazanmış olan birleşik fiiller 

   

 

1) Bir yanı ad bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller              Tek ögeli kalıplaşmış birleşik fiiller 

2) Bir yanı sıfat-fiil bir yanı yardımcı fiil olan birleşik fiiller              İki ögeli kalıplaşmış birleşik fiiller 

 a) Öncelik fiilleri                  Üç ögeli kalıplaşmış birleşik fiiller 

 b) Alışkanlık fiilleri    

 c) Niyet fiilleri 

3) Bir yanı zarf-fiil olan bir yanı fiil olan birleşik fiiller: Tasvir Fiilleri    

a) Yeterlik fiilleri 

 b) Tezlik fiilleri 

 c) Süreklilik fiilleri 

 d) Yaklaşma fiilleri 

 e) Uzaklaşma fiilleri 

4) Belirleyici birleşik fiiller* 

5) İkili birleşik fiiller* 

 

Bu tasnifte çalışma konumuzu doğrudan ilgilendiren bir yanı zarf-fiil olan bir yanı 

fiil olan birleşik fiillerin meydana gelişleri “… iki ayrı fiilin kaynaşmasından oluşmuş 

birleşiklerdir. Bu birleşikler içindeki birinci fiil, bir –A, -I veya –(y)Ip zarf-fiil 

yapısındadır ve asıl anlam bu fiildedir. İkinci fiil ise, aslında bir esas fiil olduğu hâlde, 

anlam kayması yoluyla, yavaş yavaş hem sözlük anlamından çıkıp, esas fiile bazı anlam 

incelikleri katan bir yardımcı fiil durumuna gelmiştir.” şeklinde izah edilmiş ve bu 

                                                           
24 “Birleşik fiil” başlığı ile yalnızca deyimleşmiş olan yapıları inceleyen çalışmalar da mevcuttur. (Ayrıca 

bk. Filan, 2001). 
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fiillerin esas fiildeki oluş ve kılışın biçimini, tarzını tasvir ettiği için tasvir fiilleri adını 

aldıkları ifade edilmiştir (Korkmaz, 2003: 811).  

Tasvir fiillerinin çekime girdikleri zaman çekimle ilgili eklerin yardımcı fiile 

eklendiğinin ve bu sırada esas fiilin sabit kaldığının belirtildiği çalışmada, fiil çekim 

eklerini yardımcı fiillerin üstlendiği belirtilir (Korkmaz, 2003: 811). Bu ifade, bir başka 

deyişle gel-e+bil-di+m örneğindeki çekim unsurları olan zaman ve şahıs eklerinin bil- 

yardımcı fiili üzerine geldiği anlamını taşımaktadır. Bu örnekte zaman ve şahıs eki 

sayesinde gel- işinin ben tarafından geçmişte gerçekleştirildiği anlaşılmaktadır. Şayet 

yukarıda verilen örnek gel-di+m olsaydı da durum değişmeyecekti. Aradaki fark eserde 

de ifade edildiği gibi gel- fiilinin gerçekleştirilirken nasıl bir süreç ya da durumun 

olduğunun bil- ile ayırt edilmiş olmasıdır. Bununla ilgili olarak eserde birleşik fiiller için 

yer alan “… tek bir kavrama karşılık olan fiil türleridir” (Korkmaz, 2003: 791) ifadesi de 

çekim unsurlarını yardımcı fiillerin üstlenmediğini; birleşik fiil adıyla anılan yapının 

tamamının üstlendiğine işaret edilmektedir. Türk dilinde çekimli/bitimli bir eylem ortaya 

konmak istendiğinde tâbi olunan sıralı birtakım kanunların (zaman eki+şahıs eki) işlediği 

görülmektedir. İster gel- ister gelebil- şeklinde olsun eldeki malzeme fiil türünden birer 

kelimedir. Çekim unsurlarının eklenebilmesi için eklenme sırası gereği kendilerinden 

önce yer alan fiilin iç yapısında meydana gelen gramer hususiyetlerinin ayırıcı bir rolü 

bulunmamaktadır. 

Türkçe Dilbilgisinde, bir isimle birlikte kullanılarak onları fiilleştiren unsurlar 

yardımcı fiil; ulaçlı birleşik eylemler adıyla belirtilen yapılardaki ikinci unsur olan fiiller 

ise bir işlev ayrımı yapılmadan yalnızca eylem olarak değerlendirilir. Yardımcı 

eylemlerin ol-, et-, eyle-, kıl- ve ek eylem i- olduğu belirtilen bu çalışmada, ol- yardımcı 

fiilinin genellikle geçmiş, gelecek ve geniş zaman ortaçlarıyla birlikte kullanıldığı ifade 

edilir (Hengirmen, 2007: 264-266).  

Eserde, ulaçlı birleşik eylemlerin –a,-e, -ı, -i, -u, -ü ulaçları ile birleşen ver-, bil-, 

dur-, kal- ve gel- eylemlerinden meydana geldiği açıklanır (Hengirmen, 2007: 266). Bu 

şekilde oluşturulan eylemlerin yeterlik, tezlik ve sürerlik olmak üzere üç gruba ayrıldığı 

görülen eserde yaklaşma fiiline yer verilmemiştir. Eserde tezlik ve sürerlik eylemleri için 

birbirine benzeyen tanımlara yer verilmiştir: “Tezlik eylemi -ı (-i, -u, -ü) ulacı + vermek: 

Bir eylemin –i ulacı ve vermek eylemi ile birleşiminden oluşan birleşik eylemlere tezlik 
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eylemi denir… Aynı zamanda kibarca emir bildirir. Sürerlik eylemi: Bir eylemin –a (-e) 

ulacı ile durmak, kalmak, görmek, gelmek, eylemlerinin birleşmesinden oluşan birleşik 

eyleme sürerlik eylemi denir… Sürerlik eylemi yapılırken kimi zaman –ıp (-ip, -up, -üp) 

ulacı ile durmak eylemi de kullanılır. Yeterlik eylemi –a (-e) ulacı + bilmek: Bilmek 

eyleminden önce sözcüklerin kök ya da gövdesine –a (-e) yeterlik eylemi getirilerek 

yapılır.” (Hengirmen, 2007: 266, 268, 270). 

Türkiye Türkçesinin incelendiği başka bir çalışmada, eylemin yapılış biçiminin 

betimlendiği yapılara betimlemeli eylem adının verildiği görülmektedir (Bozkurt, 2000: 

258).  

Türkçede devinimin betimlenişinin kimi zaman eklerle kimi zaman da yardımcı 

eylemlerle gerçekleştirildiğinin belirtildiği eserde, bileşik eylem ya da kaynaşık eylem gibi 

adlarla anılan kuruluşların devinim betimlenmesinden başka bir şey olmadığı da ilave 

edilmiştir (Bozkurt, 2000: 258).  

Eserde, söz konusu yapılara bileşik eylem denmesinin sebebi, betimlemeli 

eylemlerin birden çok biçim biriminden oluşmasına bağlanmıştır. Devinimin nasıl 

olduğunu betimleyebilmek için Türkçede biri ulaç diğeri yardımcı fiil olmak üzere iki 

birimin bulunduğu kaydedilen eserde, betimlemeli eylemlerin yeterlik, tezlik, sürerlik ve 

yakınlık olmak üzere dört başlık altında bulunduğu ifade edilmiştir (Bozkurt, 2000: 258-

259).  

İki eylemin birleşmesiyle ortaya çıkan betimlemeli eylemlerin kuruluşunu eylem + 

ulaç + eylem şeklinde formüle eden bu çalışmada, bileşik eylemin başında bulunan 

eyleme temel eylem; temel eyleme bir renk, bir görünüş kazandıran eyleme de betimleme 

eylemi denildiği belirtilir (Bozkurt, 2000: 259). Tezlik, sürerlik ve yakınlık eylemlerinin 

oluşumları izah edilirken betimlemeli eylemin (bileşiğin) ilk unsuru olan temel fiilin –a 

(-e), -i (-ı, -u, -ü) ve –p eklerinin ilave edilmesiyle bir ulaç konumu ve kullanımında 

olduğuna yer verilir (Bozkurt, 2000: 260-263). Yeterlik eyleminin izahında ise “Eylemin 

yeterlik betimlemesi taban eyleme –a/-e ulaç ekinin gelmesi ve bilmek eylemi ile kurulur.” 

şeklinde bir açıklama yapılmıştır (Bozkurt, 2000: 260). 

Türkçenin Dil Bilgisi adlı eserde de -yaygın ismiyle- tasvir fiilleri birleşik eylemler 

arasında değerlendirilir. Bu eylemler eserde Türkçenin tarihi boyunca yaşanmış ve 

yaşanmaya devam eden zarflaşma ve zarf-eylemleşme süreçleri sonucu ortaya çıkmış ve 
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yardımcı sözler ile gerçek dünyaya yansıtılmış eylemler olarak değerlendirilmiştir 

(Karaağaç, 2012: 405). Söz konusu yapılar için eserde verilen terk et-, güzel ol-, spor yap-

, sevmiş bulun-, yazabil-, koşuver-, ile, diye, göre, için, kadar, bakımından, dolayısıyla 

vb. örnekler birleşik eylemlere bakış açısını ortaya koyması bakımından önemlidir. Bu 

çalışmada birleşik sözlerin tarifi şöyle yapılmıştır: “Bir kavram ya da varlığı karşılamak 

amacıyla, anlam değerlerini yitiren iki veya daha çok sözün birleştirilmesi ile oluşturulan 

yeni sözlerdir. Türkçede bunların kaynağı, birleşik eylem ve ad, kısaltma öbeği, ad ve 

sıfat tamlaması ve hattâ cümledir.” (Karaağaç, 2012: 413-414). Bu tanımdaki birleşik söz 

terimini kullanmasının sebebinin yukarıdaki alıntıda geçen birleşik sözlerin kaynağındaki 

çeşitlilik olduğu anlaşılmaktadır. Yazarın bunlar için verdiği misallerden birkaçı 

şunlardır:  

Birleşik eylem → koşabil-, alay et- 

Birleşik ad → aslanağzı, yemekhane 

Kısaltma öbeği → el ele, yan yana 

Ad tamlaması → bakım evi, çalı kuşu 

Sıfat tamlaması → açıkgöz, kuru yemiş 

İsnat öbeği → başıbozuk 

Tekrar öbeği → derin derin (düşünmek), diri diri (yakmak) 

Cümle → dedikodu, şıpsevdi 

Bu yaklaşıma göre birleşik sözler, birleşik eylemleri de içine alan bir kümenin 

adıdır. Bu kümedeki unsurlar bir kavram ya da varlığa karşılık olmak üzere anlam 

değerlerini kaybeden en az iki sözün birleşmesinden meydana gelir. Yani birleşik sözlerin 

anlam yükleri bu çok elemanlı yapıyı oluşturan esas ve tali unsurların kendi 

anlamlarından uzaklaşarak birbirilerine bağlanmak suretiyle müştereken ürettikleri bir 

boyuttadır. Ancak anlam üzerindeki bu açıklamalar ile anılan yapıların ortaya koyduğu 

gerçeklik arasında birtakım farklılıkların olduğu görülmektedir. Eserde verilen bakakal- 

örneğinden hareketle bak- ve kal- fiillerinin kendi anlamlarını kaybettiklerini söylemek 

oldukça güçtür. Bak- fiili, burada, müstakil anlamını kaybetmiş yani anlam ögesi 

olmaktan çıkarak bir görev ögesi durumuna geçen kal- morfemi tarafından tasvir 

edilmektedir. Bu durum, bak- fiilinin kendi anlamını kaybetmemesi için bir engel değildir 
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ve kaybetmemiştir. Yazara göre bileşik sözler, deyim ve atasözü gibi unsurlar birer söz 

dizimi birimi iken sözlük birimine dönüşmüştür (Karaağaç, 2012: 414). Eserde birden 

fazla unsurun bir araya gelerek oluşturdukları bu yapılar için yapılan şu uyarı oldukça 

önemlidir: “Birleşik yapı ile ekleşmeyi karıştırmamak gerekir. Ekleşme hem ses hem de 

biçim bilgisel bir olaydır, birleşik yapı ise, anlam bilgisinin konusudur.” (Karaağaç, 

2012: 415). Nitekim tasvir ek fiillerinin incelendiği çalışmamızda da aynı yolun takip 

edildiğini söylemek mümkündür. Ancak yazarın birleşik yapıları sadece anlam/anlam 

bilgisi ile sınırlandırması ve ekleşmeyi de bundan ayrı tutması dikkat çeken bir noktadır. 

Çalışmanın birleşik fiiller bahsinde yer verilen bir örnek üzerinde bu uyarı dikkate 

alınarak analiz yapılabilir: “koşabil-” bu esere göre birleşik bir yapıdır ve dolayısıyla 

anlam bilgisi ile çevrelenmiş bulunmaktadır. Bu örnek anlam bahsine ait olan bazı 

noktaları bulundurmakla birlikte ses ve şekil bilgisinin de tamamen dışında değildir. 

koşabil- örneğindeki asıl unsur koş- fiilidir ve her şartta koş- kendi anlamındadır. Anlam 

ögesi olan bir unsurun görev ögesi durumuna geçmesinden beklenilen, diğer görev 

unsurları gibi işlemesidir. Koşabil- fiili koş-, gel-, oku- gibi müstakil bir fiildir. 

Aralarındaki fark fiillerin içyapısı ile ilgilidir. Koşabil- (koş-ø-a+bil-ø-)25 kelimesinde 

ekleşme düzeninin başında yer alan asıl fiil olan koş- fiilidir. Ona eklenen zarf-fiil eki 

koş- fiilini isim kategorisine taşımış, sonrasındaki bil- tasvir ek fiili de önündeki ismi 

tekrar fiil kategorisine taşımıştır. Bu sırada, cevher ek fiilinden farklı olarak, koş- fiilini 

tasvir etmiştir. Buradan hareketle yazarın birleşik yapılar adıyla andığı yapıların sadece 

anlam bilgisi ile sınırlandırılmasının bu ve benzeri teşekküllerdeki tüm niteliklerin 

görülmesini engelleyebilir. 

Ayrıca yazarın ekleşmeyi ses ve biçim bilgisel bir olay olarak görüp anlam 

bilgisinden ayırması da tartışmalıdır. Göz+le- fiilinde bir ekleşme görülmektedir. Bu 

ekleşmede hem ses hem de biçim bilgisel etkiler vardır ancak ekleşmede yer alan +le- 

yapım eki eklendiği kelimeyi isim kategorisinden fiil kategorisine taşırken kelimenin 

anlamını da değiştirmiştir. Dolayısıyla bu ekin anlam düzeyindeki etkisi hemen ortaya 

çıkmaktadır. Hanımeli örneğinde birleşiği oluşturan iki kelime de (hanım ve el) kendi 

anlamında kullanılmamaktadır ve kastedilen hanımın eli değil; bir çiçeğin adıdır. Yazara 

göre anlam bilgisinin konusu olan bu örnekte de ekleşme hususiyetleri kendini 

                                                           
25 koş-ø-a+bil-ø- (fiil-olumluluk eki-zarf-fiil eki+tasvir ek fiili-olumluluk eki). 
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göstermektedir. Bir isim tamlaması şeklinde teşkil edilen yapıdaki tamlanan eki hem ses 

bilgisi hem de şekil bilgisinin kapsamına girmektedir. Dolayısıyla ister ekleşmelerde ister 

birleşik yapılarda olsun ses, şekil ve anlam bilgisel hususiyetlerin bir arada bulunabilir. 

Çağdaş Türk Dili adlı eserde, birleşik eylem grupları, sözcük grupları başlığı altında 

değerlendirilmiştir. Birden fazla kelimenin bir arada bulunarak meydana getirdiği yapıya 

grup adının verilmesi muhtelif çalışmalarda da görülmektedir. Sözcük gruplarının ne 

şekilde muamele gördükleriyle ile ilgili olarak eserde şu açıklamaya yer verilmiştir: 

“Sözcük gruplarının diğer önemli özelliği, birden çok sözcükten oluştukları hâlde tek 

sözcük gibi işlem görmeleridir.” (Eker, 2005: 461).  

Birleşik eylem grubunun biri asıl eylem, diğeri yardımcı ad veya eylem olmak üzere 

iki kelimenin yapı ve anlam bakımından kaynaşması sonucu oluşan yapı şeklinde 

tanımlandığı eserde, anılan yapılar tasvirî (betimsel, deskriptif) eylemler ve adla yapılan 

birleşik eylemler şeklinde iki alt gruba ayrılmıştır. Yapıca bunlara uymayan fakat eylem 

birleşmeleri içinde yer alabilecek unsurlar da diğer birleşik eylemler adıyla incelemeye 

konu edilmiştir (Eker, 2005: 474-475).  

Eserde tasvirî fiillerin asıl anlamını tamamen kaybetmiş bir eylemin yardımcı 

eylem göreviyle asıl eyleme eklenmesi sonucu ortaya çıktıkları belirtilirken tasvirî 

eylemlerin eylem grubundan farkının asıl eylemin –A, -I veya –p ekleriyle zarf-fiil 

konumunda olması olarak gösterilmiştir  (Eker, 2005: 474). Asıl eylem + zarf-fiil eki + 

yardımcı eylem şeklinde formülleştirilen tasvirî fiillerdeki yardımcı eylemlerin esas 

alınarak bazı izahlar yapılmıştır. Bu açıklamalarla birlikte verilen örneklerden biri 

şöyledir: “dur-: Eylem birleşmesinde bir oluş veya kılışın bir an için oluşunu veya 

sürüşünü ifade eder. Emir olarak kullanıldığı takdirde, oluşun kesinliğini anlatır: Sen 

gid-e+dur!” (Eker, 2005: 475). Konuya işlevsel bir bakış açısıyla yaklaşıldığını gösteren 

bu ifadelerde dikkati çeken nokta dur- fiilinin emir olarak kullanıldığında kesinlik bildiren 

bölümüdür. Çünkü dur- şeklinin emir olarak kullanılması ancak emir işlevli morfemle 

birlikte kullanıldığında söz konusu olabilir. Yani bir yapıda emir işlevinden 

bahsediliyorsa bu ancak o işlevi yerine getiren bir morfemin varlığına işaret eder. Türk 

dilinde emir fonksiyonunda kullanılan morfem, Ø ile kayıtlıdır. Eserde verilen gidedur! 

örneği ancak (git-e+dur-ø-ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø+ø şeklinde)26 çekime girerse emir 

                                                           
26 git-e+dur-ø-ø+ø+ø+ø-ø-ø+ø+ø+ø (fiil-g+tef-fol-emir+tmln+tek.+hâl eki+cef-fol-gnş zmn+şhs+tek.) 
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fonksiyonundan söz edilebilir. Burada yer verilen kesinlik ve emir kavramlarının +dur- 

şekliyle doğrusal bir ilişkisi bulunmamaktadır. Nitekim gidedur yerine “Git!”, “Yapıver!” 

ya da “Okuyabil!” diyerek de cümleye emir işleviyle kesinlik katılabilir.  

Birleşik fiillerin isim + yardımcı fiil şeklinde oluşan fiil gövdeleri, sıfat-fiil + 

yardımcı fiil şeklinde oluşan fiil gövdeleri, asıl fiil + tasvir fiili şeklinde oluşan fiil 

gövdeleri ve deyimleşme ile oluşmuş fiil gövdelerinin birleşik fiiller başlığı altında 

değerlendirildiği bir çalışmada, bu fiiller “Bir yardımcı fiille bir veya birkaç isim, isim 

yerine geçen sıfat-fiil veya asıl fiilin birleşmesi ile ortaya çıkan yapı” olarak tanımlanır 

(Daşdemir, 2014: 44). Asıl fiilin başta, yardımcı fiilin ise sonda bulunduğunun 

kaydedildiği çalışmada, yardımcı fiillerin anlamlarını kaybederek sözlük elemanı 

özelliklerini kaybedip gramer ögesi durumuna geçtikleri ilave edilir (Daşdemir, 2014: 

44). 

Asıl fiil + tasvir fiili şeklinde oluşan fiil gövdelerinin asıl fiile bir zarf-fiil eki ile 

bağlanan ve yardımcı fiil adı verilen tasvir fiili/tasvirî fiil ile teşkil edildiğinin belirtildiği 

çalışmada, bu fiiller yeterlik, yetersizlik, tezlik, önemsizlik, süreklilik, deneme, yaklaşma, 

başlama, sonuç ve ihtimal bildiren tasvir fiilleri olmak üzere on başlık halinde 

incelenmiştir. 

Konuya kip ekleri açısından yaklaşan bir çalışmada ise bu ekler eylemlere gelen 

yapı ekleri başlığı altında eylemin ne gibi bir ruh durumu ile ilgili olduğunu anlatan ekler 

(Demircan, 2005: 108) olarak değerlendirilmiş ve –A.bil- yapısı da bu gruba dahil 

edilmiştir. Bu yapının yeterlik ya da izin işlevinde olduğu da ifade edilmiştir. 

Betimleme fiilleri olarak adlandırılan yapıların iki fiilin bağ-fiil yardımıyla 

birleşmesi sonucu oluşmuş birleşik fiiller olarak tarif edildiği bir eserde, bu fiiller tezlik 

veya önemsememe, vazgeçme / önemsememe / görmezden gelme, yeterlilik, yetersizlik, 

olasılık, süreklilik ve yaklaşma fiilleri olmak üzere yedi başlık altında değerlendirilir 

(Börekçi, 2009: 167-170). Eserde aynı zamanda, fiilimsilerle (isim-fiil, zarf-fiil, sıfat-fiil) 

oluşturulan birleşik fiillerin de işlev bakımından tasvirî fiil niteliği taşıdığı belirtilmiştir 

(Börekçi, 2009: 164). 

“/-(y)A yaz-/, /-(y)A gel-/, /-(y)I ver-/, /-(y)A dur-/, /-(y)A kal-/ ve /-(y)A gel-/” 

yapılarının Türkçede kurallı bileşik eylemler (tasvir fiilleri) olarak değerlendirildiği diğer 

bir çalışmada, söz konusu yapıların görünüş kategorisi ile ilgili oldukları için görünüş 
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taşıyan ekler içinde yer almalarının gerekli olduğuna vurgu yapılmıştır (Sebzecioğlu, 

2016: 266). Anlık görünüşü aktaran, pekiştiren ya da sürerlik bildiren bu yapıların 

olumsuz şekillerinin de kurulamadığının ifade edildiği eserde, yeterlik/yeterlilik bildiren 

-(y)A bil- yapısını bu gruba dahil etmeden kip başlığı altında ele alındığı gözlenir: “{-

(y)AbIl} yüklemiyle kurulan tümcelerde aktarılan kipsel ve edimsel işlevler: a. yeterlilik 

(ability): Ali bu taşı kesinlikle kaldır-abil-ir. b. olasılık (possibility): Ali bu taşı, büyük 

olasılıkla kaldır-abil-ir. c. izin (permission): Beklemene gerek yok, çık-abil-ir-sin.” 

(Sebzecioğlu, 2016: 238).  

Bu ifadelerde {-(y)AbIl} yapısının yukarıda sıralanan diğer unsurların dışında 

tutulmasının Türk dilinin ekleşme sistemindeki hangi ölçüte göre yapıldığına ilişkin bir 

veri görünmemektedir. Aslında yaz-a+bil-, yaz-a+dur- ve yaz-ı+ver- fiillerinin 

gramatikal karşılıkları aynı düzlemdedir. Her üç fiilde de yaz- fiiline eklenen birer zarf-

fiil eki ve anlam kategorisinden görevli morfem kategorisine geçmiş bulunan unsurlar 

eklenmiştir. Bu yapıların ortaklaşan en önemli noktalarından biri Türk dili için tabii olan 

kategoriler arasındaki düzenli geçişlerin aynı olmasıdır. Eksiltili halde bulunan yaz- fiili 

zarf-fiil eki ile isim kategorisine ve bil-/dur-/ver- unsurlarıyla da tekrar fiil kategorisine 

geçmiş bulunmaktadır. Yani yaz- fiili ile yazabil-/yazadur-/yazıver- fiilleri hâlâ aynı 

kategoride bulunmaktadırlar. Bu noktadan sonra herhangi bir fiil cümlede nasıl hareket 

edebiliyorsa bu fiiller de aynı şekilde hareket edebilirler. Aralarındaki fark bir nüans 

derecesindedir. O da zarf-fiil eki ile birlikte isim kategorisine geçmiş bulunan ögenin 

tekrar fiil kategorisine taşınması esnasında yaz- fiilinin nasıl/ne şekilde yapıldığının tasvir 

edilmesidir.  

yaz- a+ bil- ø- 

yaz- a+ dur- ø- 

yaz- ı+ ver- ø- 

↓ ↓ ↓ ↓ 

fiil -g tef fol 

Ayrıca bu eserde geçen “{-(y)AbIl} yüklemiyle kurulan tümcelerde…” şeklindeki 

ifade problemli bir yaklaşıma işaret etmektedir. Türk dilinde hangi unsura yüklem 
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denilebileceği birtakım ölçütlerle belirlenmiştir. Yazarın söz konusu ifadesi ancak 

“Gelebildi.” veya ona benzer bir halde geçerlilik kazanabilir. Bununla birlikte gelebil- 

ifadesi dahi bir yüklem olmayıp gel-, ye-, koş-, oku- vs. gibi fiillerle aynı gramer 

kategorisinde işaretlenmiş haldedir. 

Bil- tasvir fiilinin Türk dilinin tarihi ve modern lehçelerindeki kullanımlarını 

kapsamlı bir şekilde ortaya koyduktan sonra bu fiilin Türkiye Türkçesindeki 12 işlevinin 

tespit edildiği bir çalışmada, Türkçede birleşik fiillerin genel olarak dört grupta 

incelendiği belirtilmiştir: “1. İsim + yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller (dua et-, adam 

ol- vs.) 2. Tasvir fiilleri (dokunabil-, uzanıver- vs.) 3. Deyim anlamlı birleşik fiiller 

(gözden düş-, kulak misafiri ol- vs.) 4. İkili birleşik fiiller (alıp ver-, silip süpür- vs.)” 

(Kara, 2011: 1382-1383). 

Tasvir fiillerinin yaygın bir kanaatle yeterlik, tezlik, yaklaşma ve sürerlik şeklinde 

ele alındığını ve zamanla isteklenme ve uzaklaşma gibi başlıkların da eklendiğinin ifade 

edildiği araştırmada, diğer bir kısım çalışmalarda yer alan fiilin fiille oluşturduğu ve ayrı 

yazılan başlama, bitirme ve davranma ile fiilimsinin fiille oluşturduğu beklenmezlik, 

isteklenme ve yapmacık fiillerinin de tasvir fiillerine dahil edilebileceği belirtilmiştir 

(Kara, 2011: 383). 

Çalışmada tasvir fiillerinin yapısı esas fiil + zarf-fiil (veya bağ-fiil)+tasvir fiili 

şeklinde izah edilmiştir.27  

Ayrıca bil- fiilinin sözlükte yer alan ilk anlamlarının fiilin yeterlik anlamıyla 

uyumlu olduğunun belirtilen yazıda, “Makinenin nasıl çalıştığını biliyor” örnek 

cümlesinin “Makineyi çalıştırabiliyor” şeklinde de söylenebileceği ifade edilir.  

Tasvir fiilleri ile ilgili başka bir çalışmada ise /-mA-yA+gör-/ yapısı ele alınmış ve 

yine işlevsel bir bakış açısıyla bu unsurun sonuçlama, sonu iyi olmayacak/olacak oluş 

veya kılış, zaman, geleceğe yönelik şart ve tehdit olmak üzere beş işlevi tespit edilmiştir 

(Kara, 2016: 163-168). 

                                                           
27 Ancak Gencan’ın /-(y)AcAğI gel-/, /-(y)AsI gel-/, /-(y)AsI ol-/, /-mA+lI ol-/ biçimbirimleriyle teşkil 

edilen isteklenme ya da Kükey’in belirttiği isteklenme ve yapmacık bildiren /-mA-z+lIğ+a vur-/, /-ma-

z+lIk+tAn gel-/ gibi yapıların yukarıda gösterilen tasvir fiil yapısına uyup uymadığı konusunda bir görüş 

belirtilmemiştir. 
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Hem “Bil- Tasvir Fiilinin İşlevleri” hem de “/-mA-yA+gör-/ Yapısı” adlı 

makalelerin ele alınan dil unsurlarının işlevlerini belirlemeye yönelik bir esasa 

dayanmaları, mevcut çalışmalar arasında ayrı bir yere konumlanmalarını sağlamaktadır. 

Malzemesinin günlük gazete ve dergiler ile çeşitli sözlük28, antoloji ve günlük 

konuşmalardan sağlandığı bir yüksek lisans tez çalışmasında (Aydeniz, 1995) Türkiye 

Türkçesindeki tasvirî fiiller incelenmiştir.  

Yeterlik, tezlik, sürerlik ve yaklaşma olmak üzere dört grupta incelenen tasvirî 

fiillerin işlevlerinin anlam üzerinden değerlendirildiği bu çalışmada, fonksiyonlar, detaylı 

olarak üst ve alt fonksiyonlar halinde verilmiştir. Buna göre iktidar üst fonksiyonu altında 

iktidarla birlikte imkân, muvaffakiyet, beceri, fırsat, yadırgama, şaşma, hayret, istek 

(yemin, ilenme, beddua), reddiye, izin, tavsiye, ihtiyar, dirayet, alternatif, takdir, cesaret, 

duyguya hakimiyet, teşvik, itiraz, ihtimal, serzeniş işlevlerinin; ihtimal üst fonksiyonu 

altında ihtimalle birlikte izin, alternatif, uyarı, tercih, serzeniş ve yadırgama, muktedir 

olmama ihtimali işlevlerinin; tezlik üst fonksiyonu altında tezlik (çabukluk), isteğe cevap, 

anilik (beklenmezlik), kolaylık, istek (görevlendirme), rica, keyfilik, alışkanlığı terk, gücü 

yettiği halde yapmamak (savsama, önemsememe), cesaretlendirme işlevlerinin; sürerlik 

üst fonksiyonu altında şarta bağlı sürerlik, tezlik, çabukluk, erkenlik, istek, beklenmezlik 

görüntüsü içinde sürerlik, ilenme, geçmişte başlayan sürerlik işlevlerinin ve yaklaşma üst 

fonksiyonun altında ise yalnızca yaklaşma işlevinin tespit edildiği görülmektedir 

(Aydeniz, 1995: 259-260). 

Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki tasvirî fiilleri inceleyen bir yüksek lisans tezinde 

bu fiiller, fiil+zarf fiil eki+yardımcı fiil (bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy-) 

kuruluşunda olduğu ifade edilmiş ve fiil ile yardımcı fiilin anlamca sıkı sıkıya bağlı 

oldukları belirtilmiştir (Çiloğlu, 2008: 1). 

Tezde tasvirî fiiller, önceden beri kullanılan isimler esas alınarak yeterlik, 

süreklilik, tezlik ve yaklaşma fiilleri olarak sınıflandırılmıştır (Çiloğlu, 2008: 1).   

Kırgız Türkçesindeki tasvir fiillerinin ele alındığı çalışmada birleşik fiil ve tasvir 

fiil konularında söylenenler özetlendikten sonra araştırmacının konuya yaklaşımına yer 

verilmiştir (Tan, 2010).  

                                                           
28 Cümle içinde geçmeyen tasvirî fiiller, yazar tarafından kurulan cümlelere dâhil edilmiştir.  
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Yazara göre araştırmacılar tarafından üzerinde fikir birliğine varılamayan ek-fiiller 

ile teşkil edilen yapıların birleşik fiil grubuna alınmaması gerekmektedir. Ayrıca isim 

şeklinde bulunan sıfat-fiillerle birlikte ol- fiilinin kullanıldığı yapıların muhtelif 

çalışmalarda fiil + fiil biçiminde ele alınmasının doğru olmadığı vurgulanmıştır (Tan, 

2010: 20-21).  

Tasvir fiillerinin birleşik fiiller içinde değerlendirildiği eserde söz konusu yapılar 

tasvir fiilli birleşik fiiller olarak adlandırılmıştır. Tasvir fiil terimi ile gel-e+bil- gibi bir 

yapıdaki /+bil-/ unsurunun kastedildiği çalışmada, bu konuda da araştırmacıların ortak bir 

kanaatte buluşmadığına yer verilmektedir (Tan, 2010: 25). 

Tasvir fiilli birleşik fiillerin “her iki tarafı da fiil olan, birinci kısmı zarf-fiilli esas 

fiil, ikinci kısmı çekimli yardımcı fiilden oluşan birleşik yapı” şeklinde izah edildiği ve 

“Bu tür birleşik fiillerde asıl anlam, zarf-fiilin bulunduğu esas fiildedir.” (Tan, 2010: 21) 

biçiminde de açıklama yapılan eserdeki bu ifadelerde dikkati çeken birkaç nokta 

bulunmaktadır: Fiil bir kelime türü olduğuna göre her iki tarafı da fiil şeklinde ele alınan 

söz konusu yapının iki kelimeden meydan geldiği yolunda bir kabulün olduğu 

anlaşılmaktadır. Aynı zamanda asıl anlamın zarf-fiilin bulunduğu esas fiilde olduğunu 

söylemekle ikinci sırada bulunan unsurun anlam bahsinden uzakta kaldığı vurgulanmış 

olur ki bu da anılan unsurun anlam taşıyan bir kategoride bulunmadığı anlamına gelir. 

Anlam kategorisinin kelimeyi; görev kategorisinin eki işaret ettiği hesaba katıldığında 

yukarıdaki iki fiil yaklaşımının tekrar gözden geçirilmesi gerekebilir.   

Yukarıdaki açıklamalarda geçen ikinci kısmı çekimli yardımcı fiilden oluşan 

ifadesindeki çekimli sözcüğü ile anlatılmak istenenin, birleşik yapıların çekime 

girecekleri zaman gerekli olan eklerin eklenebildiği yer olduğu tahmin edilebilir. Aksi 

halde sadece zaman ve kişi ekleriyle çekimlenebilen/bitebilen fiilin bu görevli morfemler 

olmadan çekimli sayılması mümkün değildir. Çekim unsurlarının (zaman ve kişi 

eklerinin) fiil kategorisinde bulunan yapılara eklenmesi, başka bir ifadeyle önlerindeki 

yapının son halde fiil şeklinde bulunması zaten bir zorunluluk olduğuna göre böyle bir 

yer gösterme ayrıntısı bir keyfiyet arz etmektedir. Çekim unsurları gel- ve gelebil- 

kelimelerine aynı şekilde ve aynı sıra ile gelir: gel-di+m, gelebil-di+m. Geçmiş zaman ve 

birinci şahsı gösteren şahıs ekinin eklendikleri yer esas olarak aynıdır. Her iki örnekte de 

eklendiği fiili zaman bakımından kayıt altına alan zaman eki ve şahıs eki arasında 
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dizimsel ilişki vardır. Aradaki fark çekim unsurlarından önce fiil kategorisinde bulunan 

kelimelerin iç yapılarındadır. 

Yeni Uygur Türkçesindeki tasvir fiillerinin konu edildiği çalışmada birleşik fiiller 

ve tasvir fiilleri için yerli ve yabancı araştırmacıların görüşlerine yer verildikten sonra 

yazarın kendi fikirleri maddeler halinde sıralanmıştır (Yıldız, 2016).  

Eserde Kırgız Türkçesinde tasvir fiillerinin ele alındığı çalışmayla benzer olarak 

ek-fiille oluşturulan yapıların birleşik fiiller içerisinde değerlendirilmemesi gerektiği 

ifade edilmiş, sıfat-fiil ile beraber ol- fiilinin kullanıldığı teşkillerin isim + fiil yapısına 

dahil edilmesi gerektiği vurgulanmıştır. Birleşik fiil yapılarında yer alan yardımcı fiillerin 

gerçek anlamlarını az veya çok oranda kaybettiklerini ve birleşik fiil yapılarının dışında 

müstakil bir manaya sahip olduklarının ifade edildiği çalışmada ek-fiilin müstakil bir 

manaya sahip olmadığı ve müstakil bir fiil olarak da kullanılmamasının bu fikrin dayanağı 

olduğu anlaşılmaktadır (Yıldız, 2016: 5). Ek-fiilin ek olması dolayısıyla müstakil bir 

anlam taşımadığı doğrudur fakat aynı unsurun bir halden başka bir hale geçişi bildirir 

şekilde kullanıldığı örnekler göz önüne alındığında aynı şeyi söylemek mümkün 

değildir.29 

Çalışmada “Sıfat-fiil eklerini almış kelimeler tür bakımından fiilden daha çok isme 

yakındırlar. İsim gibi kullanılırlar. Oysa zarf-fiilli yapılarda zarf-fiil ekini almış durumda 

olan esas fiil hareket anlamını kaybetmez. İsimden daha çok fiillere yakın olan türlerdir.” 

(Yıldız, 2016: 10) denilerek sıfat-fiillerle teşkil edilen yapıların fiil + fiil şeklindeki gruba 

dahil edilmemesi gerektiğine vurgu yapılmıştır. Ancak yukarıdaki açıklamada geçen 

daha çok isme yakın/daha çok fiile yakın tabirleri ile anlatılmak istenenin ne olduğu net 

değildir. Fiilimsi üst işlevinin alt işlevlerini oluşturan isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil 

eklerinin görevleri esas olarak aynıdır: “Şekilce eksiltili olan fiilleri, anlamını koruyarak 

isim gibi telaffuz edilebilen ve aktarılabilen şekle sokmak, eksiltisiz yapmak.” (Turan, 

2016: 11). Fiilimsi eklerinden herhangi birini almış kelime, fiil kategorisinden isim 

kategorisine taşınmış olur.30 Başka bir ifadeyle fiilimsi ekleri, fiilleri eksiltisiz şekle 

sokarak onları şekilce isim gibi telaffuz ettiren eklerdir. Dolayısıyla bu eklerden birinin 

                                                           
29 Bu konuda ayrıca bk. Özalan, 2014: 56-66.  
30 Türk dilinde isim ve fiil kategorileri arasındaki geçişi sağlayan ekler şunlardır: a) İsimden fiil kategorisine 

geçişi sağlayan ekler: yapım eki ve ek fiil. b) Fiil sınıfından isim sınıfına geçişi sağlayan ekler: Yapım eki, 

fiilimsi eki ve zaman eki  
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eklendiği kelimelerin daha çok isme ya da daha çok fiile yakın olmasının tür bakımından 

bir karşılığı bulunmamaktadır. Durum bu şekilde ele alındığında isim ve fiil dışında isme 

yakın olan fiiller ve fiile yakın olan isimler gibi ayrı bir kelime türlerinin de belirlenmesi 

gerekmektedir.  

Çalışmanın tasvir fiil hususunda genel hükümlerin yer aldığı bölümünde konuyla 

alakalı şu maddelere yer verilmiştir: “1. Birleşik fiilin yapısında temel olarak, bir esas ve 

bir de yardımcı unsur bulunur. 2. Bu yapıların birinci tarafında bulunan esas fiiller zarf-

fiil eki almış durumdadır. Birleşik fiilin yapısına esas fiilin anlamı hâkimdir. 3. Birleşik 

fiilin yapısındaki yardımcı fiiller hem bir çekim unsuru olarak görev yüklenirler, hem de 

esas fiildeki iş, oluş ve kılışı çeşitli anlamlar bakımından tasvir etme özelliğine 

sahiptirler. 4. Her iki tarafı da fiilden oluşan birleşik fiil yapılarında yer alan yardımcı 

fiiller, birleşik fiil yapılarının dışında müstakil bir fiil olarak kullanılma özelliğine 

sahiptir. Yardımcı fiil olma özellikleri geçicidir. 5. Birleşik fiilin ikinci tarafında yer alan 

yardımcı fiillerin bazıları gerçek anlamını tamamen kaybeder, bazıları ise gerçek 

anlamlarıyla birleşik fiilin yapısında yer alır. Bu bakımdan gerçek anlamını kaybeden 

yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillerin tasvir fiili, anlamını koruyan yardımcı fiillerle 

kurulan birleşik fiillerin ise yarı tasvir fiili olarak tanımlandığını görmekteyiz.” (Yıldız, 

2016: 11). Mevcut çalışmaların geneline hâkim olan anlayışın izlerinin takip edildiği bu 

ifadelerde yardımcı fiillerin yardımcılıklarının geçici olduklarına yapılan vurgu 

önemlidir. Zira müstakil bir fiilin bir görev unsuru olarak kullanılması dilin bir 

görevlendirmesidir.  

Kazak ve Nogay Türkçelerinin yazı dillerindeki tasvir fiillerinin ele alındığı 

çalışmada tasvir fiiller, dildeki yeni ihtiyaçları karşılamak üzere isim + fiil ya da fiil + fiil 

şekillerinde oluşabilen birleşik fiillerin bir türü olarak ele alınmıştır (Akbaba, 2011).  

Asıl fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil şeklinde gösterilen yapılardaki tasvir fiili 

terimi ile anlatılmak istenen, Kırgız Türkçesindeki tasvir fiillerin ele alındığı çalışmanın 

aksine, asıl fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil yapısının tamamıdır.  

Zarf-fiil ekinin yerinde mastar ya da sıfat-fiil ekinin kullanıldığı yapıların karmaşık 

fiiller olarak değerlendirildiği bu çalışmada, tasvir fiillerinin hareketin safhalarını 

belirtme ve hareketin tarzını belirtme gibi iki işlevine değinilmiştir (Akbaba, 2011: 29-

30). 
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İşlevleriyle kullanım sahasına çıkan yardımcı fiillerin çalışmalarda genellikle 

biçimsel yönden ele alındığı ve bu sebeple de konunun esas yönlerinin görülmediği 

eleştirisinde bulunan başka bir çalışmada birleşik fiillerin hangi gerekçelerle ortaya 

çıktığı sorusu sorulmuş ve böylece bu yapılar içinde yer alan yardımcı fiillerin işlevlerinin 

tespiti için araştırmacının bakış açısı belirtilmiştir. Anlatılmak isteneni karşılayacak bir 

fiilin dilde mevcut olmamasının dil kullanıcısına yapım eklerini kullanmak ya da kelime 

birleştirmek gibi iki farklı yol sunduğunun belirtildiği çalışmada, anlam gösterme 

özelliğinden uzaklaşarak işlevleriyle ön plana çıkan unsurların Türkçe için yabancı 

olmadığı da vurgulanmıştır  (Gedizli, 2013: 902). 

Konuyla ilgili belli başlı görüşlere yer verildikten sonra birleşik fiiller ve yardımcı 

fiiller için yazarın ortaya koyduğu görüşleri şu şekilde özetlemek mümkündür: Birleşik 

fiil terimi ancak çekimli iki fiilin bir arada bulunduğu (dedikodu, gecekondu) örnekler 

için kullanılabilir. Bu ve benzeri teşkiller yardımcı fiillerin işlevlerinin göz önünde 

tutularak yardımcı fiilli yapılar başlığı altında toplanabilir  (Gedizli, 2013: 911).  

Birden çok kelimeden meydana gelen teşkillerin anlam bahsinde teşkili oluşturan 

unsurların tek tek ya da yalnızca birisinin anlam taşıyıcısı olarak sayılmaması gerektiği 

belirtilmiştir. Bu yapıyla iletilmek istenen anlamın tek bir ögenin üstünde değil bütün 

yapının üzerinde olduğu ifade edilmiştir (Gedizli, 2013: 910).  

Bir fiilin yardımcı fiil olmasını beraber kullanıldığı ismin fiilleştirme ekleri 

almadan fiil olma ihtiyacına dayandırılarak birleşik fiillerin hangi gerekçelerle ortaya 

çıktığı sorusuna yanıt verilen çalışamada, yardımcı fiiller şeklinde anılagelen unsurlar 

için dikkat çekici tespitlerde bulunulur: “Fiilleştirme ekiyle bir sözcüğü fiil yapmak yerine 

yardımcı fiille fiilleştirmek, dil kullanıcısının tercihi olarak değerlendirilmelidir. Ekle mi 

yoksa yardımcı fiille mi fiilleştirme yapılması gerektiği konusunda temayül açıktır; 

Türkçede öncelik, eklerdedir. Eklerle sözcük düzeyinde gerçekleştirilemeyen fiilleşme, ek 

işlevi kazandırılan fiillerle yapılmaktadır.” (Gedizli, 2013: 910). Yardımcı fiillerin birer 

ek gibi telakki edildiği bu satırlardan önce gelen “… anlam açısından ne beraber 

kullanıldıkları isim ve isim işlevli yapı ve sözcüğün ne de kendisinin müstakil anlamını 

korurlar, bilakis yeni bir anlam göstermek ve ifade etmek için oluşurlar. Yardımcı fiilli 

yapılar, fiil gibi bir sözcük yapısında değildir, ama fiil işlevlidirler. Yardımcı fiiller, ek 

olmadıkları halde ek işlevi görürler; isimden, isim işlevli yapı ve sözcüklerden, fiil yapım 
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ekleri (İFYE ve FFYE) gibi fiilleştirme yaparlar.” (Gedizli, 2013: 909) cümleleri yazarın 

söylemek istediklerinin bir özeti mahiyetindedir. Yardımcı fiillerin görevli birer morfem 

gibi kullanıldığını belirten bu satırlar, üzerinde çalıştığımız konunun gelenekselleşen 

çerçevesinin dışına çıkıldığının bir göstergesidir. Türkçenin kelime yapma yolları 

açıklanırken sıklıkla dile getirilen türetmenin yanında yer alan birleştirme aslında 

yukarıda ifade edilen görüşlerin çıkış noktasıdır. Bu müşterekliğe rağmen birleştirme 

bahsinde yer alan açıklamaların Türk dilinin ekleşme düzenine göre ele alınmadığı 

görülür.  

Yardımcı fiillerin, ek kategorisinde görev icra etmelerine işaret eden yukarıdaki 

açıklamalarda yer alan yeni anlamların tesis edilmesi fikri -dolayısıyla yapım eklerine 

benzetilmesi- bir problem teşkil etmektedir. Yazarın gel- ile geliver- fiillerinin anlam 

noktasında aynı olmadıklarını söyleyerek ulaştığı bu sonuç, Türk dilinin ekleşme 

düzenine göre ilerleyen sistemde göz ardı edilen hususların olduğunu göstermektedir. gel- 

ve geliver- fiillerindeki anlam taşıyıcı unsurlar ortaktır: gel-. İkinci örnekte olan, gel- 

fiilinin icra şeklinin belirtilmesi, tasvir edilmesidir. /+i-/ zarf-fiil eki ile fiil kategorisinden 

isim kategorisine taşınan unsur yazarın da belirttiği gibi ver- ile tekrar fiil kategorisine 

taşınmış olup bu süreçte gel- fiilinin de ne şekilde yapıldığı/yapılacağı betimlenmiş 

olmaktadır. Bugün sıklıkla ekleşmiş biçimiyle karşımıza çıkan cevher ek-fiilinin isim 

kategorisinde bulunan unsurları fiil kategorine taşırken kelimenin anlamına herhangi bir 

müdahalede bulunmaması ise ek-fiil ile tasvir ek-fiilinin ayrıldığı noktalardan biridir.  

Bünyesinde yardımcı fiil bulunduran ancak fiil gibi kullanılmayan kelime 

gruplarının, birleşik fiil, ek fiil ve tasvir fiili gibi adlandırmaların yeniden gözden 

geçirilmesinin gerekli olduğunun vurgulandığı çalışmada yapısal değerlendirmeler 

eşliğinde yapılan isim+fiil ve fiil+fiil şeklindeki tasniflerin çelişkilerine dikkat çekilmiştir  

(Gedizli, 2013: 910-911). 

Çalışmanın sonuç hükümlerinde yer alan “Fiilin varlığına bağlı olarak var olan 

yardımcı fiiller, fiil yapım eklerinin bir kısmının işlevlerini görürler; beraber 

kullanıldıkları isim ve isim işlevli yapıyı fiilleştirip cümlede yüklemleşmesini sağlarlar.” 

(Gedizli, 2013: 911) ifadelerinin son kısmında yer alan yüklemleşme ibaresinin bu haliyle 

Türk dilinin ekleşme sistemine uygun olmadığı söylenilebilir. Bir kelimenin yüklem 

olabilmesi, onun çekimli/bitimli olması anlamına gelmektedir. Şahıs ve zaman eklerini 
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almayan bir kelimenin de bitimli olamayacağı düşünüldüğünde yardımcı fiillerin 

yüklemleştirici bir rolünün olmadığı da anlaşılır. Gel- fiilinin bir cümle teşkil edebilmesi 

için gerekli olan şartları sağladıktan sonra şu görünümler ortaya çıkar: 

gel- ø- di+ m+ ø 

gelebil- ø- di+ m+ ø 

Yukarıda da görüldüğü üzere gel- ve gelebil- fiillerinin dizi ilişkisine göre 

yüklemleşmeleri aynı doğrultudadır ve aralarında bu yönden herhangi bir fark yoktur. 

Yüklemleşmenin yardımcı fiil ile bir ilgisi bulunmamaktadır. 

Tasvir ek fiili olarak kullanılan morfemlerin Türk dili tarihinin bilinen 

dönemlerinde bağımsız sözlükbirimlerinin gramatikleşmesi ve ekleşmesi süreçleriyle 

tespit edildiğinin ekleşik fiil birlikleri başlığıyla incelendiği bir çalışmada fiillerin zarf -

fiil biçiminde ortaya çıktığı belirtilmiştir. Bu tipteki unsurların ekleşme yolunda bir ara 

basamağı temsil ettiği ve bazı durumlarda tek sözcük olarak sözlükbirim+ek şeklinde 

geliştiği ifade edilir (Jahonson, 2007: 88). 

Gramerleşme Teorisi bakımından fiil birleşmelerini ele alan bir çalışmada (Gökçe, 

2013) fiil birleşmesi ya da karma yüklem yapıları terimleri ile fiil+fiil şeklinde kurulan 

yapılar değerlendirilmiş ve bünyesine bir zarf-fiil ekini almak suretiyle ana fiildeki 

eylemi kılınış veya görünüş bakımından niteleyen yardımcı fiiller de art fiil terimiyle 

karşılanmıştır . Geleneksel gramerciliğimizde sıklıkla görülen tasvir fiili ya da tasvirî fiil 

terimlerinin yardımcı fiilinin kılınış veya görünüş zamanlı kategorileri karşılamada 

yetersiz kaldıkları için art fiil terimine başvurulduğu belirtilmiştir (Gökçe, 2013: 1). 

Burada, söz konusu edilen zarf-fiil eki+yardımcı fiil yapılarının bir bütün halinde ana 

fiildeki eylemin kılınışını ya da görünüş zamanlı kategorilerini işaretlediği yönündeki 

bilgiler bir yana, anılan bu işlevleri belirtmek için –daha kullanışlı olduğu düşünülerek- 

seçilen adlandırmanın giderek yaygın bir kullanıma kavuştuğu da görülmektedir.31 

Çalışmada tasvir fiilleri terimini de içine aldığı ifade edilen bu adlandırmanın bizce 

bahsedilen eksiklikleri tam anlamıyla gideren bir hüviyeti yoktur. Türk dilinin ekleşme 

düzenindeki karşılıklı ilişkiler gereği art-fiil ile ön-fiil arasında bir ilginin kurulup 

                                                           
31 Bu konuda birer örnek olmaları bakımından şu eserlere bakılabilir: Bacanlı, 2014; Demir, 2013. 
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kurulamayacağı ve art-fiili oluşturan yapıların hangi unsurlar ile dizisel ve dizimsel bağ 

kuracağı da açıklanmaya muhtaç hususlardır.  

Söz konu yapıların gramerleşme süreçleri bakımından ele alındığı çalışmada art-

fiiller bu sürecin sonucunda ortaya çıkan unsurlar olarak değerlendirilmiş ve 

karşılaştırmalı olarak hangi eylemlerin hangi durumlarda kullanıma çıkabildiğine yönelik 

izahlar yapılmıştır (Gökçe, 2013: 35). 

Gramerleşme sürecinde bulunan unsurların bu sürecin öncesindeki ve sonrasındaki 

durumları şu şekilde özetlenmiştir: “Bağımsız sözlüksel birimler gramerleşmeye 

uğrayarak kendilerinden önceki veya sonraki sözcüğe bağımlı bir ek biçimini 

aldıklarında, aynı zamanda bağımsız bir unsur olarak kalabilir ve sıradan bir sözlüksel 

madde olarak gramerleşme sürecinde olduğu gibi birtakım değişimlere uğrayabilirler. 

Buna göre eldeki çalışmada ayrılma şeklinde adlandırılan divergence süreci, bağımsız 

sözlüksel bir birimin gramerleşmesinin onun sözlüksel kaynağının da kaybını 

gerektirmediğini, aksine gramerleşmiş biçim ve onun sözlüksel karşılığının yan yana 

yaşayabileceğinin altını çizer.” (Gökçe, 2013:41). Bu ifadelere ek olarak çalışmada yer 

alan “Bağımsız sözlük birimsel içerikten gramatikal içeriğe geçiş esnasında fiil, artan bir 

şekilde fiilimsi özelliklerini kaybeder. Bunu izleyen ekleşme sürecinde ise, fiil giderek 

bağımsız bir sözcük statüsünü kaybetmeye başlar ve bunun sonucunda da ekleşme eğilimi 

gösterir. Son aşamada biçim söz dizimsel gelişim ya da kayıplara ek olarak ses yapısında 

da önemli kayıplar gözlenir… Gramerleşme sürecinde bağımsız sözlüksel birimler olarak 

yardımcı fiilleşmeye aday fiiller gerek anlam, gerek söz dizimi ve biçim açısından tam fiil 

niteliğindedirler. Yine bu gelişim yönüne göre, gramerleşme sürecinin bitiş noktasında 

yardımcı fiiller, tam fiil yeteneklerini kaybederek bir sıfır ifadesine gelişebilmektedirler.” 

(Gökçe, 2013: 67) cümleleri gramerleşme süreci adı verilen işlemler zincirinin son 

halkasında ortaya çıkan bir ek kavramını öne çıkarmaktadır. Bu durum Türk dilinin 

tanımadığı bir değişiklik değildir. Müstakil kelimelerin anlam kategorisini terk edip 

görevli morfem sınıfına geçmesi bilinen örneklerle (mesela yorı- > yor) sabittir.  

Ayrıca eserde kökenleri üzerine yapılan çalışmalardan hareketle gramatikal 

yapıların son derece soyut olduklarına ve söylem esnasında işlev kazandıklarına 

değinilmiş ve ortaya çıkışlarının somut kavramlara bağlı olmalarından hareketle, bu 
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yapıların sözlüksel yapılardan gelme eğiliminde oldukları da vurgulanmıştır (Gökçe, 

2013: 38). 

Teorik olarak gramerleşme ve gramerleşme sürecinin ana hatlarını ihtiva eden bu 

açıklamaların ek kategorisine işaret eden tüm çıkarımları konuya hangi yönden 

yaklaşılacağını da belirlemektedir. Buna göre bağımsız sözlük unsurlarının bağımlı 

unsurlara dönüşmesi şeklinde özetlenebilecek bu sürecin çıktıları, Türk dilinin ek 

kategorisine biçtiği rollerden hareketle değerlendirilmelidir. Aynı anda hem sözlüksel 

hem de bağımlı unsur olarak yaşamaya devam eden ögelerin salt ek kategorisi içinde 

değerlendirilip değerlendirilemeyeceği konusunda Türkçedeki başka bir unsur örnek 

alınabilir: Cevheri ek-fiil. Türkiye Türkçesinde cevheri ek-fiilin, –DIk sıfat-fiil ekiyle 

yüklemin bir tamlayıcısı/tamlayıcılarından biri olduğunda ol- biçiminde ortaya çıkması 

bu duruma bir örnek olarak ele alınabilir (bk. Özalan, 2014: 55-56). Hal değiştirme 

anlamıyla müstakil bir fiil; bir halde bulunmayı işaretlemesi bakımından cevheri ek-fiil 

olan ol- fiilinin bu durumu ile düşeyazdı ve kitap yazdı cümlelerinde geçen yaz- fiillerinin 

mahiyeti birbirine benzemektedir.  

Çalışmada art-fiiller adıyla ele alınan yapıların ek kategorisinde değerlendirilmesi 

Türkçenin ekleşme düzeni açısından bir gerekliliktir. Anılan yapıların cevheri ek-fiilden 

farklı olarak bir anlam nüansı taşıyor olmaları da bu gerekliliğe aykırı değildir. 

Art fiiller bir diğer çalışmada da “solundaki zarf fiil ekiyle bir birlik oluşturan 

yardımcı fiil yapıları” şeklinde tanımlanmıştır (Bacanlı, 2014: 19).  

Önceki çalışmalarda gramerleşme şeklinde anılan dil bilgiselleşmenin bir fiilin 

sözlüksel anlamından uzaklaşıp kılınış gösteren bir morfeme dönüşmesiyle sınırlı 

olmadığını; bu yapıların zamanla görünüş-zaman kategorilerini de gösteren birer unsura 

dönüşebileceğinin vurgulandığı çalışmada art fiiller anlamsal değişiklikler ve türetme 

işlevini yapan unsurlar olarak tanımlanmıştır. Bu noktada da Türk dilinde niteleyici 

unsurların solda; art fiillerin ise nitelenen unsurların sağında yer aldığı belirtilmiştir 

(Bacanlı, 2014: 32). Çalışmada niteleyici unsurların yeri konusunda ortaya konulan bu 

görüşler “Türk dillerindeki zarf fiil eklerinin kullanımında, eki taşıyan ögenin cümlesi yan 

cümle, eki takip eden cümle ise temel cümledir. Zarf fiil ekli yan cümle, temel cümleyi 

zaman ve zamansal sıralanma gibi ilişkilerle destekler: Kapıyı açıp (/açarak/açınca/açar 

açmaz) içeri girdi. Bu çalışmada ele alınacak art fiillerde görev yapan zarf fiil eklerinin 
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durumu ise bundan farklıdır. Zarf fiil ekini alan öge (temel fiil) ana unsurken, onu takip 

eden öge (yardımcı fiil) dil bilgisel görevler taşır. Bununla birlikte, zarf fiil ekiyle 

birbirine bağlanmış iki fiilin dil bilgisel statüsü bazen karmaşık olabilmektedir. Çünkü, 

zarf fiil ekiyle birbirine bağlanmış iki fiil, iki farklı eylemi gösteriyor olabileceği gibi tek 

eylemi gösteriyor da olabilir. İlk durumda zarf fiil ekini taşıyan fiil sonraki fiili (zaman, 

koşullar, araç gibi) farklı açılardan nitelerken, ikinci durumda sonraki fiil zarf fiil ekini 

taşıyan fiili niteler” (Bacanlı, 2014: 89-90) ifadeleri ile desteklenmektedir.  

Zarf-fiil eklerinin bu durumlarının farklı olarak telakki edilmesinin sebebi art fiil 

terimiyle somutlaşan, zarf-fiil eki+yardımcı fiil şeklinde bir unsurun esas alınmasıdır. 

Hâlbuki Türk dilinde ekler her zaman başa doğru, bir işlevle eklenirler ve eklendikleri 

yapıda yardımcı unsur olarak görev yaparlar. Bu durum kapıyı açıp girdi ve düşeyazdı 

cümlelerinde de aynı şekildedir. Birinci örnekteki aç-ıp unsurundaki –ıp zarf-fiil eki bir 

öncelik-sonralık ilişkisini de aktaracak şekilde aç- fiiline bu işleviyle eklenmiş ve ortaya 

çıkan açıp bir cümle unsuru olarak kullanılmıştır. –ıp ekinin yeri fiilden sonradır ve işlevi 

de sola doğrudur. Düş-e+yaz- örneğinde de –e zarf-fiil eki fiilden sonra eklenmiş ve işlevi 

de yine sola doğrudur. Bu Türk dilindeki ek ve kelime kültürünün her zaman görülen bir 

olayıdır. Fiil kategorisinde bulunan unsurun (düş-) –e zarf-fiil eki ile isim kategorisine 

(düş-e+) taşınması ve daha sonra yaz- ile tekrar fiil kategorisine (düş-e+yaz-) taşınması 

ve bu sırada da bir anlam inceliği kazanmış olması zarf-fiil ekinin farklı bir kullanılışta 

olduğunu göstermese gerektir.  

Yardımcı fiil olarak adlandırılan unsurların geriye doğru bir niteleme işlevi 

görmesine gelince, eserde yardımcı fiiller önlerindeki zarf-fiil eki ile birlikte bir bütün 

halinde ele alınmış olduğundan zarf-fiil eki konusunda söylenenler geçerli olacaktır. Zira 

başka çalışmalarda da bu konuya benzer şekilde değinildiği görülmektedir: “Adlarla 

yapılan birleşik eylemlerde olduğu gibi, bu eylemlerle yapılan birleşik eylem öbeklerinde 

de yardımcı eylem, geriye doğru bir işlev görür, yani yardımcı eylemin yönü geriye 

doğrudur. Bu, Türkçenin yapımlık yönüdür ve gerçekten de yardımcı eylem, bir eylemden 

eylem yapma eki gibi çalışır.” (Karaağaç, 2012: 473). Araştırmacıların bu dikkatlerinin 

ve dil bilgiselleşme sürecinin bir sonucu olarak ortaya çıkan ek kategorisinin dışındaki 

yaklaşımlar daha pek çok soruna yol açabilir.  
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Art-fiillerin zarf-fiil ekleriyle anlamsızlaşmış yardımcı fiillerin kurduğu morfemler 

olarak tanımlanmasından sonra fiilin semantik yapısına dayalı bir kategori olan kılınışla 

ele alınması bir çelişki gibi durmaktadır. Fiilin iç yapısı zaman, evre, tarz, koşul vb. 

unsurları taşıyabilir ve bunların semantik bakımdan ele alınması ile kılınış hüviyeti 

belirlenebilir. Ancak bunun anlamsızlaştığı kabul edilen yapılar üzerinden yapılması 

başka bir ifadeyle fiilin iç yapısından uzaklaşarak yapılması tasviri ek-fiil kategorisinin 

farklı algılanmasına yol açtığı görülmektedir. Gel- ile geliver- fiilleri arasındaki fark 

fiillerin iç yapılarıyla alakalıdır ve bu fiillerin ekleşme düzenine uymaları bakımından 

birbirlerinden farkı bulunmamaktadır. 

Türkmen Türkçesindeki tasvir fiillerinin ve bu fiillerdeki yardımcı fiillerin 

incelendiği bir çalışmada tasvir fiillerinin yapısı, esas fiil ve bu fiile bir zarf-fiil ekiyle 

bağlanmış bir yardımcı fiil şeklinde belirtilmiştir. Bu teşkilde ilk sırada bulunan ve asıl 

fiil olarak adlandırılan fiilin esas anlamını koruduğu; yardımcı fiil olarak kullanılan 

unsurun ise kendi anlamından uzaklaştığı ilave edilmiştir (Şahin, 2012: 178). 

Tasvir fiillerinin hem Türkiye Türkçesinde hem de Türkmen Türkçesinde yeterince 

anlaşılamamış32 olduğundan hareket eden yazar, yaptığı yeni tasnifte tasvir fiillerini beş 

grupta toplamış ve bu gruplarda yer alan yardımcı fiillerin neler olduğunu ifade etmiştir: 

1. Yeterlik Bildiren Tasvir Fiilleri (bil-, bol-) 2. Tezlik Bildiren Tasvir Fiilleri (ber-) 3. 

Hareketin Sürecini, Artışını ve Yönünü Gösteren Tasvir Fiilleri (bar-, gel-, git-, otur-, 

otır-, dur- yör-, yat-) 4. Hareketin Başlangıcını Gösteren Tasvir Fiilleri (uğra-, başla-, 

dur-, otur-) 5. Bitme Bildiren Tasvir Fiilleri (çık-, gal-, geç-, goyber-, goy-, git-) (Şahin, 

2012: 188-189). 

Tasvirî fiillerin gramerleşme süreçleri bakımından ele alındığı başka bir çalışmada 

(Demirel, 2015: 819-834) da Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinden Nevādirü’ş-

Şebāb’dan temin edilen malzeme işlenmiştir.  

Eserde tasvirî fiillerle ilgili bakış açısının geleneksel yaklaşımdan farklı olmadığı 

görülmektedir. Buna göre tasvirî fiiller bir zarf-fiil eki yardımıyla bir araya gelen iki fiilin 

oluşturduğu yapı olarak tanımlanmıştır (Demirel, 2015: 819).  Çalışmada izlenen metot 

                                                           
32 Standart Türkiye Türkçesinde tasvir fiilleriyle ilgili yapılan tezlik, yeterlik, sürerlik ve yaklaşma 

sınıflamasının yeteri kadar kapsayıcı görülmediğinden zaman çizgisi üzerinde başlama, süreklilik ve bitiş 

kılınışı şeklinde tasnifler de yapılmıştır. bk. Akbaba, 2015: 908-914. 



46 
 

gramerleşme süreçlerinin (anlamsızlaşma, kategorisizleşme, ses erozyonu ve sıklık, 

yenileme, katmanlaşma, ayrılma) takibine dayandığından ele alınan örnekler de buna göre 

incelenmiştir.  

“Gramerleşme sürecinde sözlükbirimlerde meydana gelen şekil değişikliklerine 

bakıldığında büyük sözlükbirimlerin küçük sözlükbirimlere döndüğü görülmektedir. Bu 

durum, dilin var oluş sürecindeki tasarrufu göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 

Örneğin, yorı- fiili “git-, yürü-” anlamlarına gelen bir fiil iken yüzyıllar boyu geçirmiş 

olduğu değişikliklerle genelde şimdiki zaman anlamı taşıyan bir ek haline gelmiştir. 

Bunun dışında tur- fiili “ayakta kal-, dur-” anlamlarına gelen bir fiil olarak 

kullanılmasının dışında bir asıl fiilin yanına zarf-fiil ekini de alarak “geçmiş zaman” 

anlamı taşımıştır. Bunun çok sayıda örneği Nevādirü’ş-Şebāb’da da tanıklanmaktadır: 

kılıptur, tolupdur, kalıpdur, salıpdur, birip turur…” (Demirel, 2015: 823). Gramerleşme 

sürecinin bir özetinin ve örneklerinin olduğu bu cümlelerde dikkati çeken bazı hususlar 

bulunmaktadır. Büyük sözlük birimlerinin küçük sözlük birimlerine döndüğünün bu 

süreçte her zaman/genellenebilir olduğunu yorı- > yor örneğini göz önüne alarak 

söylemek zordur. Zira sözlük birimi, sözlükte madde başı oluşturan söz varlığıdır. Bunun 

yanı sıra Nevādirü’ş-Şebāb’da da çok sayıda örneği bulunan /-(y)Ip+DIr/ yapısının 

geçmiş zaman anlamını taşıması mümkün değildir. Zira ekler anlam taşıyıcı unsurlar 

olmayıp dilde işlevleriyle kullanılan ögelerdir. Bununla birlikte /-(y)Ip+Dur/ yapısının /–

mIş+DIr/ yapısından örneklenme yoluyla oluşabileceği bir yana belirtilen yapıdaki /dur/, 

dur- fiilinin yardımcı fiil olarak kullanılan şekli de değildir. Bu unsur, isim kategorisinde 

bulunan ögeleri anlamına müdahale etmeden fiil kategorisine taşıyan cevheri ek-fiilin alt 

şeklidir. 

şeyḫ muḳrµ ṣalātı vaḳtıda il (Şeyh ve okuyucuların namazı zamanında 

mescµd-i cum’ānı salıp çıḳadur halk Cuma mescidini terk edip gitmektedir. 

ilni cem’ itkeli imes bu ṣalāt  Bu namaz halkı bir araya toplamaz/getirmez 

gūyiyā kim ṣalāt-ı tefriḳadur fakat bu bir ayrılık namazıdır) 

Yukarıdaki beyitler için “Çağatay Türkçesinde bizatihi kendisi de bir tasviri fiil 

olarak kullanılan sal- fiili burada asıl fiil olarak kullanılırken çık- fiili sal- fiili ile birleşen 

–p zarf-fiil ekinin anlamını tasvir etmektedir” (Demirel, 2015: 829) şeklinde açıklama 



47 
 

yapılmıştır. Ancak çık- fiili –p zarf-fiil ekinin anlamını tasvir edemez. Çünkü bu bir ek 

ve dolayısıyla anlam taşıyan bir unsur değildir. Dildeki anlamlı ögelere kelime; görevli 

unsurlara da ek dendiğine göre herhangi bir kelimenin herhangi bir ekin anlamını tasvir 

etmesi söz konusu olamamaktadır. 

Türkiye Türkçesindeki birleşik fiilleri oluşturan unsurlardan yardımcı fiillerin konu 

edildiği başka bir çalışmada (Nazarov, 2005: 83-89) A. N. Kononov’un da tasnifinde 

analitik tip birleşik fiiller diye nitelendirdiği isim+yardımcı fiil şeklinde oluşan birleşik 

fiillerde yer alan yardımcı unsurların birtakım özelliklerine ve bu unsurlar arasında 

gösterilmeyen yap- ve bulun- fiilleri üzerinde durulmuştur.  

Birleşik fiillerin isim+yardımcı fiil şeklinde oluşturulan unsurlarının ele alındığı 

çalışmada bu yapılardaki kelime türlerine dair şöyle bir açıklama yer almaktadır: “Türkiye 

Türkçesinde yardımcı fiillerin; isim, sıfat, sayı adı, zamir, zarf gibi kelime türleriyle 

birlikte kullanılması mümkündür. Birlikte kullanılma sıklığına göre isimler birinci, 

sıfatlar ikinci sırada gelmektedir.” (Nazarov, 2005: 85). Yapılan bu açıklamanın kelime 

türleriyle ilgili cümlesini “Türkiye Türkçesinde isim+yardımcı fiil, sıfat+yardımcı fiil, 

sayı adı+yardımcı fiil, zamir+yardımcı fiil, zarf+yardımcı fiil şeklinde teşekkül eden 

birleşik fiiller” olarak ifade etmek mümkündür. Nazarov tarafından da kabul edildiği 

şekliyle birleşik fiillerin isim+yardımcı fiil ve fiil+yardımcı fiil gibi iki ana şekilden 

meydana geliyor olması ile yukarıdaki ifade edilen durum arasında bir çelişki 

görülmektedir. Bu, en sade şekliyle, kelime türlerinin ikiden fazla kabul edilmesinin bir 

sonucudur. Yani isim+yardımcı fiil şeklinde oluştuğu belirtilen yapıların birinci 

bölümünde yer alabilen unsurların isim, sıfat, zarf vs. şeklinde ve bunların da birer 

müstakil kelime türü olarak sayılması isim+yardımcı fiil anlayışına ters düşmektedir. 

Daha konunun başında yardımcı fiilden önce gelen yapının isim ya da fiil oluşuna göre 

bir ayrım yapıldıysa -ki burada da öyledir- o zaman aynı anlayışın tüm uygulama 

alanlarında da görülmesi gerekmektedir. Ancak sıfat, zarf, zamir, sayı adı vs. unsurlara 

fiil karşısında isim türüne yakın olduğu düşüncesiyle isim tarafında yer verilmesi de bir 

alt değerlendirmede bunların müstakil birer kelime türü sayılmasına manidir. 
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Birleşik Fiiller 

isim + yardımcı fiil fiil + yardımcı fiil 
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Nazarov’un ifadelerinden hareketle oluşturulan yukarıdaki şemada kelime türü 

olarak tavsif edilen unsurların hüviyetlerinin (zarf, sıfat) isim üst başlığı altında nasıl 

buluştukları izah edilmemişti. Eğer bu unsurlar tür olarak birer isim iseler bu durumda da 

anılan ögelerin niçin ayrı birer kelime türü olarak kabul edildiğinin açıklanması 

gerekmektedir. 

Yap- ve bulun- fiillerinin de isimlerle birlikte olmak üzere yardımcı fiil olarak 

kullanılabildiğini ifade eden Nazarov, çalışmasında ol- fiiline kullanım sıklığının yüksek 

olması ve sıfat-fiillerle kullanılmasından dolayı ayrı bir yer vermiştir. Ol- fiilinin sıfat-

fiil ekleriyle birlikte oluşturduğu yapıların perifrastik (dolaylamalı) fiiller olarak kabul 

edildiği ifade edilmiştir (Nazarov, 2005: 86).  

/–mIş ol-/ veya /-(y)AcAk ol-/ gibi unsurlarla meydana gelen perifrastik yapılardaki 

/-mIş/ ve /-(y)AcAk/ eklerinin tavsifinin nasıl olması/olmaması gerektiği konusunda 

başka bir çalışmanın sonuç bölümünde de şöyle denilmiştir: “olmak yardımcı fiilinin 

önünde bulunan işaretleyicileri, sıfat-fiil olarak adlandırmanın doğru olmadığı tespit 

edilmiştir. Çünkü bu işaretleyiciler, birleşik çekim yapısında çeşitli zaman, görünüş ve 

kiplik işlevlere sahiptir. Bunları, tam bağımsız işaretleyiciler gibi adlandırmak da yanlış 

olur. Çünkü bu işaretleyiciler, şahıs işaretleyicilerini üzerlerine alamamaktadır. Ayrıca 

yargı, olmak yardımcı fiilinin üzerine gelen işaretleyiciyle son bulmaktadır. Bu 

işaretleyicileri, sıfat-fiil kökenli işaretleyiciler olarak adlandırıp, gramerleşme 
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sürecinde, sıfat-fiillerle, tam bağımsız biçimbirimler arasında kalan birimler olarak 

görmek daha doğru bir yaklaşım olur.” (Bulut, 2014: 218-219). Perifrastik yapılardan 

hareketle ortaya konan bu görüşlerde dikkati çeken birçok nokta bulunmaktadır. 

Bunlardan ilki sıfat-fiil eklerinin “sıfat-fiil ekleri” olarak adlandırılmasının doğru 

olmadığı ve bu görüşe dayanak olarak gösterilen delillerdir. Söz konusu eklerin birleşik 

çekimlerde33 zaman, görünüş ve kiplik işlevlere sahip olmasından dolayı “sıfat-fiil ekleri” 

olarak adlandırılamayacağı; bu özelliklerin yalnızca bir eke bakılarak tespit edilmesinden 

kaynaklandığı göze çarpar. Fiilin var oluşuna bağlı olarak ortaya çıkan kılınış ile fiilin 

zamanla arasındaki ilişkiden ortaya çıkan görünüş ve fiilin çekimine bağlı olarak ortaya 

çıkan kip kavramının yukarıda belirtilen yeni bir adlandırmayı gerekli kılmadığı 

anlaşılmaktadır. Dikkati çeken bir başka nokta da bağımsız işaretleyiciler şeklinde 

yapılan adlandırmadır. Ana hatlarıyla bir anlam unsuru olarak eksiltisiz/eksiltili telaffuz 

şekilleriyle var olan kelimeler ve kullanıldıklarında sahip oldukları işlevle ve yardımcı 

unsur olarak görülen eklerin ilişkisine dayanan Türk dilinin ekleşme sisteminde eklerin 

bağımsız olamayacağı her durumda sabittir. Böyle bir değerlendirmenin yapılıp 

yapılamayacağı herhangi bir eke bakılarak anlaşılabilir. Diğer bir husus da zikredilen 

unsurların şahıs eklerini almıyor olmalarıdır. Fiil çekiminin gerçekleşebilmesi için 

zorunlu ögelerden olan şahıs ekinin yeri, aralarında dizim ilişkisinin bulunduğu, zaman 

ekinden sonradır. Dolayısıyla bir fiilin şahıs eki ile ilgili bir ilişkisinden söz edebilmek 

için o fiilin (tabii olarak zaman ekiyle birlikte) çekimli olması gerekmektedir. Hal böyle 

iken çekime girmemiş bir unsurun şahıs ekine göre değerlendirilmesi de mümkün 

olamayacaktır. 

Eski Türkiye Türkçesindeki tasvir fiilleri konu edinen bir çalışmada tasvir fiilleri, 

kurallı birleşik fiiller adıyla ve -dilcilik geçmişimizdeki genel bakış açısıyla şekillenen- 

asıl fiil + zarf-fiil eki + yardımcı fiil biçiminde tarif edilmiştir (Demir, 2014: 119-130). 

Tasvir fiillerinin hem anlamca hem de yapıca kaynaşıp kalıplaşmış oldukları 

vurgulanan çalışmada bu yapıların zarf-fiil ekli bulunan asıl fiilin yardımcı fiil konumuna 

düşmüş bir fiil tarafından oluş, kılınış ve hareket bakımlarından meydana gelişinin tasvir 

edildiği belirtilmiştir (Demir, 2014: 119). Anlatılan bu işleyiş biçimi, söz konusu 

yapıların kurallı olarak geliştiğine izah olarak sunulmuştur. Konuyla ilgili önceki pek çok 

                                                           
33 Türk dilinde, birleşik zaman algısına dayalı olarak ortaya çıkan birleşik çekim hakkında ayrıca bk. Turan, 

1999; 2006. 
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yayında da yer aldığı şekilde yardımcı fiil adıyla anılan unsurların ekleşme düzenindeki 

kategorik işlevine değinilmeyen bu çalışmada kurallı olarak tavsif edilen yapıların 

kurallılığı esasen tartışmaya açık bir konumdadır. Aralarında bir zarf-fiil eki olan iki 

fiilden ikincisinin birincisini çeşitli açılardan tasvir etmesi ve bunun Türk dilinin muhtelif 

devir ve sahalarında aynı şekilde görülmesi bir kurallılık gibi görünse de ekleşme 

düzeninde Türkçedeki asıl kural ((kelime+ek)+ek) düzeninin her zaman ve her şartta 

muhafaza edilmesidir. Nihayetinde çalışmada da belirtildiği gibi ortaya çıkan yeni 

yapının bir mana sunması da bu durumu örnekler niteliktedir. Çeşitli sınıflamalarda geçen 

kurallı birleşik fiil teriminin de bu yönüyle yeniden değerlendirilmesi gerekebilir. Çünkü 

iki fiilin (ya da iki ismin) birleşebildiğinden bahsediyorsak bunun kuralsız (veya tam 

kurallı olmayan bir şekilde) olduğunu söylemek Türkçe için mümkün değildir. Bir kelime 

ile kelimenin, bir kelime ile ekin birleştiği her durum zaten bir kural olmaktadır. Aksi 

halde zaten böyle bir işlemi gerçekleştirmek mümkün olamayacaktır. 

Türk dillerindeki fiil terkiplerinin esas olarak iki grupta incelenebileceğini ifade 

eden Menges ise bu kategorik ayrımı şu şekilde yapar: I: isim-fiil zamanı (nomina-verbale 

tem-poris). Bu grup İngilizcedeki to be anlamı taşıyan yardımcı fiillerle meydana getirilen 

terkiplerdir ve Türkçede isim + ä-/e-/i-, är-/er-/ir- şeklinde meydana getirilir (2002: 615). 

Menges’in isim + ä-/e-/i-, är-/er-/ir- terkibini İngilizcedeki to be fiili ile karşılaması Türk 

dili grameri açısından bazı sorunları beraberinde getirmektedir. “Bir halde bulunma”yı 

ifade eden to be fiili, Türkçede bir fiil terkibine değil; cevheri ek-fiile tekabül eder.34 

Konuyla ilgili olarak cevher ek fiili konusunda hazırlana bir doktora tez çalışmasında 

verilen şu bilgiler dikkate değerdir: “içer idi ve içer oldu teşkillerindeki ol- ve i- 

eylemlerinin aynı kategoride değerlendirilmesi mümkün değildir. Birinci örnek için i- fiili 

cevheri ek fiil görevindedir, yani ismi, anlamına müdahalede bulunmadan fiil 

kategorisine aktarır. Hâlbuki içer oldu şeklinde ol- fiili bir anlam unsuru olup hâl 

değişikliği bildirir.” (Özalan, 2014: 66). 

                                                           
34 Türk Dilinde “Cevheri Ek Fiil” adlı çalışmasının ol- fiili ile ilgili bölümünde Özalan’ın yaptığı 

açıklamalar bu bakış açımızın şekillenmesi açısından etkili olmuştur: “Ol- fiili ile alakalı algı bulanıklığının 

sebebi bu fiilin hem hâl değiştirme anlamı (to become) hem de bir hâlde bulunmayı (to be) belirtme işlevine 

sahip olmasıdır. Ol- fiili “hâl değiştirme, bir durumdan başka bir duruma geçmek” anlamına sahip olması 

bakımından diğer fiillerle sadece anlam karşıtlığına sahiptir. Bu bakımdan ol- fiili ile diğer fiiller arasında 

bir işlev karşıtlığı kurulamaz.” (2014: 56). 
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Çalışmada Türk dillerindeki fiil terkipleri için ikinci grubu oluşturan yapı ise 

işlevini sadece –a ve –p zarf-fiil ekleri ve bir yardımcı fiil ile yerine getiren isim-fiil 

terkipleridir. Terkibin unsurlarını aslî fiil –a/-p + yardımcı fiil şeklinde belirten Menges; 

tur-, yorı-, ber-, yat-, ḳal-, ḳoy-, sal-, ket- ve bunlar gibi çok sayıda fiilin kendi asıl görev 

ve anlamlarını kaybetmeden yardımcı fiil olarak kullanılabildiğini belirtir (Menges, 2002: 

615).  

Eserde yardımcı fiil olarak nitelendirilen fiillerin fiil terkiplerinde asıl görev ve 

anlamlarını kaybetmeden yer aldıklarının belirtilmesi görev ve anlam kategorilerinin ayrı 

ayrı ele alınarak sınanmaya ihtiyaç duyduğunu göstermektedir. Müstakil anlam taşıyıcı 

bir değere sahip olarak fiillerin şeklen bağımsız kelimeden morfem sınıfına geçerek 

yukarıdaki görevleri ifa etmesi asıl anlam ve görevlerinden ayrıldığını göstermektedir. 

Ayrıca yazarın asıl fiil olarak kullanılan bu fiilleri söz konusu fiil terkiplerinde yardımcı 

fiil olarak anması da aradaki farklılığa/değişime işaret etmektedir. 

“Parçalanmamış bütün bir terkibin sonunda gördüğümüz bir –veya birden fazla- 

yardımcı fiil, yüklemin oluşabilmesi için gerekli olan fiil son eklerinin yaptığı işi üzerine 

alır.” (Menges, 2002: 616). Bu alıntıda fiilin çekimli hale gelmesinde fiil çekim eklerinin 

(şahıs ve zaman ekleri) işlevlerinin fiil terkiplerindeki yardımcı fiillerle karşılandığı 

belirtilmiştir. Yazarın II. grup fiil terkipleri için yaptığı bu açıklamada birtakım sorunlar 

bulunmaktadır. Bir unsurun bağımsız yüklem olabilmesi o unsurun bir zamana ve bir 

kişiye bağlanması ve böylelikle de bitimlilik hüviyetini kazanması ile gerçekleşir. Yani 

yardımcı fiil şeklinde anılan unsurların şahıs ve zaman eklerinin işlevlerini görmesi 

sonucuna çıkan yukarıdaki alıntı için farklı okumalar da yapılabilir.35  

Olumsuzluk eki genellikle temel fiilin sonundadır; ancak şekil terkibinin özel bir 

parçası izah edilmek isteniyorsa olumsuzluk ekinin yardımcı fiilin sonuna 

eklenebildiğinin belirtildiği çalışmada I. grup ile II. grup arasında hangisinin daha 

mukaddem olduğu konusunda kadim dillerde I. gruptaki terkiplerin önceliğine işaret 

edilir ve son asırlarda II. grupta yer alan terkiplerin de sayıca arttığı belirtilir (Menges, 

2002: 616). 

                                                           
35 Bu cümlelerin bir çeviri metninden alındığını ve  çeviri ile ilgili bazı eksiklikler olabileceğini düşünmekle 

birlikte, metnin aslı ile çevirisi arasında bir mukayese yapmak imkânına sahip olmadığımızı da belirtmemiz 

gerekmektedir.  
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Birleşik fiillerin bir hareketi karşılayanlar veya bir hareketi tasvir edenler olmak 

üzere iki grupta incelendiği bir kitapta, hareketi karşılayan birleşik fiillerin bir isim ile bir 

fiil unsurunun birleşmesinden meydana geldiği belirtilmiştir (Karahan, 2005:73). 

Konumuzla doğrudan ilgili olan bir hareketi tasvir eden birleşik fiiller ise fiil + zarf-

fiil eki + yardımcı fiil = birleşik fiil şeklinde formülleştirilmiştir. Bu formül, eserde şu 

şekilde açıklanmıştır: “Bu birleşik fiiller, zarf-fiil eki taşıyan bir fiil unsuru ile bir tasvir 

fiilinden kurulur. Ana unsur başta, tasvir fiili sonda bulunur. Anlamı üzerinde bulunduran 

bu unsur –A, -I, -Ip zarf-fiil eklerinden birini taşır.” (Karahan, 2005: 77). Açıklamalarda 

görüldüğü üzere birleşik fiil olarak anılan yapıları tesis eden (zarf-fiil ekinden başka) fiil 

türünden iki unsur bulunmaktadır. Bunlardan ilk sırada bulunanı anlamı da üzerinde 

bulunduran asıl fiil, sondaki ise yardımcı/tasvir fiilidir. Sonda bulunan unsurun 

adlandırılmasında bir ikilik (yardımcı/tasvir) olmasına karşın bu unsurun türünün fiil 

olduğu her iki durumda da sabittir. 

Kip ekleri – zarf-fiil ekleri arasında karşılıklı bir ilişkinin kurulabileceği yazarın 

dikkat çektiği başka bir noktadır: “Bazı birleşik fiillerin birinci unsuru, bir kip eki taşır. 

Bu kip eki zarf-fiil ekinin yerini tutar” (Karahan, 2005: 78). Bu tespite verilen misaller de 

şunlardır:  

“Selim’in hiç uykusu yoktu, dolandı durdu sokaklarda. EI 

Nice güzellere bağlandım kaldım. AV 

Bir beyaz martı gibi çırpınır durur. YBB 

Bir çınar altında geçer her gecem / Konuşur dururum orda rüzgârla. FNÇ” 

Örneklere geçmeden evvel zarf-fiil ekinin yerini aldığı belirtilen kip eki kavramına 

değinmek gerekmektedir. Kip kavramı hakkındaki görüşler konu olarak sıfat fiillerin 

seçildiği bir doktora tez çalışmasında iki başlık altında özetlenmiştir: “Özetle kip 

hakkında yapılan bu açıklamaları iki sınıfta toplamak mümkündür. 1. Fiillerin 

zaman/anlam/tarz özelliklerine göre girdikleri değişik biçimler/kalıplar olduğu görüşü, 

2. Konuşanın ruh durumunu, bakış açısını, yorumunu, tutumunu yansıtan bir kategori 

olduğu görüşü.” (Topçu, 2011: 55). Fiillerin çekimlenmesiyle şahsın geçmiş ve geniş 

zamanda alacağı tavırların kipi oluşturduğunu ifade eden başka bir yazıda ise bu husus şu 

şekilde ifade edilir: “(…) Fiillerin bu istek, niyet, çabukluk, devamlılık, sürme, anilik… 

vd. tavır (görünüş/kılınış) özellikleri, bu fiiller çekime girip zamana ve şahsa bağlanınca, 
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cümlede şahsın geçmiş ya da geniş zamanda takındığı tutumlara yani kiplere 

dönüşmektedirler. Bu sebeple, Türkçedeki kiplerin sayısı Türkçedeki fiil sayısı kadardır, 

daha az ya da daha fazla değil.” (Turan, 2006: 290). Böylelikle Karahan’ın kip kavramı 

hakkında yukarıdaki birinci görüşte olduğu anlaşılmaktadır. 

Yukarıdaki örneklerde, birinci kelime zarflaştırılmadan yükleme sürerlik anlamı 

katılmıştır. İçinde bulunulan durumu anlatan dur-, kal- ve git-36 fiilleri, çekimlenmiş yüklem 

adlarını tekrar fiil sınıfına sokmuştur. Bu arada, ilgili zaman/kip ve şahıs ekiyle çekimlenen 

fiillerdeki mevcut durum, aynı zaman ve şahıs ekleriyle çekimlenmiş tasvir fiilleriyle korunmuş, 

devam ettirilmiştir. Ancak bu kullanım ((Fiil+zarf-fiil)+tasvir fiili) yapısı dışındadır.  

Esas fiil ile tasvir fiilinin aynı zaman ve şahıs ekini aldığı kullanımlar, tasvir fiilinin 

çeşidine ve zaman/kip ekine göre değişiklik arz eder. Söz gelimi dur-37 tasvir ek fiili, görülen 

geçmiş zaman ve birinci şahısta çekimlenmiş yaz- fiiliyle uyumludur ve her ikisi de aynı ekleri 

alabilir: Yaz-dı+m dur-du+m. Ancak birinci kelimenin şahıs ekini almadığı durumlar, kullanım 

dışıdır: Yaz-dı dur-du+m.38 

Bu hususla ilgili olarak başka bir çalışmada şu ifadeler yer almaktadır: “Bu tür 

birleşik fiiller birtakım yapı ve söz dizimi kurallarına tabidirler. Zarffiillerle kurulan 

birleşik fiillerin kullanıldığı her yerde kullanılmazlar, temel cümle 

yüklemleştiricilerinden hepsiyle kurulamazlar. Birleşik fiiller hakkında bilgi veren 

kaynaklarda zaman zaman, bu birleşmelerin anlamca ünlüyle biten zarffiillere yahut da 

hem ünlü hem de –ip ekiyle biten zarffiillerle kurulan birleşiklere tekabül ettiği şeklinde 

bazı görüşler var ise de bunlar yanlıştır, bu tarzda birleşik fiiller görevce –ip ulacı ile 

kurulanların aynısıdır.” (Demir, 1994: 85-86). 

Karahan’ın “Bu kip eki zarf-fiil ekinin yerini tutar” ifadesi ile ilgili olarak eklerin 

varlıklarının ancak kullanışları sırasında fonksiyonlarına bağlı olarak ortaya çıkmasından 

hareketle ve dilde var olan fonksiyonları karşılayan görevli unsurlar olmaları cihetiyle 

eklerin birbirinin yerini tuttuğunu söyleyemeyiz. Bunu şu örneklerle açıklamak 

mümkündür: 

  

                                                           
36 gel- fiilinin bu tarz yapılarda sürerlilik fiili işleviyle yer aldığına rastlanılmamıştır. 
37 Dur- fiilinin anlamlarından biri de sürmek, devam etmektir: Annen duruyor mu? “Hayatta mı/yaşamını 

sürdürüyor mu”. Sizin Erzurum’daki dükkân duruyor mu? “Mülkiyeti sizin üzerinizde mi/yıkıldı mı” vb. 
38 Çalışmanın sınırlarını aşacağı düşüncesiyle bu ve benzeri yapılara yer verilmemiştir. Ancak bu yapıların 

başka bir çalışmaya konu olabileceği de aşikârdır. 
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Gözlerinden öperim. 

Gözlerini öperim. 

Yukarıdaki örneklerde /+den/ morfeminin /+i/ morfeminin yerini tutması söz 

konusu değildir. Esasen Türk dilinde bir fonksiyon birden fazla morfemle karşılanabilir 

ya da bir morfem birden fazla fonksiyonu karşılayabilir.39 Burada göz ile öp- arasındaki 

belirtme/işaretleme fonksiyonu birinci cümlede /+den/ ile ikinci cümlede ise /+i/ eki ile 

karşılanmıştır. Aksi halde /+den/ morfeminin /+i/ morfeminin yerini tutmasından 

bahsetmek “aslında bu fonksiyonu yerine getiren asıl ek /+i/’dir” demek olur. Ayrıca bu 

örneklerde yer alan morfemlerin her ikisi de hal ekleri üst fonksiyonunda 

birleşmektedirler. Aralarında kurulabilecek ilişki ise diziseldir.40  

Yaygın olarak birleşik fiil adıyla anılan unsurların fiil öbeği adı ile anılan bir 

çalışmada bu yapılar, “bir yardımcı fiil veya yardımcı fiil gibi kullanılan öz anlamından 

boşanmış bir fiilin isim, isim öbeği veya bir fiil şekline eklenmesiyle meydana gelen (rica 

/ etmek, redd / etmek, hesap / eylemek, gel/ivermek, düş/eyazmak, bak/adurmak, küplere 

/ binmek, öne / çıkmak) kelime öbeği” olarak tanımlamıştır (Delice, 2007: 24). 

Yukarıdaki tanımda geçen “bir yardımcı fiil veya yardımcı fiil gibi kullanılan …” 

ifadeleri, “Aslında bazı fiiller vardır ki bunlar esas olarak yardımcı fiillerdir ve bazıları 

da vardır ki bunlar aslında öyle olmadıkları halde yardımcı fiil olarak kullanılabilirler.” 

manasına gelmektedir. Bu durumda et-, eyle-, kıl- yap-, ol-, bulun- gibi fiillerin yardımcı 

fiil; ver-, yaz-, dur-, çık-, bin- vs. fiillerin ise yardımcı fiil gibi kullanıldığını gösteren dil 

ölçütlerinin neler olduğunun belirtilmesi gerekmektedir. Esasen bir unsurun başka bir 

unsur gibi kullanılması önceki bölümlerde de tartışıldığı üzere Türkçe için uygun bir tarif 

değildir. Bir fonksiyonun birden fazla unsurla sağlanabiliyor olması ya da bir unsurun 

birden fazla fonksiyonun icrası sırasında görev alabiliyor olması şeklinde özetlenebilecek 

                                                           
39 Mesela /+DAn/ morfemi ayrılma, zaman, sebep vs. fonksiyonları karşılayabilir: Evden ayrılmış. 

Akşamdan çantanı hazırla. Kanserden ölmüş. Buna karşılık mesela niteleme fonksiyonu da birden fazla 

morfemle sağlanabilir: Tuz+ø+lu yemek. Sarı+ø+ø kazak. 
40 Dizi (sıra) ilişkisi için “yerdaş karşıtlık” terimi de kullanılmıştır: “Ekler, eklendikleri kelimeye ait işlevleri 

karşılama sıralarına göre yapılandırılan bir sırayla ve yine isim ve fiil sınıfları esas alınarak sıralanırlar. 

Buna göre ekler, temel işlevleri/üst işlevleri yan yana eş zamanlı olarak eklenirler. Buna yandaş karşıtlık 

deriz. Ekleşme dizisini belirleyen kaç çeşit ek olduğunu bu karşıtlık belirler. Bu eklerin, art zamanlı olarak 

aynı yeri paylaşan türleri vardır ve alt türleri belirleyen bu ilişkiye yerdaş karşıtlık deriz. Sor-Ø-du+ Ø+ 

Ø / Sor- Ø-ar+ Ø+ Ø, örneğinde, zaman eki üst fonksiyon, olumluluk ekiyle ve şahıs ekiyle yandaş; geçmiş 

zaman eki ve geniş zaman eki alt fonksiyonlar, yerdaş ve art zamanlı olarak eklenebiliyorlar.” (Turan, 

2016: 4).  
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bu durum, bir şeklin/morfemin sıklıkla görülen bir kullanılış biçiminin bütün örnekler 

için belirleyici olmadığını ortaya koyar.41 

Fiil öbeği şeklinde teşkil edilen yapıların üç tip halinde incelendiği çalışmada I. tip 

fiil öbeklerini yabancı dillerden alınan ve hareket bildiren isim sınıfındaki kelimeleri 

yüklem42 yapabilmek için bir yardımcı fiille birlikte kullanılmasından doğan yapılar 

oluşturmaktadır: arz etmek, tabi olmak. Öz anlamından boşanmış fiiller ile anlamlarına 

genişlik kazandırılan fiillerin oluşturduğu (bakakal-, düşeyaz-) fiil öbekleri ise II. tip fiil 

öbeklerini oluştururken III. tip fiil öbeklerini ise her iki unsurunun da kendi anlamını 

kaybetmesi ve mecazi bir anlamla zihinde fiil kavram alanı oluşturan örnekler (küplere 

bin-, öne çık-) meydana getirdiğine yer verilmiştir (Delice, 2007: 25).  

Fiil öbekleri yardımcı fiil ile kurulanlar ve asıl fiil ile kurulanlar şeklinde tasnif 

edilmiş ve yardımcı fiil ile kurulan fiil öbekleri de iki ayrı grupta incelenmiştir. Bunlardan 

ilki yabancı isim / yardımcı fiil yapısında kurulanlardır. Yardımcı fiilin, anlamı üzerinde 

bulunduran yabancı bir ismi fiilleştirmesi şeklinde anılan bu grupta tarif ve örneklerden 

de anlaşıldığı üzere isim + yardımcı fiil şeklindeki kuruluşun ilk unsuru Türkçe dışındaki 

dillere aittir: dost olmak, arz etmek, kabul etmek. Dilimizde sıklıkla kullanılan başka 

isim+fiil yapılarında da isim kullanılmaktadır: alışveriş et-, deli et-, el et-, sürgün ol-, güç 

kıl-, gereksiz kıl-, geçersiz kıl- vb43.  

Yardımcı fiil ile kurulan fiil öbeklerinin ikinci grubunu ise fiil + zarf-fiil / yardımcı 

fiil yapısında olan fiil öbekleri oluşturmaktadır: “Bu tür fiil öbeklerinde, iki fiil bulunur. 

Biri –a/-e, -ı/-i, -u/-ü, -ıp/-ip, -up/-üp eklerinden birini veya bu eklerle aynı işlevde ve bu 

eklerin yerine kullanılan kip eklerinden birini almış bulunan asıl fiil, ikincisi ise yeterlik 

bildiren bil-; tezlik ve kolaylık bildiren ver-; devamlılık ve süreklilik bildiren dur-, git-, 

gel-, koy-, kal-; yaklaşma bildiren yaz-; gibi yardımcı fiillerdir: (kal/akal-, düş/eyaz-, 

sark/ıver-, yaz/abil-, dön/üp dur, unut/up git-, gel/miş bulun).” (Delice, 2007: 26). 

                                                           
41 Bu görüş ile benzer olarak Kutadgu Bilig’de Sıfat-Fiil Kategorisi adlı yüksek lisans tezinin sonuç 

hükümlerinde yer alan şu madde de dikkat çekicidir: “Bir şeklin birden fazla sıfat fiil fonksiyonunda 

kullanıldığı görüldüğü gibi bir sıfat fiil fonksiyonunun da birden fazla şekille icra edildiği görülmektedir. 

Bu durum sıfat fiillerin şekle dayalı olarak sınıflanmasının yanlış olduğunu göstermektedir.” (Takoğlu, 

2017: 96). Ayrıca Düzce ve bolu illerinden derlenen bir örnek de bu konuya bir örnek olarak verilebilir: 

“bakayazmak: bakadurmak” (Derleme Sözlüğü I, 2009: 491). Bu konuda ayrıca (bk. Çiloğlu, 2008: 102). 
42 Bu yapılar bir cümlede karşımıza sadece yüklem olarak çıkmayabilir: “Az önce arz ettiğim mesele 

hakkındaki görüşlerinizi merak ediyorum.” 
43 Bu konuda başka örnekler için bk. Sev, 2001; TDK, Türkçe Sözlük. 
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Yukarıdaki açıklamalarda geçen ve daha önce de dolaylı olarak değindiğimiz bir 

husus dikkatleri çekmektedir. Kip eklerinin zarf-fiil eklerinin yerine kullanıldığını 

belirtmek başka problemleri ortaya çıkarabilir. Çünkü ekler karşılıklı ilişkiler içinde ve 

işlevleri ile kullanılan dil unsurlarıdır. Bu duruma örnek olmak üzere eserde geçen şu 

açıklamalar da önemlidir: “Fiil öbeklerinde kip göstergesi yardımcı fiilin üzerine gelir; 

ancak, bu yapıda asıl fiilin üzerine yine kip ekleri de gelebilir. Asıl fiile gelen kip ekleri 

asıl fiilin gerçekte kipini değil kılınışını –yani, asıl fiilin başlama, sürerlik ve bitiş 

ifadesini- gösterir. Asıl fiilin bir kip eki almış olması durumunda yardımcı fiil olarak 

sadece ol- ve bulun- fiilleri kullanılır. “Ocaklar [yakıl/maz ol]du.”, “Bu sözü bir defa 

[söyle/miş bulun]du.” gibi. Olmak yardımcı fiilinin kurduğu fiil öbeklerinde –mIş eki, 

hareketin tamamlanmış olduğunu, -r ve –Ar geniş zaman eki, hareketin sürekliliğini, -

AcAk eki, hareketin niyet hâlinde olduğunu –yor eki, hareketin yakın geçmişte 

tamamlandığını veya sürekliliğini bildirmektedir (…) Bazı fiil öbeklerinin birinci unsuru, 

bir kip eki taşır. Bu kip eki zarf-fiil ekinin yerini tutar: “Su [akar gid/er.”, “O buralarda 

[dolaştı/dur]du.” gibi.” (Delice, 2007: 26-27). Kip ekinin zarf-fiil ekinin yerini tutması 

“aslında x ekinin adı kip ekidir ve bu ek bazen y ekinin yerine kullanılır” anlamına 

gelmektedir. Fakat işlevsel bakış açısına aykırı olarak ekleri bu şekilde sınıflamak burada 

olduğu gibi bazı problemleri de beraberinde getirmektedir. Bu ifadeler yukarıdaki alıntıda 

geçen “Asıl fiile gelen kip ekleri asıl fiilin gerçekte kipini değil kılınışını –yani, asıl fiilin 

başlama, sürerlik ve bitiş ifadesini- gösterir” cümlesinde kendini göstermektedir. Eğer 

kip eki, alışılan kullanımının dışında kullanılmışsa ve bu durumda da kipi değil de başka 

bir fonksiyonu gösteriyorsa o zaman bu eke her zaman kip eki denmemelidir. Nitekim 

her zaman kip bildirme görevini yapmadığı ortadadır.  

yakıl- ma- z +ø +ø +ø  ol- ø- du +ø +ø 

söyle- ø- miş +ø +ø +ø  bulun- ø- du +ø +ø 

↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓  ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ 

fiil  fos/fol -p tmln tek. he  fiil fol zmn şhs tek. 

 

Yukarıdaki ekleşmelerde ise kip eki olarak anılan eklerin birer sıfat-fiil eki olduğu 

da görülmektedir. 
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Bir yardımcı fiilin bir isim ya da bir fiille oluşturduğu yapıların birleşik fiil grubu 

olarak ele alındığı başka bir çalışmada grubun ilk unsurunun isim ya da fiil oluşuna göre 

iki alt sınıf tasarlandığı görülür (Özkan ve Sevinçli, 2012: 66). Bu iki alt kümenin ortak 

özelliği isim/fiil unsurlarının dizilişte başta yer alması olarak gösterilmiştir. İsimlerle 

kurulan yapıların fiillerle kurulanlara göre farkları ise şu şekilde belirtilmiştir: “İsimlerle 

oluşturulan birleşik fiillerde esas anlamı isim ögesi taşır. Yardımcı fiillerin anlama etkisi 

yoktur. Yardımcı fiil yalnızca isimleri fiilleştirir. Bu bakımdan isimlerle birleşik fiil yapan 

yardımcı fiiller ile fiille birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ayrı ayrıdır.” (Özkan ve 

Sevinçli, 2012: 66). Birleşik fiil grubu olarak adlandırılan yapıları sadece şekil yönünden 

sınıflamaya dayanan bu tasnifte isimle kurulan yapılarda asıl anlamın isim üzerinde 

bulunduğu ve “… Bu yapılarda kullanılan yardımcı fiil, tıpkı isimlerle kurulan birleşik 

fiillerde olduğu gibi anlamları ile değil, sadece çekim ögesi ve yardımcı fiil işleviyle görev 

yapar” (Özkan ve Sevinçli, 2012: 77). cümlesiyle de fiille kurulan yapılarda da asıl 

anlamın ilk sıradaki fiilde bulunduğu ve her iki grupta yer alan unsurların görevlerinin 

aynı olduğuna işaret edilir. Zaten geliver-, yapabil-, gidedur- vb. ekleşmelerinde de asıl 

anlam gel-, yap- ve git- fiilleri üzerindedir.  

İsimlerle kurulan yapılarda yardımcı fiillerin isimleri fiilleştirdiği tespiti ise fiille 

kurulan yapılar için de geçerlidir. Zira gidedur- ekleşmesinde git- fiili –e+ zarf-fiil eki ile 

fiil sınıfından isim sınıfına geçmiş bulunmaktadır. Gramatikal kategori bakımından artık 

isim sınıfının bir üyesi olan git-e+, dur- ile tekrar fiil kategorisine geçmiştir. Bu durumda 

yardımcı fiil olarak ele alınan dur- da aynen et- (yardım et-) gibi önündeki isim unsuru 

fiilleştirmiş olmaktadır. Tabii olarak dur-, git- fiilinin anlamına da bazı incelikler 

katmıştır.  

Yukarıda, isimleri birleşik fiile dönüştüren yardımcı fiillerle fiilleri birleşik fiil 

yapan yardımcı fiillerin anılan sebeplerle farklı oldukları belirtilmiştir. Ancak yazarlara 

göre birer birleşik fiil olarak kabul edilen geliver- / akıl ver-, yapabil- / iş bil- gibi 

örneklerde aynı unsurların ortaklaşa kullanıldıkları da görülmektedir.  

İsimlerle birleşik fiil oluşturan ögeler tam yardımcı fiil; fiillerle birleşik fiil 

oluşturan unsurlar ise yarı yardımcı fiil44 olarak nitelendirilmiştir (Özkan ve Sevinçli, 

                                                           
44 Söz konusu unsurlar yarı yardımcı fiil olarak adlandırılmışsa da eserin takip eden bölümlerinde bu 

unsurlar yardımcı fiil terimiyle karşılanmıştır: [Bu birleşiklerde kullanılan yardımcı fiiller… (s.77)], [… 
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2012: 68-77). Ancak eserde fiille birleşik fiil kuran yardımcı fiiller için belirtilen “çekim 

ögesi (…) işleviyle görev yapar” ifadesinin mahiyeti konusunda bir sorun göze 

çarpmaktadır. Çekim, fiillerin zaman ve şahısla kayıt altına alınmaları yani cümle 

kuruluşu ile ilgili bir konudur. Bütün ömrümü bu işe adayabilirim cümlesinde yer alan 

ada-ya+bil- ekleşmesinde +bil- unsurunun herhangi bir çekim işlevi yaptığını 

söyleyemeyiz. Ada- ve adayabil- fiilleri arasındaki temel fark bu fiillerin iç yapısıdır. 

Örnek olarak verilen cümlede adayabil- fiili geniş zaman ve şahıs eki ile çekimlenmiştir.  

Tasvir fiillerinin yeterlilik, tezlik, süreklilik, yaklaşma olmak üzere dörde ayrıldığı 

çalışmada beşinci bir sınıf da yarı tasvir fiilleri olarak yer almıştır (Özkan ve Sevinçli, 

2012: 77-82).  

Yarı tasvir fiiller için bu yapılarda genellikle –Ip, -Up zarf-fiil eklerinin kullanıldığı 

belirtilmiş ve sürüp git-, yiyip iç-, atıp tut-, apışıp kal-, koşup dur-, gidip gel-, silip süpür-

, çalıp götür-, kül olup kal-, göçüp git- gibi örnekler verilmiştir (Özkan, Sevinçli, 2012: 

82). Bu örneklerin niçin yarı tasvir fiili olarak değerlendirildiği konusunda herhangi bir 

açıklama yapılmamıştır.45 

Müstakil olarak yazılan dilbilgisi eserlerinin dışında Türk dilinin belirli bir 

dönemini veya eserini inceleyen çalışmalarda da tasvir ek fiili konusu ile çeşitli 

açıklamalara rastlamak mümkündür.46 

Eski Türkçedeki fiilleri konu edinen bir çalışmada (Demirci, 2016) birleşik fiillerin 

fotoğraf makinası, iyilik meleği, bilgisayar, yarımada örneklerinde olduğu gibi bir kelime 

grubu olduğuna ilaveten bunların bir varlığı, kavramı, niteliği, durumu bildirmek için bir 

araya geldikleri ve tek kelime gibi muamele gördükleri belirtildikten sonra bu yapıların 

isim+yardımcı fiil ve fiil+ fiil şeklinde oluşan iki gruba ayrıldığına yer verilmiştir.   

                                                           
yardımcı fiil durumuna geçmişlerdir (s. 77)], [… yardımcı fiilin getirilmesiyle… (s. 77)]. Yarı yardımcı fiil 

terimi Banguoğlu tarafından da kullanılmıştır. bk. Banguoğlu, 2007: 314. 
45 Buradaki örneklerin yeniden ele alınması gerekebilir. Zira yiyip iç-, atıp tut- gibi örnekler birer ikileme 

örneğidir. bk. Tuna, 1986: 163-228. 
46 Bu eserler arasında tasvir ek fiili konusuna temas etmeyen kimi çalışmalar (Ata, 2014) bulunmakla 

birlikte komisyon tarafından hazırlanan bazı çalışmalarda ise farklı dönemlerin ele alındığı bölümlerde 

konuya farklı açılardan yaklaşıldığı görülmektedir: bk. Argunşah, Yüksekkaya ve Tabaklar, 2011. Bu eserin 

Harezm Türkçesi bölümünde “bir hareketi karşılamak veya bir hareketi tasvir etmek için yan yana gelen 

kelimeler topluluğu” olarak tanımlanan birleşik fiiller isim+fiil ve fiil+fiil şeklinde oluşanlar olmak üzere 

iki sınıfa ayrılmıştır (2011: 161-162). Aynı eserin Kıpçak Türkçesi bölümünde ise birleşik fiiller 

isim+yardımcı fiil ve fiil+zarf-fiil eki+yardımcı fiil (tasvirî fiiller) şeklinde sınıflanmıştır (2011: 294-295). 

Bunlardan başka bir kısım eserlerde de ilgili konunun yalnızca iktidar işlevine yer verildiği görülmektedir. 

(bk. Karamanlıoğlu, 1989: LXXIV-LXXV). 
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Fiil+fiil şeklinde meydana gelen yapılar için birinci fiilden sonra gelen –A, -I, -U 

vokal gerundium ile alk-, bar-, bér-, élt-, ıd-, kal-, kel-, kör-, kubrat-, tart-, tur-, u-, yorı- 

fiillerinin kullanıldığına ve bunların da genellikle sürerlilik, tezlik, yeterlik ve yaklaşma 

anlamlarında olduğuna yer verilmiştir (Demirci, 2016: 510). Yazarın sürerlilik, tezlik, 

yeterlik ve yaklaşma fonksiyonlarını birer anlam olarak nitelendirmesi dikkat çekicidir. 

Ayrıca verdiği örnekler arasında alı bér- ve keçe kel- “geçerek gelmek” yapıları arasında 

bir karşılaştırma yapmadan bunları fiil+fiil şeklinde oluşan birleşik fiillere dahil etmesi 

de dikkat çeken başka bir husustur. alı bér- ve keçe kel- misallerinde altı çizili olan 

unsurların her ikisi de birer fiil olarak (dolayısıyla birer anlam=kelime) kabul ediliyorsa 

bunlar arasındaki anlam ya da görev taşıyıcılık ilişkilerinde bir farkın bulunmadığı 

anlaşılmaktadır. Hâlbuki ilk örnekte yer alan +bér- şekli bir anlam unsuru değil görev 

unsurudur. Al- fiilinin ne şekilde meydana geldiğine dair incelikler gösteren ve isim 

sınıfında bulunan önündeki yapıyı fiil sınıfına aktarmaktadır. Metnin bağlamına bağlı 

olarak tezlik, ihtiyar, eğilim, tercih … vd. gibi birtakım işlevleri yerine getirmektedir. 

Oysa ikinci örnekte yer alan kel- müstakil bir fiildir ve dolayısıyla da anlam unsurudur. 

Anlam ve görev unsurlarının –bu Türk dilinde kelime ve ek’e işaret eder- yalnız 

şekillerine bağlı kalınarak yapılan tasniflerde çelişkili durumlar ortaya çıkmaktadır.  

Birleşik eylemler, Orhon Türkçesi Gramerinde bir ad ya da sıfat ile bol-, kıl- ve kış- 

yardımcı eylemlerinden oluşan birleşik eylemler ve bir eylem zarfı ile onu izleyen bir 

tasvir eyleminden oluşan birleşik eylemler şeklinde tasnif edilmiş, eylem zarfı+tasvir 

eyleminin genellikle ünlülü bir eylem zarfı47 ile onu izleyen bar-, ber-, ıd-, elt-, kal, käl-, 

kör-, u- ve yorı- eylemlerinin bir araya gelmesiyle oluştuğu belirtilmiştir (Tekin, 2016: 

94-95).   

Birleşik fiiller, Kutadgu Bilig Gramerinde bir kelime olarak ele alınmış ve bu 

yapıların esasının cümlede bir kelime gibi muamele görmek ve anlamca bir bütünlük 

sergilemek olduğu belirtilmiştir. Söz konusu unsurlar, bir tarafı isim bir tarafı fiil ve her 

iki tarafı da fiil olan yapılar olarak tarif edilmiş, Köktürkçedeki birleşik fiiller ise 

isim+yardımcı fiil ve fiil+zarf-fiil eki+tasvir fiili şeklinde açıklanmıştır (Ercilasun, 1984: 

48).   

                                                           
47 Eserde eylem zarfı şöyle tarif edilir: “Eylem zarfları yalnız zarf ve zarf tümleci olarak kullanılan eylem 

biçimleridir.” (Tekin, 2016: 158). 
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Başka bir eserde, yapıları bakımından fiiller bahsinde birleşik fiillerin isim 

unsuru+yardımcı fiil ve zarf-fiil+yardımcı fiil şeklinde meydana geldikleri, ikinci türe 

dâhil olan birleşik fiillerin zarf-fiil halindeki bir fiil ve bir yardımcı fiille oluşturulduğu 

ifade edilmiştir (Eraslan, 2012: 312-313).  

Türkçede kimi fiillerin yardımcı fiil olarak adlandırılmasının onların 

kullanılışlarıyla ilgili olduğuna yer verilen bu eserde, yardımcı fiiller “… dilde kendi 

mana ve işlevleriyle müstakil olarak kullanılmaları yanında, başka tür kelimelerin (isim 

veya fiil) kullanılışına, onların değişik ifade incelikleri kazanmalarına yardımcı olan fiil” 

(Eraslan, 2012 420) şeklinde tanımlanmıştır. 

Yukarıda yer verilen sebeplerden anlaşılan, yalnız başına değil, ancak bir kelime ya 

da kelime grubu ile birlikte kullanılabilen yardımcı fiillerin birlikte kullanıldığı kelimenin 

isim ya da fiil oluşunun birleşik fiilin esas yapısını değiştirmediği ve bunun da iki ayrı 

türdeki yardımcı fiilin ortaya çıkmasına kaynaklık ettiğidir. Bunlar, isimlerle kullanılan 

yardımcı fiiller ve fiillerle birlikte kullanılan yardımcı fiiller olarak belirlenmiştir. İkinci 

tür yardımcı fiillerle oluşturulan birleşik fiillerde esas anlamın zarf-fiil ve zarf-fiil 

grubunda olduğu; ikinci unsurun ise (yardımcı fiil) işleviyle bu gruba katılarak çekimi 

sağladığı belirtilmiştir. Ayrıca bu tür birleşik fiillerdeki yardımcı unsurun esas unsurda 

ifade edilen hareketi tarif, tayin veya tasvir gibi bir görev üstlendiği de ifade edilmiştir 

(Eraslan, 2012: 423).    

Yardımcı fiillerin “tek başlarına asıl işlevlerinde kullanılmayan, isim ya da fiil 

soylu söz veya söz öbekleriyle birleşerek yeni işlevler kazanan fiiller” şeklinde 

tanımlandığı başka bir çalışmada bu fiiller asıl yardımcı fiiller (er-, bol-, kıl- ve tur-), 

şarta bağlı yardımcı fiiller (ay-, ayt-, anun-, alk-, bil-, ıd-, katıglan-, kılın-, küse-, uğra-, 

ötün-, sakın-, tegin-, té-, u-, yara-, yarlıka- vb.) ve tasvirî yardımcı fiiller olmak üzere üç 

sınıfa ayrılmıştır (Şen, 2015: 78). 

Bu sınıflama içinde ikinci ve üçüncü grubu oluşturan unsurlar için ortak bir nokta 

bulunmaktadır. Her iki grupta da anılan yardımcı fiillerin bir zarf-fiil eki almış ana fiile 

getirildiği söylenmiştir. Aralarındaki en belirgin farkın ise tasvirî yardımcı fiillerin şarta 

bağlı yardımcı fiillere nispetle asıl anlamlarından uzaklaşmak suretiyle ana fiilin anlam 

içeriğini betimlemeleri şeklinde açıklanmıştır. Ayrıca şarta bağlı yardımcı fiillerin yer 

aldığı yapılarda yaygın olarak kullanılan zarf-fiil eklerinin –U, -A ve –gAlI; tasvirî 
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yardımcı fiillerin yer aldığı yapılarda ise –(X)p ve –U ekleri olduğuna yer verilmiştir 

(Şen, 2015: 78). 

Eserde ikinci grup için verilen tez-e bil- “kaçabilmek” örneği ile üçüncü grup için 

verilen ölüp bar- “ölüp gitmek” örnekleriyle yazarın açıklamaları arasında bir çelişki göze 

çarpmaktadır. Tasvirî yardımcı fiillerin şarta bağlı yardımcı fiillerden en belirgin farkının 

asıl anlamından uzaklaşarak ana fiilin içeriğini betimleyen yardımcı fiiller olduğuna 

yukarıda değinilmiştir. Bu durumda şarta bağlı yardımcı fiiller için tanıklanan tez-e bil- 

fiilinde zarf-fiil ekinden sonra yer alan bil- şeklinin asıl anlamından uzaklaşmadığı ve ana 

fiilin anlam içeriğini betimlemediği; tasvirî yardımcı fiillere örnek olarak verilen öl-üp 

bar- fiilindeki bar- şeklinin asıl anlamından uzaklaşarak ana fiilin anlam içeriğini 

betimlediği anlaşılmaktadır. Oysa bu misallerde durum tam tersinedir. Tez-e bil- fiilinde 

yer alan bil- morfemi, tez- fiilini tasvir eden bir görev unsurudur. Öl-üp bar-48 yapısında 

bulunan bar- ise müstakil bir fiildir ve bu yönüyle de bir anlam unsurudur. Art zamanlı 

bir ilişkiyle öl- ve bar- fiilleri bir tamlama şeklinde kullanılmıştır.  

Birleşik fiilin kavramının bu konu hakkında uğraşanlarca çok farklı şekillerde 

anlaşıldığını belirtildiği diğer bir çalışmada bu yapıların bir kelime grubu olduğuna ve 

bunlarda esasın bir bütünlük oluşturarak cümlede tek kelime gibi muamele görmek 

olduğuna yer verilmiştir (Hacıeminoğlu, 2008: 176).  

Bu gruba dâhil olan unsurların asıl anlamlarından az veya çok farklı, yeni ve tek bir 

anlam ifade etmek üzere bir araya geldiklerinin yanı sıra grubun iki tarafı isim ya da fiil 

olsa bile bu prensibin değişmediğine değinilen çalışmada birleşik fiiller isim+yardımcı 

fiil, isim+fiil ve fiil+fiil şeklinde üç gruba ayrılmıştır. 

Birleşik fiillerde yeni bir anlamın ortaya çıktığını ifade eden yukarıdaki 

açıklamalarda bu yapıların ortaya çıkış gayelerinin de bu yeni anlamı meydana getirmek 

olduğu vurgulanmaktadır. Yeni bir anlamın yeni bir kelime ile ortaya çıkabileceğini ve 

birleşik fiil olarak anılan yapılar ile verilen örneklerde yeni bir anlamın olmadığının 

belirtilmesi gerekmektedir. İsim+fiil şeklinde olan birleşik fiiller için verilen kut al- 

“mesut olmak” örneğine bu açıdan bakılabilir (Hacıeminoğlu, 2008: 178). Saadet, 

mutluluk, baht, devlet gibi anlamlara gelen kut ismi ile al- fiili arasındaki ilişki bir isim – 

fiil ilişkisidir ve bu isim fiilin nesnesi durumundadır. Pazardan sebze al- sözündeki sebze 

                                                           
48 Bu tarz fiillere ikili birleşik fiil adı da verilmektedir (bk. Korkmaz, 2003: 835). 
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ve al- kelimelerinin ilişkisi ile bir farkı da bulunmamaktadır. Çalışma konumuzla 

doğrudan ilgili bulunan kit-e bar- “gitmeye devam etmek” örneğinde de yeni bir anlamın 

ortaya çıkmayışı konusunda kut al- ile ortak olmak üzere farklı bir durum da 

bulunmaktadır. Bu örnekte kit- müstakil bir fiil yani anlam unsuru iken bar- görev 

unsurudur ve kit- fiilinin icrasına yönelik bir incelik taşır. Kit- fiilinin sürekliliğine ait 

olan bu nüans fiilin anlamını değiştirmemiştir.   

Altın Ordu sahasında yazılmış en eski metin olarak bilinen Husrev ü Şirin’i konu 

edinen çalışmanın dil incelemesi bölümünde “dil bilgisi bakımından birden fazla 

kelimenin birleşmesiyle meydana gelen, yeni bir mefhum ifade eden ve tek bir kelimeymiş 

gibi muâmele gören söz” (Hacıeminoğlu, 2000:173) olarak tarif edilen birleşik kelime, 

birleşik isim ve birleşik fiil olmak üzere iki sınıfa ayrıldıktan sonra birleşik fiiller de kendi 

içinde iki fiilden teşekkül eden birleşik fiiller ve bir isimle bir fiilden teşekkül eden birleşik 

fiiller olmak üzere gruplandırılmıştır. 

Çalışmada iki fiilden teşekkül eden birleşik fiiller şöyle tarif edilmiştir: “İki ayrı fiil 

bir zarf-fiil eki vasıtası ile birleşerek yeni bir mefhum ifâde ediyorsa, teşekkül etmiş olan 

bu söze birleşik fiil diyoruz. Birleşik fiillerde mânâ değişikliğine uğrayan unsur birinci 

kelime, değişikliği temin eden de ikinci kelimedir. Çekim esnasında da birinci kelime 

olduğu gibi kalır, ikinci kelime çekim ekleri alır.” (Hacıeminoğlu, 2000:173).  

Bu şekilde oluşturulan yapılarda yeni bir anlamın ortaya çıktığı ve önceki anlama 

nispetle ortaya çıkan bu farklılığın aslında ilk sıradaki fiilde meydana gelen anlam 

değişmesinden kaynaklandığının vurgulandığı bu açıklamalarda çekim sırasında da ilk 

unsurun herhangi bir değişikliğe uğramadığı belirtilmiştir. Yazarın iki fiilden teşekkül 

eden birleşik fiiller için verdiği yarat-ı bir- “yaratıvermek” yarat-ı birdi bu tenlerke cannı 

(2839) misali ile yukarıdaki açıklamalar arasında bir farklılık olduğu görülmektedir. 

Açıklamalara göre bir- şekli vasıtası ile yarat- fiilinin anlamında bir değişiklik meydana 

gelmiştir. Hâlbuki burada, yarat- fiilinin anlamı değişmeyip aynı kalmıştır. Yarat- ile 

yaratıbir- arasında anlam farkı olarak görünen husus, bir anlam inceliği mesabesindedir. 

Zira metinde de görüldüğü üzere Yaratıcı’nın yaratma fiilini icra etmesi yaratıbir- 
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şeklinde olunca –Yaratıcı’nın kudretinin bilincine vakıf bir şekilde- eylemin kolaylıkla 

yapıldığına49 ve bu Allah’ın ihsanına/lütfuna işaret edilmiş olur.   

Harezm Türkçesi yadigârı olan Mu’įnü’l-Mürįd’in dil incelemesi kısmındaki 

yardımcı fiiller başlığı altında ele alınan bil- ve u-, yeterlik fiili olarak nitelenmiş ve bér-

’in de zarf-fiil eki almış bir fiille birlikte kullanıldığına işaret edilmiştir (Toparlı ve 

Argunşah, 2008: 79-81).  

Kıpçak Türkçesinin gramerini ele alan çalışmada yardımcı fiil başlığı altında iktidar 

ifade etmek için al- (baral-, ete al-, köral-, tıyal-,) ve bil- (ayta bil-, bara bil-), pekiştirme 

ifade etmek için ber- (aça ber-, ite ber-) ve tur- yardımcı fiillerinin kullanıldığına yer 

verilir (Karamanlıoğlu, 1994: 148-150). 

Kıpçak Türkçesinin gramerini ele alan başka bir çalışmada “bir fiille ondan önce 

gelen başka bir fiilin veyahut isim, sıfat ve zarf cinsinden bir kelimenin birlikte 

kullanılması” (Vural ve Toparlı, 39) şeklinde tarif edilen birleşik fiiller tasvirî fiiller ve 

yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller olmak üzere iki sınıfa ayrılmıştır. Bunların 

arasında tasvirî fiiller de çabukluk fiilleri, yaklaşma fiilleri ve iktidarî fiiller olarak üç 

grupta incelenmiştir. 

Kıpçak Türkçesi Grameri adlı eserde ise ad+yardımcı fiil yapısında olan birleşik 

fiiller, ad+asıl fiil yapısında olan birleşik fiiller (deyimleşmiş birleşik fiiller), fiil+zarf-

fiil eki+yardımcı fiil yapısında olan birleşik fiiller (tasvir fiilleri) ve fiil+sıfat-fiil eki+bol- 

“olmak” yapısında olan birleşik fiiller şeklinde tasnif edilen birleşik fiiller, “yardımcı bir 

fiille bir adın veya bir fiil şeklinin birleşmesinden oluşan ve böylece tek bir eylemi ifade 

etmeye yarayan fiil türüdür… Bu yapılarıyla birleşik fiiller esasta birer kelime grubudur. 

Kelime gruplarındaki asıl amaç ise birleşme sayesinde anlamca bir bütünlük oluşturup 

cümle içerisinde tek kelime muamelesi görmektir. ” (Güner, 2013: 305) şeklinde tarif 

edilmiştir.  

Yukarıdaki tasnifte fiil+zarf-fiil+yardımcı fiil şeklinde formüle edilen tasvir 

fiillerinin biri esas diğeri yardımcı olmak üzere iki fiilin bir zarf fiil eki yardımıyla 

kaynaşması sonucunda ortaya çıktığı, esas anlamın birinci fiilde olduğu ve yardımcı fiilin 

                                                           
49 “O, yaşatan ve öldürendir. Bir şeye karar verdiğinde ona sadece “ol” der, o da oluverir.”, Kur’ân-ı 

Kerîm, Mu’mîn 40/68. http://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/mumin-suresi-40/ayet-68/diyanet-

isleri-baskanligi-meali-1 (29.10.2017). 

http://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/mumin-suresi-40/ayet-68/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1
http://kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/mumin-suresi-40/ayet-68/diyanet-isleri-baskanligi-meali-1


64 
 

ise müstakil olarak kullanıldığında bir esas fiil iken bu yapılarda esas fiil özelliğini 

kaybederek birinci sıradaki fiile bazı anlam incelikleri katan bir yardımcı fiil haline 

geldiğine vurgu yapılan çalışmada tasvir fiilleri yaklaşma fiilleri, tezlik fiilleri, süreklilik 

fiilleri ve yeterlilik fiilleri olmak üzere dört başlık altında incelenmiştir (Güner, 2013: 

315). 

Çağatay Türkçesinin dil özelliklerinin incelendiği eserde belirsiz gerundiumların 

al-, başla-, bér-, bil-, bol-, kél-, kiriş-, kör-, ḳal-, sal-, tur-, tüş-, yavuş-, yaz-, yiber- fiileri 

ile ve bağlayıcı gerundiumların da bar-, bol-, çıḳ-, kél50-, kétür-, ḳal-, taşla-, tur-, yiber- 

ve yürü- fiilleri ile birlikte birleşik fiiller oluşturduğuna dikkat çekilmiştir (Eckmann, 

2003: 105-111).  

Çağatay Türkçesinin gramerinin ele alındığı diğer bir çalışmada birleşik fiillerin 

genel Türkçede olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de iki yolla meydana geldikleri ifade 

edilmektedir. Bu yollardan ilkinin fiil+zarf fiil eki+yardımcı fiil, ikincisinin ise 

isim+yardımcı fiil olduğu zikredilen çalışmada asıl fiil ile yardımcı fiilin daima bir zarf-

fiil eki ile bağlanmak suretiyle iki fiilden oluşan birleşik fiilleri meydana getirdiği ve 

bunların da işlevlerine göre yeterlilik, süreklilik, tezlik ve yaklaşma fiilleri olarak tasnif 

edildiği ortaya konmuştur (Argunşah, 2013: 177-178). 

Çağatay Türkçesindeki tasvir fiillerinin ayrıntılı olarak ele alındığı bir makalede de 

Türk dilinde yeni kelime yapma yollarından birinin birleştirme olduğu belirtilmiş vebu 

konuya bağlı olarak tasvir fiillerinin de dâhil olduğu birleşik fiil kavramı izah edilmiştir 

(Uçar, 2016: 21-23). 

İki farklı fiilin birleşip kaynaşmasıyla meydana gelen birleşik yapılardaki ilk fiilin 

bildirdiği oluş ve kılışı çeşitli yönlerden tasvir eden fiilleri tasvir fiil olarak nitelendiren 

bu yaklaşım, mevcut çalışmalara nispetle yazarın kendi tercihini ortaya koymaktadır. 

Tasvir fiili tabiri ile bütün bir yapının kastedildiği durumlarda bir kavram kargaşası 

oluştuğu belirtilerek bu tercih ayrıca gerekçelendirilmiştir (Uçar, 2016: 23, 26).  

Söz konusu yapılarda yardımcı fiil olarak anılan unsurun aslında müstakil bir fiil 

iken anlam kaymasına uğrayarak yardımcı fiil halini aldığı, bu unsurun önünde yer alan 

fiildeki oluş ve kılışı tasvir etme işlevinde bulunuyor olmasından dolayı da tasvir fiili 

                                                           
50 Eserde art damaklı k ile ḳél- şeklinde yazılan (bk. s. 110) bu fiilin ön damaklı olarak kél- biçiminde 

yazılması gerektiğini sanıyoruz.   
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olarak nitelendirildiği ifade edilmiştir (Uçar, 2016: 23). Bu izaha rağmen anılan 

unsurların bir fiil olarak tavsif edilmesinden de vazgeçilmediği görülmektedir. 

Yukarıdaki açıklamalarda anlam ile işlev (anlam ile görev) kategorilerinin iç içe 

geçtiği göze çarpmaktadır. Dilde anlam unsuru halinde bulunan ögeler zaman içinde 

görev unsuru haline geçebilirler. Bu, doğal bir sürecin sonucudur. Bu noktada söz gelimi 

müstakil bir fiil olan bil- ile tasvir ek fiili olarak kullanılan +bil- şeklinin dilde aynı anda 

bulunuyor olmaları, birinin anlam diğerinin ise görev unsuru olduğu gerçeğini 

değiştirmemektedir.  Bu süreç Türk dili için anlam unsuru olan kelimenin görev unsuru 

olan ek halini alması anlamına gelir. Anlam taşıyıcılık görevini terk eden unsurların 

bundan sonraki konumları görev yani işlev/fonksiyon kategorisinde bulunacağından bu 

unsurları yalnızca fonksiyonları bakımından ele almak gerekmektedir, anlamları ile değil. 

Çalışma konumuzla ilgili olarak Eski Anadolu Türkçesinin gramerini inceleyen 

çalışmalarda birbirine yakın açıklama ve bilgiler yer almaktadır.  

Birleşik fiilleri “bir fiille ondan önce gelen başka bir filin yahut isim, sıfat, zarf 

cinsinden bir kelimenin birlikte kullanılmasından meydana gelen yapılar” olarak tarif 

eden Timurtaş, bu fiilleri dört grupta toplamıştır: “1. Birleşik sıgalar (her zaman ve 

sıganın hikâye, rivayet, şart şekilleri) 2. Yardımcı fiillerle yapılan birleşik şekiller (it-, 

kıl-, eyle-, ol- fiilleri ile) 3. Tasvirî (Descriptif) fiiller 4. İsim, sıfat ve zarflarla meydana 

getirilenler” (Timurtaş, 1981: 140).  

Eserde fiillerin –a, -e veya –u, -ü gerundium şekillerine hususi fiiller eklenerek 

yapıldığı ifade edilen tasvirî fiillerin devamlılık, çabukluk, yaklaşma ve iktidar olmak 

üzere dört çeşidinin bulunduğuna yer verilmiştir (Timurtaş, 1981: 141). 

Eski Anadolu Türkçesinin dil yapısının incelendiği diğer bir eserde birleşik fiiller, 

bir yardımcı fiil ile bir isim veya fiil unsurunun oluşturduğu kelime grubu olarak 

tanımlanmış, bu yapılarda yardımcı fiillerin isim veya fiil unsurundan sonra geldiğine ve 

bunların anlama etkisinin olmadığına ilaveten yalnızca isim unsurunu fiilleştirdiklerine 

yer verilmiştir (Özkan, 2009: 146-147).  

Eserde birleşik fiiller ikiye ayrılmıştır: Yabancı asıllı isimleri fiilleştirme 

özellikleriyle isimlerden yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiiller ve tasvir fiilleri. Fiillerin 

–a, -e, -ı, -i, -u ve –ü zarf-fiil şekillerine bazı özel fiillerin eklenmesi suretiyle yapıldığı 

söylenen tasvir filleri; eserde süreklilik, tezlik, yaklaşma ve yeterlik fiilleri olmak üzere 
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dörde ayrılmıştır. Ayrıca bu unsurların birleşik fiil yapısı içerisinde zarf-fiilin anlattığı 

oluşu ve kılışı tasvir ettikleri belirtilmiştir. (Özkan, 2009: 147-148). 

Eski Anadolu Türkçesi adlı yayında ise fiiller, görevlerine göre asıl ve yardımcı fiil 

olmak üzere ikiye ayrıldıktan sonra asıl fiillerin bir isimle ve yardımcı fiillerin de bir fiille 

birleşmesiyle birleşik fiillerin meydana geldiğine yer verilmiştir (Şahin, 2003: 65).  

Birleşik fiiller bu şekilde tarif edildikten sonra isim+fiil dizilişinde olan birleşik 

fiillerin, daha ziyade yabancı kaynaktan gelen isimlere bu isimlerin anlam yükünü51 

muhafaza etmek suretiyle eklenip onları fiil yapısına taşıyan yardımcı fiiller oldukları ve 

yardımcı fiillerin kendi anlamlarını birleşik yapıya aktarmadan isimlerin fiil gibi 

kullanılmasını sağladıkları ifade edilmiştir (Şahin, 2003: 66). 

Eserde yardımcı fiillerin bir fiille kullanıldığı, birleşik fiillerin ikinci şubesini 

oluşturan, fiil+fiil dizilişinde olan yapılarda ise iki tane fiil bulunduğuna ve bu yapılarda 

asıl anlamın birinci fiilde olup yardımcı fiillerin müstakil olarak kullanılabilmelerine 

rağmen kendi anlamlarını birleşik yapıya yansıtmadan bir tasvir anlamı üstlendiklerine 

değinilmiştir (Şahin, 2003: 66). 

Müstakil olarak kullanıldığında kendi anlamının bulunduğu fakat bir fiil ile birlikte 

yardımcı fiil olarak kullanıldığı zaman bu anlamı yansıtmayan unsurun birleşik fiil içinde 

tasvir anlamı üstleniyor olması dikkat çekicidir. Bu ifadelerden “tasvir”in anlama ait bir 

türmüş gibi algılanmasının yanı sıra anlam ve işlev kavramlarının birbirine karıştığı 

görülmektedir.52  

İki fiilden oluştuğu ifade edilen bu yapının bir tek yapı olarak kullanılabilmesi için 

asıl fiilin ünlü gerundium eki alması gerektiğinin belirtildiği eserde, Eski Anadolu 

Türkçesinde yeterlilik, tezlik, süreklilik ve yaklaşma bildiren tasvir fiillerinin bulunduğu 

da dile getirilmiştir (Şahin, 2003: 66). 

Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin incelendiği başka bir kitapta ise 

isim+yardımcı fiil başlığı altında pek çok örnek verilerek fiil+zarf-fiil+fiil şeklinde 

oluşan yapılar “birleşik fiil kuruluşunun bu yapısı” ifadesiyle kayıt altına alınmıştır. 

Böylece isim+yardımcı fiil şeklinde oluşan yapının da birleşik fiilin diğer türünü 

                                                           
51 Bu konuda ayrıca bk. Şahin, 2001-2002; Şahin, ?. 
52 Anlam, bir cümle kuruluşu olmadan algılanabilen bir olgudur. Kelimelerin işlevi ise bir anlamın başka 

bir anlama karşı görevlendirilmesidir. 
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oluşturduğu anlaşılmaktadır. Eserde, Eski Anadolu Türkçesinde fiil+zarf-fiil+fiil 

şeklindeki yapılarda u-, vir-, gel-, ḳo- ve yoru- fiillerinin kullanıldığına, bunlardan vir- ve 

gel- fiillerinin tezlik, bil- ve u- fiillerinin yeterlik, ḳo- ve yoru- fiillerinin ise süreklilik 

fiilleri için kullanıldıklarına değinilmiştir (Köktekin, 2008: 135-136). 

Bir asıl fiille bu fiilin gösterdiği iş, oluş ve kılışı süreklilik, tezlik, yeterlilik ve 

yaklaşma bakımlarından tasvir eden bir yardımcı fiilin oluşturduğu birleşik fiillere tasvir 

fiiller adının verildiği başka bir çalışmada da tasvir fiillerinin fiillerin zarf-fiil şekillerine 

geldiği belirtilmiştir (Türk, Doğan ve Şerifoğlu, 2013: 41). 

Türk dilinin tarihi metinleri incelenirken ya da çağdaş Türk lehçe ve şiveleri 

arasında aktarım yapılırken yaşanan problemleri, A Başla- başlıklı bildiride (Acar, 2007: 

21-31) bir yönüyle ele alınmış ve bu sorunlardan birinin de “–A başla- kalıbının” 

olduğunu belirtilmiştir. 

 “–A başla- şeklindeki bir kalıbın birtakım özellikleri bir yana, böyle bir unsurun 

Türk dilinde varlığından dahi söz etmek oldukça güç bir durumdur. Gramerinin 

unsurlarını birbirlerine karşı sınırlayıcı ve belirleyici özelliklerle donatmış bulunan Türk 

dili, kelime ve ekten ibaret olan, iki temel unsurdan başka bir ögeyi tanıklamamıştır. Yani 

meslek erbaplarının üzerinde uğraş verdikleri alan ya kelime ya ek ya da bunlar arasındaki 

ilişkidir. Kelimeler şekil/anlam; ekler ise şekil/işlev ilişkileri bakımından ele alındığında 

-a başla- gibi ne bir kelimeye ne de bir eke rastlanmamaktadır.  

Muhtelif çalışmalarda tasvir fiilleri dolayısıyla birleşik fiiller için ortaya konan 

değerlendirmelerdeki genel eğilimin “… söz kalıbının ikinci yarısındaki anlamını kısmen 

veya tamamen kaybetmiş bir fiilden oluşan ‘tasvirî fiilli birleşik fiil’ olduğu” (Acar, 2007: 

23) şeklinde özetlendiği çalışmada bazı fiillerin tasvirîleşip tasvirîleşmediğinin önem 

taşıdığı ifade edilmektedir. 

Bildiride, tasvirîleşmeyen fiillerin anlam ağırlığını kendi üzerine aldığı ve böylece 

de mevcut yapının birleşik fiil oluşturup oluşturmadığının tartışmalı hale geleceği 

üzerinde durulmuş; -a başla- kalıbının Batı Türkçesinde çok nadir görülmesi, bu unsurun 

tasvirîleşmediği daha doğrusu tasvirîlik niteliğinin yakıştırılamamasına bağlanmıştır 

(Acar, 2007: 23, 31).  
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Söz konusu yapının Türkiye Türkçesindeki durumu ele alınırken sadece bir 

öğrenciden derlenen “Sen durabaşla onlar işini bitirdiler bile!” (Acar, 2007: 24) vb. 

örneklerdeki yapıya anlam tezadı sebebiyle şüpheyle yaklaşıldığı ifade edilmiştir. Bilakis 

bu örnekte yer alan başla- bir kelime değil, tasvir ek fiilidir. Bir ek olması dolayısıyla da 

ancak işlevi ile kullanılabilen unsurun bu örnekteki fonksiyonu ise kıyas/küçümsemedir. 

Anlam unsuru olmaktan çıkıp görev unsuru haline gelen başla- tasvir ek fiilinin dur- 

fiilinin anlamını değiştirmeden ona bazı anlam incelikleri katan bir morfem olarak ele 

alınması faydalı olacaktır. Her zaman kendisinden önce eklenen zarf-fiil eki ile dizim 

ilişkisine sahip olması ve eksiltili telaffuz şekli ve hareket bildiren anlamıyla ekleşmenin 

başında bulunan anlam ile asıl ve yardımcı unsur dizilişinde yer alması bu biçimin bir 

görev elemanı olduğunu ortaya koyar.   

“Yeterlik Fiilleri” başlığını taşıyan başka bir bildiride ise Türkçenin tarihî 

dönemleri ile çağdaş Türk lehçelerinde kullanılan yeterlik fiillerinin u-, bil-, al- ve ol- 

olduğu tespit edilmiş ve bunların yeterlik dışında da muhtelif ifadeler barındırdığından 

söz edilerek çalışmanın yeterlik kavramı etrafında şekillendiği açıklanmıştır (Karabacak, 

2007: 921).  

Bu bildiride müşahede edilen noktalardan biri de, önceki pek çok incelemede 

görüldüğü üzere, meselenin anlama yani kelimeye odaklanarak ele alındığıdır. Yeterlik 

(ya da başka bir şey) bildiren unsurun yardımcı/asıl yardımcı/fiil olarak nitelenmesine 

bağlı olarak ortaya çıkan bu durum şu cümlelerle dile getirilmiştir: “Örneklerde de 

görüldüğü üzere konuşma ve yazı dilimizin en çok kullanılan ifade şekillerinden biri olan 

yeterlik ifadesi Türkçenin tarihî ve çağdaş lehçelerinde ya u-, bu-53, al-, ol- fiilleri ile ya 

da o lehçelere ait eklerle yapılmıştır. Bu fiillerin hepsinin kullanıldıkları yerler farklıdır 

ve pek çok farklı anlama sahiptirler. Burada sadece yeterlik anlamı üzerinde 

durulmuştur.” (Karabacak, 2007: 925). 

“Çağatay Türkçesinde yeterlik çatısı al- yardımcı fiiliyle kurulmaktadır. Bunun 

yanısıra yeterlik çatısının olumsuzunu kurarken al- ve bil- fiilleri kullanlmaktadır… ” 

                                                           
53 Metinde iki yerde bu- şeklinde yazılan unsurun bir yazım hatası neticesinde ortaya çıktığını, doğrusunun 

ise bil- olduğunu sanıyoruz.  
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(Karabacak, 2007: 923). Alıntının geçtiği bildiride çatı54 kavramının hangi ilişki 

düzeninde birlikte kullanıldığına dair bir bilgi bulunmamaktadır.  

Tasvir ek fiillerinin Oğuz grubu Türk lehçelerindeki durumunu inceleyen bir 

yüksek lisans tezinde ise tasvirî fiil olarak zikredilen yapıların birleşik fiiller içinde yer 

alan özel bir yapı olduğu ve bunların iki fiilden meydana geldiği ifade edilmiştir. Ana 

fiil+zarf-fiil+yardımcı fiil kuruluşuna sahip olan bu fiillerde asıl anlamı ana fiilin taşıdığı 

ve müstakil olarak da kullanılabildiği halde bu birleşik yapılarda anlamını tamamen ya 

da kısmen yitiren yardımcı fiillerin ana fiili çeşitli yönlerden tasvir ettiği belirtilmiştir 

(Bayrakdarlar, 2014: 1).  

Saha Türkçesindeki tasvirî fiillerin ele alındığı bir çalışmada (Kirişçioğlu, 2008) 

bunların birleşik fiillerin asıl fiil + zarf-fiil eki+ yardımcı fiil şeklinde teşkil edilen bir 

çeşidi olduğuna vurgu yapılarak tasvirî fiiller için mevcut çalışmalardaki yaklaşımlar ele 

alınmıştır. 

Birleşik fiil olarak teşkil edilen bu yapılarda yer alan yardımcı fiilin tek başına asla 

tasvir fiili olmadığı, tasvir fiilinin, zarf-fiille birlikte yardımcı fiilin oluşturduğu yapının 

tamamı olduğu dile getirilen çalışmada, tasvir fiillerinin kuruluşunda yer alan zarf-fiil 

ekinin muhtelif çalışmalarda istek eki, bağlayıcı ünlü gibi nitelendirmelere muhatap 

olmasına temas edilerek iki fiili birbirine bağlayan unsurun kesinlikle zarf-fiil eki olarak 

isimlendirilmesi gerektiğine işaret edilmiştir  (Kirişçioğlu, 2008: 1, 8). 

Her iki unsuru da fiil olan birleşik fiillerin, kendi manasıyla kullanılan zarf-fiil eki 

almış bir fiil ile asıl manasını kaybederek gramatikal görevlere sahip, bir ana cümlenin 

yüklemi olabilme yeteneğini kaybetmiş tasvirî fiil veya yardımcı fiil denilen fiillerle 

kurulan yapılar olarak tarif edildiği bir çalışmada, bu yapıların Türk dilinin hemen her 

devresinde mevcut bulunduğu fakat Türkiye Türkçesinin diğer Türk dillerine kıyasla 

                                                           
54“Esasen fiillerin çatısı, çatı ekleriyle oluşturulan bir kategori de değildir. Çatı ekleri, fiillerin mevcut 

çatılarını amaca uygun olarak düzenleyen eklerdir. Çünkü, bir fiil ister kök hâlinde olsun ister olmasın, 

mutlaka bir çatıya sahiptir. Bunu ve fiillerdeki çatı kategorisinin ne ile alâkalı olduğunu, en açık bir şekilde 

şuradan anlayabiliriz: Fiiller, isimler gibi müşahhas ya da mücerret bir varlığı karşılayan statik bir 

manayı değil, mevcudiyetleri mutlaka bir vasıta tarafından icra edilme şartına bağlı olan dinamik 

hareketleri karşılayan kelimelerdir. Tabiatıyla, her fiil, bir hareketi, onu icra edecek vasıtayla birlikte 

karşılayan kelimedir. İşte, bizce, fiilin bünyesinde taşıdığı bu icra vasıtasıyla, yine fiilin bünyesinde 

taşıdığı hareket arasındaki ilişki, fiillerin çatısını oluşturur.” (Turan, 2007: 1840). 
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birleşik fiil açısından fakir olduğu yönündeki tespitlere de yer verilir (Demir, 1994: 84, 

86). 

Çalışmada, özetle, vurgunun tezlik, çabukluk, apansızlık gibi fonksiyonlarda esas 

fiilin ilk hecesinde; başka birisi için yapma ve önemsemeden yapma gibi fonksiyonlarda 

ise zarf-fiil eki üzerinde bulunduğunu ve bu tespitin söz konusu yapılardaki fonksiyonları 

belirlemede kullanılabildiği ifade edilmiştir. 

Vurgu ile ilgili açıklamaların dışında, eserde, çalışma konumuzla alakalı olarak 

dikkat çeken başka noktalar da görülmektedir. “Aşağıda, değişik görevlerle kullanılabilen 

bazı yardımcı fiillerin, anlamca kendinden önceki zarffiil eklerini de bünyelerine 

almasıyla ortaya çıkmış şekillerin görevlerinin tespitinde vurgunun önemli bir rol 

oynadığı şeklinde daha önce bir Güney Anadolu ağzından hareketle dile getirdiğim 

kanaatimin Türkiye Türkçesi edebî dili için de geçerli olduğunu bir örnekle göstermeye 

çalışacağım. Ele alacağım şekil Türkiye Türkçesinde “yardımcı fiil” olarak da 

kullanılabilen ver-’in kendinden önceki zarffiil ekiyle görevce kaynaşması sonucu ortaya 

çıkmış olan, çok sık ve çeşitli görevlerle kullanılan –iver-’dir.” (Demir, 1994: 83). 

Çalışmanın bir yerinde bazı yardımcı fiillerin kendinden önceki zarf-fiil ekiyle anlamca 

kaynaşmasından başka bir bölümünde ise sefer kendinden önceki zarf-fiil ekiyle görevce 

kaynaşmış bir yardımcı fiilin bulunduğu anlaşılmaktadır. Bazı yardımcı fiillerin 

kendinden önceki zarf fiil ekiyle anlamca veya görevce kaynaşmasının iki farklı durumu 

mu yoksa iki farklı şekli ya da başka bir hususu mu işaret ettiği çalışmada 

açıklanmamıştır.  

Ayrıca çalışmanın zarf fiil+ yardımcı fiil başlığı altındaki Johanson’a atıf yapılarak 

yer verilen kendi manasıyla kullanılan fiilin yardımcı fiile bağlı olduğu; bunun da Türk 

dilindeki tamlayan → tamlanan sırasından tamlanan → tamlayan sırasına geçişin ilk 

basamağını temsil ettiği bildirilmiştir. Aynı konuda Johanson’un cümledeki bitişken 

olmayan unsurların kelimedeki bitişken unsurlar durumuna gelmesi yani ekleşmesi 

şeklindeki izahına da yer verilmiştir (Demir, 1994: 84).  

Sıralı eklenme kültürüne sahip olan Türk dilinde kelime – kelime ilişkisinde 

tamlayan önce tamlanan sonra; kelime – ek ilişkisinde ise anlam unsuru olan kelime önce, 

görev unsuru olan ek ise sonra gelmektedir. Bu kuralın dışında gibi görülen örnekler ise 
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yer ödünçlemeli55 kullanımları temsil etmektedir. Aslında yukarıdaki alıntılarda da anlam 

unsuru olmaktan çıkıp görev unsuru haline geçen ve böylelikle de kategori değiştiren 

ögelerin durumu ekleşme tabiriyle ortaya konmuş gibi görülmektedir. Fakat bu, çalışmaya 

konu edilen “–iver-” şekli için aynı şey söylenememektedir. Türk dilinin iki gramer 

kategorisini oluşturan kelime ve ek dışında başka bir unsurun mevcut bulunmaması ve 

ayrıca bu iki unsurun anlam - şekil/görev ilişkileri ile birbirilerine karşı yapılandırılmış 

olmaları hesaba katıldığında –iver-‘in herhangi bir kategoriyi temsil etmediği 

görülmektedir.

                                                           
55 Yer ödünçlemesi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Turan, 2010: 904-914. 
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1.3. TASVİR FİİLİNİN TARTIŞMALI TARAFLARI 

Türk dilbilgisi çalışmalarının pek çok meselesinde olduğu gibi tasvir ek fiillerinin 

işlenişinde de farklı yaklaşımlar olduğu görülmektedir. Ortak ve yaygın kanaat, tasvir ek 

fiilinin biri asıl diğeri yardımcı olmak üzere iki fiilden meydana gelen birleşik fiillerin 

ikinci kısmını temsil eden unsur olduğudur. Birbirine benzer çıkış noktalarından 

kaynaklanan ve aynı doğrultudaki sonuçlarıyla tezahür eden bu fikirlerde ilk bakışta 

ayrıntı sayılabilecek türden farklılıkların bulunduğu fakat bunların aslında esas kadar 

önemli oldukları görülmektedir.  

Tartışmalı alanların başında tasvir ek fiiline anlam atfetme çabası gelmektedir. 

Bunun “yardımcı fiil, asıl fiil, birleşik fiil” gibi diğer sorunlu sonuçlarıyla birlikte, işlev 

ile anlam arasında olması gereken denklemin doğru kurulamamasından kaynaklandığı 

anlaşılmaktadır. Anlamın müstakil bir şekil ile cümleden bağımsız olarak da 

algılanabilmesine mukabil ekleşme sırasında fonetik şartlara bağlı olarak şekillenen ve 

bir fonksiyon için vazifelendirilmediğinde bahse konu olamayan şeklin dildeki 

karşılıkları olan kelime ve ek kategorileri arasındaki karşılıklı ilişki, tasvir ek fiilinin bir 

anlam unsuru olabilme imkânını ortadan kaldırmaktadır.   

Tasvir ek fiilinden önce yer alan morfemin mahiyeti konusunda da muhtelif 

izahların olduğu görülmektedir. Söz konusu morfemin zarf-fiil eki olduğu noktasında 

buluşan çalışmaların oranı oldukça yüksektir. Buna mukabil bu morfemin zarf-fiil eki 

dışında başka tarif ve vasıflandırmalara da konu edildiği tespit edilmiştir. 

Mevcut çalışmalarda, bağımsız sözlük elemanı olan bir fiilin ya anlam kaymasına 

uğrayarak ya da  asıl anlamını yitirerek yardımcı fiil halini aldığı yolundaki açıklamalara 

sıklıkla rastlanılır. Ayrıca yardımcı fiil olarak kullanılan unsurların sadece bazı hususi 

veya özel fiillerden meydana geldiği yönünde izahlar görülmektedir. Prensipleri ve 

sınırları belirlenmemiş dolayısıyla da görecelilik barındıran bu yaklaşımlar, tasvir ek fiili 

hakkındaki tasvirî izahlar olarak nitelendirilebilir.  

Tasvir fiili, incelenen eserlerde, bazen yalnızca yardımcı fiil bazen önündeki zarf-

fiil eki ile birlikte bazen de asıl fiil+zarf fiil eki+tasvir fiili şeklindeki ekleşmenin tamamı 

olarak gösterilmiştir.  
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Yardımcı fiillerin müstakil olarak kullanılabilmelerine rağmen kendi anlamlarını 

birleşik yapıya yansıtmadan bir tasvir anlamı üstlendikleri yolundaki açıklamalar çalışma 

konumuzun tartışmalı taraflarından bir diğeridir.   
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1.4. TASVİR FİİLİ ANLAM UNSURU MUDUR GÖREV UNSURU MU? 

Tasvir görevindeki morfemler ile ilgili pek çok çalışmada karşımıza çıkan ortak bir 

nokta bu unsurların yeni bir anlam oluşturduğudur. Anlam, kelimeyle var olan bir 

kavramdır. Türk dilinde yeni anlamlar yapım ekleri ve kelime birleştirme yolu ile 

oluşturulur. Dikkatlerden kaçan bir şekilde şekilce iki kelime gibi görünen her yapının 

birleşik kelime sayılamayacağı hususu sürekli tekrar edilen bu ortak algının sebebidir.  

Tasvir fiili olan morfemlerin müstakil birer kelime iken görevli morfem sınıfına 

geçmiş olmaları ve bu sebeple de artık anlam unsuru olmadıkları hesaba katılmadan 

yapılan/yapılacak değerlendirmelerde bu morfemlerin eklendikleri yapının (yaygın 

kullanılan şekliyle asıl fiilin) anlamını şu ya da bu yönden tasvir eden yardımcı fiil olarak 

kabul görmesi anlam ile görev/işlev arasında bir ayrımın yapılmadığının göstergesidir.  

“Anlam – şekil” ile “görev/işlev – şekil” ilişkileri Türk dilciliği çalışmalarında takip 

edilmesi gereken kuralları düzenleyen ilişkilerdir. Çünkü bu düzen, Türk dilinde, dilin 

kendisi tarafından, karşılıklılık prensibi takip edilerek birbirlerinden kesin çizgilerle 

ayrılmış bulunmaktadır.  

İsim ve fiil kategorilerinden ilki varlıkları karşılayan anlam ve eksiltisiz telaffuz 

şekliyle; ikincisi ise hareketleri karşılayan anlam ve eksiltili telaffuz şekliyle birbirinden 

ayrılmış durumdadır. Bu ayrım ayrıca Altay dillerinin bir özelliği olarak Altayistler 

tarafından da kayıt altına alınmıştır. İsim ve fiil ile temsil edilen kelimenin dışındaki diğer 

unsur ise ektir. Kelime ile ek birlikte kullanıldığında yani bir ekleşme meydana geldiğinde 

aralarındaki asıl unsur – yardımcı unsur düzeni gereği kelime anlamı, ek ise o kelimenin, 

dil kullanıcısının tercihine göre şekillenen işlevini karşılar. Kelimelerin müstakil bir 

şekille bir anlamı bünyelerinde barındırabilmelerine mukabil, ekler, ancak ekleşme 

düzenindeki yerlerini aldıklarında icra edebildikleri işlevlerin taşıyıcıları konumundadır. 

Dildeki unsurların görevlendirilmesi hakkında ilave edilmesi gereken hususlardan 

biri de kelimelerin görevlendirilmesidir. Bu durum, anlamların görevlendirilmesi 

şeklinde de ifade edilebilir. Kurulan/kurulacak bir tamlamada kelimeler tamlayan ve 

tamlanan şeklinde görev alırlar. Ancak kelimelerin görevlendirilmeleri ile eklerin 

görevlendirilmeleri arasında birtakım farklar gözlenir. Bağımsız sözlük unsuru olan 

kelimelerin muhtelif teşkillerde görevlendirilmeleri bağımsız oalrak taşıdıkları 

anlamlarından uzaklaştırmaz. Anlam değişmesi ya da genişlemesi ise olağan olarak 
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karşılanır. Çünkü anlam ve kavram alanı arasındaki hiyerarşi düzeni bir kısım kelimede 

hayli geniş olabilir. Ancak kelimelerin ait oldukları gramer kategorisinden ayrılarak her 

zaman görevli unsur olarak tespit edilen ekler gibi bir görevlendirmeye tabi oldukları 

durumlarda dilbilgisi kategorileri arasında bir geçiş gözlenir. Bu, bir kelimenin anlam 

kategorisi ve müstakil şeklinin kaybedilmesi şeklinde olduğunda mevcut dilcilik 

çalışmalarında ekleşme56 tabiri ile tarif edilmektedir. Bu geçiş, kelimenin şekli korunarak 

meydana geldiğinde (ver- > +ver- gibi) de yine kelimenin ek kategorisine taşındığı 

anlaşılmaktadır.  

“ilgerü kün togsıkda bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi 

süleyü birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş” (KT D8) Bengü taşlardan alınan bu 

cümledeki alı bir- fiilinde yer alan +bir- şeklinin bir anlam unsuru olarak 

değerlendirilebilmesi için bir- fiilinin müstakil anlamıyla kullanılması gerekirdi. Bu 

teşekkül içindeki +bir- şeklinin, aynı şekille ve aynı devirde bağımsız bir anlam unsuru 

olarak kullanılıyor olmasından hareketle, bu şeklin bir fiil olduğunu söylemek bu unsurun 

yapısına ait bilgiyi karşılayayacak bir nitelikte değildir. “Kitabı bir gecede okuyuverdim” 

cümlesindeki +ver- şekli ile “Kitabı sahibine verdim” cümlesindeki ver- fiilinin yapıca 

aynı özellikte olmadıkları görülmektedir.  

Unsurların alıcıya aktarımı yani telaffuz değerleri de aradaki farkı gösterecek 

veriler sunmaktadır.    “Kitabı bir gecede okuyuverdim” cümlesindeki +ver- şekli ile 

“Kitabı sahibine verdim” cümlesindeki ver- fiilinin “ver-” biçiminde telaffuz edilmesi 

muhatabın birine iletmek manasını taşıyan bir kelimeyle karşı karşıya kalmasını sağlar. 

Ancak ilk cümledeki +ver- şeklinin birine iletmek anlamını taşımadığı ortadadır. Öyle ki 

bu şekil ek sınıfına dahil olduğundan, onun anlam ile açıklanması da mümkün 

görünmemektedir.  

                                                           
56 Ekleşme terimi burada kelime+ek ilişkisi değil, müstakil bir şekil ve anlam taşıyan kelimenin, çevre 

şartlarına bağlı olarak şekillenen ve kelimeye ait işlevleri belirli bir sıraya göre karşılayan ek haline 

geçmesini ifade etmektedir. Mesela: yorı- > yor. 
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1.5. YARDIMCI UNSUR / ASIL UNSUR DÜZENİ 

Adlarla birlikte birleşik fiil oluşturan yardımcı fiillerin görevlerinin isimleri 

fiilleştirme olduğunun belirtildiği Orhon Yazıtları’nda Bol- ve Er- Fiilleri Üzerine adlı 

incelemede, yardımcı fiil adlandırmasının da bu fiilleştirme hususiyetinden kaynaklandığı 

belirtilir. Makalede yardımcı fiillerin fiilleştirme görevine sadece şekil olarak 

katılmadıkları ayrıca anlam bakımından da boş olmadıkları zikredilerek, yardımcı fiillerin 

müstakil fiil halindeyken taşıdıkları anlamlarını birleşik fiillere yüklendiği ifade 

edilmiştir (Karabeyoğlu, 2007: 90).  

Varlığı bir cümle olmadan da kavranabilen kelime haricindeki tüm unsurlarda 

olduğu gibi yardımcı unsur ya da asıl unsur kavramlarının ortaya çıkması ve bu şekilde 

nitelendirilebilmesi buna uygun bir gramer ortamının olmasını gerektirmektedir. Bir 

ismin, söz gelimi bir renk adının, sıfat görevinde kullanıldığı bir teşekkül olmadan o 

kelimenin bu görevinden bahsetmek olanaksızdır. “beyaz gelinlik ” tamlamasında bir renk 

adı olan beyazın sıfat görevinde kullanılabilmesi, zikredilen tamlamanın varlığına 

bağlıdır ve kuruluşta beyaz yardımcı unsur; gelinlik ise asıl unsurdur.57 

Kelime – kelime ilişkisinde yardımcı unsur → asıl unsur şeklinde görülen sıralama 

kelime – ek ilişkisinde ise asıl unsur ← yardımcı unsur olarak ilerler: 

beyaz  +   ø  +   ø  gelinlik  +   ø58   

 

 

Yukarıda yer alan örnekte hem kelime – kelime hem de kelime – ek ilişkisi görev 

istikametleriyle birlikte gösterilmiştir. Ancak beyaz+ø+ø ve gelinlik+ø ekleşmelerinde 

asıl unsur olarak bulunan beyaz ve gelinlik telaffuz değerleriyle yer almayan diğer bir 

ifadeyle işaretli olmayan eklerden yani yardımcı unsurlardan önce gelirken; beyaz+ø+ø 

gelinlik+ø tamlamasında asıl unsur (gelinlik+ø) yardımcı unsurdan (beyaz+ø+ø)  sonra 

gelmektedir. Yani yapıların birinde (ekleşmede) asıl unsur öndeyken diğerinde 

(tamlamada) sonda görülmektedir. Bu durum Türk dilinin ekleşme kültürünün bir 

yansımadır. Çünkü Türk dilinde anlaşılması elzem olan unsur öne alınmaktadır.  

                                                           
57 Anlamların görevlendirilmeleriyle teşekkül eden tamlama hususunda tamlamayı oluşturan anlamlar ile 

onların görevlendirilmeleri arasındaki ilişkinin art zamanlı olduğunun belirtilmesi gerekmektedir. 
58 beyaz+ø+ø (isim+tek.+s)  gelinlik+ø (isim+tek.) 
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beyaz+ø+ø ekleşmesinde anlam unsuru olan kelimenin hiçbir zaman asıl unsur olamayan 

ekten önce ve beyaz+ø+ø gelinlik+ø tamlamasında da niteleme işleviyle yardımcı unsur 

olan (ayırıcı niteliği haiz olan) unsurun asıl unsurdan önce gelmesinin sebebi budur. 

gel- ø- ecek+ ø+ ø+ ø+ ø- ø- ø+ ø+ ø 

gel- me- yecek+ kişi+ ler+ den+ i- ø- di+ n+ İz 

↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ 

fiil fol/fos -p tmln tek/çok he cef fol zmn şhs tek/çok 

Yukarıdaki ekleşmelerde kelime – ek ilişkisi ve ek – ek ilişkisi takip 

edilebilmektedir. Buna göre işaretli veya işaretsiz şekilleriyle ekler, kelimeye göre 

telaffuz edilerek yardımcı unsur olarak sıralanmıştır. Bu ekleşmelerde ek – ek ilişkisi ise 

eklendikleri kelimeye ait işlevleri karşılama sıralarına göre isim ve fiil kategorileri 

arasındaki düzenli geçiş prensibi doğrultusunda temel işlevleri karşılayacak şekilde yan 

yana eş zamanlı olarak eklenmişlerdir.  

Kelime ve ekten meydana gelen ekleşme dizisinin unsurları arasındaki karşılıklı 

ilişkiler ışığında ortaya çıkan üç ilişki türü görülmektedir: Kelime-kelime, kelime-ek ve 

ek-ek karşıtlıkları. Bu ilişkiler kurulduktan sonra yani bir tamlama, bir ekleşme ya da 

bütün bunları içinde barındırabilecek bir cümle oluştuktan sonra unsurlar arasında 

yardımcı veya asıl olan belirlenebilecektir. Türkçe tamlamalardaki sıralamanın tamlayan 

(yardımcı unsur), tamlanan (asıl unsur) şeklindeki bilinen durumuna aynı zamanda vurgu 

düzeni yani “anlam unsurları arasındaki yardımcı unsurun vurgulu, asıl unsurun 

vurgusuz” (Turan, 2010: 911) olması eşlik eder. 

Anlam ve görev ögelerinin Türkçenin söz dizimi kuralları açısından sahip oldukları 

düzen, başka bir çalışmada şu şekilde ifade edilmiştir: “Belirten/niteleyen öge; bir anlam 

ögesi ise belirttiği/nitelediği anlam ögesinden önce, bir görev ögesi ise 

belirttiği/nitelediği anlam ögesinden sonra getirilir.” (Gemalmaz, 2010: 182). Bu kural 

gereği sıra değiştirmelerle meydana gelen izomer59 yapıların dışında belirten 

                                                           
59 Kimya terimleri sözlüğünde “Yapı ve özellikleri farklı olmasına rağmen, aynı temel yüzde bileşimine ve 

mol kütlesine sahip iki veya daha fazla kimyasal yapılardan biri. Örneğin, n-bütan CH3(CH2)2CH3 ve 

izobütan CH3CH8CH3)2 gibi.” şeklinde açıklanan izomer terimi ile Turan’ın yer ödünçlemesi terimi 

karşılaştırılabilir. 
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durumundaki isim ve sıfatların belirttikleri isimlerden ve zarfların ise niteledikleri 

unsurlardan önce getirildiği; görev ögelerinin ise daima sona getirildiği belirtilmiştir 

(Gemalmaz, 2010: 182). 

Buraya kadar anlatılanların bir özeti mahiyetinde şöyle denilebilir: Aralarında asıl 

unsur, yardımcı unsur tayini yapılacak unsurların önce kelime ve kelime mi veya kelime 

ve ek mi olduğunun tespiti yapılmalıdır. Bu, yapılacak tayinin isabetli olması için zorunlu 

bir aşamayı temsil etmektedir. 

Çalışma konumuz olan yapıları işaretlemek üzere gösterilebilecek ((fiil+zarf-fiil 

eki)+tasvir ek) fiili ekleşmesinde ise kelime–kelime ilişkisi değil kelime–ek ilişkisi söz 

konusudur. Bu bakımdan ekleşmenin başında bulunan unsur (yani kelime) asıl unsur ve 

buna eklenen diğer unsurlar da yardımcı unsur durumundadır. Kelime–ek ilişkisinde her 

şartta yardımcı unsur, anlam yükü olmayan unsurlar yani eklerdir. 

Bu tespiti yapabilmek için kullanılacak ölçütlerin olması, ele alınan unsurların bu 

prensiplere göre de değerlendirilmesi gerektiğine işaret eder. Bu ölçütler, kelimeler 

arasında bulunan telaffuz aralığı süresi, tek şekillilik-çok şekillilik/başka şekillilik, 

öncelik-sonralık ilişkisi ve isim ya da fiil kategorilerinden herhangi birinin niteliklerinin 

bulunup bulunmadığı şeklinde dört başlıkta özetlenebilir:  

1. Telaffuz aralığı süresi:  İki hece ya da iki kelime arasındaki telaffuz aralığı 

süresi olarak tarif edilebilen bu süre, aynı zamanda kelimeler arasında sürenin bir 

kelimenin iki hecesi arasındaki birim sürenin en az iki katı kadar olması şeklinde de 

açıklanabilir. Buna aynı zamanda telaffuzlar arasındaki öncelik sonralık ilişkisini 

gösteren telaffuz sırası eşlik eder.60   

2. Tek şekillilik-çok şekillilik/başka şekillilik: Ekler, ancak eklendiklerinde vücut 

bulan ve fonetik şartlara göre üst şekil-alt şekilleri olan dizi ve dizim ilişkisiyle 

düzenlenen görevli dil unsurlarıdır. Türk dilinde üst şekil-alt şekil ilişkisinden farklı 

olarak başka şekillerden yararlanıldığı görülmektedir: 

                                                           
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bilimsanat&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a8ebff72070

95.12990648 (22.02.2018) 
60 Türk dilinde telaffuz aralığından başka kısaca iki ses arasındaki boğumlanma aralığı şeklinde tarif 

edilebilecek bir de boğumlanma aralığı bulunur. Bilindiği üzere dilimizde bir ek ses, hece veya Ø 

olabilmektedir. Meselâ sür-ç- kelimesindeki yapım eki yalnızca bir sesten meydana gelmiş ve bu morfem 

anlam köküne boğumlanma aralığı ile eklenmiştir. Bu sebeple de ayrı bir hece oluşturamamaktadır.  

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bilimsanat&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a8ebff7207095.12990648
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bilimsanat&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a8ebff7207095.12990648
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beyaz+ ø+ ø gömlek+ ø 

beyaz+ ø+ ca gömlek+ ø 

gri+ ø+ ce gömlek+ ø 

beyaz+ ø+ ımtrak gömlek+ ø 

↓ ↓ ↓ ↓ ↓ 

isim tek. +s isim tek. 

     Yukarıda yer alan niteleme fonksiyonlu tamlama örneklerinde /+ca/ ve /+ce/ 

birer alt şekil; /+Ø/, /+ÇA/ ve /+Imtrak/ ise başka şekiller olmak üzere niteleme üst 

fonksiyonunu gerçekleştirmektedirler. 

3. Öncelik sonralık ilişkisi: Yukarıda beyaz+ø+ø gelinlik+ø+ø tamlaması 

özelinde verildiği şekliyle kelime ile ekler arasındaki öncelik sonralık ilişkisinde kelime 

önce ekler sonra; kelime ile kelime ilişkisinde ise yardımcı unsur önce asıl unsur sonra 

yer almaktadır. Bu düzen aynı zamanda düşünce hiyerarşisinin de göstergesi 

durumundadır. 

4. İsim ve fiil kategorileri: Eksiltisiz şekli ve varlık anlamı içeriğiyle isim; eksiltili 

şekil ve hareket anlamı içeriğiyle fiil kategorileri, kelime olarak sayılan bir unsurun dahil 

edilebileceği iki sınıfı temsil etmektedirler.   

Meselâ yaygın kabule göre isim+yardımcı fiil şeklinde oluşturulan icat et- 

sözündeki et- morfeminin eklendiği isimleri fiilleştirmek görevini icra ettiği 

belirtilmektedir. Bu söz, yukarıda yer verilen ölçütler ışığında aşağıdaki gibi 

incelenebilir. 

icat ve et- arasındaki telaffuz aralığı süresi iki kelime arasındaki süre kadardır. Hem  

icat hem de et- ifadelerinin alt ya da başka şekilleri bulunmamaktadır. Çok sayıda anlama 

sahip olmasıyla ya da anlamının çok farklı kelimelerle tamamlanabilmesine uygun olması 

dolayısıyla  kullanım sıklığı da çok fazla olan et- morfemi asıl unsur olarak yardımcı 

unsurdan sonra yer almaktadır.61 Bu morfemlerden icat varlık anlamı içeriği ve eksiltisiz 

şekliyle isim;  et- ise hareket anlamı içeriği ve eksiltili şekliyle fiil kategorisinin 

                                                           
61 Mesela teşekkür et-, dua et-, inşa et-, minnet et- vb. örnekler, anlaşılması birinci dereceden önemli olan 

unsurların önce yer almalarıyla et- fiilinin asıl unsur olarak niçin sonra yer aldığı gösteren başka örneklerdir. 
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özelliklerini taşımaktadır. Bu sonuçlar bakımından et- morfemine yardımcı fiil yerine 

müstakil fiil muamelesi yapılmalıdır. 

Tasvir fiilleriyle ilgili olarak kimi çalışmalarda (Kerimoğlu, 2014: 2-3; 2016: 5, 

157-159) dikkat çekilen bir nokta da çoğunlukla günlük dilde karşılaşılan “gele de bilirim, 

gelmeye de bilirim” gibi örnekler olmuştur.62  Bu kullanımların “gelebilirim de 

gelmeyebilirim de” biçiminde aktarılan şekliyle mukayese edilerek yanlış veya doğru 

olanını tespit etmeye yönelik soruların  ortaya çıktığı görülmektedir.  

Yapısı bakımından tek bir yapıya sahip cümlenin kuruluş düzeni ile aktarım düzeni 

arasındaki farkların başka yapılar olarak algılanması neticesinde ortaya çıkan düz/kurallı, 

devrik/kuralsız gibi cümle tasniflerinde de gözden uzak tutulan, cümlenin kuruluş 

aşamasında vurgu düzeninin  sabit olmasına mukabil unsurların telaffuz sıralarının 

değişebilirliği olmuştur.63 

Yukarıdaki “gelebilirim de gelmeyebilirim de” örneği için kuruluş ve aktarım 

şemaları arasında uyumun bulunduğu; “gele de bilirim, gelmeye de bilirim” örneği için 

ise kuruluş düzeni ile aktarım düzeni arasında telaffuz sırasının değişmesine bağlı olarak 

bir farkın olduğu söylenebilir. Burada olan, ‘de’nin kendine ait olmayan telaffuz sırasında 

yer almasıdır. Aynı durum “kilidi de kapının” örneğinde görülmektedir. Yardımcı unsur 

(tamlayan) → asıl unsur (tamlanan) düzenindeki bir kuruluş şemasına sahip tamlamada 

bu sıraya eşlik eden bir de vurgu sırası bulunmaktadır. Unsurların telaffuz sıralarının 

değişebilirliğine mukabil sabit kalan bu düzen, Türkçede sözün diziminin her aşamasında 

bulunmaktadır. Burada tamlama unsurlarının telaffuz sıralarının değişmesinin yanı sıra 

tamlanan ve tamlayanın arasında yer alan ‘de’nin ekleşmede (gele de bilirim) kelime ve 

görevli morfem arasında bulunuyor olması arasında gramer kategorileri bakımından bir 

farka yol açmamaktadır. Bu durum iki noktadan hareketle tespit edilebilir: İsim ve fiil 

                                                           
62 Bu örneklerin yazımının geledebilirim şeklinde mi yoksa gele de bilirim biçiminde mi olacağı konusunda 

TDK Yazım Kılavuzunda bilgi olmamasından hareket eden Kerimoğlu, Türk Dil Kurumunun böyle bir 

kullanıma karşı olduğu sonucuna varmıştır (bk. Kerimoğlu, 2016: 158). 
63 “Cümle, bütün örnekleri aynı karşıtlıklar denkleminde ifade eden tek bir yapıya sahiptir: Bu yapı, esasen 

fiil-zaman eki+şahıs eki ekleşmesinden ibaret; anlam unsuru olan fiilin birden çok üyeden (→ tamlamalı) 

meydana gelmesi halinde, yardımcı unsur → asıl unsur görev sırasında oluşan söz dizisi ve ona aynı sırayla 

eşlik eden bir vurgu dizisinin karşıtlıklarında vücut bulan cümlenin kuruluş düzeni ile, anlamlı söz 

üyelerinin vurgu dizisi ve görev yönü sabit kalıp telaffuz sıralarının değişkenlik ilişkisi göstermesi kuralının 

bir ifadesi ve cümlenin aktarılmasının vasıtası olan yer ödünçlemesi  arasındaki kesintsiz karşıtlıktan 

teşekkül etmektedir. Daha kısa olarak, unsurlarının, içeriğini bir hüküm halinde bildiren kuruluş dizisi ile 

yer ödünçlemesi oluşturan aktarma durumlarındaki dizisi arasındaki karşıtlık ilişkisine dayanan tek bir 

cümle yapısı vardır, diye de ifade edilebilir. ” (Turan, 2010: 914) 
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kategorileri ile şekil-işlev ilişkisinin etkilenmemesi. Ayrıca tasvir göreviyle yer alan 

morfemlerin fiil şekillerinden istifade edilerek kullanılması ve bu şekillerin aynı zamanda 

dilde müstakil birer fiil olarak yaşıyor olmaları neticesinde bu unsurlara yönelik 

zihnimizde devam eden semantik süreçlerin varlığını da belirtmek gerekmektedir. 

gel- ø- e+  bil- ø- ir- i+ m+ de+ 

gel- ø- e+ de+ bil- ø- ir- i+ m+  

Gramer kategorileri ve şekil-işlev bakımından bir fark bulunmadan aktarılan bu 

misallerde görülen, yer ödünçlemesidir.  
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1.6. TASVİR FİİLİNDEN ÖNCE YER ALAN MORFEMİN MAHİYETİ 

Mevcut çalışmalarda tasvir görevindeki morfemden önce yer alan unsurun mahiyeti 

hakkında çeşitli görüşler olmasına karşın bu morfemin bir zarf-fiil eki olduğu konusunda 

yaygın bir kanaat olduğu görülmektedir.  

Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi)’nde tasvir ek fiilli ekleşmelerde görülen 

(geniş ve dar vokal görünümünde) zarf-fiil eki için Köktürkçe ve Yakutça da dışarıda 

bırakılmayarak aynı ek olduğu, /-(y)A/ zarf-fiil ekinin Türk dillerinde çok eski olduğu 

Osmanlı Türkçesinde dar vokalli biçimin geniş vokalli biçime göre daha çok kullanıldığı 

ifade edilmiştir. Ayrıca bu çalışmada sözü edilen ve tek ünlüden ibaret olan zarf-fiil 

ekinin geniş ünlülü olduğu zaman vurgulu; dar olduğu zaman ise genellikle vurgusuz 

olduğu ve bununla beraber karmaşık bir fiil içinde bulunmadıkları zaman iki heceli 

ulaklarda–(y)i’nin vurgulu olduğu belirtilmiştir: de-(y)i, dol-u, en-i kon-u (Deny, 1941: 

856). 

Bileşik fiiller ile ilgili başka bir eserde yer verilen şu açıklamalar da konuya bakış 

açısının ortaya konması bakımından önemlidir: “Bu bileşik fiilleri, birden çok fiile 

ayırmak gerekir: a) Bileşiğin başında bulunan asıl fiil kök ya da gövdesine temel fiil, b) 

Temel fiile bir renk, bir görünüş kazandıran fiillere de tasvir fiilleri diyebiliriz: Gel-iver-

, gel-e-bil-, geleceği tut-, görmezlikten gel- … gibi. Bu bileşiklerde temel fiiller gel-, 

geleceği, görmezlikten kök ya da gövdeleri; iver-, bil-, tut-, gel- fiilleri de temel fiilleri 

türlü anlamlarla tasvir etmeye, temel fiillere görünüşler kazandırmaya yardım 

etmektedirler.” (Ediskun, 2007: 228) açıklamalarına yer verilen gramer çalışmasındaki 

bu ifadeler konuya bakış açısının ortaya konması bakımından önemlidir.64 Yukarıdaki 

örneklerde temel ve tasvir fiilleri ayrı ayrı belirtilirken bu yapılarda yer alan zarf-fiil ekine 

değinilmediği göze çarpar. Geliver- örneğinde yardımcı fiil iver- olarak değerlendirilmiş 

ve bizce bir zarf-fiil eki olan /–i/ kök ünlüsü olarak yer almıştır. Gelebil- örneğinde de 

gel-e+bil- ekleşmesinde gel- fiilinin anlamına müdahale etmeden onu isim sınıfına 

taşıyan /–e/ zarf-fiil ekinin fonksiyonuna da temas edilmediği görülmektedir. Ayrıca 

                                                           
64 Bu açıklamalarda yardımcı fiiller için geçen “… temel fiilleri türlü anlamlarla tasvir etmeye, temel fiillere 

görünüşler kazandırmaya yardım etmektedirler” ifadeleri başka bir soruyu daha gündeme getirmektedir: 

Yardımcı fiiller temel fiillerin çeşitli görünüşler kazanmalarına yardım mı ederler yoksa temel fiillerin 

çeşitli görünüşler kazanmalarını mı sağlarlar? Bizce bu ve benzeri sorunların temelinde bir kelime türü olan 

fiilin niçin ve nasıl yardımcı olduğunun/olamadığının sebeplerinin tam olarak ortaya konmaması 

bulunmaktadır. 
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eserin yeterlik, sürerlik ve yaklaşma fiilleri ile ilgili yapı bahislerinin işlendiği diğer 

bölümlerinde söz konusu ekin istek eki olarak kaydedildiği ve yazarın bu tercihi için 

“şimdilik” tabirini eklediği görülür: “Bugün için istek eki dediğimiz –e ekini Eski Türkçede 

mastar ekleri olan –gü, -kü, -ig, -ıg eklerindeki g ya da k’nın aşınmasından oluşmuş bir 

ek olarak da düşünebiliriz” (Ediskun, 2007: 229) 

Başka bir dilbilgisi çalışmasında ise tezlik fiilinin izahı “Bunların teşkil yolu, 

anlamı değiştirilecek fiilin asıl maddesine ı, i, u, ü seslerinden uygunlarını kattıktan 

sonra, ver- fiilinin maksada uygun kip ve şahıs ekini getirmektir” (Bilgegil, 2009: 269) 

şeklinde yapılmıştır. Bu açıklamada ı, i, u, ü için yalnızca ses nitelemesinin yapılmış 

olması dikkat çekicidir. Yeterlik, sürerlik ve yaklaşma için bahsedilen istek kipi 

dolayısıyla da bir ek mevcudiyetinin gramer kategorisi bakımından aynı sınıfta yer alan 

tezlik fiili için geçerli olmadığı görülmektedir. 

Yeterlik, sürerlik ve yaklaşma fiillerinde istek kipinin eki olarak ele alınan ek ile 

tezlik fiilinde görülen ek(ler)in (-ı, -i, -u, -ü) şekilce birbirine benzememesi böyle bir 

adlandırmanın temelini oluşturmuş olabilir. Çünkü Eski Türkçe dışındaki Türk dili 

devrelerinde söz konusu ekin geniş biçimi görülmemektedir. Eserde ayrıca istek kipinin 

“İstek kipi, fiil kök veya gövdesiyle şahıs eki arasına –a veya –e eklerinden birini ilâve 

suretiyle teşkil olunur. Bu –a veya –e ekinde de tarz anlamı hâkimdir: Zira –kendisini 

ikinci bir zaman eki takibetmedikçe- fiilin yalnız geniş zamanına mahsus olan bu ek, 

şimdiki ve gelecek zamanın da görevini üzerine alır. Yani bu kipin –basit zaman olarak- 

bir tek, geniş zamanı vardır.” (Bilgegil, 2009: 262) şeklinde tarif edildiği görülmektedir.65 

Türkiye Türkçesini ele alan diğer bir eserde  de yeterlik eyleminin, eylem tabanına 

geniş-düz ünlü ile birlikte bil- eylemi; tezlik eyleminin, eylem tabanına dar ünlü ile 

birlikte ver- eylemi; sürerlik eyleminin, eylem tabanına geniş-düz ünlü ile birlikte kal-, 

gel-, dur- eylemlerinden birisi ve yaklaşma eyleminin, eylem tabanına geniş-düz ünlü ile 

birlikte yaz- eylemi getirilerek teşkil edildiğini ifade edilir (Gencan, 2007: 358-366). Bu 

açıklamadan, şeklen bağımsız olan iki eylemin bir ünlü ile birbirine bağlandığı bir yapı 

anlaşılmaktadır. İki eylem arasında bulunan unsurun yalnızca bir ünlü olarak 

değerlendirilmesi, meselenin şekil açısından değerlendirildiğini göstermektedir. 

                                                           
65 Çalışma konumuzla doğrudan ilgili olmamasına karşın Bilgegil’in dilek kipleri (dilek-şart, istek, 

gereklilik, emir) için söylediği “Bu fiiller, genel bir anlamla istek ifade etmektedirler.” cümlesi bu şekillerin 

istek üst fonksiyonunda birleşebilecekleri bakımından önemlidir.   
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Açıklamalarda bileşiklerdeki birinci unsur taban olarak adlandırılmıştır. Buna göre 

eserde verilen bekle-yebilmek, gir-ebilmek, oku-yabilmek örneklerindeki bekle-, gir- ve 

oku- birer tabandır. Bununla birlikte yeterlik fiilinin olumsuz teşkili şu şekilde 

açıklanmıştır: “Yeterlik eyleminin olumsuzunda –me gövdeyi kuran eylemlerden 

birincisine eklenen e, a’dan sonra gelir; “bil” kökü bizim diyeleğimizde kullanılmaz: 

görebildi-göremedi vb.” (Gencan, 2007: 360)66. Yeterlik, tezlik, sürerlik ve yaklaşma 

eylemleriyle aynı grupta yer almakla birlikte öncekilerden farklı bir yolla yapılan 

isteklenme eylemlerinin “-eceği yapılı eylemsi ve o anlama gelen –esi yapılı sözcükler 

gelmek eylemiyle öbekleşmektedir. Bu, bir özne ile yüklem öbekleşmesi olmakla birlikte 

bir isteklenme ayırtısı taşımaktadır.” (Gencan, 2007: 364-365) şeklinde açıklanması Türk 

dilindeki zaman konusunun ele alınış tarzı ile ilgilidir. Zira eserde gelecek zamanın teşkil 

yollarının birinde yer verilen –esi eki ile türemiş sözcüklerin gel- yardımcı eylemiyle 

birlikte isteklenme bildirdiği kaydedilmiştir (Gencan, 2007: 327-328). 

Konuyla ilgili farklı bir çalışmanın başlığında zarf-fiil ekine yer verilmesine rağmen 

yazının ilerleyen bölümlerinde bu morfem bağlantı ünlüsü olarak adlandırılmıştır 

(Demirbilek, 2011: 28). 

Tasvir ek fiilinden önceki morfemi doğrudan ele alan başka bir çalışmada ise (İlhan, 

2001: 177-182) genellikle zarf-fiil eki diye tespit edilen bu unsurlarınne olduğuna dair 

görüş birliğine varılamadığı vurgulanmış ve konunun yeniden ele alınmasının gerekliliği 

üzerinde durulmuştur. Yazar, doktora çalışmasında zarf-fiil eki olarak değerlendirdiği 

yapılar hakkındaki görüşlerinin değiştiğini şöyle ifade eder: “Birleşik fiillerin, fiil+fiil 

kalıbıyla kurulanları için doktora tezimizde biz de “Bu tür fiillerin yapısında asıl fiil 

yardımcı fiile zarf-fiil ekleriyle bağlanmaktadır.” görüşüne bağlı olarak metinde yer alan 

birleşik fiilleri değerlendirmiştik. Ancak bugün, bu yapının daha farklı bir şekilde 

değerlendirilmesi gerektiğini düşünmekteyim.” (İlhan, 2001: 180). Bu cümlelerde geçen 

“… asıl fiil yardımcı fiile zarf-fiil ekleriyle bağlanmaktadır” ifadesi de izaha muhtaç 

durumdadır. Zira asıl olarak addedilen fiilin yardımcı olan unsura bağlanmasının söze 

                                                           
66 “Geleneksel biçimbilim, sözcük biçimlenmelerini kök (root), köken (racine), gövde (stem) gibi kavramlar 

çerçevesinde ele alır. Modern çalışmaların bu üçlü yerine geçmek üzere yeğlediği terim ise taban 

(base)’dır. Bu yeğleyişte etkili olan ana etmen, üçlü arasındaki ayrımların artzamanlı olması ve ortada, 

böylesine bir ayrıma gitmenin biçimbilimsel yönlerinin bulunmamasıdır. Oysa modern biçimbilimsel 

betimlemeler olguları eşzamanlı olarak ele alır ve dilsel dayanakları olmadığı sürece ayrımlama yapmaz” 

(Uzun, 2006: 15). 
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konu edildiği görülmektedir. Burada zikredilen bağlanmanın Türk dilinin ekleşme 

kültürü açısından yeniden gözden geçirilmesi gerekmektedir. 

Ayrıca artık günümüzde ikilemeler haricinde tek ünlülü zarf-fiil eklerinin 

kullanılmadığı ifade edilerek bahse konu olan unsurların bir zarf-fiil eki değil bağlayıcı 

ünlüler oldukları, öleyaz-, ağlayayaz-, gülüver-, gidedur-, isteyiver-, bakakal- 

misallerindeki a, e, ı, i, u, ü ünlülerinin temel fiille yardımcı fiil arasında bağlayıcı bir 

görev üstlendikleri belirtilmiştir (İlhan, 2001: 182). Bu durum “Bağlayıcı ünlülerin 

kullanılmaması durumunda fiiller arası bağ ve işlerlik sağlanamamaktadır. Bağlayıcı 

ünlüler sonu ünlü veya ünsüzle biten bir asıl fiile bir yardımcı fiil eklenirken, yardımcı 

fiille kalıplaşmış olarak kullanılmaktadır. Bu tür birleşik fiillerde asıl fiile süreklilik, 

tezlik, yakınlık ve yeterlilik kavramını kazandıran öge iki fiil arasında kalan a/e, ı/i, u/ü 

ünlüleri değil, asıl fiile eklenen yardımcı fiillerdir.” (İlhan, 2001: 182) sözleriyle de 

açıklanmıştır. 

“Türkiye Türkçesinde Yardımcı Ses” (Ercilasun, 2000: 128-134) başlıklı inceleme 

yazısındaki “yardımcı sesin semantik değil, fonetik bir işlevi vardır” görüşünden hareket 

eden araştırmada, bu fiillerdeki ünlülerin fonetik bir zorunluluktan ortaya çıktığı, fiilleri 

birbirine bağladıkları ve daha çok yardımcı fiillerle kalıplaşmış olarak kullanıldıkları 

ifade edilmiştir (İlhan, 2001: 182).  

İncelemede ele alınan unsurların temelde iki fiili birbirine bağlama göreviyle ve 

Ercilasun’un görüşüne de dayanılarak bu görevlendirmenin fonetik bir zorunluluk 

neticesinde ortaya çıktığı savunulmaktadır. Ancak Ercilasun’un çalışmasına konu ettiği 

yardımcı seslerle alakalı sonuç bölümündeki şu ifadelerden bu seslerin ekleşme 

düzeninde ortaya çıkan unsurlar olduğu anlaşılmaktadır: “4. Kelime tabanlarıyla ekler 

arasında iki türlü fonetik imkânsızlık söz konusudur: a. Ünlüyle biten bir tabana, ünlüyle 

başlayan bir ek gelemez. b. Ünsüzle biten bir tabana, kelime sonunda bulunabilen ünsüz 

çiftleri dışında çift oluşturabilecek, tek ünsüzden ibaret (ünsüzle başlayan değil) bir ek 

gelemez.” (Ercilasun, 2000: 225). Bu durumda tasvir ek fiilli yapılardaki tasvir ek fiilinin 

önce bir ek olarak nitelendirilmesi ve sonra da hangi fonetik zorunluluğun bu sesleri 

meydana çıkardığının belirtilmesi gerekirdi. Kaldı ki öleyaz- fiilini ölyaz- şeklinde 

kullanmanın herhangi bir fonetik mecburiyeti meydana getirmediği de ortadadır.  
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Ayrıca bağlayıcı ünlüler olarak nitelendirilen seslerle ilgili şu soruların da 

cevaplanması gerekecektir:  Bağlayıcı seslerin gramer kategorileri arasında herhangi bir 

değişiklik yapması mümkün müdür? Mümkün ise bu nasıl açıklanmalı? Çalışmada 

verilen öl-e yaz- örneğinden hareketle öl- fiiline eklenen –e zarf-fiil eki eklendiği fiilin 

gramer kategorisini, onun anlamına müdahale etmeden ve kullanılış müddeti boyunca bir 

isim gibi telaffuz ettirerek, isim kategorisine aktarmış bulunmaktadır. Buradaki unsur 

şayet ses olsaydı kendi başına icra ettiği herhangi bir görevden bahsedilemeyecekti. Bu 

özellikler ilgili unsurun bağlayıcı ünlü olmadığını, fiilimsi eklerinden biri olabileceğini 

gösterir ki bu da zarf-fiil ekleridir.  

“Birleşik Fiil Kuruluşunda A-I-U Ünlüleri” başlıklı makalede öne sürülen birtakım 

hususların değerlendirildiği başka bir yazıda (Özçelik, 2002: 820-824) tasvir fiillerinde 

kullanılan eklerin ne olduğu tarihî metinlerden alınan örneklerden eşliğinde ortaya 

konulmuştur.. 

Çalışmada, tasviri fiillerde yer alan eklerin zarf-fiil eki olduğu konusunda yaygın 

bir kanaatin olduğu, birleşik fiillerin incelendiği tasniflerde bir karışıklığın meydana 

geldiği belirtilmiş; bu karışıklığın sebebi, tasniflerin anlamdan hareket edilerek 

yapılmasına bağlanmıştır. Dilcilik çalışmalarında anlaşma ve öğretmenin daha kolay 

olabilmesi için meselelerin yapısal açıdan ele alınarak anlam bahsine sonradan girilmesi 

gerektiği vurgulanmış, Türkçede yapısal açıdan iki tür birleşik fiil olduğu ortaya 

konmuştur. Bunlar “isim+yardımcı fiil (et-, eyle-, ol-) ve fiil+zarf fiil eki+yardımcı fiil 

(bil-, ver-, gel-, gör-, dur-, kal-, yaz-, koy-)” (Özçelik, 2002: 821). Tasviri fiillerin 

yapısında kullanılan şekillerin cümlede de zarf-fiil kurma göreviyle kullanıldığına, güle 

bak-/gülüp bak- vb. gibi örneklerden hareketle altı çizili şekiller arasında anlam ve görev 

paralelliği bulunduğuna yer verilerek tasviri fiillerde kullanılan eklerin zarf-fiil eki 

olduğu tekrar dile getirilmiştir (Özçelik, 2002: 823).  

Eklerin sınıflandırılmasında yapım ve çekim ekleri dışında, eklere üçüncü bir 

kategori ihdas edilen başka bir çalışmaya göre isim-fiil ekleri, sıfat-fiil ekleri, zarf-fiil 

ekleri, çatı ekleri, olumsuzluk eki, çokluk eki, eski yön gösterme eki, eski vasıta eki ve 

eşitlik eki ara ekler (Başdaş, 2006) kategorisini oluşturan eklerdir.67 Fiilimsi eklerinin, 

                                                           
67 Başka bir bildiride, bu çalışmanın daha önceki çalışmaların bir tartışması yapılmadan ele alındığı ve 

yapım ya da çekim eki olmayan her ekin ara ek sınıfına alınabileceğine değinilerek konunun daha da 

karmaşık hale getirildiği söylenmiştir. (bk. Delice, 2014: 295-309).  
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gramer çalışmalarının genelinde fiilden isim yapan ekler içinde bulunmalarına rağmen, 

işlevleri bakımından farklı nitelikleri haiz olmalarından ötürü ayrı bir gruplandırmada yer 

aldıklarının belirtildiği çalışmada, bu ekler hakkında “… adından da anlaşılacağı üzere 

diğer isim yapma eklerinden farklı olarak her zaman tek başlarına yeterli kavram veya 

nesne karşılığı bulunan kalıcı isimler yapmazlar. Çoğunlukla sözlüksel değer taşımayan, 

fiil ile isim arasında ayrı ve geçici bir gramer kategorisi oluştururlar: koşmak, koşan, 

koşarak yapılarında kullanılan –mak, -an ve –arak eklerinin koş- fiilinin anlamında kesin 

bir değişiklik yapmadıkları, dolayısıyla fiil kökünden yeni ve ayrı bir nesne adı 

türetmedikleri açıktır. Ayrıca her üç kelimede beklenen belirli bir tür değişikliği de 

gerçekleşmemiştir.” (Başdaş, 2006: 2) açıklamalarına yer verilir.  

Çalışmada fiilimsiler, farklı nitelikteki unsurların ve benzer misallerin toplandığı 

ara ek kategorisine dahil edilmiş, geleneksel ve hâkim gramer anlayışı doğrultusunda 

fiilimsi ekleri ayrı bir yerde konumlandırılmıştır.  Açıklamalarda tartışmaya açık noktalar 

bulunmaktadır. Fiilimsi eklerinin kalıcı isim yapamamalarından maksat yapım eklerinin 

yaptığı gibi yeni bir anlam üretme işini gerçekleştirememeleri ise bu durum zaten fiilimsi 

eklerinin yapım ekleri sınıfından sayılmamasını gerektirir. Bu yüzden yapım ekleri 

sınıfından ara ek sınıfına alınan fiilimsi ekleri ile ara ek sınıfındaki diğer eklerin 

karşılaştırılması gerekmektedir. Mesela fiilleri kullanış müddeti boyunca ve anlamlarını 

koruyarak onları isim kalıbına aktararak isim gibi telaffuz ettiren yani fiilin kategorisini 

isim olarak değiştiren fiilimsi ekleri ile “isimleri nitelik nicelik karşılığında işaretleyen” 

(Turan, 2016: 8) teklik/çokluk ekleri arasında bulunan hangi ilişki nedeniyle aynı sınıfa 

dâhil edildikleri açıklanabilir. Bu mukayese, gruptaki diğer ekler için de yapılabilir.   

Özetle, fiilimsi eklerinin68 verilen örneklerden (koşmak, koşan, koşarak) hareketle 

eklendikleri fiilin anlamında bir değişiklik yapmadıkları, anlam değiştirme görevinin 

yapım ekleri tarafından icra edildiği ve bir kelimenin Türk dilinde ya isim ya da fiil 

sınıfında bulunabileceğinden tür değişikliğinde herhangi bir belirsizliğin söz konusu 

olamayacağı söylenebilir.  

                                                           
68 “Hemen bütün fiilimsi eklerinin belirli kelime tabanları üzerinde kalıplaşarak kalıcı isimler yaptıkları 

bilinmektedir. Mastar ekleriyle: çakmak, kaymak, tokmak, dolma, kazma, kavurma, dikiş, giriş, çıkış, 

yanlış; sıfat-fiil ekleriyle ayran, düzen, sıçan, döner, keser, dolmuş, yiyecek; zarf-fiil ekleriyle: çevre, doğa 

yara gibi pek çok kalıcı isim yapılmıştır.” (Başdaş, 2006: 2). Bu cümlelerle anlatılan husus, fiilimsi ekleriyle 

ilgili değidir; aksine verilen misallerdeki ekler birer yapım ekidir. 
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“Türk Dilinde İşlevsel Ek Tasnifi Denemesi” adlı yazıda ekler yedi69 sınıfa 

ayrılmıştır. “iki kelimeyi türlü anlam ilgisiyle birleştirmek amacıyla kullanılan eklerin 

zamanla ikinci kelimenin ayrılmaz bir parçası haline gelmiş olan eklerdir” (Delice, 2007: 

233) şeklinde izah edilen bütünleşik ekler, çekim edatıyla bütünleşenler ve fiil 

öbeklerinde yardımcı fiille bütünleşenler olmak üzere iki başlıkta incelenmiş, ikinci alt 

sınıf için alıver-, düşeyaz-, yazabil-, bakakal-, yapadur-, bulagör- ve bakıp dur- misalleri 

verilmiştir (Delice, 2007: 231-232). 

Araştırıcının başka bir yazısında (Delice, 2009: 703-716) ele aldığı ve öncül ek70 

adını verdiği unsurlar önceki çalışmasında bütünleşik ek bahsine dâhil olan unsurları 

ihtiva eder. 

Türk dilinde bazı eklerin eklendikleri sözcüğün anlamına değil de eklendiği 

sözcükten sonraki sözcüğün anlamına etki ettiğinin ve yapı bakımından değişik olan bu 

eklerin dillerin yapısal sınıflandırılmasında öncül; eklerin kendi aralarındaki 

sınıflandırmalarda ise bütünleşik olarak değerlendirilmesi gerektiğinin belirtildiği 

çalışmada, bu şekilde kullanılan eklerin Türkçenin sondan eklilik tanımlamasına 

uymadığına yer verilir (Delice, 2009: 703, 705). 

Çalışmaya göre bu unsurlar, iki farklı dilsel yapı içinde bulunurlar. Bunlardan ilki 

çekim edatı öbeğinde bulunan birleşik çekim edatı71 ikincisi ise asıl fiilden yardımcı fiil 

elde etmek için kullanılan eklerdir. 

Zarf-fiil eki olarak değerlendirdiğimiz unsurları öncül ek olarak kabul eden 

yaklaşım, bahsi geçen eklerin temel işlevinin asıl fiilden yardımcı fiil elde etmek 

olduğuna yöneliktir: “… asıl fiillerden yardımcı fiil elde etmek için kullanılan ekler son 

veya ön ek değildir. Bu tip eklerin yapısını ‘öncül ek’ işlevini de ‘bütünleşik ek’ terimiyle 

                                                           
69 Delice’nin tasnifindeki ek sınıfları şunlardır: Genişletme ekleri, durum ekleri, kurucu ekler, dönüştürücü 

ekler, yapım ekleri, bütünleşik ekler ve temsil ekleri. 
70 Delice, Türk Dil Kurumunun 6 Haziran 2014 tarihindeki “Birleşik Fiil” toplantısında sunduğu 

bildirisinde bu ek hakkındaki görüşlerini şu şekilde aktarır: “Bu yapı ile ilgili karşılanan en önemli sorun, 

yapının nasıl kurgulandığı net olarak ortaya konulamadığı için asıl fiile gelen ve genellikle fiildeki kılınış 

anlamını belirleyen eklerin son ek zannedilmesidir. Oysa bu ekler son ek değildir; ‘öncül’ (Delice 

2009:711) ektir. Bu nedenle ‘zarf-fiil’, ‘sıfat-fiil’, ‘isim-fiil’ olarak betimlenmesi de ayrı bir sorundur. Bu 

yapıda kullanılan ek, çok çeşitli olmasına rağmen yapısal işlevi tektir; o da, kendinden sonraki asıl fiili 

yardımcı fiile dönüştürmektir. Anlamsal işlevleri de kılınışın çeşitliliğine göre değişkenlik arz etmektedir.” 

(Delice, 2017b: 37). 
71 Bu konu çalışmamızın dışında tutulmuştur.  



89 
 

karşılamak mümkündür. Bu doğrultuda da Türkçenin eklilik özelliği için Türkçe, sondan 

eklemeli ve öncül ekli bir dildir.” (Delice, 2009: 706).  

Çoğunlukla birleşik fiil olarak değerlendirilen yapılarda iki fiil arasındaki unsurun 

zarf-fiil eki şeklindeki kabulüne karşın, çalışmada bu morfemler şöyle tanımlanır: “Bu 

yazıda ise [asıl fiil / yardımcı fiil] yapısında asıl fiile ulanmış olarak kullanılan eklerin 

hepsi, ikinci fiili yardımcı fiile dönüştüren ve bu dönüşümü sağlarken de asıl fiile, 

yardımcı fiile dönüştürdüğü fiille birlikte çeşitli kip anlamları katan öncül ve bütünleşik 

ekler olarak değerlendirilecektir.” (Delice, 2009: 712).  

Öncül ek olarak anılan unsurların ayrıca eklendiği kelimenin türünü değiştirme 

özelliği olduğuna da yer verilmiştir: “Bu ek türü eklendiği sözcüğün türünü değil de 

kendinden sonra gelen sözcüğün türünü değiştirmektedir. Bundan dolayı, bu tür eklere 

öncül ek denmelidir.” (Delice, 2009: 715) Bu durum yazarın sözcük türlerine bakış 

açısıyla ilgili bir tutumdur (Ayrıca bk. Delice, 2017a). Zira “dil bilgisel anlamlı 

sözcüklerden sayılan yardımcı fiillerin ya yabancı bir kelimenin Türkçe cümle içinde 

yüklem olmasını sağlamak ya da asıl fiile çeşitli kip anlamı katmak amacıyla görevsel 

anlam aktarımı için kullanılmak”72 (Delice, 2012: 27-34) gibi iki amaçla ortaya çıktığı ve 

bu fiillerin ikinci amaca matuf durumlarda kendisinden önceki kelimeye eklenen bir ek 

yani öncül ek ile tesis edildiği belirtilir.  

2013 yılında sunduğu bildirisinde (Delice: 2013: 298) bu kez eklerin yapı 

bakımından nasıl sınıflandırılması gerektiği üzerinde duran yazar, önceki iki çalışmasının 

üzerine eklemlenebilecek bir yaklaşımla73 ekleri bulundukları dil bilgisel yapı ve 

oluşturuldukları dil bilgisel yapı olarak iki ayrı grupta inceler.  

Eklerin son ek ve öncül ek olmak üzere iki ayrı dil bilgisel yapıda; basit ek, birleşik 

ek ve birlikte ek olmak üzere de üç ayrı oluşturuldukları dil bilgisel yapıda bulundukları 

belirtilen çalışmaya göre tasvir ek fiilinden önce yer alan morfem, özetle, işlevsel 

                                                           
72 Yabancı bir kelimenin Türkçe cümle içinde yüklem olmasını sağlamak amacıyla doğrudan fiillerin sözlük 

anlamından dil bilgisel anlama geçirilmelerinin sözcük türü olarak yardımcı fiillerin meydana gelmesindeki 

etkenlerden biri olduğunu belirten Delice’nin, deli et-, el et, alışveriş et, sürgün et-, güç kıl-, geçersiz kıl- 

vb. Türkçe misallere yer vermemiştir.  
73 Delice bu çalışmasında isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil, şart-fiil ve her türlü zaman bildirmek için kullanılan 

/–DI/, /-Mış/, /-(y)AcAk/ gibi eklerin de öncül ek olarak değerlendirilmesi gerektiğini belirtir (bk. Delice, 

2013: 301). 
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niteleme açısından bütünleşik; yapısal sınıflandırma ve bulunduğu dil bilgisel yapı 

bakımından öncül ve oluşturulduğu dil bilgisel yapı açısından da basit ektir. 

Birbirinin devamı niteliğinde olduğunu düşündüğümüz bu üç yazıda çalışma 

konumuzla ilgili tespitlerde birkaç husus dikkat çekmektedir. Bunlardan ilki öncül ek 

adıyla anılan morfemlerin iki kelimeyi türlü anlam ilgileriyle birleştirmek amacıyla 

kullanıldığının belirtilmesidir. Kanaatimize göre iki kelime aralarında anlam ilgisi 

kurulmak suretiyle birlikte kullanılıyorsa bu, kelime-kelime karşılığı gereği, bir 

tamlamanın varlığını işaret eder. Şayet karşımızda bulunan unsurlar arasında ilkinin kesin 

olarak müstakil bir şekil ve anlamı temsil eden bir unsur, yani kelime, olduğu belli ve 

bundan sonraki unsur ya da unsurlarla birlikte kelime-kelime ilişkisini karşılamayan bir 

görünüm var ise bu sefer de kelime-ek ilişkisini yani ekleşme düzeni düşünülerek 

çözümleme yapılması gerekir.  

Bu çalışmalarda dikkati çeken ikinci nokta ise aynı morfemin sözcüklerin türünü 

değiştirmesine yapılan vurgudur. Aslında yazarın tasnifinde kelimelerin anlamlarına 

müdahale etmeden onların dil bilgisel türünü değiştiren dönüştürücü ekler adıyla bir sınıf 

yer almaktadır. Fakat öncül eklerin bu grup yerine iki kelime arasında kurdukları ilişki 

nedeniyle bütünleşik ekler sınıfına alındığı söylenilebilir. Yardımcı fiillerin başlı başına 

bir kelime türü sayılmasına dayanan bu kabule karşı bir kelimenin yardımcılığının ancak 

tamlamadaki işlevinden hareketle tespit edilebileceğini belirtmek gerekir. Burada 

tartışılan hususların kısmen önceki bölümlerde değinilen bir noktasına, konuyla olan 

ilişkisi sebebiyle, tekrar değinmek gerekirse yazarın Türkçe Sözdizimi adlı eserinde fiil 

öbeklerinin üç şekilde değerlendirildiği ve burada öncül ek adı verilen unsurların ilgili 

bölümde zarf-fiil eki tabiri ile karşılandığı görülmektedir. Nitekim fiil [+zarf-fiil eki veya 

yerine kip eki] / y. fiil (Delice, 2007: 24) formülünde bu durum belirtilmiştir.
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1.7. TASVİR FİİLİNİN FİİL ÇEKİMİ İLE İLGİSİ 

Dilbilgisi incelemelerinde üzerinde çalışılan unsurun türünün belirlenmesi yani 

hangi gramer kategorisini temsil ettiğinin tespit edilmesi oldukça mühim bir husustur. 

Çünkü bu, birçok konuda problemli görünen noktaların düğümlerini çözmek ve zaman 

içinde üzerinde mütemadiyen farklı görüşlerin ileri sürüldüğü çelişkili alanları ortadan 

kaldırmak için en uygun yoldur. Türk dilindeki kategorik ayrımların nerede başlayıp 

nerede bittiğinin tespit edilebilmesine imkân veren, yine Türk dilinin sahip olduğu 

ekleşme kültürüdür. Bu, sayıca az fakat herhangi bir noktayı da dışarıda bırakmayacak 

kadar kapsamlı prensiplerle işleyen ekleşme düzeninin takip edilmesi gereken yol olduğu 

anlamını taşımaktadır. 

Türk dilinde ister bir tamlama ister çok uzun bir cümle olsun düzenli kurallarla 

işleyen ekleşme sistemi kelime ve ek üzerine kurularak devam eder. Bir ekleşme dizisinde 

karşılaşılacak unsurun kelime veya ek dışında başka bir anlam ya da görev unsuru 

olamayacağı anlamına gelen bu düzende, birbiriyle yapılandırılarak ayırt edilmiş bulunan 

unsurlar arasındaki ilişkinin karıştırılması, birçok çalışmada görülen bir durumdur.     

Tasvir ek fiilli ekleşmeleri fiil çekimi ile ilişkilendiren çalışmalardan birinde söz 

konusunun yapının muhtelif araştırmalardaki durumu özetlenerek özellikle Eski Oğuz 

Türkçesi araştırmacılarının metinlerinde geçen fiil+zarf-fiil (V)+gör- yapısının yalın 

biçimine, çalışmaların yalnızca süreklilik fiili kısmında değil emir bölümünde de yer 

verilmesi gerektiğine vurgu yapılmıştır (Demirbilek, 2011: 21, 27, 29). 

Bu araştırmada dikkatimizi çeken noktalardan biri belirtilen yapının yalın biçimi 

nitelendirmesidir. “mere çoban karnuŋ acıḳmamış iken gözüŋ ḳararmamış iken (6) bu 

aġacı ḳoparı gör” cümlesindeki altı çizili sözün yalın biçime sahip olduğu kabul edilerek 

gramerlerin emir kısmına alınması teklif edilmektedir. Morfofonetik olarak 

işaretlenmemiş fakat morfofonemik olarak mevcut bulunan unsurlar arasındaki ilişkinin 

göz ardı edilmesi neticesinde ortaya çıkan yalın biçim algısı, bazı hususların 

dikkaetlerden kaçmasına sebep olmaktadır. Koparıgör- fiili ile başka herhangi bir fiilin 

gramer özellikleri bakımından “Koparıgör.” ile “Geldim.” cümlelerinin de bitimlilik 

açısından herhangi bir fark yoktur. koparı gör- ile oku-, yaz-, ye- vb. fiiller arasında, bu 

fiillerin yalnızca iç yapılarını ilgilendiren durumların dışında, herhangi bir farkın 

bulunmamaktadır. Cümlenin yalın biçiminin gramerlerin emir kısmında 
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değerlendirilmesi ise aynı bakış açısının başka bir yansımasıdır. Bu çalışma her ne kadar 

Oğuz Türkçesi ile sınırlandırılmış olsa da konuya prensipler yerine örneklerden hareketle 

yaklaşılması, sorunlu görülen noktaları çözüme kavuşturacağına meseleyi daha karmaşık 

hale getirmektedir.  

Türk dilinde fiilin bitimli hale gelmesi için şart olan unsurlar zaman ve kişi 

ekleridir. Bunlardan zaman eki, geniş ve geçmiş zaman olmak üzere iki alt türe sahiptir. 

Görüldüğü gibi burada yani fiil çekiminde emir bahse konu değildir. Emir fonksiyonu, 

derece derece artan istek fonksiyonunun bir çeşididir. Bünyesindeki kesinliği/şiddeti 

göstermek için de morfofonetik olarak işaretlenmemiş durumdadır ve herhangi bir fiil 

emir fonksiyonu74 ile kullanılabilir: 

gel- ø- ø+ ø+ ø+ ø+ ø- ø- ø+ ø+ ø 

geliver- ø- ø+ ø+ ø+ ø+ ø- ø- ø+ ø+ ø 

↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ ↓ 

fiil fol -p tek. tmln he cef fol zmn şhs tek. 

Bu durum, söz konusu yapıların gramer çalışmalarında emir kısımlarında ele 

alınmasını gerektiren bir husus arz etmemektedir. Başka bir ifadeyle bu, bir emir yapısı 

değildir. Emir, bir yapı da değildir. Emir, ekleşme dizisindeki bir görevin adıdır. İstek üst 

fonksiyonunu en şiddetli icra eden kategoridir.  

Tasvir ek fiilleri, gramer çalışmalarında genellikle birleşik fiiller başlığı altında iki 

fiilin bir zarf-fiil ekiyle bir araya gelmiş bir türü olarak ele alınmaktadır. Bu yapılarda 

çekim ögelerinin yardımcı fiil olarak anılan unsurlara eklendiği kanaatini taşıyan 

çalışmalar bulunmaktadır. 

“Anadolu ve Rumeli Ağzında (-i verir) Yapısı” adlı makalede şimdiki zamanın ağız 

araştırmalarındaki sınıflamalar için önemli bir ölçüt olduğuna işaret edilmiş, bazı 

çalışmalardaki yanlış verilerden hareket edilerek oluşturulan hatalı bilgilere dikkat 

çekilmiştir (Tulu, 2008: 129). Fonetik açıklamalarla desteklenen izahların neticesinde 

varılan sonuçlar tasvir ek fiili konusundaki  kanaatin genel eğilimin dışında olduğunu 

göstermese de “Sonuç olarak bu yapı, fiil kökünden sonraki –i gerundiuma gelen, vermek 

                                                           
74 Birer istek fonksiyonu olan emir, istek, dilek-şart ve gereklilik işlevlerinin çalışmalarda sıfat-fiil ve isim-

fiil başlıklarında ele alındığı görülmektedir: Emir sıfat fiili için bk. Turan, 2008: 235-243; Yüklem ismi 

yapan isim-fiil ekleri için bk. Daşdemir, 2014: 94. 
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yardımcı fiilinin köküne, Eski Türkçe {-ir} şimdiki zaman ekinin eklenmesiyle oluşmuştur: 

< -i verir (Gerundium+yardımcı fiil kökü+geniş zaman eki). Bu yapı, hece yutumu ile 

vēr’e de dönüşebilmekte, yani hece yutumuna girmemiş şekilleri ile karışık olarak 

gözlemlenmektedir (…) Aslında ver- fiili, tezlik, çabukluk, kolaylık yanında, özne lehine 

işlev taşıyan veya rica ifadesini yerine getiren bir tasviri fiildir. Bunu en azından Türkiye 

Türkçesindeki ağızlar için söyleyebiliriz. Bu gün Anadolu ağızlarında bu fiil, birleşik fiil 

yapısında aynen fiilin tabanı gibi, kalıplaşmış biçimde sık sık kullanılmaktadır; taban ise 

Adamovic’in verdiği tablolardaki gibi sadece geniş zaman eki ile değil! ~ hemen hemen 

bütün kiplerde çekimlenebilmektedir.” (Tulu, 2008: 135) açıklamaları hem bünyesinde 

tasvir ek fiili bulunan yapıların bir bütün olarak ele alınması hem de zaman ekinin 

eklendiği yerin yardımcı fiilinin kökü şeklinde tarif edilmesiyle önceki anlayışın tersine 

bir yaklaşım sergilenmiştir.  

Bir görev adı olması dolayısıyla anlam atfedilemeyecek tasvir ek fiilinin müstakil 

yapısı ve diğer yapılarla olan yapı ilişkisi, anlam değiştirmeden fakat anlama nüans katan 

fonksiyonları alt şekil – üst şekil karşılığı olmadan icra etmesi gibi özellikleri, bu 

şekillerin hangi kategoride ya da hangi düzlemde incelenebileceğini belirler. 

Fiilin çekiminin yani cümlenin vücuda gelebilmesi için gerekli olan unsurlar zaman 

ve şahıs ekleri olduğuna yukarıda değinilmişti. Bu ekler arasında dizim ilişkisi vardır. Bu 

eş zamanlı ilişkiye göre fiile önce zaman eki sonra şahıs eki eklenir. Zaman ekinin 

ekleneceği fiilin kök halinde bulunan bir fiil olmasının ya da fiil kategorisine yapım eki, 

cevher ek fiili veya tasvir ek fiili ile geçmiş olmasının ne fiil çekimi ile ne de cümlenin 

meydana gelişiyle bir ilgisi bulunmamaktadır. Çekim unsurlarından önceki fiilin kök 

halindeki fiil olması ya da sonradan kategori değiştiren ekler aracılığı ile fiil sınıfına 

geçmiş olması, cümlenin yapısıyla ilişkilendirilebilecek bir durum değildir. Bu 

hususiyetler ancak o fiilin iç yapısını ortaya koyar. Burada sözü edilenler cevher ek fiili 

konusunda hazırlanan doktora tez çalışmasında da dile getirilmiştir. Ayrıca bu çalışmada 

cevher ek fiilinin isim cümlesi oluşturup oluşturmadığını da tartışılarak  şu sonuçlara 

ulaşılmıştır: “Zaman eki ve şahıs ekinden önce gelen fiilin kök hâlinde olması veya 

isimden ekler vasıtasıyla fiilleşmesi o fiilin iç yapısıyla ilişkilidir, cümlenin yapısıyla 

değil. Eğer içinde cevheri ek fiil bulunduğu için, mesela “hastaydım” cümlesine isim 

cümlesi denmesi “susadım” ve “geliverdim” cümlelerinin her birini de ayrı bir sınıf 
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olarak tespit edilmesini ve bu sınıflara ayrı isimler verilmesini gerektirir.” (Özalan, 2014: 

23).
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1.8. YARDIMCI FİİL / BİRLEŞİK FİİL TERİMLERİ 

Türk dili çalışmalarında tarihi bir asra yakın ve eskiliği nispetinde de yaygın 

kullanılan pek çok terimden biri de yardımcı fiildir. İsimlerle ve fiillerle kullanılan 

yardımcı fiiller şeklinde yaygınlaşan bu kullanımlara koşut olarak genellikle aynı 

düşünme biçimiyle süregelen ve tabiatıyla da benzer sonuçlara ulaşılmasıyla şekillenen 

genel kanaat şu şekilde özetlenebilir: Bir fiil bir isimle birlikte kullanılıyor ve önündeki 

bu ismi fiilleştiriyorsa yahut sahip olduğu müstakil anlamının dışında olmak üzere 

eklendiği başka bir (asıl) fiili çeşitli yönlerden betimliyorsa bu unsur yardımcı fiildir. 

Önceki bölümlerde yer verdiğimiz görüşlerin bir özeti mahiyetinde olan bu tarifin 

konunun incelendiği çalışmalarda esasa yönelik sonuç içermeyen ayrıntıların dışında bir 

farkın bulunmadığını belirtmek gerekir. Bunların dışında ayrıca cevher ek fiili için de 

yardımcı fiil/asıl yardımcı fiil gibi tabirlerin kullanıldığı gözlenmektedir. 

Neredeyse kelimenin bir türü gibi algılanan yardımcı fiillerin Türk dilindeki gerçek 

yerlerinin tespit edilebilmesi, onların kullanımındaki bazı noktalar çerçevesinde 

anlaşılabilir. Yaygın dilcilik anlayışına göre isim+yardımcı fiil kuruluşunda olan hasta 

et- sözünde hasta, isim; et- ise fiildir. Hasta isminin ve et- fiilinin sürekli olarak bir 

tanımlanma ihtiyacı ile kullanıldıkları göz ardı edildiği için bu kelimelerin tanımlanmayı 

sağlamak üzere kurdukları tamlama ilişkisi de görülememektedir. Şu ifadeler konunun 

sonuçlarıyla birlikte niçin bu şekilde ilerlediğini ve yaygınlık kazandığını da izah 

etmektedir: “Kelimeleri anlamlandırırken, daima tanımlanma yani tamlama ile 

kullanılmaya yatkınlıklarıyla belli bir anlam pratikleri alanını dolduranların bu 

durumuna odaklanılmadığı için onların isim olanları edat fiil olanları yardımcı fiil olarak 

görülmüşlerdir: “Boyun kadar konuş.”taki kadar ve “hata et-”teki et- gibi. Halbuki 

kelimeler için yardımcı unsur asıl unsur ayrımı tamlamadaki görevleriyle belirlenebilir, 

bir kelime çeşidi olarak yardımcılık isnat edilmesi açık bir çelişkidir. Her şartta yardımcı 

unsur olan anlamsız ögeler eklerdir. Onlara da yardımcı unsur demek anlamsızdır ve 

zaten denmemiştir.” (2015: 80). 

Bu şekildeki tamlamalarda yer alan fiillerin görevlerinin isimleri fiilleştirme olduğu 

hususundaki kabulün temelinde yine anlam ile işlevin ayırt edilememiş olması vardır. 

Çünkü bir kelime olan fiil, isimden eksiltili şekliyle ve hareket adı olmasıyla ayrılmış idi. 

Bundan başka anlam unsuru olması dolayısıyla da Türk dilinin diğer gramer unsuru olan 
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ekten de ayrılmış durumdadır. Şayet bir unsur anlam değil de işlev ögesi olarak 

kullanılıyorsa orada artık bir fiilin varlığından bahsetmek olanaksızdır. Çünkü bu görev 

dilde yalnızca eklere tahsis edilmiş bulunmaktadır. Bu durumu başka bir ifadeyle 

belirtmek gerekirse, fiilleştirme adı verilen işleviyle kullanılan bir fiilin bu özelliği 

nedeniyle ait olduğu gramer kategorisinden ayrılması onun yardımcılığı ile izah edilemez. 

Yardımcı (yani asıl anlamıyla kullanılmayan) fakat aynı zamanda da fiil (yani kelime, 

anlam) olan bir dil unsurunun kabulü kelime ile ek dışında üçüncü bir gramer unsurunun 

tanıklandığını gösterir ki böyle bir unsur Türk dilinde bulunmamaktadır. Zaten, Türk 

dilinin kelime ve ekleri birbirinden sıralı kurallar ile ayırmış olması ve bunları bir dizi 

halinde yapılandırması onun en temel özelliğidir. Bu bakımdan mealen “Bu bir kelimedir 

fakat anlam unsuru değil görev unsurudur” şeklinde hülasa edilebilecek türden görüşlerin 

çelişkiden uzak bir yer kazanması da mümkün görünmemektedir. 

Yukarıda bir şekliyle ele alınan yapıların da dâhil edildiği sorunlu diğer bir tabir de 

birleşik fiildir. Son hali bir fiil şekli olmak üzere birden fazla kelime ile oluşturulmuş 

yapılar için kullanılan bu tabiri ortaya çıkaran ana fikir, Türk dilinde yeni kelime yapma 

yollarından biri olan birleştirmedir. Şekilci bir yaklaşımla ortada iki kelime olsun ya da 

olmasın böyle görülen yapıların birleşik kelime olarak telakki edilmesi dikkatlerden 

kaçan bir şekilde yaygınlık kazanmış durumdadır.  

Kelime birleşmelerinde ses, şekil ve anlam üzerinden birtakım değişiklikler 

gözlenir. Bunlar aynı zamanda birleşik kelime teşekkülünün de şartlarını oluşturmaktadır. 

En az bir ses olayı geçiren birleşik kelimelerde şeklin yanı sıra anlam olarak da üçüncü 

bir kavram ortaya çıkar. Söz gelimi keçiboynuzu birleşik kelimesinde keçi ile boynuz 

kelimeleri arasında ulanma hadisesi meydana gelmiş ve aralarındaki telaffuz farkı iki 

kelime arasındaki farktan bir kelimenin iki hecesi arasında olan farka inmiştir. Aradaki 

bu telaffuz farkı anlatılmak istenilenin bir bitki mi yoksa geviş getiren, eti, sütü için 

beslenen bir hayvanın korunmasını sağlayan tırnaksı yapıdaki uzvu mu olduğunu 

belirlemektedir. Ses olayı aracılığı ile şekilce bir kelime haline gelen keçiboynuzu üçüncü 

bir kavramı yani bir bitkinin adını karşılar olmuştur ve başka bir ihtimale de yer 

kalmamıştır.75  

                                                           
75 Birleşik kelimeler hakkındaki bir bildiride, dilbilgisi kitaplarında duyabil- ve hisset- gibi yapıların 

birleşik fiil adıyla kelime grupları arasında gösterilip hanımeli ve gözyaşı gibi kelimelerin kelime gruplarına 
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Bu mevzuda tasvir ek fiilli yapıların da birleşik fiil olarak anılmadığı hemen hemen 

hiçbir çalışma bulunmadığını da belirtmek gerekmektedir. Bu itibarla “Çocuk mektubu 

okuyuverdi.” cümlesindeki okuyuver- sözü daima birleşik fiil olarak değerlendirilmiştir. 

Bu değerlendirme, ilki asıl ikincisi ise kendi anlamından sıyrılmış ve ilk sıradaki fiili 

niteleyen bir yardımcı fiil olarak yapılmaktadır. Bu ifadedeki /+ver-/ şeklinin bir kelime 

olarak ele alınabilmesi onun anlam unsuru olarak kullanılıyor olmasına bağlıdır ve ayrıca 

birleşik kelime teşekküllündeki üçüncü bir kavramın ortaya çıkması gerekliliği bu örnekte 

görülmemektedir. “Çocuk mektubu okudu.” cümlesi ile “Çocuk mektubu okuyuverdi.” 

cümlesi arasında oku- fiilinin icra şekline yönelik bir nüans vardır. Bu cümlelerin 

kuruluşunda görev alan zaman eki ilkinde oku-, ikincisinde ise okuyuver- fiillerini 

zamana bağlamıştır. Bu fiiller arasındaki fark fiillerin iç yapısı ile alakalıdır. 

                                                           
dâhil edilmemesine, hisset- ve duyabil- kelimelerinin birer hareket adı olmaları hanımeli ve gözyaşı 

kelimelerinin de birer nesne adı olmaları gerekçe göstererek itiraz edilmiştir (bk. Gökdağ, 2009: 220). 
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1.9. TASVİR FİİLİNİN EK SINIFLAMALARINDAKİ YERİ 

Tasvir görevli morfemlerin ek sınıflamalarındaki yerinin ne olduğu sorusuna 

verilebilecek en kısa cevap bir sınıflama (Turan, 2006) hariç olmak üzere ek tasniflerinde 

böyle bir yerin tahsis edilmediğini belirtmektir. Zira zikredilen unsur Türk dilcilik 

çalışmaları boyunca her zaman bir kelime türü olarak benimsenmiştir. Bu, kelimeye 

dayalı süregelen dilcilik faaliyetlerinin doğurduğu sonuçlardan yalnızca biridir. Anlam 

ile görev arasındaki ilişkinin sağlıklı kurulamamasına bağlı olarak kelime türlerinin 

tespiti sırasında kendini gösteren farklı yaklaşımların da aynı sebebe dayandığını 

söylemek mümkündür. 

Tasvir ek fiilinin kelimenin bir türü olarak benimsenmesi, dilcilik süreçlerinde 

kelimenin ne şekilde algılandığı ile açıklanabilir.76 Son yüzyıllık dönemde kelime, ya 

bağımsız bir anlama sahip ya da bağımsız bir anlam taşıyan veya bir gramer vazifesini 

yerine getiren dil unsuru şeklinde özetlenebilecek iki görüş etrafında tanımlanmıştır.77  

Dildeki karşılığı genellikle bu şekilde hisselendirilen kelimenin türlerinin de 

birbirine benzer şekillerde belirlendiği görülür. Arap dilciliğinin bir yansıması olarak 

kabul edilebilecek isim, fiil ve edat kategorilerinin oluşturulması veya türlerin anlamlı ya 

da görevli kelimeler başlıklarıyla tespiti yahut da gerek isim ve fiil gerekse isim, fiil ve 

                                                           
76 Uzun, ‘sözcük’ün dilbilgisi çalışmalarında her zaman bir sorun teşkil ettiğini ve dil kuramlarında 

vazgeçilemeyen bir unsur olmasına mukabil bu kuramların sözcükle ilgili olan sorunları da tam anlamıyla 

çözüme kavuşturamadığını belirtir. Uzun, dil çalışmalarında sözcükten vazgeçilememesinin en önemli 

nedenini “doğal konuşucuların sözcüğü rahatça tanımalarını sağlayan sezgisel bilgilerin göz ardı 

edilememesi” olarak belirtir ve dil bilgisi çalışmalarında pek çok terime kıyasla bir sözcük tanımına 

kalkışılmadığını belirtir (bk. 2004). 
77 Banguoğlu, Hengirmen ve Bilgegil’in kelimeyi anlam ile açıklamalarına karşın ikinci grubu oluşturan 

Ergin, Gencan, Karaağaç, Korkmaz, Ediskun ve Vardar kelimenin izahında anlam ya da gramer vazifesine 

vurgu yaparlar: “Kelimeler bir veya birkaç heceden meydana gelmiş, her dile göre ayrı anlam birlikleridir.” 

(Banguoğlu, 2007: 144); “Anlamlı ses ya da ses birliğine sözcük denir.” (Hengirmen, 2007: 115);  “İşte 

doğrudan doğruya veya katıldığı diğer bir lâfız dolayısıyla bir anlama delâlet eden lâfızlar ‘kelime’ adını 

alır.” (Bilgegil, 2009: 162); “Kelime, mânâsı veya gramer vazifesi bulunan ve tek başına kullanılan ses 

veya sesler topluluğudur.” (Ergin, 2002: 95); “Anlamı olan ya da tümce kuruluşuna yarayan konuşma 

araçlarına sözcük denir.” (Gencan, 2007: 183); “Kelime: Başlı başına bir anlamı olan veya söz içinde 

anlama yardım eden bir veya birkaç heceden ibaret ses.” (TDK, 1949: 126); “Asıl biçim birimleri, tek 

başlarına anlam ve kullanımları bulunan veya cümle ögesi olabilen birimlerdir. Asıl biçim birimleri, tek 

başlarına var olabilen bilgilerin adlarıdır: ‘Su’ bilgisi, ‘koş-’ bilgisi, böyle bilgilerdir.” (Karaağaç, 2012: 

248); “Kelime: Bir veya birden çok heceli ses öbeklerinden oluşan, aynı dili konuşan kişiler arasında 

zihinde tek başına kullanıldığında somut veya soyut bir kavrama karşılık olan yahut da somut ve soyut 

kavramlar arasında geçici ilişkiler kurmaya yarayan dil birimi.” (Korkmaz, 2007: 144); “Kelime, anlamı 

ya da cümlede bir dilbilgisi görevi bulunan bir ya da birkaç heceli ses işaretidir. Kelimede anlam aramak 

şarttır.” (Ediskun, 2007: 87); “Bir ya da birden çok sesbirimin oluşturduğu, yazıda iki boşluk arasında yer 

alan, çoğu kez anlamsal bir birim oluşturan, söylemde belli bir biçimsel birlik sunan, çeşitli dizimsel 

kullanımlarında biçimce ya hiç değişmeyen ya da –bükünlerde olduğu gibi- bir bölümüyle değişim gösteren 

eklemli ses ya da sesler öbeği.” (Vardar, 2007: 181). 
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edat olarak kayıt altına alındıktan sonra isimleri sıfat, zamir, zarf vs. fiilleri de asıl ve 

yardımcı olmak üzere sınıflamak arasında belirgin bir farkın olmadığını belirtmek 

gerekir.78 

1936 yılında neşrolunan Der Türkische Sprachbau (Grönbech: 2011: 18) adlı 

eserde Türk dilindeki kelime türlerinin isim ve fiil olarak tespit edilmesinden ayrı olarak 

yakın zamanlarda Türk dilinin kendi yapısından hareket ederek, dikkate şayan tespitlerle, 

kelime türlerini yine isim ve fiil olarak sınıflandıran diğer bir çalışmanın79 farklı bir 

söylemle dikkatleri çekmektedir. 

“Türk Dilinin Eklerini Sınıflandırmanın Esasları” başlıklı bildiride, dilcilik 

çalışmalarının kelime odaklı80 tecrübelerle şekillenmesinin sebep olduğu sorunun esasen 

Türk dilinin, sahip olduğu ekleşme bilgisi ile, anlam ve işlevler arasındaki ayrımı kendi 

başına yapabilen yapısına rağmen bu ayrıma bağımsız olarak muktedir olmayan dillerin 

yapılarının model alınmasıyla ortaya çıktığı belirtilmiştir (Turan, 2016: 1).81  

Buna göre yapılacak sınıflamanın bir bütün olarak kelime-kelime, kelime-ek ve ek-

ek karşıtlıklarının tespitinden sonra isim ile fiil sınıfının takip edilmesi esas alınarak, Türk 

dilinin ekleşme dizisinin birbiriyle yapılandırılmış olan iki unsuru kelime ve ek 

ilişkilerinin tespit edilmesi suretiyle, kelimede anlam ile şekil eklerde ise işlev ile şekil 

                                                           
78 Mesela Deny, Ergin ve Bilgegil kelime türlerini isim, fiil ve edat olarak belirlerken Gencan ve Hengirmen 

de ad, sıfat, adıl, belirteç, ilgeç, bağlaç, ünlem ve eylem şeklinde tespit etmiştir.  
79 Bu çalışmada Türk dilcilik uğraşları sırasında Türk dilinden ayrı yapı özellikleri gösteren ve özellikle 

Arap ile Hint-Avrupa dillerinin iç dinamizmleri gereği oluşan gramer anlayışının rol alındığını ve bunun 

sonuçları ile Türk dilinin kendi yapı ve işleyişinin örtüşmediğini –haklı olarak- dile getiren Yener, Türk 

dilindeki kelime türlerinin isim ve fiil olmak üzere ikiye ayrıldığını; yaygın olarak kullanılan sıfat, zarf gibi 

terimlerin kelimenin görevlendirilmesiyle ortaya çıkan görev adları olduğunu ortaya koyar. (bk. Yener, 

2007: 606-623). Doğrudan kelime türlerini konu edinen çalışmalar için bk. Delice, 2012: 27-34. 
80 Turan, gramer çalışmalarının odağında niçin kelimenin olduğunu şu şekilde özetler: “Bu, Türk dilinin 

kuralları belirleyici kazanımlarını dikkate almadan geliştiği için, dilcilik çabalarının eksik kalmasından 

kaynaklanan bir durumdur ve dilciliğin, Türk dilinin, kelimelerin anlamı/şekli ile onların söz içinde 

yüklendikleri işlevleri yerdaş yandaş karşıt ilişki düzenine göre sıralanan yapıda karşılayan ekleri kesin 

ölçüleriyle ayıran ekleşme bilgisi kültürünün yönlendirici etkisinden uzak kalarak şekillenmesini yansıtır. 

Adı ister yapı(sal)cılık, ister işlev(sel)cilik, üretici dönüşümcülük ya da başka bir şey koyulsun böyle bir 

dilcilik çabasının, anlam içerdiği ve müstakil olarak da algılanabildiği için kelimeye bağlı kalması, bunun 

da kontrolü biçime bırakması kaçınılmazdı. Kelimelerin anlama bağlı çeşidi ile ekleşme süreçlerinde 

yüklendikleri işlevlerinin ve türlerinin karıştırılması sonucuna göre şekillenen dilcilik kültürü böyle 

oluştu.” (2006: 1). 
81 Bu çalışmada, ekleşme dizisinin karşıtlık düzeni adının verdiği ilişkiler toplamının eklerin 

sınıflandırılmasını kelimelerin sınıflandırılmasıyla birlikte yapılmasını gerekli kıldığına vurgu yapılır 

(Turan, 2016: 3). 
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karşıtlıkları ve alt işlev ile üst işlev arasındaki karşıtlık düzeninin takip edilmesi yoluyla 

yapılabileceği belirtilir (Turan, 2016: 3-5).  

Bu kanunların takip edilmesinin kelime ve eklerin sınıflandırılmasına dair pratik 

özeti ise şudur: “1. Anlam unsuru olarak kelime vardır. Türü biri varlıkları karşılayan ve 

eksiltisiz bir telaffuz şekliyle karşılanan isim, diğeri hareketi karşılayan eksiltili telaffuz 

şekliyle isimden ayrılan fiil olmak üzere ikiden ibarettir. Bütün kelimelerin, bir tek fonem 

farkıyla bile olsa müstakil telaffuz edilen sabit bir şekli vardır: gel-Ø-, aş+Ø 2. Anlamı 

olmayan, ekleşme dizisindeki görevlendirmeyle işlev kazanıp aslında kelime ilişkilerinde 

kelimelerin işlevlerini karşılayan morfem olarak bir de ekler vardır ve şekilce eklendikleri 

kelimelere uyumundan kaynaklanan alt şekiller ve karşıtlıklarla kullanılan damga 

morfem (-Ø-/+Ø+/-Ø+/+Ø-) ” (Turan, 2016: 6)  

Türk dilinin ekleşme kültürü içerisinde yandaş karşıtlık prensibi doğrultusunda 

eklerin on ayrı tür olarak belirlendiği bu çalışmada “1/10. 5. İsmi fiil sınıfına sokup, ismin 

anlamını fiil olarak tasarruf ettirmekle görevli ekler” (Turan, 2016: 8) şeklinde tarif 

edilen ek fiillerin bu işlevi cevher fiili ve tasvir ek fiili olmak üzere iki türlü ekle yaptıkları 

ifade edilir.82

                                                           
82 Akar da bu unsurların “birer ek gibi” kullanıldığını belirtir: “Çünkü tasvir fiilleri, hareket ifadesi taşıyan 

fiillerin, asıl anlamlarını daha sonra kaybederek kalıplaşmaları ve nihai olarak esas fiilin hareketini kılınış 

bakımından tamamlama görevini üstlenen birer ek gibi kullanılmasıyla olmuşlardır.” (2009: 28). 
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1.10. TASVİR FİİLİ İLE İLGİLİ YAPILAN ÇALIŞMALARDAN ÇIKAN 

SONUÇLAR 

Buraya kadar yapılan incelemelerden ortaya çıkan sonuçlar ve bu çalışma 

öncesinde tasvir ek fiili konusunda ortaya konan görüşler şu şekilde özetlenebilir:  

1. Çalışmamızda tasvir ek fiili olarak adlandırdığımız terim konuyla ilgili 

kaynaklarda daha çok tasvir fiili ve tasviri fiil tabirleriyle karşılanmıştır.  

2. İncelenen çalışmaların büyük bir bölümünde tasvir ek fiili olarak kullanılan 

morfemlerin ekleşme sırasında tasvir anlamı üstlendikleri yolunda izahlar 

görülmektedir. Anlamın alt türlerinden birinin tasvir olduğu izlenimini veren bu 

yaklaşım ve değerlendirmelerde tasvirin anlamın bir türünü ifade edebilecek bir 

kelime olup olmadığı hakkında yapılan bir tartışmaya tesadüf edilmemiştir. 

3. Tasvir ek fiili, mevcut çalışmaların neredeyse tamamında bir kelime olarak kabul 

edilmiş ve bu yüzden bir anlam unsuru olarak benimsenmiştir.83 

4. Çalışmalarda tasvir ek fiilinin müstakil anlama sahip bir fiil iken asıl anlamından 

kayması veya az ya da çok uzaklaşması neticesinde oluşmuş görevli eleman, 

buna rağmen anlam üzerinden tarif edilen bir unsur olarak ele alınmıştır.84 

5. Yardımcı fiil adlandırmasıyla kelimeye ait bir tür olarak ele alınan tasvir ek fiili 

için Türk dilinin çeşitli devir ve coğrafyalarına göre farklılıklar olmakla birlikte 

belirli birtakım fiillerin (hususi ya da özel fiiller) kullanıldığı kabul 

edilmektedir.85  

6. Tasvir ek fiilinin bir kelime olarak ele alınmasına bağlı olarak anlam ile işlev 

arasındaki farkın ayırt edilememesi neticesinde, tasvir ek fiili kimi zaman zarf-

                                                           
83 Çalışma konumuzu oluşturan unsurların Türkçe ile Japoncadaki durumunun mukayese edildiği bir 

çalışmada da durum farklı değildir (bk. Kuribayshi, 2018).  
84 Meseleye anlam cihetiyle yaklaşan Tekin,  tasvir ek fiillerinin Türk kültür tarihindeki rolünün bir dönüm 

noktası oluşturacak şekilde mühim olduğunu ve bu yapıların artmasında bir bakıma başka dillerin de etkili 

olduğunu belirtir: “Türkçede bilhassa “tarifî yardımcı fiillerin” gelişmesi, Türk kültür tarihinde mühim bir 

dönüm noktası olmuştur. Kökt.’de fiillerin çoğu zaman bir tek mânâyı ifâde etmelerine karşılık Uyg.’da bu 

esas mânâ dışında mânâ derecelenmeleri bir takım yardımcı fiiller vasıtasiyle ifâde edilmiştir: bir işin 

çabuk yapılması, ve nihayet hürmetle veya haşmetle yapılması gibi! Bütün bunlar, değişen dünya 

görüşünün, değişen yaşayış tarzının ve değişen kültür çevresinin şartları ile izah edilebilir. Gerçekten bu 

bütün fiil şekillerini, VIII. – IX. yy.’dan sonra Tarım’da meydana getirilen çok yönlü tercüme Uyg. 

edebiyatına kaynaklık etmiş olan yabancı dillerde bulabiliyoruz: toh. İranca ve Çince! (Soğutçanın tesiri, 

burada tercüme yoluyla değil de daha çok konuşma ve temas yoluyla meydana geldiği düşünülmelidir).” 

(2002: 98). 
85 Konunun orta öğretim kitaplarındaki işlenişinin de değerlendirildiği bir bildiride, belli yardımcı fiillerin 

kullanılması “Bu herhâlde ezberleyebilmenin bir gereğidir” şeklinde yorumlanmıştır (bk. Uğurlu, 2009: 

400). 
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fiil eki ile birlikte yardımcı fiilden oluşan kimi zaman yalnızca yardımcı fiilden 

oluşan, bazen de fiil-zarf fiil+tasvir ek fiili ekleşmesinin tamamından meydana 

gelen bir unsur olarak incelenmiştir.86 

7. Dildeki morfofonetik süreçlerin gözardı edilmesinin bir sonucu olarak, tasvir ek 

fiilli ekleşmelerde bulunan zarf-fiil ekinin istek eki, ses, ünlü, bağlantı ünlüsü, 

ara ek ya da öncül olarak benimsendiği çalışmalar bulunmaktadır.87  

8. Tasvir ek fiili, bir ek olarak kabul edilmediği için bu unsur, mevcut ek 

sınıflandırmalarında –biri hariç- yer almamıştır. 

Yukarıda yer verilen hususlar ortak bir anlayışın sonuçlarıdır denilebilir. Bu 

durumu, Türk dilbilgisi çalışmalarında isim ve fiil kategorileri ile bunlar arasındaki 

düzenli geçiş kurallarının takip edilmemesine bağlamak mümkündür. Ayrıca kelime ve 

ek arasındaki karşılıklılık ilişkisi ile anlam–şekil ve işlev–şekil bağlantılarının hesaba 

katılmadığı da görülmektedir.   

                                                           
86 Mesela: “Yardımcı fiil tek başına asla tasvir fiili değildir. Tasvir fiili, yardımcı fiilin zarf-fiille birlikte 

oluşturduğu yapıdır.” (Akbaba, 2008: 425).  
87 Bu eki Ediskun, istek eki; Bilgegil, tezlik fiilindekiler için ses; tezlik dışındaki fiillerdekini istek eki; 

Gencan ünlü; Demirbilek ve İlhan bağlantı ünlüsü; Başdaş ara ek ve Delice öncül ek olarak 

değerlendirmişlerdir.   
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1.11. TASVİR FİİLİ NEDİR VE BU ÇALIŞMADA NASIL ELE ALINACAKTIR? 

Türk dilinde kelime kategorileri arasındaki düzenli geçiş kuralı gereği kelimeler, 

isim ya da fiil kategorilerinden bir diğerine kategori değiştiren ekler vasıtasıyla geçerler. 

Yapım eki ile isimden fiil ya da fiilden isim kategorisine geçen kelimelerle yeni bir anlam 

da ortaya çıkmış olmaktadır. Şu halde kategorisi değişen kelimenin önceki anlamı bir 

yana, yeni bir anlam ve yeni bir şekil ortaya çıkmış olmaktadır. Ekleneceği sırada 

kendinden önceki unsurun fiil kategorisinde bulunma şartını arayan zaman eklerinin de 

gramer kategorileri arasında bir geçiş sağladığı gözlenir: gel-me-di+m ekleşmesinde 

görüldüğü üzere geçmiş zaman eki fiil kategorisinde bulunan gelme- fiil tabanına 

eklenerek söz konusu fiili zaman bakımından kayıt altına almak ve -şahıs ekiyle birlikte- 

çekime sokmaktan başka bir de bu fiilin gramer kategorisini isim olarak değiştirmiştir. 

Ancak, yalnızca isim kategorisinden fiil kategorisine geçişi sağlayan görevli unsurlar 

(yani ekler) söz konusu edildiğinde bu görevi icra eden unsurların yapım ekleri ve ek 

fiiller oldukları görülür.  

Yapım eki (yalnızca isimden fiil kategorisine aktaranlar) ve ek fiillerin eklendikleri 

kelimeleri isim kategorisinden fiil kategorisine taşıdıkları yani onları fiilleştirdikleri 

doğru bir tespit olmakla birlikte meseleye yalnızca fiilleştirme penceresinden bakmak, bu 

unsurların icra ettikleri fonksiyonlar arasındaki ayrıntıların görülememesine sebep 

olacağından mahsurludur.  

Bu morfemler arasında ek fiil, isimleri fiil sınıfına sokup, ismin anlamını fiil olarak 

tasarruf ettiren (Turan, 2016: 8) eklerdir. Ek fiilin iki alt türü bulunmaktadır. Bunlardan 

ilki ekleşme sırasında ismin anlamına müdahale etmeden isimleri fiil sınıfına sokan 

cevher ek fiilidir. Türk dilinde88 cevher ek fiili olarak kullanılan morfemler ise şunlardır: 

+E(r)-, +D(I)(r)-, +(B)O(l)-, +Ø-, +te-tir/+ti-tir ve +şi-89 Ekleşme sırasında 

fiilleştirdikleri isimlerin anlamına müdahalede bulunmayan cevher ek fiilinin kimi zaman 

bu anlamlara bazı nüanslar yükledikleri de görülür. Meselâ “Bu saatte eve gitmiştir” 

cümlesindeki /+tir-/ şeklinin rivayet sıfat fiilinin de tesiriyle bir tahmin fonksiyonu 

taşıdığı görülmektedir. Ancak bu fonksiyon, cevher ek fiili olan /+tir-/ şeklinin başka bir 

                                                           
88 Türk dili terimiyle anlatılmak istenen eski, yeni (tarihi, güncel); doğu, batı, kuzey ve güney olmak üzere 

Türk dilinin tüm şubeleridir. Türk dilinin belirli bir dönemi ya da coğrafyası söz konusu edildiğinde ise 

Türkçe (Eski Türkçe, Eski Anadolu Türkçesi) terimi kullanılacaktır. Bu konuda ayrıca bk. (Tuna, 1986: 3). 
89 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Özalan, 2014. 
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görevde kullanıldığı manasını taşımamaktadır. Zira burada algılanan tahmin fonksiyonu 

bu cümlenin iç yapısındaki söylemle ilgilidir. Aktarılan mesajın aktaran, alıcı ve ortamın 

durumuna göre şekillendiği bilindiğine göre bu cümledeki tahmin,  /+tir-/ şeklinin 

ekleşme düzenindeki karşılığı ile ilgili değil konuşmanın ortamdaki seyrinin gerektirdiği 

ve anlık olarak gerçekleşen bir durumdur.90 

Ek fiillerin ikinci alt türünü oluşturan unsur ise tasvir ek fiilidir. Tasvir ek fiilinin 

cevher ek fiilinden başka bir türü temsil etmesi onun farklı birtakım özelliklerinin olması 

gerektiğine işaret eder. Bu özelliklerin başında fiil kategorisine taşıdığı ismin anlamına 

bir incelik, bir tasvir katması gelir. Ancak, tasvir ek fiilinin söz konusu müdahalesini 

eklendiği ismin anlamını değiştirdiği şeklinde görmemek gerekir. Zira anlam değiştirme 

görevini Türk dilinde yalnızca yapım ekleri yerine getirmektedir. Tasvir ek fiilinin 

anlama müdahalesi, zarf-fiil ekinin de yardımıyla fiildeki anlamın çeşitli yönlerden tasvir 

edilmesi şeklinde gerçekleşir.  

“yā resūlallāh, bu kün meşgul boldum erte namāzınġa kelü bilmedim, ėwde namāz 

ḳıldım” “Ey Allah’ın Resulü bu gün meşgul idim, sabah namazına gelemedim, namazı 

evde kıldım”(NF 100/13). Nehcü’l-Ferādįs’ten alınan bu cümlede kelü bilmedim 

sözündeki tasvir ek fiili, /+bil-/ şeklidir. Bu morfemin gel- fiilinin anlamını değiştirmeden 

bu işin elde olmayan sebeplerle yahut geçerli bir mazeretin bulunması dolayısıyla 

yapılmadığını bildiren bir işlevde kullanıldığı görülür. kelü bilmedim – kelmedim yahut 

kelü bildim - keldim kelime çiftlerine bakıldığında yukarıda anlatılmak istenenler 

örneklenmiş olacaktır. Birinci kelime çiftinin her iki sözünde de gel- işinin 

gerçekleşmediği; ikinci kelime çiftinin her iki sözünde ise gel- işinin gerçekleştiği 

görülür. Her durumda da gel- fiilinin sahip olduğu anlam değişmemektedir:  

kel-ü+bil-dü+m  X kel-ü+bil-me-di+m 

kel-ø+ ø-  di+m  X kel-ø+ ø -me-di+m 

Tasvir ek fiilinin cevher ek fiilinden farklı olan diğer bir özelliği ise farklı şekillerin 

alt fonksiyon farklarını meydana getirmesidir. Cevher ek fiil, isimlerin anlamlarına 

müdahalede bulunmadan onları fiil sınıfına aktarmak olan işlevini çevre şartlarına ve 

diyalektlere göre farklı şekillerle icra etmektedir. Bununla birlikte kullanılan şekiller 

                                                           
90 Bu konuda ayrıca bk. (Özalan, 2014: 216-217). 



105 
 

farklı olsa da karşılanan işlevin aynı olduğu görülmektedir. Karşıladıkları işlev 

noktasında eş değer olan bu şekiller arasındaki fark ise yalnızca morfofonetik bir farktır. 

Yani bu şekiller arasında fonemik bir ayrım bulunmamaktadır (Özalan, 2014: 211-219).  

Tasvir ek fiili de diyalektlere ve çevre şartlarına göre Türk dilinde farklı şekillerle 

görülmektedir. Fakat şekillerdeki farklılık aynı zamanda alt fonksiyon farklarını 

oluşturmaktadır.91 Üst fonksiyonları aynı olan başka şekillerin oluşturduğu alt fonksiyon 

farkı, bu şekiller arasındaki farkın morfofonetik ve morfofonemik olduğunu 

göstermektedir. Yani tasvir ek fiili olarak kullanılan şekiller arasında fonemik fark da 

bulunmaktadır. 

Dilde bir unsuru teşekkül ettiren niteliklerin toplamından hareketle edinilen yapı 

bilgisini meydana getiren araştırma yöntemlerini tasvir ek fiiline tatbik etmek, onun Türk 

dilindeki yeri hakkında varılacak sonuçlar bakımından mühim bir merhaleyi 

oluşturmaktadır.    

Türk dilinde, cümleden sese kadar tüm unsurların kendilerine mahsus yapısı vardır. 

Her müstakil unsurun (ses, hece, kelime, ek gibi)  yapısı, o yapıyı oluşturan karşılıklılık 

ilişkilerinden meydana gelir ve yapı ancak bu ilişkiler sayesinde açıklanabilmektedir. Söz 

gelimi ses cihazımızda seslerin üç temel niteliği ve onların alt nitelikleriyle bu niteliklerin 

boğumlanmasına imkân veren boğumlanma açıklığı ile boğumlanma süresi arasındaki 

ilişki sesin yapısını ortaya koyar. Sesin nitelikleri boğumlanma yeri, ses telleri ve soluğun 

kontrolü demek olan boğumlanma şekline dayanır. Seslerin temel nitelikleri arasında 

boğumlanmayı meydana getiren dikey karşıtlık ve alternans karşılıklardan birer tanesinin 

belirlendiği ve art zamanlı işleyen yatay karşıtlık ilişkisi bulunur. Sesin meydana gelmesi 

yani boğumlanma, bir nicelik nitelik ilişkisine sahiptir. Her ses için ayrı ayrı olmak üzere 

seslerin niteliklerinin oluşabilmesi için ses cihazında o sese ait oluşturulan bir açıklık ve 

verilen bir süre vardır. Seslerin nitelikleri bu süre ve açıklığa bağlı olarak 

üretilebilir/boğumlanabilir. Bu da seslerin nicelik ve nitelik karşılığına sahip olduğu 

anlamına gelir. Sesin yapısına dair verilen bu özet bilgiler aynı zamanda sesin heceyle 

                                                           
91 Bu durumu örneklemesi bakımından sıfat fiil eki olarak kullanılan farklı şekillerle bir karşılaştırma 

yapılabilir. Söz gelimi “Yükselen bir nakarâtın büyüyen velvelesi/Nice tuğlarla karışmış nice bin at yelesi” 

ve “Dışardan gelecek bir tesire sade Garp için değil, Şark için de kapalıydık.” örneklerindeki –mış rivayet, 

–ecek şekli ise tahmin-ihtimal fonksiyonlarında kullanılmıştır. (bk. Topçu, 2011: 128, 147) 



106 
 

olan yapı ilişkisini de gösterir. Çünkü bir yapıyı teşekkül ettiren ilişkilerin sınırı o yapının 

diğer yapılarla olan münasebetini de gösterir. 

Bir yapı, ancak kendisiyle ilgili bütün unsurların ve bunlar arasındaki ilişkilerin 

tespit edilmesiyle açıklanabilir. Dolayısıyla dilin unsurlarından sadece birinin yapısını 

açıklamak doğru bir yöntem olmayacaktır. Meselâ, sesin yapısına ilişkin yukarıda verilen 

ilişkiler, sesin heceyle, hecenin kelimeyle, kelimenin tamlamayla olan ilişkisini konuya 

dâhil edecektir. İşte bu, bize yapılar arasındaki yapı ilişkisini sunmaktadır. 

Müstakil yapıların kendi içindeki karşılıklı bağımlılık ilişkilerini ve aynı zamanda 

diğer yapılarla arasında bulunan yapı ilişkisinin ne olduğunu dildeki tüm boyutlarıyla 

ortaya koyan düzen, Türk dilinde ekleşme dizisinin karşıtlık düzeni (Turan, 2016: 12) 

adıyla anılmaktadır.92  

Türk dili, kelime ve ekten ibaret olan unsurlarını birbirleriyle karşılıklı bağımlılık 

ilişkisiyle yapılandırmıştır. Bu iki yapının birbirleriyle yapılandırılmış olması anlam, 

işlev, şekil, öncelik/sonralık ve tamlama/ekleşme açısından ortaya konulmuştur.93 

Buna göre, üst şekil/alt şekil ilgisine sahip olmayan kelimeler, müstakil telaffuz 

şekillerini birbirlerine karşı muhafaza ederken eklendikleri kelimeye göre değişen işaretli 

ya da işaretsiz şekilleriyle ekler, üst şekil/alt şekil94 karşılığına sahiptir. 

Kelimeler ortada bir cümle olmadan da algılanabilen anlam(lar)a sahiptir. Ekler ise 

kelimeye ait türlü işlevleri yerine getiren görevli unsurlardır ve ekler için anlamdan 

bahsedilmesi mümkün değildir. 

Kelime – ek karşılığında öncelik/sonralık ilişkisi gereği kelime önce, ek ise sonra 

gelir. Kelime-kelime karşılığında aralarında telaffuz aralığı bulunan kelimeler tamlamada 

önce yardımcı unsur (tamlayan) sonra asıl unsur (tamlanan) olarak sıralanırlar. Ek-ek 

karşılığında ise ekler, eklendikleri kelimeye ait işlevleri karşılama sıralarına göre 

yapılandırılan bir sıra ile her bir üst fonksiyonu temsil edenler kendi aralarında art zamanlı 

(yerdaş karşıtlıkla) olmak üzere eş zamanlı (yandaş karşıtlıkla) olarak yer alırlar.95  

                                                           
92 Ekleşme dizisinin karşıtlık düzeni ve ekleşme bilgisi terimleri mahiyetlerinin ne olduğu açıklanarak ilk 

defa Turan tarafından teklif edilmiş ve kullanılmıştır. (bk. Turan, 2016). 
93 Bu yapı ilişkilerinin nasıl belirlendiğine dair bk. (Turan, 2016: 2, 3, 9). 
94 Meselâ –(y)AcAk bir üst şekildir (büyük harfle gösterilen ses üst ses/arkifonemdir). Bu üst şeklin alt 

şekilleri ise şunlardır: –yacak, -yecek, -acak ve –ecek. 
95 Burada kelime-kelime ilişkisindeki düzenin istisnası gibi görünen ad-soyad ve ikilemelere değinmek 

gerekmektedir: 
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Ayrıca kelimelerin belirli bir yere kadar takip edilebilen anlamla köken ilişkileri 

vardır. Köken, ekler için söz konusu edilemeyecek bir durumdur. Zira ek, şekildir ve 

ancak buna dayanarak bir şeklin daha eski başka bir şekille izah edilebildiğinden ya da 

bu şeklin kökeninden bahsedilebilir. Yine de eklerin görevlendirilmeleri ile şekilleri 

arasında işlevsel bir ilişki söz konusu olmadığından ek için köken açıklaması 

yapılamamaktadır.96 

Türk dilindeki yapı ilişkileri sadece kelime ve ekin birbirleriyle olan yapı ilişkisini 

tanıklamakla kalmaz aynı zamanda kelime ve ekin yapısını da tarif eder. Bu yapı ilişkisi 

dildeki herhangi bir unsurun gramer sınıfının tayin edilmesinde kullanılır. İsimle fiil 

kategorileri arasındaki farkın belirgin bir anlam ve şekil farkına dayalı olarak 

açıklanabilmesi de bu işleyişin bir sonucudur.  

Sese, kelimeye ve eke dayalı örneklerle yukarıda anlatılan yapı ilişkilerinin tasvir 

ek fiillerinin ek fiilin bir türü olup olmadığını belirlemede de kullanmak gerekmektedir. 

Aksi halde ortaya konulan bilgilerin doğrulanması ya da yanlışlanması bakış açısına göre 

değişebilecek ve bu da metodoloji bakımından sağlıklı sonuçlar vermeyecektir. 

Kelime ile eke ait yapı bilgisi ve bunlar arasındaki yapı ilişkilerini tasvir ek fiillerine 

tatbik ederek bu unsurların yapısını ortaya koymak mümkündür. “Buraya gelince gözleri 

doldu. Boğazı gıcıklanmaya başladı. Kendisini tuttu. Bıraksa boşanıverecekti.” (İnce 

Memed 1, 21) cümlesinde geçen /+ver-/ tasvir ek fiilinin bir anlam unsuru mu yoksa bir 

görev unsuru mu olduğu sorusunun cevabı bu unsurun yapısına ait ilişkilerden sadece 

                                                           
Ad-soyad: “Efrasiyap Gemalmaz” tamlaması niteleme fonksiyonlu bir isim tamlamasıdır. Burada adı 

Efrasiyap olan Gemalmaz’dan bahsedilmektedir. Yani adı Efrasiyap olmayan Gemalmaz da olabilir. 

Yardımcı unsur (Efrasiyap), asıl unsur (Gemalmaz) düzenine uygun olarak teşkil edilen bu tamlamada 

anlaşılması lüzumlu görülen ve ayırıcı (adları Celal, Ersan olan Gemalmazlardan ayıran) niteliği haiz öge, 

yardımcı unsur olarak önce yer almıştır. Bu tamlama belirtme fonksiyonlu olarak “Gemalmazların 

Efrasiyabı” şeklinde de teşkil edilebilir. Bu sefer de aile/sülale adı olarak belirtilen “Gemalmazların” sözü 

“Efrasiyap”ı, Gemalmazlardan olmayan Efrasiyap’tan ayırmakta ve yardımcı unsur olarak Türk dilinin 

tamlama düzeni gereği asıl unsurdan önce gelmektedir. 

İkileme: Türk dilinde ikilemeler, fonetik kuralların belirlediği bir sıralama ile meydana gelirler. Ünlü dizisi 

(e,a,i,ı,ö,o,ü,u) ve ünsüz dizisi (ğ, h, l, r, n, m, v, y, k, z, s, ş, f, c, d, g, b, ç, t, p) olarak tespit edilen bu dizi, 

aynı zamanda seslerin ağız ortası açıklığının da sıralamasıdır. Meselâ “çoluk çocuk” ikilemesinde diziyi 

belirleyen kural şudur: “Eğer her iki üyenin de baş tarafı aynı ise, karşılıklı olarak baştan sona doğru, her 

iki üyenin fonemlerine bakılır. Bu ikisi arasındaki ilk farkın gösterdiği karşıtlığa bakılır. Bu, ya V-K, ya da 

K-K’dır (V-V için örnek yok). Eğer V-K ise, V’lisi başa gelir. Msl: sere-serpe. Eğer K-K ise (Ünsüz 

Dizisi’ne) bakılır. Hangi üyedeki K, Ünsüz Dizisi’nde öbüründen önce geliyorsa o üye başa gelir. Msl: 

çoluk-çocuk, huy-hus.” (Tuna, 1983: 228). 
96 Bazı ekler için zamir kökenli, iyelik kökenli şeklinde izahlar görülmektedir.  
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birini ortaya koyacaktır. Ver- bir fiil (yani kelime, anlam) olarak kullanıldığı zaman 

Türkçe Sözlük’te şu anlamlardan birini karşılar:  

“1. Üzerinde, elinde veya yakınında olan bir şeyi birisine eriştirmek, iletmek. 2. Bırakmak 

veya bağışlamak. 3. Ondan bilmek, atfetmek. 4. Düşünce veya bilgi anlatan şeyleri başkalarına 

iletmek, bildirmek. 5. Döndürmek, çevirmek, yöneltmek. 6. Herhangi bir duruma yol açmak. 7. 

Eğlenceli toplantı düzenlemek, konuk çağırıp ağırlamak. 8. Topluluk önünde sanatını göstermek, 

icra etmek. 9. Topluluk önünde bilimsel konudaki bildirisini sunmak.10. Satmak. 11. Kızı, kadını 

biriyle evlendirmek. 12. (-i) Ödemek. 13. Yaymak. 14. Bitki ve ağaç, ürün üretmek. 15. Herhangi bir 

şey ortaya çıkarmak, oluşturmak. 16. Hepsini herhangi bir duruma sokmak. 17. Sahip olmasını 

sağlamak. 18. Bir şey üzerinde etki yapmak, biçimini değiştirmek. Biçim vermek. 19. Tespit 

etmek. 20. Kazandırmak, katmak. 21. Ayırmak, harcamak. 22. Dayamak. 23. (yar) Kök veya 

gövdeleri sonuna -ı (-i, -u, -ü) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek tezlik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur.”
97  

Yukarıdaki alıntıda görüldüğü gibi bahsi geçen olan unsur yukarıda belirtilen ya da 

belirtilmeyen bir anlamda yani bir anlam unsuru olarak kullanılmamaktadır. Ancak 

“Durdu: ‘Teslim,’ diye bağırdı. ‘Yakarım.’ Türkü kesiliverdi. Adam olduğu yerde 

kalakaldı.” (İnce Memed 1, s.134) örneğinde bu sağlama yönteminin kal- fiili için geçerli 

olmadığı görülecektir. Zira aynı sözlükte bu kelime için verilen anlamların henüz başında 

“sürdür-” anlamı bulunmaktadır: 

“1. Olduğu yeri ve durumu korumak, sürdürmek. 2. Zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen 

miktarda bulunmak. 3. (-de) Konaklamak, konmak. 4. (-le) Oturmak, yaşamak. 5. Eğleşmek. 6. 

Hayatını sürdürmek, yaşamak. 7. Varlığını korumak, sürdürmek. 8. (-de) Oyalanmak, vakit 

geçirmek. 9. Sınıf geçmemek. 10. (-de) İşlemez, yürümez duruma gelmek. 11. (-e) Geriye atılmak, 

ertelenmek. 12. (-de)Bir şeyle kaplanmak, bir şeye bulanmak. 13. (-de) Bir işi belli bir noktada 

bırakmak, ara vermek. 14. (-den) Miras olarak geçmek. 15. (-den) Yapamamak. 16. Belli bir gelirle 

geçinmek zorunda bulunmak. 17. (-le) Yetinmek. 18. (-le) Sınırlanmak. 19. Herhangi bir durumu 

sürdürmek. 20. (yar) Olmak, herhangi bir durumda bulunmak. 21. (yar) Kök veya gövdeleri 

sonuna -a (-e), -ıp (-ip) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek süreklilik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur.”
98

 

Bu iki örneğe göre denilebilir ki müstakil bir kelimenin görevli bir unsur halini 

almasında onun bağımsız bir sözlük elemanı iken taşıdığı anlamların işlevlere yön veren 

                                                           
97http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a427f24a82909.4

9193770 (26.12.2017) 
98http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a97b193d2f148.6

0598030 (01.03.2018) 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a427f24a82909.49193770
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a427f24a82909.49193770
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a97b193d2f148.60598030
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&arama=kelime&guid=TDK.GTS.5a97b193d2f148.60598030
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etkileri vardır. Bu yolla meselâ süreklilik işlevini sağlamak üzere niçin /+bil-/, /yaz-/, 

/+ver-/ gibi sıklıkla kullanılan morfemler değil de daha çok /+kal-/ morfeminin tercih 

edildiği anlaşılabilir. Ayrıca bir morfemin anlam ya da görev unsuru olduğunun tespitinde 

sözlüklerin bu bakıç açısıyla değerlendirmeye alınması faydalı olabilir. Çünkü bir 

kelimenin anlamlarından birinin aynı unsurun görevli unsur halindeki işlevlerine 

kaynaklık edebileceği ya da görevli unsurun icra ettiği fonksiyonların frekans sıklığı 

sebebiyle sözlük elemanı durumundayken anlam olarak kayıt altına alınma ihtimali 

bulunmaktadır. Bu yaklaşımın pratik özeti ise şu şekilde verilebilir:  

a) Morfemin anlamı hangi fonksiyonun karşılanacağına kaynaklık edebilir.  

b) İcra edilen işlev, kelimenin anlamı olarak kaydedilmiş olabilir.      

Özalan’ın cevher ek fiili için “(…) bu morfemlere ancak sözlük unsuru olarak 

kullanıldıklarında bir anlam yüklenebilir.” (2014: 21) şeklindeki ifadeleri aynı ek 

sınıfında yer almaları dolayısıyla tasvir ek fiilleri için de geçerlidir. Yani tasvir ek fiili 

anlam/görev karşılığında görev tarafındadır.  

Tasvir ek fiili bir kelime olarak kabul edildiğinde ya öncelik-sonralık ilişkisine göre 

kelime-ek karşıtlığında ekleşmenin başında bulunması ya da kelime-kelime karşıtlığında 

asıl unsur olarak sonra veya yardımcı unsur olarak önce yer almasının gözlenmesi 

beklenir. Yukarıda verilen cümledeki boşanıver- aynı zamanda bir ekleşme örneğidir. 

Hareketleri karşılayan bir anlam unsuru olarak kelime (boşan-) başta ve ekler ise bu 

kelimeye ait işlevleri99 yerine getirmek için yandaş ilişkiyle sonda yer almıştır. Buradaki 

/+ver-/ tasvir ek fiili, tür olarak kelimeye dâhil edilirse bu, şu anlama gelir: Bu unsur 

boşan- kelimesiyle bir tamlama ilişkisi içindedir ve bu tamlamada da asıl unsur olarak 

görevlendirilmiştir. Hâlbuki durum böyle değildir ve sonuç olarak tasvir ek fiili kelime-

ek karşıtlığına bağlı olarak öncelik/sonralık ilişkisinde sonralık tarafındadır. 

                                                           
99 Bu hususta Gelalmaz’ın şu ifadeleri oldukça önemlidir: “Bilindiği gibi Türkçe sondan eklemeli bir dildir. 

Yani bu dildeki görev ögeleri dizim (syntaxe) içerisinde görevlerini belirleyecekleri anlam ögelerinden 

sonra getirilirler. Böylece anlam ögelerine göre yerleri belirlenmiş olan görev ögeleri, dilin gelişme süreci 

içerisinde, dile önce bireşimli (syntétique), daha ileri durumlarda da anlam ögeleriyle görev ögeleri 

arasında gelişen –benzeşme, kaynaşma, düşme gibi- çeşitli ses olaylarıyla ortaya çıkan çok bireşimli 

(polysynthétique) bir görünüm kazandırırlar. O hâlde günümüzde Türkçe, dizim bakımından, Türkçeyi 

yakından tanımayanlar için çok bireşimli, yakından tanıyanlar için de –her anlam veya görevi ayrı ayrı 

işaretleme eğilimi gösteren- bireşimli bir dildir.” (Gemalmaz, 2010: 177-180). 
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Türk dilinde tüm görevlendirmeler eş zamanlı olarak yapılmaktadır. Ekleri 

görevlendirme kuralı eski ve yerleşik olduğu için de bu görevlendirmeler belirli bir 

disiplin içerisinde yeniden yapılabilmektedir. Eklerin görevlendirilmeleri ile şekilleri 

arasında da işlevsel bir ilişki bulunmadığına göre Türk dilindeki her fiilin tasvir ek fiili 

olarak kullanılabilme potansiyelinin olduğunu belirtmek gerekir.100 Bu bakımdan tasvir 

ek fiili anlam-şekil ve işlev-şekil karşıtlıklarından işlev-şekil tarafındadır.  

Eklerin kelimeden farklı olarak üst şekil-alt şekil karşılıkları bulunmasına rağmen 

tasvir ek fiillerinde üst şekil-alt şekil karşılığının olmamasının yani telaffuz farkını 

koruyarak ünlü uyumuna uygun olarak şekillenmemesinin sebebini, böyle olduğu 

takdirde aynı işlevi koruyamayacak olmasında aramak gerekir.  

Ünlü uyumundan feragat ederek alt şekil üst şekil yerine başka şekilleri tercih eden 

tasvir ek fiilinin bu tercihinin altında fonksiyon farkını ve zenginliğini karşılayamaz 

duruma düşmemek vardır. Bu yol takip edildiği için bütün fiil şekillerinden 

faydalanabilme imkânı ortaya çıkmış olmaktadır. Bu durumun tersi olarak yani varıver- 

fiilinin yerine ünlü uyumuna bağlı olarak alt şekil karşıtlığındaki biçimi olan varıvar- fiili 

kullanılsaydı aynı fonksiyonun karşılanamadığı görülecektir. 

Eklerin kelimeler karşısında bağımlı telaffuz şekilleriyle üst şekil-alt şekil 

karşılığında cevher ek fiili ile tasvir ek fiilinin istisna gibi görünen durumları karşımıza 

çıkar. İsim – fiil kategorisini temsil eden cevher ek fiiliyle birlikte tasvir ek fiilinde 

görülen bu durum aslında bir istisna değildir. Zira, istisna, genel kuralın dışında kalan 

durumlarda söz konusu edilebilir. Hem cevher ek fiili hem de tasvir ek fiili kendi iç 

yapılarında birbirlerine karşı şekil farklarını muhafaza ederler. Bu özelliklerinin sebebi 

karşıladıkları/karşılayacakları fonksiyonların zengin olmasıdır.101  

Türk dilindeki temel morfofonetik hususiyetlerden biri de ses uyumudur. Ayrıca 

eklerin ses uyumuna direnmeleri sıklıkla görülen bir durum değildir. Buna rağmen hem 

                                                           
100 Her ne kadar konuya yaklaşım tarzı farklılık gösterse de birleşik fiiller hakkında sunulan bir tebliğdeki 

şu ifadeler dikkat çekicidir: “Kısacası, birleşik fiil oluşturacak fiillerin bir listesi yapılamaz. Bütün fiiller, 

bu konuda birleşik fiil oluşturma yeteneğine sahiptir.” (Uğurlu, 2009: 408). 
101 “gel-ø(emir sf.)+ø örneğindeki ekin emir kuvvetindeki bir isteği yansıttığı için ayrıca kendisinin de 

damgalanması ise, dikkatten uzak tutulamayacak değerdedir. Çünkü fiili, demiri kesecek kuvvette bir isteğe 

dönüştürebilmek için, taa emir ekinin telaffuz değerlerine varıncaya kadar fiilin üzerine vurgu olarak 

yığılması, Türk dilinin ekleşme ve eklenme düzenindeki harikuladeliğin, nerelere kadar uzanabilen bir ses 

şekil fonksiyon karşıtlıklarına muktedir olduğunu göstermesi bakımından başat örneklerdendir” (Turan, 

2008: 238-239).  
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cevher ek fiilinin hem de tasvir ek fiilinin üst şekil-alt şekil karşılıklarının bulunmaması 

yani ses uyumuna direnmeleri cevher ek fiili için şöyle açıklanabilir: Bir yargıyı hükme 

bağlayabilmek için fiil, zaman ve mekân olmak üzere asgari üç unsur gerekmektedir. 

Cümlenin kurulabilmesi için her şartta gerekli olan fiil ya bir anlam unsuru olan kelimeyle 

ya da cevher ek fiili ile tesis edilebilir. Eski Türkçeden günümüze kadar tanıklarıyla 

görülen bu durum, cevher ek fiilinin isimleri fiil kategorisine taşımak olan yalnız bir 

fonksiyonunun olduğunu ve kendini unutturmadığını; bunu da şeklini muhafaza ederek 

sağladığını göstermektedir.   

Karşıladıkları fonksiyonların çok zengin olduğunu tespit ettiğimiz tasvir ek 

fiillerinin tek şekillilikleri de bu zenginliği koruma dinamizmine dayanmaktadır. Tasvir 

ek fiilleri anlam unsuru iken görev unsuru haline geçmiş morfemlerdir.102 Bu unsurların 

bir kelime olarak taşıdıkları anlamların görevli morfem sınıfına geçtikten sonra icra 

edecekleri fonksiyonlara etkilerinden söz edilebilse de eklerin ekleşme dizisindeki 

görevleri eklendikleri kelimelere ait işlevleri yerine getirmektir. İşte bu noktada adına 

nüans denilebilecek önemli bir ayrıntı ortaya çıkmaktadır.  

1.  “ḳapuġḳa tegip tüşti kirdi yorıp 

körü aldı ḥacib kişisi kelip” (KB 520) 

2. “bes yaman ḥālµ tüşüptür yārlar min zārġa 

kim yaman ḥālimni ẓāhir iyley-alman yārġa” (BV 548/1) 

3. “yana saḳnu aldı ayur ivmeyin 

iveklikte yas ol anı ḳılmayın” (KB 5648) 

Yukarıdaki metinlerde yer alan tasvir ek fiillerinin her bir kullanımda farklı 

fonksiyonları icra ettiği görülmektedir. İlk beyitte karşılama, ikincide iktidar-gurur ve 

üçüncüde ise tezlik fonksiyonları /+al-/ morfemi ile icra edilmiştir. Gör-, eyle- ve sakın- 

fiillerinin anlamlarının ihtiyacı olan işlevler eş zamanlı bir görevlendirmeyle yerine 

                                                           
102 Bu unsurların görevli morfem halini aldıktan sonra geçirdikleri süreçler Yeni Uygur Türkçesinde dikkat 

çekici bir şekilde görülmektedir: “Yeterlilik ifadesi taşıyan birleşik fiiller, Uygur Türkçesinde ünlü ile biten 

fiillere –la, -le veya –yala, -yele ekinin getirilmesiyle, ünsüz ile biten fiillere ise –ala, -ele ekinin 

getirilmesiyle karşılanır. Fiilin yeterlilik şekline olumsuzluk eki –ma, -me getirildiğinde ek –al, -el şekline 

girer. Bütün bu ekler –a, -e zarf fiil ekinin al- yardımcı fiili ile kaynaşması sonucu ortaya çıkmıştır.” 

(Yiğitbaşı, 2003: 373). Bu konuda ayrıca bk. (Yıldız, 2016: 16). 
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getirilmiştir. Bu fiillerin farklı nüanslarla kullanımına imkân veren /+al-/ tasvir ek fiili, 

bu işlevselliğini muhafaza etmek için ses uyumuna karşı koyarak üst şekil-alt şekil 

karşılığına sahip olmadan kendi telaffuz şeklini korumaktadır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

TASVİR FİİLLERİNDE İŞLEVLER 

Çalışmanın bu bölümünde tasvir görevini yerine getiren morfemlerin işlevlerine yer 

verilmiştir. İşlevler, üst/ana/temel işlev önce ve bunlara bağlı alt işlevler sonra olmak 

üzere alfabetik sıra ile yer almaktadır. İşlevlerin tespitinde tasvir ek fiillerinin dahil 

olduğu yapının bütün olarak değerlendirilmesine çalışılmıştır. Çünkü, bu morfemlerin 

(aynı ya da başka şekilli olsun) ekleşme düzeni içerisinde karşıladıkları işlevler, 

ekleşmenin diğer unsurlarıyla da ilgili görülmüştür. Dilin kendini gerçekleştirdiği alan 

olan cümle ve metnin tüm aşamalarından elde edilen bağlamdan işlevlerin tespiti 

sırasında faydalanılmıştır. Bu bakımdan mesela iktidar-çekinme/korku şeklinde 

gösterilen işlevlerden ilki (iktidar) tasvir fiilinin asıl işlevini; ikinci (veya diğerleri) ise 

metnin bağlamına gönderme yapan kavramı içermektedir. 

Tasvir ek fiili olarak kullanılan bir şeklin icra ettiği işlev belirlenirken üst 

işlevlerden alta doğru gittikçe ortaya çıkan işlevlerin zaman zaman birbirlerine 

yaklaşması ve karışması gibi bazı zorluklarla da karşılaşılmıştır. Bu durumda metindeki 

bağlama göre en uygun olanı tercih edilmiştir. Ayrıca, kaynak metinlerdeki ifadelerin 

yanlış veya eksik okunduğu/yazıldığı düşünüldüğünde metne müdahale edilmiş ve bu 

durum dipnotta belirtilmiştir. 

2.1. BAŞLAMA 

Hareketin başlama zamanını tasvir eden bir üst işlevdir. Ayrıca başlama üst 

fonksiyonunun bir de ihbar alt fonksiyonunu içine aldığı belirlenmiştir: 

/+kel-/ 

“ḳuyudan aŋsuzın çıḳa keldi  

ṭolun ay tėk nurlu yüzi ṭoġa keldi” (KY B15v1) 

/+tur-/ 

“eren īḍıp söke103 turdı 

başı boynın söke turdı  

                                                           
103 “diz çökmek”, bk. (Clauson, 1972: 819). 
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uwut bolup büke turdı 

uḍu kılma tipen yıgdı” (DLT 447) 

“yiti iḳlim şāhları başlayu turdı  

buyurdı bigler egniŋe kötürdi” (HŞ 4531) 

2.1.2. Başlama-ihbar 

/+tur-/ 

“ṣanūber ḳadd u ḳāmet ḫoş yitürmiş 

çiçek ʿışkında köŋlek yırta turmış” (HŞ 1425) 

2.2. DENEME 

Bir üst işlev olarak tespit edilen deneme söz konusu eylemin gerçekleştirilmesine 

teşebbüs edilmesinin veya tecrübe edilmesinin tasvir edilmesinde kullanılmıştır: 

/+gör-/ 

“güzeller mihrbān olmaz dimek yañlışdur ey Bāḳµ 

olur va’llāhi bi’llāhi hemān yalvarı görsünler” (BD G55/5) 

“hat gelmeye görsün leb-i cânân edemez bahs  

bir mûr ile gâhîce süleymân edemez bahs” (ŞGD G28/1) 

/+kör-/ 

“yatu kördi ança usı kelmedi 

tüni boldı yılça yitip bolmadı” (KB 5967) 

“mini evre sürdi sözüm tutmadı 

sözin ḳaḍra kördüm küçüm yetmedi” (KB 6244) 

2.3. GÖSTERME  

Hareketin yapılışını somutlaştıran, gösteren üst işlevin adıdır: 

/+bar-/ 

“yigirmi kün olurup bu taşka bu tamka kop yol(l)ug tigin bitidim ıgar oglanıŋızda 

taygunuŋuzda yigdi ertigiz uça bardıgız” (KT GD) 
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/+yorı-/ 

“antagıŋın üçün igidmiş kaganıŋın sabın almatın yir sayu bardıg kop anta alkıntıg arıltıg 

anta kalmışı yir sayu kop toru ölü yorıyur ertig”104 (KT G9) 

“bu didügi ʿo&man neslidür, işte sürilip gide yorır.” (DDK D2/6) 

“döndi ivine geli yorır-iken ʿazrāʾil atınuñ gözine görindi” (DDK D159/13) 

“oğuzdan ḳan ṭuralı dirler bir yigit var imiş, ḳızuñ dileyü geli yorır didiler” (DDK 178/4) 

2.4. İHBAR 

Hareketin haber verildiği üst işlevin adıdır: 

/+bar-/ 

“[kaŋım] (kagan ança ilig) törüg kazganıp uça barmış” (KT D16) 

“Türküme bodunuma yigin ança kazganu birtim bunça kazganıp kaŋ(ım ka)gan ıt yıl 

onunç al altı otuzka uça bardı” (BK G10) 

“bilge kagan u(ça bardı özüm sakınur men)” (BK B2) 

/+bir-/ 

“irtiş ögüzüg keçe keltimiz kelmişi alp tidi tuymadı teŋri umay ıduk yir sub basa birti 

erinç neke tezer biz” (T 38) 

/+kel-/ 

“yazıŋa oguz tapa süledim ilki sü taşıkmış erti ikin sü ebde erti üç oguz süsi basa kelti” 

(BK D32) 

2.4.1. İhbar-hatırlatma 

/+bar-/ 

“teŋri yarlıkaduk üçün illigig ilsiretmiş kaganlıgıg kagansıratmış yagıg baz kılmış tizligig 

sökürmiş başlıgıg yüküntürmiş kaŋım (kagan ança ilig) [törüg kazganıp uça barmış]” 

(BK D13) 

2.4.2. İhbar-sebep 

/+bar-/ 

                                                           
104 Bk. Turan, “Gösterme Sıfat Fiili”. 
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“beglik urı ogluŋ kul boltı işilik kız ogluŋ küŋ boltı bilmedük üçün [yablakıŋın üçün eçim 

kagan uça bardı]” (KT D24) 

“Ol bilmedükügin üçün yanlakıŋın üçün eçim kagan uça bardı” (BK D20) 

2.5. İHTİMAL 

Hareketin gerçekleşmesinin ihtimale dayalı olduğunu gösteren üst fonksiyonun 

adıdır: 

/+al-/ 

“söz diy alurlar geh ü bµ-geh maḥall ü bµ-maḥal 

bes maḥaldür terḳ ḳılsam mülk ü ḫānümānım hem” (FK 453/4) 

“laʿlıŋġa ʿaḳµḳ oḫşamas öz baġrın itip ḳan 

yaḫşı bola almas belµ çün aṣlı yemendür” (LD 489) 

“tirig ḳalsam ger özni bezm-i vaṣlıŋ içre salġay-min 

firāḳıŋ şiddetin diy almasam ḫod yıġlay alġay-min” (NŞ 471/1) 

/+bil-/ 

“rūz-ı ḳıyāmetde ḳızıl yüzlü ḳopabilgey idim 

āmīhte ḳanım bile ʿaşkında körsem ḫākni” (HHD G949/3) 

“ṭālib-i ʿaşḳ ḳaçan men bolabilgey irdim 

rāhber bolmasa ol nūr-ı hidāyet birle” (HHD G36/2) 

“yār aẕaḳıġa başımnı salabilgey irdim 

bu temennāġa köre bolsa maŋa destresī” (HHD G964/4) 

“bola kim bulıbilevüz añsuzın 

begümüzi vü pādişāhuñ ḳızın” (SNB 2847) 

“bola kim bulıbilevüz bir bıñar 

eger ılı ṣu olmaz ise ne var” (SNB 3284) 

/+Ø-/ 

“ben ol resmümüzi ḳoyamazvanın 
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üşenürvenin hem diyemezvenin” (SNB 3253) 

“sizüñ resmüñüz nitedür bilmezem 

bu resmi ben ayruḫsı ḳılımazam” (SNB 3254) 

“doġrusu ‘āşıḳı sevmez mi sever mi bilemem  

anı sen var o ḳadi ‘ar‘ara ṣor ṣorma baña” (EVD G3/3) 

“ben kesen-kes veremem saña cevāb ol şūḫuñ 

geldi mi ḫaṭṭ-ı ruhı berbere ṣor ṣorma baña” (EVD G3/4) 

“cümle ʿālem terkin urup ben dost terkin urımazam 

andan ayru buçuk sāʿat ben ansuzın durımazam” (YED 174/1) 

“hūrî gelüp eydürise gönül bana virgü diyü  

dostdan artuk kimseneye ben gönlümi virimezem” (YED 174/3) 

“dostlar ögüt virür bana gitgil anun yakınından  

daha yakın varam meger andan ayruk varımazam” (YED 174/6) 

2.5.1. İhtimal-bağlılık 

/+bil-/ 

“işigi topraḳın dāyim yalar men 

bolabilgey maŋa ḥāsıl tiyü kām” (HHD TCB2/(4)7) 

2.5.2. İhtimal-imkân 

/+bil-/ 

“yüzine ḳarşu turabilmegey irdi āyīne 

ger bolabilmese irdi āyīne pūlād-rūy” (HHD G1028/6) 

“üçünçi gün aña varıbilevüz  

yil oñat olursa iribilevüz” (SNB 3286) 

“üçünçi gün aña varıbilevüz  

yil oñat olursa iribilevüz” (SNB 3286) 
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2.5.3. İhtimal-istifham 

/+bil-/ 

“nite inanıbile ḳurda çoban 

ne eylük ṣana ılana bāġ-bān” (SNB 4312) 

2.5.4. İhtimal-temenni 

/+bil-/ 

“āhım otı köŋüliŋge e&er itgey irdi 

bolabilse idi āhımnıŋ otı seng-tırāş105” (HHD G485/3) 

2.6. İKTİDAR 

Eylemin yapılması için sahip olunan güç, yeterlik veya hareketin gerçekleşmesi 

için gereken muktedirliği belirten üst fonksiyonun adıdır: 

/+al-/ 

“baġlaban bir pāre bözde bµş ü kem 

otḳa anı taşlay alġay suġa hem” (LT 2737) 

“deʿbi bu yaŋlıġ idi cārµ anıŋ 

il bola almay ḫarµdarı anıŋ” (LT 2814) 

“boldı ḳuşlarġa bu sözdin eyle ḥāl 

kim ḫıred anı ḳıla almas ḫayāl” (LT 3068) 

“… anıng üstige saye salurġa yayıla alur ve başıġa dürr-efşānlıḳ daġı ḳıla alur.” (ML 

B29-a/3) 

“… anıng üstige saye salurġa yayıla alur ve başıġa dürr-efşānlıḳ daġı ḳıla alur.” (ML 

B29-a/3) 

“ṭarṣµ ṣanʿatı kim maṭlaʿdın özge beytde bola almas.” (ML B32-a/25) 

“bu iş mundın özge bola almas …” (ML B42-b/6) 

                                                           
105 Metinde”seng tırāş" olarak yazılmış. 
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“āh u eşkimdin şikāyet eylemiş ol tünd-ḫū 

ni diy alġay-min ki bir aġzıda otdur birde su” (NŞ 509/1) 

“anıŋ ṭufeyli ṣanemler yüzin körer-min lµk  

munı kim ayta alur şūḫ-ı bed-gümānımġa” (NŞ 542/4) 

“deşt ara yarumas köŋlüme gerdūn ni ʿaceb 

bola almas bu ālāḫān u alāmānım ile” (NŞ 570/4) 

“saçıŋġa gird-i yezdµ miʿceriŋ ḥāyil bola alġay 

bola alsa sevād-ı şām üze şeb-nem eger ḥāyil” (FK 398/5) 

/+bil-/ 

“ḳalın oğuz bigleri ayıtdılar: bu ḳızı istemege kim vara bilür?” (DDK D82/2-3) 

“ḥāl ehli ẕevḳıdın ḫālī bolabilmes tiyü 

nār yaŋlıġ al yüzge saldı ʿanber bigi ḫāl106” (HHD K1/11) 

“köz tīrelikdin ḳutulub rūşen bolabilgey idi 

körgüzse dīdārın demī közümge ol yūsuf-liḳā” (HHD K5/45) 

“uşol dildār ḳaddinġa bolabilmes idim ʿāşıḳ 

velī ʿāşıḳ meni ḳılmış turur bu himmet-i vālā” (HHD G10/4) 

“ṣafā her müddeʿī tapġay idi ḥüsn ü cemālindin 

körebilse idi ḫūrşīdni ḫuffāş-ı nā-bīnā” (HHD G11/3) 

“söz yok bu sözüm içre kil ol tar aġızıŋnı 

sormay biledür men bolabilmes şeker eyle” (HHD G38/5) 

“ṣoḥbeti her kişi birle ḳılabilmes köŋlüm 

bolġalı derd-i dilārām maŋa hemṣoḥbet” (HHD G111/2) 

                                                           

106 Metinde”ḳāl” şeklinde yazılan kelime, tıpkıbasımla ( ) ve beyitin anlamına göre”ḫāl” olarak 

değiştirilmiştir. 
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“ḳılabilmen bu cānāndın şikāyet 

yaraşmas tenge çūn cāndın şikāyet” (HHD G113/1) 

“çūn kiçibdür men özümdin be zamān bir yolı 

kim tapabilgey uş imdi güẕerim ḳandadur” (HHD G188/7) 

“körmey ḫūrşīd-i cemālin yaḳın 

germ bolabilmes bāzārımız” (HHD G438/2) 

“ḳayda tikebilgey men uşol aġzınġa közni 

peydā maŋa çūn bir ser-i sūzen bolabilmes” (HHD G457/7) 

“ḳılabilmen uşol kāfir ḳara zülfi bile sevdā 

kim ay tek yüzidin başġa körer men nūr-ı īmān yoḳ” (HHD G528/3) 

“dildārnı geh geh naẓarında körebilse 

bolmaġay idi ḥāfıẓ-ı dilsūḫte ġamnāk” (HHD G533/7) 

“aytabilmes men közümniŋ yaşına kim aḳmaġıl 

ġamze-i kāfir bile cān mülkin iy cān aḳmaġıl” (HHD G559/1) 

“cān nişān ḳıldım uşol ġamze oḳıġa men velī 

aytabilmes men oḳıġa kim nişandın kiçmegil” (HHD G579/5) 

“şekkerīn ağzına cān birle hevādār bolub 

aytabilmes kişige ḳıṣṣa-i pinhānnı köŋül” (HHD G583/7) 

“sendin özge körebilmedi közüm dildārī 

mundayın kim seni körmese irür bes ṣandal” (HHD G586/5) 

“ʿaşḳıŋdın öŋin ġayr köŋülge kirebilmes 

çūn özge üçündür köŋlüm iwi muḳaffel” (HHD G587/3) 

“yārdın bile yār bolabilmes men 



121 
 

gül sewüb hemdem-i her ḫār107 bolabilmes men” (HHD G744/1) 

“yārdın özge bile yār bolabilmes men 

gül sewüb hemdem-i her ḫār bolabilmes men” (HHD G744/1) 

“tā köŋül yār işigini ḳılıbdur mesken 

sāʿatī māyil-i gülzār bolabilmes men” (HHD G744/2) 

“asradım sırrını yıllar köŋülüm içre velī 

bir nefes maḥrem-i esrār bolabilmes men” (HHD G744/3) 

“ḫāb-ı ġaflet uşanıŋ tek meni mest eyledi kim 

cehd iter men taḳı bīdār bolabilmes men” (HHD G744/4) 

“seg-i dīvāne bigin ṭālib irür men līkin 

hemdem-i āhū-yı tātār bolabilmes men” (HHD G744/5) 

“niçe āzār ḳılur bolsa menin cānımnı 

cān birür men taḳı bīzār bolabilmes men” (HHD G744/6) 

“közleri devride ḥāfıẓ kim irür mest-i müdām 

bir dem anıŋ bigi hüşyār bolabilmes men” (HHD G744/7) 

“kim sewse dilārāmını cāndın kiçebilgey 

cāndın kiçebilgen bu cihāndın kiçebilgey” (HHD G808/1) 

“kim bolsa anıŋ ʿaşḳıda sevdāyī vü şeydā 

sermāye vü hem sūd u ziyandın kiçebilgey” (HHD G808/2) 

“ʿaşḳı yolıda nām u nişān kim tiler irse 

cān birle ḳamu nām u nişāndın kiçebilgey” (HHD G808/3) 

“ḳaṭʿ-ı naẓar eylese kişi yaḫşı yamandın 

ʿālemde barı yaḫşı yamandın kiçebilgey” (HHD G808/4) 

                                                           

107 Metinde bār şeklinde yazılmış; tıpkıbasımda  



122 
 

“cān teşne-i dīdār ḳaçan kim bolabilse 

çöl yolġa kirib āb-ı revāndın kiçebilgey” (HHD G808/5) 

“baş kim uşanıŋ işigide bolsa fedāyī 

ol ẕevḳ bile bār-ı girāndın kiçebilgey” (HHD G808/6) 

“ḥāfıẓ bigi kim ʿıyş-ı nihān ẕevḳini bilse 

söz kilgen ara tīġ-i zebāndın kiçebilgey” (HHD G808/7) 

“naḳḳāş sevād-ı ḫaṭını hem yazabilgey 

āhım tütüni bile bolabilse midādı” (HHD G854/5) 

“közlerimdin yir yüziŋe barmaġay yāḳūt-ı nāb 

bir sorabilsem uşol laʿl-i dür-efşānımnı men” (HHD G736/7) 

“āhnıŋ tīġi bile köksümni ḳıldım şāḫ şāḫ 

tā bolabilsem perīşān zülfi üçün şāne men” (HHD G737/5) 

“gülistān-ı cemāliŋni körebilsem tiyü her dem 

seḥerler uyġanıb bülbül bigin nālān bolubdur men” (HHD G738/5) 

“vefā yolında eger ḫāk-i reh bolabilsem 

cihānnı ḳılġay idim bende ʿizz ü cāhımdın” (HHD G758/4) 

“ḥāfıẓ ḫasta bigin cān çekedür men tün kün 

bolabilsem tiyü bir murġ-ı seḥerḫānındın” (HHD G760/7) 

“naḳd-i cān birib anıŋ laʿl-i lebindin būse 

alabilsem biliŋ ol cān maŋa erzān tüşgey” (HHD G811/5) 

“müşkil ki şādmān bolabilsem bu dünyīde 

ḫalḳ-ı zamān çü ḫurrem ü bī-ġam körünmedi” (HHD G835/2) 

“körebilsem idi geh geh uşol ḥūr-ı perīşānnı 

tigey irdim ḳara zülfi bigin ḥāl-i perīşānnı” (HHD G899/1) 

“veh kim körebilsem men uşol köŋlüm alannı 
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cānım tilegi köz yaruḳı ḳavli yalannı” (HHD G900/1) 

“ḫāk-i ḳademi bolġay idim bir körebilsem 

geh gāh naẓar ʿāşıḳ-ı miskīŋe salannı” (HHD G900/2) 

“sulṭānım ile birge süvāre bolabilsem 

körgüzgey idim ṣaḥn-ı cihānda cevelānnı” (HHD G900/5) 

“bir noḳṭa-ṣıfat sākin ü ṣābit bolabilsem 

körmegey idim çūn ḫaḳ-ı pergār özümni” (HHD G922/3) 

“ḳadd ü bālāsına cān birle bolub men bende 

körebilsem tiyü ol serv tek āzādımnı” (HHD G924/4) 

“körebilsem gülistānda uşol serv-i revānımnı 

revān ḳılġay idim ol dem aŋa cān u revānımnı” (HHD G925/1) 

“başımnı gūy tek ġalṭān aẕaḳıġa salur irdim 

körebilsem bu meydan içre zībā şehsüvārımnı” (HHD G927/2) 

“ger pāy-ı şerīfiŋni öpebilse bu ḥāfıẓ 

devlet bile ʿizzet aŋa payende bolası” (HHD G959/9) 

“kim anıŋ igniŋe ilgini salabilse demī 

ārzū boynına ilgini ḥamāyil ḳılası” (HHD G962/2) 

“ger kūy-ı ḫarābātġa geh geh barabilse 

zāhid ḳılabilmegey idi zühd-i riyāī” (HHD G971/4) 

“firāḳı ḥasretinde közüme uyḳu kilebilse 

tüşümde körgey irdim bir zamānī vaṣl-ı dīdārı” (HHD G997/2) 

“andın soñ hėc ḳılu bilse, ḳaçan kim hėcniñ emgeki taḳı meşaḳkatı uluġ boldı erse, &avābı 

taḳı derecesi hem uluġ boldı.” (NF 270/6) 

“uş imdi ḳalmadı hiç eşkibayım 

kese bilmen umınçım ni ḳılayın” (HŞ 2295) 
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“niçe ol ḥūr melik tapġında kim bar 

ilimge suv ḳoya bilmegey iy yār” (HŞ 3409) 

“eger sen süŋülüg bolsaŋ bolsaŋ anıŋ üçün kim süŋü eyesi ġalabalık-da iş ḳılabilmes tar 

yirler ḳılıç eyesiniŋ turur” (MG 64b/3) 

“… kimersege başçı bolmasa kirü bilmes ẹrdiler.” (KE 111r7) 

“bu yarıḳ birle sançışa bilmes-men.” (KE 133v2) 

“öltür bu kün öltüre bilür sen iy yār 

az ot beyise yanar bu şehr ü bāzār  

ya kurmaġa koyma düşmeniŋ-ni zinhār 

kim ok bile yıkmaġa bu kün furṣat bar” (GT 162b/9) 

/+u-/ 

“isig özin ulagalı udaçı tep” (AçB.611/146) 

“munda-ta ulatı alḳu nom-l(a)r uyur üçün adın nom-l(a)r üz-e tıdılġalı ḳaltı” (Üİ 103a-

3) 

/+Ø-/ 

“mess-i vücūd bolsa zer tiseŋ eyā faḳīr sen 

kil ayamayın özüŋ izde viṣāl-i kīmyā” (HHD G13/4) 

“neçe miŋ yaşap er tilese tilek 

tükel ök bolumaz bulunsa tilek” (KB 5429) 

“ölüm tutmaz erken oḍuġ bol saḳın 

ölüm tutsa asġı bulumaz baḳın” (KB 5718) 

“neçeg yitig biçek erse öz sapın yonumas” (DLT 166) 

“diyemem sµne-i berrāḳı semenden gibidir  

yāsemen belki o gül-naḫl-i semen-ten gibidir” (EVD G42/1) 

“da‘vā edemem yoḳ deyü ammā fem-i yārı  

var ise de yoḳdur diyecek rütbe küçükdür” (EVD G45/2) 
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“olamaz ṣāf-ı mücellā o semen-sµne gibi 

baḳanuñ ʿaksi nümāyān olur āyµne gibi” (EVD Muhtelif Ḳıṭʿalar 59/1)  

2.6.1. İktidar-arz-ı hal 

/+Ø-/ 

“ey oğlanlarım siz bilür-siz, men yūsufsız suwsız balıḳ tẹg çalıḳ-men, bir sāʿat serümes-

men, siziŋ birle ıḍdım erse neteg sereyin.” (KE 68v12) 

“saŋa beŋzer hµç kimesne bulumasvan 

bir laḥẓe sensiz özüm olumasvan” (KY B37v5) 

“senden ayru bir dem olumasvan 

firāḳıŋ ḳarārımı ḳomaz ėmdi” (KY B37v6) 

“aruḳvan semµz loḳma yudımazam  

bu ḳaç nesneyi hergiz idimezem” (SNB 5664) 

“aruḳvan semµz loḳma yudımazam  

bu ḳaç nesneyi hergiz idimezem” (SNB 5664)  

2.6.2. İktidar-arzu 

/+bil-/ 

“kılnu bilse kızıl keḍer yaranu bilse yaşıl keḍer” (DLT 170, 356) 

“kılnu bilse kızıl keḍer yaranu bilse yaşıl keḍer” (DLT 170, 356) 

2.6.3. İktidar-çekinme 

/+Ø-/ 

“daḫı söylemegil döyimezvenin  

sözüm vardur illā diyimezvenin” (SNB 4868) 

“böyle ṣoḥbetleri insān işitmek ne belā  

diñlediğim suḫanuñ ketmi güç ıẓhārı fenā  

ben lisāna alamam öyle kelāmı ammā  
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beni āvāre-i bezm edeli ey dil ruḳabā 

neler etmiş o perµ-peykere ṣor ṣorma baña” (EVD Mus. 219/3) 

“çâk eyleyemem sînemi her dilbere zîrâ  

sultânıma âid bir emânet var içinde” (ŞGD G296/6) 

2.6.3.1. İktidar-çekinme-korku 

/+al-/ 

“bu muḥāl emr durur çunki taḫayyül birle 

ḳıla-alman iki laʿlini temāşā güstāḫ” (BV 108/3) 

“min siyeh-rūz kim ü vaṣl ki hergiz kündüz 

bola-almas-min anıŋ küyide peydā güstāḫ” (BV 108/4) 

“ol perµ deşt-i ʿışḳıdın ite-alman aŋa 

tilbelik birle hem özni min-i rüsvā güstāḫ” (BV 108/6) 

2.6.4. İktidar-doğruluk 

/+al-/ 

“sorar kim ʿāşıḳım-sin mü muḳır bolsam helāk iyler 

irür bu ṭurfe kim yalġan diy-alman kim imen ʿāşıḳ” (BV 318/2) 

2.6.5. İktidar-dua 

/+bil-/ 

“murāduña şāllāh iribilesin 

girü ilüñüze varıbilesin” (SNB 3918) 

“murāduña şāllāh iribilesin 

girü ilüñüze varıbilesin” (SNB 3918) 

2.6.6. İktidar-endişe 

/+bil-/ 

“āh u feryād işiginde çekebilmes men 
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çūn uşol fitnedür āhım bile bīdār bolur” (HHD G278/4) 

“āh u efgān işiginde çekebilmes men kim 

fitnedür āh u fiġānım bile bīdār bolur” (HHD G279/3) 

2.6.7. İktidar-engel 

/+bil-/ 

“men tek sevdāyīġa pend metāʿın birib 

sūd tapabilmeyin türlü ziyān ḳıldılar” (HHD G324/4) 

2.6.8. İktidar-farkındalık  

/+Ø-/ 

“ve müfsidler eydür: şöyle kim, beşikde oġlan iñrenür gibi ola ‘avratlar ol vaḳtın yükin 

bıraġa, ḫaber olamaya ve uşaḳ oġlancuḳlaruñ saçları aġara ve yir gök ḫalḳı dermānde 

ve müteḥayyir olalar.” (SK 19a) 

2.6.9. İktidar-genelleme 

/+bil-/  

“olabilmez çin-i zülfünden cüdâ merdümi  

câri olmuştur bu âdet turrasız olmaz midâd” (FD G62/2) 

/+Ø-/ 

“yime yaḳşı aymış biliglig bügü 

tükel bolsa niʿmet bulumaz yigü” (KB 1046) 

“çünki düşmānsuz olımaz kimsene  

imdi ne ḳılmak gerek ol düşmene”(GN 10340) 

2.6.10. İktidar-gurur 

/+al-/ 

“bes yaman ḥālµ tüşüptür yārlar min zārġa 

kim yaman ḥālimni ẓāhir iyley-alman yārġa” (BV 548/1) 
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2.6.11. İktidar-hüküm 

/+al-/ 

“cān bire almas lebiŋ yaŋlıġ ölügge ehl-i ḥüsn 

ʿömr iter żāyiʿ mesµḥāġa birev kim ötkenür” (FK 156/4) 

/+bil-/ 

“tıyılmas suwı yā iriŋ ḳan müdām 

bu bėş vaḳtda bėş yunsa bolġay tamam 

oşol yunuġ ol vaḳt içinde dürüst 

bolu bilmegey bu ṣıfatlıġ imām” (MM 80-4) 

“tıyılmas suwı yā iriŋ ḳan müdām 

bu bėş vaḳtda bėş yunsa bolġay tamam 

oşol yunuġ ol vaḳt içinde dürüst 

bolu bilmegey bu ṣıfatlıġ imām” (MM 80-4) 

“ʿaşḳ ilindin ḳutulabilmege sen iy ḥāfıẓ 

çūn baḥr içre çekibdür seni ol kām-ı neheng” (HHD G536/7) 

“meselde ayturlar ṭāliʿ-siz ṣayyād teŋizde balıḳ tuta bilmes daġı ecel-siz balıḳ ḳurı yirde 

ölmes” (GT 94b/10-11) 

“ayttım tura bilmegey-men ol ḥukm bilen kim” (GT 123b/6) 

/+bol-/ 

“bolur ermez tıdıġ-sız tip yme ok bolmaz atanġalı tıḍıġ-lıġ-ta taş” (Üİ 102a-7) 

“ḳılıp tevbe ḳutulmaḳ-ḳa bolur teŋri Ǿaźābından  

ve lµkin bu ḫalāyıḳ-nıŋ tilinden ḳurtulup bolmas” (GT 62b/6) 

/+Ø-/  

“icāb u ḳabūl ḳabż hibede yeter 

dürüst munça birle şerµʿat tutar 
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alur ḳarġu bėrmese yatdın yana 

alumas ḳayaşdın bėrildi öter” (MM 258-4) 

“atadın anadın uyadın taḳı  

oġul ḳız ya aḫtıġ nėçe asraḳı 

ėçi yā ėkeçi ya ḫāla ya ḫāl 

baġışlap alumaz bu cüftdin taḳı” (MM 259-4) 

“eger bėrgen alġan esen bolsalar 

bėrilgen nė ėrseni kim bulsalar 

ʿivaż bėrmemişde alur ecnebµ 

uruġdın alumas nėçe ḳolsalar” (MM 260-4) 

“icāb u ḳabūl ḳabż hibede yeter 

dürüst munça birle şerµʿat tutar 

alur ḳarġu bėrmese yatdın yana 

alumas ḳayaşdın bėrildi öter” (MM 258-4) 

“atadın anadın uyadın taḳı  

oġul ḳız ya aḫtıġ nėçe asraḳı 

ėçi yā ėkeçi ya ḫāla ya ḫāl 

baġışlap alumaz bu cüftdin taḳı” (MM 259-4) 

“eger bėrgen alġan esen bolsalar 

bėrilgen nė ėrseni kim bulsalar 

ʿivaż bėrmemişde alur ecnebµ 

uruġdın alumas nėçe ḳolsalar” (MM 260-4) 

“maḫrem olamaz ẕerre ḳadar la‘lüñe aġyār  

ol ġonca-i nādµdeyi şebnem bile bilmez” (EVD G51/2) 

“bu sırda ʿibrete ḳalmaz meger ulū’l-ebṣār 



130 
 

bu ḥikmeti bilimez ille kim ulū’l-elbāb” (ADD 1/19) 

“vaṣf idemez kimesne kemālāt-ı ẕātuñı 

ḥilm ü vaḳāruñı daḫı ʿahdüñ vefāsını” (ADD 4/19) 

“cānsın tenümde dāʿi seni ṣanma terk ide 

cānın kimesne terk idemez cān ʿāzµz olur” (ADD 147/7) 

“ölümke asıġ ḳılmaz altun kümüş 

ölümüg tıḍumaz bilig ya uḳuş” (KB 1196) 

“ne ḳadar güçlü olursa bir pınar 

deñize yol iltemez yire siner” (GN 445) 

“ṭaġ u ṭaş anuñ yolın bögeyimez 

yazı vü yaban anı egleyimez” (GN 453) 

“ṭaġ u ṭaş anuñ yolın bögeyimez 

yazı vü yaban anı egleyimez” (GN 453) 

“yolını iledemez ol menzile 

dolaşur dünyāda yün biñ müşkile” (GN 459) 

“deñiz ehli ḳuruda eglenimez 

ḳuru yir ehli deñize giremez” (GN 775) 

“deñiz ehli ḳuruda eglenimez 

ḳuru yir ehli deñize giremez” (GN 775) 

“yalñuzın oḳ yay-ıla alp olımaz  

oḳ-ıla ol alplıġ adın alımaz” (GN 8530) 

“yalñuzın oḳ yay-ıla alp olımaz  

oḳ-ıla ol alplıġ adın alımaz” (GN 8530) 

“ne ḳadar güçlü olursa bir pınar 

deñize yol iltemez yire siner” (GN 445) 
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“ṭaġ u ṭaş anuñ yolın bögeyimez 

yazı vü yaban anı egleyimez” (GN 453) 

“ṭaġ u ṭaş anuñ yolın bögeyimez 

yazı vü yaban anı egleyimez” (GN 453) 

“yolını iledemez ol menzile 

dolaşur dünyāda yün biñ müşkile” (GN 459) 

“deñiz ehli ḳuruda eglenimez 

ḳuru yir ehli deñize giremez” (GN 775) 

“deñiz ehli ḳuruda eglenimez 

ḳuru yir ehli deñize giremez” (GN 775) 

“segirtme dünyāya sen yitemezsin 

ecel yol baglamışdur dutamazsın” (RN 127) 

“segirtme dünyāya sen yitemezsin 

ecel yol baglamışdur dutamazsın” (RN 127) 

“ne denlü kuvveti olursa bınar 

iremez denize ol yire siner” (RN 159) 

“pes añla ki şeytān atına binen 

“rūhumdan kimsene haber viremez 

emrdür kādırlıgı virür hareket” (YED 19/5) 

“andan ayru diriligüm dirlik degül durur benüm 

kadîm odur görür beni ben ölüyem görimezem” (YED 174/2) 

“üçünci nişānı budur cümle heveslerden geçe 

hevesler eri yolda kor yitemez yol varanlara” (YED 298/5) 

“kula nasîb degicek sultān elden alamaz  

zülkarneyn n’eyledi yā hızır u ilyās ile” (YED 335/16) 
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kişi saġ esen hµç inemez inan” (SNB 2180) 

“kişi işlese iş aña yarasa 

güneş yüzine uçamaz yarasa” (SNB 4133) 

“ḳıyamaz şu kişi ki malı ola 

meger kimse kim lā-ubālµ ola” (SNB 4251) 

“amān bulımaz irişicek ecel  

ne sulṭan-ı aʿẓam ne ṣadr-ı ecel” (SNB 5370) 

“buñar kendüzine ṭutamaz gözi 

ḳaya ḳurṣaġında ḳoyamaz sözi” (SNB 5656) 

“buñar kendüzine ṭutamaz gözi 

ḳaya ḳurṣaġında ḳoyamaz sözi” (SNB 5656) 

“bir bendesin ıtmâ’ edemez hâsıl-ı keşmîr  

bir hasteye tîmâr olamaz milket-i özbek” (ND Tarih37/17) 

“bir bendesin ıtmâ’ edemez hâsıl-ı keşmîr  

bir hasteye tîmâr olamaz milket-i özbek” (ND Tarih37/17) 

“ne cânibden zuhûr eylerse a’dâsı olur pâ-mâl 

ne yüzden çıksa huffâş edemez hûrşîd ile da’vâ” (ŞGD Tar.1/18) 

“sâkî getir meyi ki sanadır hitâb-ı aşk 

her yüzden oldu gerçi su’âl ü cevâb-ı aşk 

açıldı âfîtâb zuhûr etdi hâb-ı aşk 

zülfün verirmiş ârızına pîçtâb-ı aşk 

hat geldi nâsih oldu o hükmî kitâb-ı aşk 

bir dahı fitne eyleyemez intisâb-ı aşk” (ŞGD TCB8/5) 

2.6.12. İktidar-ikaz 

/+bil-/ 
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“neŋ neŋ sabım erser beŋgü taşka urtum aŋar körü biliŋ” (KT G11) 

“köŋülteki sabımın urturtum on ok oglıŋa tatıŋa tegi bunı körü biliŋ” (KT G12) 

2.6.13. İktidar-istifham 

/+al-/ 

“yā rab andın sa’braḳ ḥālet bola-alġay mu kim 

ikki hem-dem bir biridin ayrılurlar yıġlaşup” (BV 63/2) 

“ol perµ hicrānıda bolġan nevāyµ nāṣiḥi 

iyley alġay mu cünūn maġlūbıġa pendiŋ ʿilāc” (BV 93/9) 

“dime uyḳusız közüŋ hecrim tüni açılmadı 

ni ḳıla-algay ecel uyḳusı birle sirgekim” (BV 409/4) 

“çun seyl-i sirişkimdin közniŋ ḳarası barmış 

ni nevʿ tuta alġay ol yirde maḳām uyḳu” (BV 517/4) 

“niçe ey ay mindin ayru iylegey devrān sini 

bolmaġay yıllarda körmek bir nefes imkān sini 

cān tiler köŋlüm öyige iylegey minhān sini 

kilgil ey ārām-ı cānım kim tileydür cān sini 

çihre aç kim körmek ister dµde-i giryān sini” (BV 656/1) 

“ger müferriḥ bolsa yāḳūtı lebiŋ cān-baḥş irür 

ol bola alġay mu yāḳūt-ı müferriḥ-zāyça” (NŞ 543/4) 

“çarḫ eger salsa yıraḳ yüz yıl viṣāliŋdin mini 

ayıra almay mu bir sāʿat ḫayāliŋdin mini” (NŞ 608/1) 

/+bil-/ 

“peşµmān asġı yoḳ ni ḳılġu bilmen 

igimge dārū kimdin ḳolġu bilmen” (HŞ 1889) 

“peşµmān asġı yoḳ ni ḳılġu bilmen 
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igimge dārū kimdin ḳolġu bilmen” (HŞ 1889) 

“her göz ne görebilsün anuñ sırr-ı cemālin 

aʿmā ola kim şemʿ ile şems ü ḳamer ister” (ADD 219/3) 

“ger dürr ü gevher söz bile peyda ḳılur bolsa tilim 

ḳayda bolabilgey öziniŋ pāk ẕātınġa sezā” (HHD K5/47) 

“ḳuyaş u aydın ḳayda bolabilgey idi rūşen 

cihānda münteşir bolmasa irdi nūr-ı ʿirfanı” (HHD K6/25) 

“felek üzre melek aytur sena vü medḥini dāyim 

meniŋ tekler ḳayda bolabilsün senāḫānī” (HHD K6/43) 

“gülzārġa ḳayda barabilsün köŋlüm kim 

ḥāk-i ser-i kūyı maŋadur cennet-i aʿlā” (HHD G6/2) 

“uşbu derdimge devā ḳayda tapabilsün ṭabīb 

çūnki tüşdüm bir yolı dārū vü dermandın cüda” (HHD G51/2) 

“gülzārda ḳayda barabilsün köŋülüm kim 

ḫāk-i ser-i kūyı maŋadur cennet-i aʿlā” (HHD G65/2) 

“cān saŋa lāyıḳ bolabilse çekeyim men revān 

ni ḳılabilgey men uşbu cānnı men sendin ayab” (HHD G71/5) 

“ger ʿināyet bolsa cānāndın bu ḫasta cānıma 

müddeʿī bolub arada ni ḳılabilgey raḳīb” (HHD G76/6) 

“cādū közi ḳaşıdın ḳayda barabilgey men 

çūn ḳılıbdur meni efsūn bile ol ṭurrası bend” (HHD G131/2) 

“viṣāl-i dost müyesser ḳaçan bolabilsün 

gedāy men taḳı ol şāh kāmkār irür” (HHD G207/6) 

“uşbu köŋül sarāyına ġayr ḳaçan tüşebilür 

mihr ü muḥabbet ile çūn mühr ü nişān bolub turur” (HHD G257/6) 
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“kim körebilür öz özligi bile bir ẕerreni 

nige kim baḳmam uşanı fażl-ı yezdān körgüzür” (HHD G270/6) 

“cevāb ḳayda birebilge sen bu ḥāfıẓġa 

çū şekkerīn tudaḳıŋdın besī suʿāli bar” (HHD G295/7) 

“özgege vefā ḳılġan üçün mü bilebilmen 

ölsün tiyü ol seng-i cefānı bize taşlar” (HHD G318/4) 

“ḳayda başarur ʿaşḳnı vü baş bolabilür 

ʿāşıḳ ki bu yolda serv-i destārnı izder” (HHD G346/6) 

“ḳayda seniŋ işiŋni bu cān u cihān ḳılabilür 

ḳayda seniŋ kemāliŋni vaṣf zebān ḳılabilür” (HHD G350/1) 

“ḳayda seniŋ işiŋni bu cān u cihān ḳılabilür 

ḳayda seniŋ kemāliŋni vaṣf zebān ḳılabilür” (HHD G350/1) 

“şerḥ ü beyān sıġmas ol vaṣf-ı vücūd-ı kāmiliŋ 

baḥrni ḳaṭre birle kim şerḥ ü beyān ḳılabilür” (HHD G350/2) 

“nūr-ı yaḳīnni kimge kim luṭf ile yoldaş eyleseŋ 

kim uşanıŋ yakīnine ẕerre gümān ḳılabilür” (HHD G350/4) 

“cümle cihān çū ẕerredür mihr-i vücūduŋa köre 

mihrni ẕerre birle kim barı nihān ḳılabilür” (HHD G350/5) 

“öz özüŋ ʿayān eger bolmasaŋan vücūdda 

kim bu vücūdnı demī ẕerre ʿayān ḳılabilür” (HHD G350/6) 

“ḥāfıẓ luṭfuŋa seniŋ dembedemī sığındı kim 

luṭfuŋ irür çū dembedem cismni cān ḳılabilür” (HHD G350/7) 

“men nihān ḳayda yanabilgey men uş imdi kim 

küll-i mevcūdnı ol ʿaşḳ ʿayān otġa yaḳar” (HHD G361/4) 

“ḳayda tikebilgey men uşol aġzınġa közni 
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peydā maŋa çūn bir ser-i sūzen bolabilmes” (HHD G457/7) 

“men ḳayda bolabilge men iy şāh ḳaşıŋda 

sen bolġan uşol ḥālde çūn men bolabilmes” (HHD G457/8) 

“ḳayda manṣūr bu yolda bolabilgey ḥāfıẓ 

ʿaşḳ darındın uşol kişi kim āveng imes” (HHD G459/7) 

“yüzini bir körebilgey mü men tib 

cihān ḥayrān yürüydür iy ḳarındaş” (HHD G494/4) 

“ʿām bu meclis ara ḳayda tapabilsün rāh 

çūn sıġabilmedi cān oynamayın maḥrem-i ḫāṣ” (HHD G499/2) 

“bir körgen ü bir bilgen uşanı bilür ançaḳ 

ḳayda körebilsün anı bir dīde-i aḥvel” (HHD G587/4) 

“pāk irür yār taḳı tīre irür men çūn ḫāk 

ḫāk uşol pākġa ḳayda bolabilgey vāṣıl” (HHD G589/6) 

“sendin özge kime ʿāşı[ḳ]108 bolabilgey köŋlüm 

çūnki cānım tilegi dilber ü cānān sen sen” (HHD G699/3) 

“çūnki belā vü fitne ol köz bile ḳaş bolub turur 

kim ḳutulabilür bu dem fitne vü belāsıdın” (HHD G751/6) 

“ġam ni türlü kitebilgey bu ḥazīn köŋlümdin 

çūn tilegen bigi şād olmadı dīdārıŋdın” (HHD G755/2) 

“kim bilebilgey uşol dildārnıŋ eşkālini 

kim çıḳar her demde bir şekl vü oynar oyun” (HHD G774/5) 

“uşanıŋ barġanın herbir kişi ḳayda körebilsün 

çūn ol reşk-i perī mecmūʿ közlerdin nihān tapdı” (HHD G839/2) 

“ol serv-i revān ḳaldı ise ḳaldı köŋülüm 

                                                           
108 Metinde”ʿāşı” olarak yazılmış. (Tıpkıbasımda عاشق) 
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kim kiltürebilgey yirine köŋli ḳalannı” (HHD G900/7) 

“ol aynı kör, tesḫµr ite bilge müyin tip 

yir yüzini kök ḳıldı vü tolu Peren itti” (MSD 679) 

“ol aynı kör, tesḫµr ite bilge müyin tip 

yir yüzini kök ḳıldı vü tolu Peren itti” (MSD 679) 

“seni seven kişi sensüz niçesi ḳatlanur ol  

göñül ne ṣabr idebilsün bu şekl-i zµbāya” (ADD 128/6) 

“yine elli biñ yunt ṭayı bile 

ḳalanın nite kişi ṣayıbile” (SNB 446) 

“kişi kim gözi göre yolı bile  

cānından nite ayru olıbile” (SNB 1930) 

“döner bu felek dem-be-dem gūn-e-gūn 

nite beñzeyübile bir güne gün” (SNB 2680) 

“benüm ile ḳalanı ben bileven 

özümden nite ayırıbileven” (SNB 2832) 

“dişüm biledüm saña sözi ḳoġıl 

niçe bekleyübile aç ḳurt aġıl” (SNB 3264) 

“niçe ẓulmet ile olıbile nūr  

nite dµv ile ṣoḥbet eyleye ḥūr” (SNB 4139) 

“çü ben olmayavan senüñle bile 

ʿaceb nite göñlüm dölenibile” (SNB 4452) 

“anuñ bigi bir daḫı ḳanda bulam 

ya bir gün nite ansuz olıbilem” (SNB 4517) 

“süheyl’üñ yüzin nite göribilem  

ya isteyü anuñ yolında ölem” (SNB 4655) 
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“kime açavan sırrumı kendüzüm  

kime ḳarşu söyleyübilem sözüm” (SNB 5655) 

“ʿâkilisen gelüp bana niteligin sorma anun 

niçe nişān eydibilem misli yog anun bî-nazîr” (YED 53/4) 

“bunun gibi gönlile niçe dirlik idebilem 

bırakdı yabana beni bir gün gelüp hālüm sormaz” (YED 104/3) 

“niçesi kullıgıla sevibilem ben ana 

hās u ʿām anı sever cümle sevenden fārig” (YED 126/8) 

“hās u ʿām mutî’ ʿāsî dost kulıdur cümlesi  

kime eydibilesin gel evünden taşra çık” (YED 131/7) 

“ben ol yārı sevdügümi niçe bir gizleyübilem 

gönlüme sıgmaz n’ideyin meger rāzum ile diyem” (YED 205/1) 

“kimdür ki anı görüben gizlenübile ahvāli  

göster bana ol kişiyi ben dahı el-bir eyleyem” (YED 206/2) 

“anı bana soranlara niçe nişān eydivirem  

diliyle kim eydibile bu ʿışkun turagı kanda” (YED 318/6) 

“viren alan sen olıcak kim cünbiş eyleyübile 

kıymet ü müşteri senün her meta’unı satmağa” (YED 323/2) 

“tevfîk ʿināyet olmasa kim sebeb eyleyübile 

her kandasa fitne senün gücün yiter oynatmaga” (YED 323/6) 

“gözüm anun yüzinden niçe gideribilem  

bin dürlü kılıcıla gönlümi şöyle kapdı” (YED 363/2) 

/+bol-/ 

“yüzüŋ ṣıfātını gūyendedin simāʿ itse 

kişi turup mu bolur ilniŋ āh u vāyında” (LD 20/5) 
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“yüzüŋ ṣıfātını gūyende ger simāʿ itse 

kişi turup mu bolur il āh u vāyında” (MSD 453) 

“yüzüŋ ṣıfātını gūyende ger simāʿ itse 

kişi turup mu bolur il āh u vāyında” (MSD 453) 

/+u-/ 

“üze teŋri basmasar asra yir telinmeser türk bodun iliŋin törüŋin kim artatı [udaçı] 

(ert)[i]” (KT D22) 

“Türk bodun iliŋin törüŋin kim artatı udaçı (ert)i türk bodun ertin ökün” (BK D19) 

/+Ø-/ 

“hem evvelsin hem āhir kamu yirlerde zāhir 

hîç makām yokdur sensüz ben niçün göremezin” (YED 256/3) 

2.6.13.1. İktidar-istifham-acziyet 

/+bil-/ 

“ger tilimdin dürr ü gevher bolsa her laḥẓa nisār 

ḳanda men aytabileyim midḥati lāyıḳ aŋa” (HHD K2/45) 

“ni til bile senā ayıtabilge men tamām 

ḳurʾān’da çünki boldı senāġa seza ʿalī” (HHD K4/35) 

/+Ø-/ 

“&enamu ayuġay seza bu tilim 

unarça ayayın yarı bir maŋa” (AH 3) 

2.6.13.2. İktidar-istifham-kıyas 

/+bil-/ 

“ḳara zülfüŋ bile çīn müşgi ḳayda teŋ bolabilsün 

şikest-i müşg-i çīn eyler çū zülf ü ʿanberefşānıŋ” (HHD G531/3) 
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2.6.13.3. İktidar-istifham-merak 

/+bil-/ 

“ey ʿµsi teŋriŋ kökdin bizge māʾide yibere bil[gey mü?]” (KE 171v16) 

2.6.13.4. İktidar-istifham-mübalağa 

/+bil-/ 

“ʿaceb dürr-i yetīm irür ḥüsün baḥrinde ol dilber 

bolabilgey mü ʿālemde güher andın arı bilmen” (HHD G743/2) 

2.6.13.5. İktidar-istifham-şefkat 

/+al-/ 

“küç bile ötündi ol ẓālim nevāyµ ḫasteni 

niçe tarta-alġay āḫir bir żaʿµf-i zār küç” (BV 98/9) 

2.6.14. İktidar-istihza 

/+bil-/ 

“aydı: bu oḳ ḳıldı, uluġları bu turur soruŋ kim ḳılġanıŋ aytu bėrsün eger sözleyü bilse.” 

(KE 40r5) 

2.6.15. İktidar-itaat 

/+bil-/ 

“çalap taŋrı kim ṣūreti key öger 

aña beñzer ol düze bile meger” (SNB 3720) 

/+Ø-/ 

“gerçi taḳdµr tañrı’dandur her işe 

hµç kimesne eydimez kim bu nişe” (GN 874) 

“degmesin ḥaḳ baġlamışdur bir işe 

hµç kimesne eydemez kim bu nişe” (GN 3414) 

“gerçi taḳdµr tañrı’dandur her işe  
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hµç kimesne eydemez kim bu nişe” (GN 8049) 

“gerçi taḳdµr tañrı’dandur her işe 

hµç kimesne eydimez kim bu nişe” (GN 874) 

“bana cānı sen virdün ʿazrāîl’e bildürdün 

senden artuk kimseye emānet viremezin” (YED 256/6) 

2.6.16. İktidar-kararlılık 

/+al-/ 

“min gerçi cefā otına yandım yana alman 

ḫāh közi ile öltür mini ḫāh yüzüme yüz ur” (LD 40/6) 

/+bil-/ 

“andan döne bilmez delük evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp yuḳarudan aşağa kāfiri 

ḳatı urdı, alımadı.” (DDK D209/6) 

“bunı gördi eylik ḳoca oğlı döne bilmez dülek evren meydana girdi.” (DDK D287/11) 

“eylik ḳoca oğlı döne bilmez dülek evren maña dirler didi.” (DDK D288/5) 

“emen gelsün, alp rüstem gelsün, döne bilmez dülek evren gelsün, girü ḳalan bigler hep 

gelsün didi.” (DDK D294/4) 

/+Ø-/ 

“kimse menʿ edemez anı hâşâ  

bî-vezîr ü müşîrdir allâh” (ŞGD G302/7) 

2.6.17. İktidar-kesinlik 

/+Ø-/ 

“iḍi ʿazze ve celle yarlıġıdın taş iş ḳılumaġay.” (KE 226v2) 

2.6.18. İktidar-kıyas 

/+bar-/ 

“körü barsa emdi bu türk begleri 
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ajun beglerinde bular yigleri” (KB 276) 

/+bil-/ 

“senden yigrek ḳādir bize oğul virmez 

virse daḫı senüñ yirüñ ṭuta bilmez” (DDK D147/5-6) 

“her kişi cānnı vefā yolıda oynaybilmes 

velī ḥāfıẓ bigi bir bī-ser ü sāmān oynar” (HHD G375/7) 

“ʿāşıḳ-ı pākni teŋ tutma raḳībler birle 

zer-i ḫāliṣ bile çūn teŋ bolabilmedi raṣāṣ” (HHD G499/4) 

“cihānda körklüler iy cān seniŋ bile teŋ imes 

çū ẕerreler bolabilmedi mihr bile ḥarīf” (HHD G512/3) 

“men serv-i sehīni ḳadine oḫşatabilmen 

çūn serv-i sehī çıḳmadı andaġ gülendām” (HHD G660/5) 

“özgelere nisbet ḳılabilmen uşanı kim 

ol bar iken özge körünür ṣūret-i ḥammām” (HHD G669/6) 

“ḫūrşīdni rūşen yüzine teŋ körebilmen 

çūn ẓāhir irür barçaġa ḫūrşīd zevāli” (HHD G1016/4) 

“benzedirsin özünü itlerine her sâ’at  

ey fuzûlî olabilmez sana benzer güstâh” (FD G59/7) 

 “benim tek olabilmez şöhre-i belâ mecnûn  

kabûl eyler mi bu rüsvâlığı ker kim ki âkildir” (FD G100/3) 

/+kör-/ 

“bularda basa ḳaç ḳutu bar aḍın 

baḳa körse bilgi biligde öŋin” (KB 4355) 

/+Ø-/ 

“bir olımaz bu mā-yı cemʿ ile ḥaḳ  
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meger anda ki şaḥṣ ola aḥmaḳ” (ADD 2/8) 

“çün ḥüsn ü leṭāfetdedür ol yūsuf-ı &ānµ 

hµç kimseneye beñzedimez kimsene anı” (ADD 173/1) 

“ḥüsnüñüñ kimse cihān içre naẓµrin göremez 

ne cihān belki naẓar cennet-i aʿlāya gider” (ADD 198/4) 

“ṣūfµ egerçi rinde ḥarµf olımaz velµ 

aña yiter şu zerḳ u riyānuñ ḫacāleti” (ADD 236/3) 

“müdām seniŋ ḥasretiŋ dartar yaʿḳūb 

ʿālem içre hµç bulamaz senden maḥbūb” (KY B45r13) 

“mihr ü meh olsa sadef deryâ-yı nûr olsa cihân  

olamazdı gevher-i aşkına masdar rûz u şeb” (ŞGD K1/28) 

“kümeyt-i berk-i şitâb ile olamaz hem-tek 

bahâne-i kelef ü özr-i leng eder mehtâb” (ŞGD K11/27) 

“havzına olmuş şu’â’-ı âfitâb âb-ı hayât  

sedd-i iskenderle tanzîr edemez fikr-i metîn” (ŞGD Tar.37/10) 

“ey kân-ı melâhat hazer et dîde-i terden  

deryâ-yı muhît ile nemekdân edemez bahs” (ŞGD G28/2) 

“gâlib kalemin eyle siper tîg-ı zebâna  

hâmûş-ı sühan-gûy ile nâdân edemez bahs” (ŞGD G28/7) 

“gayrı ezhâr gül ü lâleye hem-renk olamaz  

sâgar-ı ‘işreti109 çün anlara sunmuş devrân” (ŞYD G294/2) 

“hûr-ı gılmânâ muâdil olımaz mı sôfî 

bâğ-ı dehrin şu güzel serv ü semen boyları” (ŞYD G442/3) 

                                                           
109 Metinde “işerti” şeklinde yazılmış idi.  
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2.6.18.1. İktidar-kıyas-mübalağa 

/+bil-/ 

“yüzüŋe mihr ile meh teŋ ḳaçan bolabilsün 

çū ḥüsnde ikisiniŋ taḳı zevāli bar” (HHD G295/2) 

2.6.19. İktidar-kifayet 

/+Ø-/ 

“ammâ yine fikr eyledi kim böyle gazeller  

makbûl olamaz nadire-sencân arasında” (ŞGD Na-Tamam Gazel/3) 

“tâb-âver-i dil pertev-i aşk-ı ezelîdir 

makbûl olamaz cevheri zühdün amelîdir” (ŞGD Beyit/18) 

2.6.20. İktidar-kolaylık 

/+bil-/ 

“ṣūret-i cānnı cihān közi körebilse tib 

naḳşını taṣvīr itib ṣūret-i cān ḳıldılar” (HHD G324/3) 

2.6.21. İktidar-korku 

/+Ø-/  

“veremem naḳd-i dili vaʿde-i vaṣl etsen de 

senden evvelki de bu dekle dolandırdı beni” (EVD G137/3) 

2.6.22. İktidar-korunma 

/+Ø-/  

“dil verip nāfile ʿaşḳuñla ṣararıp ṣolamam 

doġrusu ben ṣarılıp yatmadan ʿāşıḳ olamam 

olur olmaz suḫanı öyle dilime dolamam  

dolaşır ẕihnime dünden beri lākin bulamam 

vaʿdünüz būse mi vuṣlat mı efendim ne idi” (EVD Mus. 201/6) 
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“lāzım mıdır ki öğreneyim çamaşır yumaḳ  

ben bu pamuḳ elimle a fos ṣaramam yumaḳ  

baña düşer mi iplik eğirip de bez ḳomaḳ  

dursun muṣandırada hele öreke ṭaraḳ 

on beş yaşında kendime bir oynaş arayım” (EVD Mus. 217/12) 

2.6.23. İktidar-koşul 

/+bil-/ 

“barmaġay irdi dost salıb men ġarībni 

ʿömr-i ʿazīzge bolabilse idi ḳarār” (HHD G400/5) 

2.6.24. İktidar-merhamet 

/+bil-/ 

“… men bularnı közi yaşlıġ bağrı başlıġ ḳoya bilmen.” (KE 91v17) 

/+Ø-/ 

“demrenlü oḫ-ile atmağa ḳıyamadı.” (DDK D199/2) 

“aruz ḳaḳıdı, ḳarvayup beyregüñ ṣaḳalın ṭutdı, bigler beyrege ḳıyamadı.” (DDK 

D296/13) 

“sû-i zanneyleyemem gayrilere sultânım  

derd-i ışkınla nedîmâ hele rencûr gibi” (ND G142/5) 

2.6.25. İktidar-meşguliyet 

/+Ø-/  

“geldüm dünyāyı seyr itdüm ya bugün ya yarın gitdüm 

ben bunda eglenimezem bunda bitmez işüm venüm” (YED 204/5) 

2.6.26. İktidar-muhasebe 

/+al-/ 

“min ki hem-dem idim ḳavdı neyley aldım kim 
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raḳµbni özige hem-dem itse neylege-min” (NŞ 475/4) 

/+bil-/ 

“ʿaşḳnıŋ meydānında cevlān ḳılabilsek idi  

köp kişilerni ḫaṭā tutġay idi fitrākimiz” (HHD G424/4) 

2.6.27. İktidar-mukayese 

/+bil-/ 

“uşanıŋ zatı birle uşbu ʿālem teŋ bolabilmes 

kim anıŋ zātıdur bākī vü bu ʿālem irür fānī” (HHD K6/23) 

2.6.28. İktidar-muvaffakiyet 

/+al-/ 

“yā bolup dāmġa muḥkem tapa almay maḫlaṣ 

urunup yalpınıben eylemegey şerr-i şuʿab” (NŞ 40/6) 

“saçıŋġa gird-i yezdµ miʿceriŋ ḥāyil bola alġay 

bola alsa sevād-ı şām üze şeb-nem eger ḥāyil” (FK 398/5) 

“şehim bardı vü min ḳaldım baray disem bara alman  

irişip anı māhım bolmasa bu yolda hem-rāhım” (FK 444/2) 

“sırr-ı ʿışḳıŋnı diy alman yaza hem alman kim 

tili ikki ḳalem ü köŋli ḳara kildi devāt” (NŞ 73/5) 

“sırr-ı ʿışḳıŋnı diy alman yaza hem alman kim 

tili ikki ḳalem ü köŋli ḳara kildi devāt” (NŞ 73/5) 

“sini tilep tün ü kün bes ki eyleben tek ü pūy  

nefeslerini ala almayın ṣabā vü debūr” (NŞ 132/6) 

“ol gül peyāmını yil dey almas ey nevāyµ 

yol pūyesidin anıŋ baġrı meger talıptur” (NŞ 171/7) 

“baḳa alman közüŋ allımġa kilse  
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ḳamaşır mihr körgeç utrudın köz” (NŞ 221/3) 

“perde yapḳıl ki ḫaṭıŋ eyledi bµ-ḥāl mini 

min ḫod öldüm ḳıla almasḳa temāşā ʿārıż” (NŞ 279/4) 

“ʿışḳ deşti mūrıdın eyler hezµmet ejdehā 

ejdehā birle niçük ki mūr ite almas meṣāf” (NŞ 303/2) 

“ṣabr ṭıfl mektebi-min örgene alman sebaḳ 

yıġlamaḳdın çün bolur levḥ-i debµr-istānım aḳ” (NŞ 319/4) 

“tirig ḳalsam ger özni bezm-i vaṣlıŋ içre salġay-min 

firāḳıŋ şiddetin diy almasam ḫod yıġlay alġay-min” (NŞ 471/1) 

“ʿaşḳıŋ ġarīb imes meni ger maḥv eylese 

baḥr içre çūn vücūd tapaalmadı ḥabāb” (HHD G68/6) 

“nāz u kirişme birle ciger ḫūn ḳılur ḥabīb 

bu derd üçün devā tapaalmadı her ṭabīb” (HHD G77/1) 

“şikeste ʿāşıḳ-ı bīçāre hīç tapaalmas 

seniŋ bigin bu cihān içre çare-sāz iy dost” (HHD G80/8) 

“yir tapaalmadı işigiŋde ʿāşıḳnıŋ başı 

kim işigiŋde seniŋ başlar firāvān körnedür” (HHD G172/6) 

“aġzıŋnı tapaalmadı bu cān-ı ḥazīnim 

ʿalemniŋ içinde meger ol sırr-ı nihāndur” (HHD G184/4) 

“her kim ol cānānġa ʿāşıḳ boldısa kiçer 

cānıdın kim kiçealmas ise cānāndın kiçer” (HHD G305/1) 

“tapaalmadı köŋlüm yardın ḥaẓ 

uşol ʿayyār-ı şīrīnkārdın ḥaẓ” (HHD G503/1) 

“ṭarīḳ-i ʿaşḳ bolġalı bu ḥāfıẓ 

tapaalmadı ol deryada sāḥil” (HHD G601/9) 
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“ol dilārām zülfidin ḥāfıẓ 

tapaalmadı cān u dil ārām” (HHD G658/7) 

“tā meni körüb ḳaçdı uşol şūḫ-ı dilārām 

bir laḥẓa tapaalmadı cān birle dil ārām” (HHD G669/1) 

“seniŋ hicriŋ ilinde mübtelā men 

tapaalman bu derd üçün devā men” (HHD G734/1) 

“seniŋ esrük közüŋ devrinde barı 

körealmas cihānda pārsā men” (HHD G734/6) 

“ḫasta köŋlüm dāyim ol sulṭān ḫayāli biledür 

gencsiz bir dem körealman bu vīrānımnı men” (HHD G735/3) 

“saḳlay almadı ʿaşḳnı ḥāfıẓ 

mihrni ẕerre ḳılmadı pinhān” (HHD G784/7) 

“ger tapsam idi yār işiginde uşanıŋ 

barı ḳaraalmas idim bāġ-ı cinānnı” (HHD G901/4) 

“köz ārzū bile körealmas cemalini 

cānım nidin tiler bilebilmen viṣālini” (HHD G937/1) 

“sūz-ı vaṣlıŋnı tapaalmadı bir dem ḥāfıẓ 

gerçi bar irdi anıŋ cānıda sūz u sāzī” (HHD G1039/7) 

“iyley-almas ʿarıżıŋdın özge yan köŋlüm hevā 

ḳuş özin meşʿalġa çun urdı ḳanatı çörkenür” (BV 175/6) 

“nevāyµdin kişi ʿāşıḳlıḳ atın maḥv ite-almas 

ḳaçan kitkey kişi selb iylemek birle taʿab hergiz” (BV 213/9) 

“yolıda ölseŋ nevāyµ yitküre-alur saŋa 

yüz tümen cān raḫşı gerdidin biziŋ mµrzā ʿivaż” (BV 277/7) 

“eµderµdür ḥalḳa urgan pµse kevkeb ḫālidin 
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cüz ecel zehrini kām andın tapa almas meẕāḳ” (BV 311/2) 

“öte-almas ḫān-ḳāh-ı ḳuds ili ey muġ-beçe 

deyr işiŋde çu tüzgey bezm evbāşıŋ siniŋ” (BV 355/5) 

“ayta-alman asray-alman ʿışḳ sırrın āh kim 

ṣaʿb irür iḫfāsı vü müşkildür iẓhārı anıŋ” (BV 363/9) 

“tµġın ignimge tüşürmekni ḥamāyil tiley-alman 

ḳayda ol baḫt ki bolġay ḳolı boynumda ḥamāyil” (BV 379/4) 

“belā durur ġam-ı ʿışḳıŋ siniŋ velµ yüz vāy 

kim ol belādın ite-almas ictināb köŋül” (BV 395/4) 

“maŋa artuḳsıdur aġyār elemi 

tarta alsam bes irür yār elemin” (BV 451/2) 

“ʿömr ötüp bir uçraban ḥālimni sorsa vāy kim 

ayta-almas-min cevāb āşüfte köŋlüm toḳtaban” (BV 457/6) 

“dime kün tüşkeçe uyḳuġa ḳalmış kim aça-almas 

közin yā nāzdın yāḫūd ṣabūḥµ mey ḫumārıdın” (BV 466/5) 

“zülf ü ḳaddiŋ furḳatıdın niçe ḳılsam geşt-i bāġ 

avuna-alman çemenniŋ sünbül ü şemşādıdın” (BV 468/3) 

“miŋ otum bar iyley-alman-min ʿıyān miŋdin birin 

dehr körgey ẓāhir itsem nā-gehān miŋdin birin” (BV 480/1) 

“eyle yüz miŋ pāre köŋlümni perµşān itti hecr 

kim tapa-alman tilep-min nā-tüvān miŋdin birin” (BV 480/4) 

“içimdeki yaşurun ġam ki ayta-almas-min 

bir ot salur maŋa her dem ki ayta-almas-min” (BV 505/1) 

“içimdeki yaşurun ġam ki ayta-almas-min 

bir ot salur maŋa her dem ki ayta-almas-min” (BV 505/1) 
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“ġamı ki ölsem imes ayta almaġı mümkin 

egerçi öltürür ol hem ki ayta-almas-min” (BV 505/2) 

“ġamı ki ölsem imes ayta almaġı mümkin 

egerçi öltürür ol hem ki ayta-almas-min” (BV 505/2) 

“disem ki derdini diy ʿışḳı ilgi boġzumnı 

tutar anıŋ kibi muḥkem ki ayta-almas-min” (BV 505/3) 

“ni nükte ʿışḳdın aytay disem mini ol şūḫ 

ḳılur anıŋ kibi mülzem ki ayta-almas-min” (BV 505/4) 

“kitür piyāle ki iş sırrını ḥakµm-i ezel 

anıŋ dik eyledi mübhem ki ayta-almas-min” (BV 505/5) 

“nevāyµ aytsun öz derdini ki derd mini 

ḳılıptur ol ṣıfat ebkem ki ayta-almas-min” (BV 505/6) 

“ger çıday-almay köŋül birsem birevge nā-gehān 

barı il içre çıday-alġança meşhūr itmeyin” (BV 507/5) 

“ger çıday-almay köŋül birsem birevge nā-gehān 

barı il içre çıday-alġança meşhūr itmeyin” (BV 507/5) 

“bulut birle yaġın irmes ki ol ay hecride her dem 

tıya-alman demin dūdın yıġa-alman közüm yaşın” (BV 508/2) 

“bulut birle yaġın irmes ki ol ay hecride her dem 

tıya-alman demin dūdın yıġa-alman közüm yaşın” (BV 508/2) 

“ulus içre ʿārıżındın naẓar ança asradım kim 

ala-almaġum köz ölgünçe ger iylesem nezāre” (BV 526/2) 

“bināġuşuŋnı öpmek kām u veh kim ḫalḳ bµmidin 

diy-alman āşkāra ger diseŋ aytay ḳulaḳıŋġa” (BV 538/4) 

“gül yüzüŋdin ḳaṭra tir her yirde tamsa ol sudın 
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çerḫ ol yirni yasay-alur irem gül-zārıça” (BV 546/4) 

“ni ḥadim yazmaḳ bitik ol mihr-i ʿalem-tābġa 

çun yaza-alman cefāsın ẕerreµ aḥbābġa” (BV 564/1) 

“zulm ü bµ-dād iylep andaḳ buzmamış devran mini 

kim tapa-alġay özi tüzmekke hem imkān mini” (BV 578/1) 

“köŋül mülki ara sālik ni cemʿiyyet tapa-alġay 

eger her dem aŋa yitse ḫavāṭır ḫaylı yaġmāsı” (BV 581/9) 

“ança naḳş oynadı eflak miniŋ birlen kim 

baḳa-alman yana bu saḳf-ı münaḳḳaş sarı” (BV 638/5) 

“cān u ʿaḳl u ḫūşdın kiçkil didiŋ ḳıldım kabūl 

terk ite-alman n’itey neẓẓāre-i geh-gāhnı” (BV 650/4) 

“dostlar allıda atımnı tuta almasaŋız 

nakd-i cānımnı başıġa ivürüŋ pinhānµ” (BV 650/4) 

“gerçi diy-alman ki n’itkil n’itmegil ey muġ-beçe 

hecr ile cānımġa her dem yitmegil ey muġ-beçe 

raḥm itip her dem ḳaşımdın kitmegil ey muġ-beçe 

köz yüzüŋdin almasam ʿayb itmegil ey muġ-beçe 

iyley-alman dµdedin ġāyib min-i ḥayrān sini” (BV 656/26) 

“müddeʿµ kim her zamān iyler cefā bünyād u ẓulm 

ṣabr u hūşumnı birür andaḳ cefā ber-bād u ẓulm 

cān bile köŋlümni iyler ol cefā nā-şād u ẓulm 

gerçi ṭabʿıġa anıŋ bolmış cefā muʿtād u ẓulm 

her niçe ötkerse ḥāddin müddeʿµ bµ-dād u ẓulm 

ötkere-almas viṣāliŋ müddeʿāsıdın mini” (BV 658/30) 

“remz meydānıda tµġıŋ çıḳsa ḳındın bir nefes 
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kimse taḫmµn iyley-alman ḫaṣm cismi ke&retin” (BV 660/82) 

“lµk ʿömrüŋ ṭūlı yüz nevbet züḥal devrānıça 

farż ite-alsa ḫıred miŋ yıl anıŋ her nevbetin” (BV 660/89) 

“bu kim elbette yitti beytdin öksük imes yaʿnµ 

tenezzül ite almas rütbe içre yitti gerdūndın” (BV 699/2) 

“her kim ki köŋül maḫzenide yaşura-almay 

saçḳay tilige kiltütüben maḫzen-i rāzın” (BV 708/1) 

“birev emānetini asray almas erçi irür 

ḫudāy emānetini asramaġ ḥavālet aŋa” (FK 8/7) 

“min ol ṭaraf bara alman köŋül kile almas 

miniŋ dik ol daġı bµmār mu ikin āyā” (FK 38/4) 

“min ol ṭaraf bara alman köŋül kile almas 

miniŋ dik ol daġı bµmār mu ikin āyā” (FK 38/4) 

“her kişige dest birse ol perµ yaŋlıġ enµs 

baḳa almas tapsa mihr-i ḫāverµ yaŋlıġ enµs” (FK 242/1) 

“kimge aytay ol perµ derdin min-i mecnūn demµ 

çun tuta alman cünūndın hµç hem-dem birle üns” (FK 245/2) 

“ yā mizācıŋ tünd ikendin yā raḳµbiŋ vehmidin 

baḳa alman niçe köz ister saŋa baḳmaḳ heves” (FK 250/3) 

“anıŋ ilgidedür köŋlüm ki andın ayrıla almas 

tamām ol ḳuş mi&illig kim kişi ilgige örgenmiş” (FK 275/2) 

“nevāyµ birme pendim ḫāṣṣa bu ḫaṭ baş çikti ol yüzdin 

çıḳa alman ḫaṭıdın her niçük kim çikse dil-ber ḫaṭ” (FK 296/9) 

“dostlar yazġurmaŋ er defʿ iyley alman ʿışḳ otın 
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çāre birle kim ḳażā bolġannı ḳılmış mündefiʿ” (FK 303/7) 

“ḳılmadım ol serv-i gül-ruḫ menzil-i bustānnı ṭavf 

dūzah ehli iyley almas ravża-i rıżvānnı ṭavf” (FK 317/1) 

“diseŋ ki öltüreyim iy firāḳ cismimni 

çu żaʿfdın tapa almaŋ ölüg taṣavvur ḳıl” (FK 390/2) 

“bu ṣıfatlar bile mevṣūf kim irkin diseler  

bola almas kişi ʿālemde meger sulṭānım” (FK 414/5) 

“açar şāh özi bend ḳılġannı lµkin  

ḫalāṣ iyley almas birev mübtelāsın” (FK 475/2) 

“firāḳ deştide itken köŋül yilip çıḳa almas  

anıŋ bu vādµ ara ġūl reh-nümūnı mu irkin” (FK 501/3) 

“ger nevāyµ sāyir irdi hecrdin ġam taġıda  

tiprene almas çu hecr ignige ḳoydı ġam taġın” (FK 522/9) 

“her ay ki ġayrıma bir ẕerre mihri fāş olsa 

anıŋ sarı baḳa alman eger ḳuyaş olsa” (FK 585/1) 

“ay felek ḫar-gāhıda andın çiker yüzge seḥāb 

kim aça almas yüzin ol māh ḫar-gāh allıda” (FK 599/4) 

“yār çun iylep sefer peymān ü ʿahdin sındurur 

miŋ elem yüz zaḫmlıġ cānımġa her dem yitkürür 

ger disem hem-reh baray ṭabʿıda şiddet bilgürür 

barmasam hecri belā oḳı tenimġa yaġdurur 

her biride bir ṣuʿūbetdür ki cānnı köydürür 

barmaġım yoḳ mümkin ü tursam firāḳı öltürür 

bara ḫod alman turup hem çun tirilgüm yoḳ turur 

bes vedāʿıŋ ḳıldım andın ḳalma zinhār iy köŋül” (FK 687/32) 



154 
 

“ol ni tersā ki mesµḥāġa irür 

allıda dem ura almaḳ düşvār” (FK 688/61) 

“tapa alman min-i āşüfte-mizāc 

bādedin özge bu derdimġa ʿilāc” (FK 689/339) 

“çıday alman ḳatıḳ aḥvālimdin  

allıda şemme™µ öz ḥālimdin” (FK 689/367) 

“ilgide irdi burāḳ-ı berḳ-ḫµz 

berḳ anıŋ birle ḳıla almay sitµz” (LT 128) 

“kim ḳıla alġay bu işni āşikār 

cuz ebū bekr ol ki irdi yār-ı ġār” (LT 197) 

“kim köŋül dik hem tapa alman anı 

maŋa bu yol ni belālıġ yol idi” (LT 1182) 

“gerçi şeyḫ ol işke köŋlin salmadı 

yıġlamaġnı lµk asray almadı” (LT 1527) 

“ayrıla almas-min andın bir zaman 

andın ayrılmaḳ hemān ölmek hemān” (LT 1950) 

“ḫāce ʿabdu’llāh enṣārµ ki ʿaḳl 

eyley almas miŋ işidin birni naḳl” (LT 2359) 

“bire almas hµç ḳaysıdın cevāb 

bar u yoḳluḳḳa ḳıla almas ḫiṭāb” (LT 2793) 

“bire almas hµç ḳaysıdın cevāb 

bar u yoḳluḳḳa ḳıla almas ḫiṭāb” (LT 2793) 

“bir bu kim köymey aŋa yitmes güşād 

bolmaġunça kül tapa almas murād” (LT 3049) 
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“ḥayretidin ol zaʿµf-i nā-tüvān 

bir söz ayta almadın tapşurdı cān” (LT 3439) 

“yüzüŋni körüp uftanıban gül ḫacil oldu 

miskin yügüre almadı tikken arasında” (LD 260/3) 

“ḳaşlarıŋ ḫoş lāciverdµ ṭāḳ irür 

ḥüsn içinde bµnāẓµr ü ṭaḳ irür 

tarta almas min firāḳıŋ niteyin 

ḳılça tenge bār-ı ʿışḳıŋ ṭaḳ irür” (LD 466/2) 

“laʿlıŋnı bat ilge birür teŋ ile şeker  

batmanġa cān alıp bire almas şeker meger” (LD 516) 

“hicr endūhıda boḫsap min bile alman n’itey? 

mey ǿilācımdur ḳopup deyr-i fenāġa ǿazm iyet” (ML B10-b/10-11) 

“… ol ḥażretning daḳµḳ sözin yā anglamagay ya anglasalar buyurulġan yosun bile ʿamel 

ḳılmay yā ḳıla almay.” (ML B43-a/11) 

“közüŋ şemāyilini nergis er köre almas 

saŋa ni fikr közi çıḳsun ol ki boldı ḥasūd” (NŞ 122/3) 

“ey ḥakµm itme cünunum ʿaybını körgeç anı 

tuḫtata almas dimāġı içre eflātūn ḫıred” (NŞ 128/3) 

“ayaġıġa çü melā’ik başın ḳoya almas 

nevāyµ’yā ḳoya kör itleri ayaġıġa baş” (NŞ 242/7) 

“söz dime ikki şeker dik lebi kim bend olmış 

küle almastın işi imdi şeker-ḫand olmış” (NŞ 254/1) 

“sala almaydur anıŋ sarı nevāyµ özini 

ey köŋül fāyide yoḳ bolmas özüŋni salmaḳ” (NŞ 314/7) 

“zihµ nihāyetiñ āḫır kilip ebed evvel  
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velµ ḫaber bire almay bidāyetiñġa ezel” (NŞ 364/1) 

“bara ḫod alman turup hem çün tirilgüm yoḳ turur 

bes vedāʿın ḳıldım andın ḳalma zinhār ey köŋül” (NŞ 385/4) 

“eyley alman sefer-i deşt-i fenā özlük bile  

ey nevāyµ nige kim asru aġırdur bendim” (NŞ 416/7) 

“hµç cānib kūyidin köŋlüm ḳıla almas hevā 

eyle ḳuş yaŋlıġ ki ḳalmış bolġay ol pervazdın” (NŞ 441/4) 

“ey nevāyµ cān alıp didi birey kāmıŋ velµk 

dem ura almas aŋa ḥālµ bu alġu birgüdin” (NŞ 476/7) 

“ger disem ḥūr u perµ vaṣlıġa köz salmay velµk 

baġlay almas-min naẓarnı sin kibi manẓūrdın” (NŞ 493/3) 

“ḳuşḳa otdın rem bolur yüz vāy kim köŋlüm ḳuşı  

özni asray almas ol ruḫsār-ı āteş-nākdın” (NŞ 501/2) 

“zihµ gül içre küler çaġ itip ʿayān ġonçe 

çü yapılıp ḳıla almay kişi gümān ġonçe” (NŞ 528/1) 

“nāme-i şevḳum kişi ʿārż eyley almas yārġa 

bes ġalaṭ bolġay cevāb itmek ṭamaʿ min zārġa” (NŞ 537/1) 

“aġzıġa yitkeç şeker su boldı ni nevʿ ey köŋül 

bes bola alġay şeker ol laʿl-i şekker-ḫāyça” (NŞ 543/3) 

“ḳuşµ kim tüşse āhım gird-bādıdın çıḳa almas 

birev yaŋlıġ ki ḳalġay baġlıġ işiki menār içre” (NŞ 551/2) 

“eyle eblaḳ tünd sürdi kim kire almas ḳuyaş 

tün bile kündin ḳılıp merkeb anıŋ meydānıda” (NŞ 559/2) 

“zülfi tārun tarta almas kimse köŋlümdin ki yār  

berkrek cān riştesidin hem itiŋ muḥkemlıġı” (NŞ 633/3) 
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“hecriŋde yüzi sarġarıban dem ura almas 

                                         bµ-çāre nevāyµ            

gūyā ki ḫazān faṣlıda bµ-berg ü nevādur 

                                 ol bülbül-i ġam-nāk” (NŞ 652/7) 

“tā selāmet bu ḫaṭar menzilidin salıp gām 

meʿmen-i vaṣlıġa bolġay tuta almaḳ ārām” (NŞ 658/56) 

“fülānġa ʿaceb ḥāl irür kim ḫalāyıḳ 

ni ḳılsa alar birle devr mācerāsı  

sala almas il āşinā bir noḫud ger 

tüzülmes anıñ birle ol il arası  

ḳazan yoḳ ki ol andaḳ kefgµr imestür 

ki bolsun yüzige ḳazanlar ḳarası” (NŞ 687) 

“yüzüŋde devlet ü baḫt u saʿādet āyeti ẓāhir 

ilig birle yapa almas kişi bu nūr-ı beyżānı” (MSD 298) 

“yüzüŋde devlet ü baḫt u saʿādet āyeti ẓāhir 

ilig birle yapa almas kişi bu nūr-ı beyżānı” (MSD 298) 

“ʿuṭārid ṭabʿ dµvānlar yazalmas ḥaṭṭ-ı reyḥanıŋ 

ḫaṭ-ı laʿliŋni güya kim debistān içredür mużmer” (YSED 58/4) 

“tutaştı ʿışḳ otı köŋlüm ara tedbµr italmay min 

gül-i sµr-āb-ı ruḫsārıŋ aŋa taṣvµr italmay min 

muḥabbet şerḥini cān örtenür taḥrµr italmay min 

cünūn mektūbını mażmūnını taḳrµr italmay min 

işitken ḥalḳ yıġlar şuʿle-i tµġ-ı zebānım bar” (YSED 60/2) 

“tutaştı ʿışḳ otı köŋlüm ara tedbµr italmay min 
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gül-i sµr-āb-ı ruḫsārıŋ aŋa taṣvµr italmay min 

muḥabbet şerḥini cān örtenür taḥrµr italmay min 

cünūn mektūbını mażmūnını taḳrµr italmay min 

işitken ḥalḳ yıġlar şuʿle-i tµġ-ı zebānım bar” (YSED 60/2) 

“tutaştı ʿışḳ otı köŋlüm ara tedbµr italmay min 

gül-i sµr-āb-ı ruḫsārıŋ aŋa taṣvµr italmay min 

muḥabbet şerḥini cān örtenür taḥrµr italmay min 

cünūn mektūbını mażmūnını taḳrµr italmay min 

işitken ḥalḳ yıġlar şuʿle-i tµġ-ı zebānım bar” (YSED 60/2) 

“tutaştı ʿışḳ otı köŋlüm ara tedbµr italmay min 

gül-i sµr-āb-ı ruḫsārıŋ aŋa taṣvµr italmay min 

muḥabbet şerḥini cān örtenür taḥrµr italmay min 

cünūn mektūbını mażmūnını taḳrµr italmay min 

işitken ḥalḳ yıġlar şuʿle-i tµġ-ı zebānım bar” (YSED 60/2) 

“her kesel bardı ṭabµb aldıga min baralmadım 

yoḳ ʿaceb ʿışḳıŋ marµżi tapsa dermān bµ-ḫaber” (YSED 80/6) 

“serv dik ḳılġanda her yan cilve raʿnā ḳāmetiŋ 

ṣaḳlayalmas min köŋülde nāle vü feryādnıŋ” (YSED 167/4) 

“köŋlümi zülfüŋ ḫayālidin üzalmas min emµr 

kim birür ser-rişte-i fikr-i meżāmµn kākülüŋ” (YSED 181/7) 

“yol tapalmaydur anıŋ fikr ü ḫayālige köŋül 

belki neẓẓāresige köz hem imesdür maḥrem” (YSED 224/2) 

“ġamıŋda kündüzi sāyilġa dir irdim köŋül derdim 

velµkin ġam tüni ṭāḳat ḳılalmay ḳaçtı hem-derdim” (YSED 240/3) 
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“üç kündin soŋ yana sordı ḳorḳunçdın aydılar: munıŋ yoruġın bile almas-miz.” (KE 

89v10) 

“ol bendeler körgeyler ḳamuġı yazuḳ maʿṣiyet oḳuy almaġaylar, yarlıġ kẹlgey kim:” (KE 

102v21) 

“… ümmetiŋ bu yükni kötere almaġay yanġıl yeŋilrek ḳolġıl, tėdi.” (KE 213v3) 

“… bu ėki inge kẹldiler çıḳa almadılar…” (KE 220r13-14) 

“bir kün bir ṣāliḥ faḳĮrni taş bilen başına urdı ol faḳĮr ḳorḳup öçin alabilmedi ol taş-nı 

alıp saḳladı” (GT 32a/11) 

“bu maʿlum durur kim māl-sız kişi ʿuryān-nı örte bilmes yā bir esĮrni ḫalāṣ ite almas” 

(GT 153a/4) 

“nevāyµ er ḳıla-almas gedālıġ itkil raḥm 

ki boldı bir yolı ol zār-ı bµ-nevā ʿāciz” (BV 205/7) 

/+bar-/ 

“baḳa barsa yetrü ajun ḥalini 

eŋip ḳalġu taŋlap kör uḳsa anı”  

(dünyanın haline iyice dikkat eder ve onun mahiyetini anlarsa insan hayretler içinde 

kalır) (KB 6390) 

/+bėr-/ 

“ve eger Ḥaḳ teʿālā bir kimerseni ḫor ḳılsa, ʿālam ḫalḳı yıġılışıp ol kimerseni ʿazįz ḳılalıñ 

tėseler, ḳılu bilmegeyler.” (NF 230/1) 

/+bil-/ 

“altun aḳça güçine ṣalubanı seni ḳurtara-y-idüm oğul 

yaman yire varmşsın vara bilmen” (DDK D165/7) 

“… ḳılmaḳ bar köŋlümde velī 

kiltürebilmen tilimge kim tapar men infiʿāl” (HHD K1/34) 

“şerʿiŋni kişi nefy ḳılabilmedi her giz 
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çūn ḥükm-i uġan birlen irür sabit ü muḥkem” (HHD K3/8) 

“ibrāhim-i edhem kim idi şāh-ı yegâne 

ḳul hükmiŋe bolmay bolabilmedi mükerrem” (HHD K3/18) 

“ʿālī cenābı ḳaşıda ḳayda körünsün özgeler 

çūn mihr-i raḫşān barıda pertev birebilmes sühā” (HHD K5/32) 

“cihān-ı ḥāmīdin bir şemmeʾi aytabilür irdim 

eger evṣāf-ı ḥāmī sıġsa irdi ḥadd ü imkānġa” (HHD K8/46) 

“teŋ tuş aŋa cihanda bolabilmegey bu dem 

dānā kişige körünür asrı muḥāl-i ʿaḳl” (HHD TRB3/4) 

“ḳılabilmedi hīç bāb bilen 

muḥtesib iḥtisāb-ı ʿaşḳ it dost” (HHD TCB1/(1)2) 

“ṣāḥib-ḳırān-ı ʿahd bolabilmek izdeseŋ 

hemderd birle dāyim özüŋni ḳarīn tile” (HHD G2/5) 

“uşbu bisāṭda aŋa teŋ körmen özgeni 

çūn her piyāde teŋ bolabilmedi şāh ile” (HHD G3/4) 

“ansız bu közüm hīç cihānnı körebilmes 

ʿālemde uşoldur maŋa çūn dīde-i bīnā” (HHD G6/6) 

“ni ʿaceb bolġay barabilmey kilürin izdesem 

cānġa ten barmadı vü cān kildi çūn ten yanına” (HHD G7/8) 

“ḳılabilmek tiler bolsaŋ ḳara zülfi bile sevdā 

başıŋdın kitmesün bir dem hevā-yı ʿaşḳ ile sevdā” (HHD G11/1) 

“per ü bāl-i maʿānī birle her laḥẓa uçabilgey 

ḳaçan pervāne tek cān ʿaşḳ oḳıġa yansa bī-pervā” (HHD G11/4) 

“ʿizzet içre başıma ʿarş(dın) yitişmegey idi 

teŋ bolabilse uşol ḫāk-i ser-i kūy bile” (HHD G16/2) 
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“tekrār ḳılıb imdi sebaḳnı bilebilmen 

ḥoş irdi bilig kim bar idi mā-sebaḳ içre” (HHD G27/8) 

“gümān bigin körünür ağzı sözlegende velī 

ni sır turur bilebilmen yaḳīn gümān içre” (HHD G28/5) 

“bilebilmen ḫarābāt-ı köŋülde ni devā bolġay 

ki mundaġ derd birle saldı vü dermān cüdā tüşdi” (HHD G53/6) 

“ansız(ın) bu közüm hīç cihānnı körebilmes 

ʿālemde uşoldur maŋa çūn dīde-i bīnā” (HHD G65/6) 

“mestāne belā-cūy ḳara közini köreli 

közümde ḳılabilmedi ārām demī ḫarāb” (HHD G73/4) 

“men bende taḳı vaṣl uşol dilber-i zībā 

ḳayda bolabilsün maŋa bu maʿnī-i heyhat” (HHD G100/4) 

“firdevsde sākindür uşol kim ḳılabildi 

dilber ser-i kūyında bu dem ʿazm-i iḳāmet” (HHD G108/4) 

“ṣūfī ki çekebilmedi her dem mey-i ṣāfi 

ʿāşıḳlar arasında çeker bār-ı ġarāmet” (HHD G108/5) 

“yüzüŋe ḳarşu turabilmesem taŋ irmes kim 

ḳılur ḳaraḳçı közüŋ mülk-i cān u dil tārāc” (HHD G118/2) 

“naẓar yüzüŋe ḳılabilmedi kişi güstāḫ 

kim ol közüŋ ḳıladur ġamzedin ciger sūrāḫ” (HHD G125/1) 

“müddeʿī ḳayda dem-i ʿaşḳ urabilgey kim 

ṣaf-ı heycāda ḳılabilmedi110 nāmerd neberd” (HHD G140/4) 

“müddeʿī ḳayda dem-i ʿaşḳ urabilgey kim 

                                                           

110 Metinde ḳılabiledi şeklinde yazılmış; tıpkıbasımda   
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ṣaf-ı heycāda ḳılabilmedi nāmerd neberd” (HHD G140/4) 

“ʿuşşāḳ ara kim baş bolabilmek tiler irseŋ 

derd içre közüŋ yaş baġırıŋ taş kerekdür” (HHD G152/2) 

“kiçebilmesem uşanıŋ lebidin körme ʿaceb 

çūn uşol süçi leb-i laʿli menim cānımdur” (HHD G168/4) 

“yüzüŋni murādımça körebilmedim iy dost 

ādem közidin cins-i perī ārī nihāndur” (HHD G185/5) 

“tīre boldı közüm ü yolnı körebilmen hīç 

şemʿ-i cānım taḳı nūr-ı baṣarım ḳandadur” (HHD G188/2) 

“gāh gāhī körebilmesen uşanı ni ʿaceb 

çūn uşol ḥūr-ı perī-çehre maŋa cān irür” (HHD G212/4) 

“bir körebilsem uşol ay yüzin tiyü felek 

āyīnedār bigin āyīne-i gerdān irür” (HHD G212/5) 

“aytabilmes yinçke bil vaṣfını bārīk-bīz 

niçe kim nāzik maʿānī ḳıl yara eŋīz iter” (HHD G236/2) 

“cevridür bī-ḫod u cevrin çekebilmege menim 

ḳuvvetim yoḳ u anıŋ asrı tüvānāsı bar” (HHD G291/4) 

“ġāfil iller ʿāşıḳ olabilmedi 

ʿaşḳ kim meniŋ bigin nādān tiler” (HHD G313/6) 

“zülfi sevdāsında başım yilge barġalı tiler 

bolabilgey men tiyü mecnūn bile adaşlar” (HHD G319/5) 

“köŋülüm zülf-i perīşānınġa baġlanġalı 

ḳılabilmedim anıŋ ḥālini her giz taḳrīr” (HHD G384/3) 

“muḥabbetiŋni köŋül içre kizleyübilmen 

çūn āftābnı bir ẕerre ḳılmadı mestūr” (HHD G386/2) 
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“n’itib viṣāliŋe yetişebilge men demī 

çū ḫasta dil gedā men ü sen şāh-ı kāmkār” (HHD G399/4) 

“ger iḫtiyār özgeni eyledi ol nigār 

men andın özgeni ḳılabilmedim iḫtiyār” (HHD G400/1) 

“men tiler men ḳademiŋe bu zamān cān birsem 

ḫāk-i pāyiŋ bolabilmey kişi bolmas server” (HHD G409/6) 

“pāybend-i ser-i zülfüŋ çü bolubdur ḥāfıẓ 

cānım andın ḳılabilmedi revān ʿazm-i sefer” (HHD G409/9) 

“āh anıŋ yüzine ḳārşu çekebilmes men kim 

gülge işkest tüşer esgen arada ṣarṣar” (HHD G410/3) 

“derd ilgidin uş söz ayıtabilmen aŋa kim 

şiʿrimni körüŋ köz yaşıdın boldı revānter” (HHD G412/5) 

“dāġ-ı hicrāndın aytabilmes men 

ḳayda ölgen kişi ḳılur āvāz” (HHD G451/5) 

“yüzüŋni közüm körmese rūşen bolabilmes 

sensiz köŋülüm cennet ü gülşen bolabilmes” (HHD G457/1) 

“yüzüŋni közüm körmese rūşen bolabilmes 

sensiz köŋülüm cennet ü gülşen bolabilmes” (HHD G457/1) 

“bu sīne-i sūzānda ḫayāliŋ ʿaceb irür 

çūn ḥūr-ı cinān menzili külḫan bolabilmes” (HHD G457/2) 

“kāfir ḳara közüŋ köŋülüm aldayu aldı 

cādūlar uşanıŋ bigi pür-fen bolabilmes” (HHD G457/3) 

“gevher tişiŋe dürni ḳaçan teŋ ḳılayım kim 

gevher bile teŋ dāne-i erzen bolabilmes” (HHD G457/4) 

“gül yüzüŋ üze ḫāl-i siyāhıŋ ʿaceb irmes 
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bir dānesiz iy māh çū ḫırmen bolabilmes” (HHD G457/5) 

“köz merdümi berḳıda tapar ḳāmetiŋizdin 

baḥrīlere çūn serv nişīmen bolabilmes” (HHD G457/6) 

“men ḳayda bolabilge men iy şāh ḳaşıŋda 

sen bolġan uşol ḥālde çūn men bolabilmes” (HHD G457/8) 

“miskīnlik ile ḫāk-i rehiŋ boldı bu ḥāfıẓ 

illā işigiŋde aŋa mesken bolabilmes” (HHD G457/9) 

“ṣūret-i faḳr u fenada tapabilgen ʿaşḳın 

şāhdur maʿnī bile ol kişi dervīş irmes” (HHD G458/4) 

“ol lāle-i sīrāb yüziŋe baḳabilmen 

kim lāyıḳ anıŋ yüzine neẓẓāre körünmes” (HHD G464/2) 

“ʿāşıḳ bolabilmes kişi kim cānın ayasa 

ʿuşşāḳ közige ser ü destār körünmes” (HHD G478/6) 

“baş oynamayın baş bolabilmek töresi yoḳ 

ʿāşıḳ mudur ol kim başı berdār körünmes” (HHD G478/7) 

“andın özgeni sewer men tiyü aytabilmen 

özgeniŋ yādını ḳılġalı zebānım barmas” (HHD G480/6) 

“müddeʿī hīç körebilmedi ḥāfıẓ sözini 

taŋ imes körmese ḫurşīd yüzini ḫuffāş” (HHD G485/7) 

“cānnı kişi ol demde bürehne körebilgey 

çıḳsa tonıdın köz köre ol serv-i ḳabāpūş” (HHD G488/2) 

“sendin tapabilmedi köŋül būs u kenārı111 

ḫurşīd bile ẕerre çū bolmadı hem-āġūş112” (HHD G489/3) 

                                                           
111 Metinde kenārī şeklinde yazılmıştı. 
112 Metinde hemāġūş şeklinde yazılmıştı. 
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“ʿām bu meclis ara ḳayda tapabilsün rāh 

çūn sıġabilmedi cān oynamayın maḥrem-i ḫāṣ” (HHD G499/2) 

“öz kenārında revān gevher113-i vaṣlın tapġay 

baḥr-i ʿaşḳında ḳaçan cān bolabilse ġavvāṣ” (HHD G499/3) 

“ʿināyeti naẓarın yardın tapabilsem 

saʿādet-i ezelī bolġay irdi anda refiḳ” (HHD G522/8) 

“ḥāfıẓ topraḳı bolabilmegey 

ḫāk kim al ḳan bile maʿcūn degül” (HHD G566/7) 

“leẕẕet-i faḳr u fenānı tapabildiŋ irse 

şemʿ yaŋlıġ yanıb orta arada ḫandān bol” (HHD G571/6) 

“körebilmes meni ḳaşınġa mużāʿaf nāḳıṣ 

çūn uşanıŋ özidür ecvef ü közi muʿtell” (HHD G586/4) 

“ḳayda bolsun mihridin ʿāşıḳ bu ʿālemde cüdā 

çūn ḳılabilmes cüdā mihrin anıŋ tīġ-i ecel” (HHD G588/6) 

“cān birle cihāndın köŋülüm tapġay maḳṣūd 

yolıŋda bolabilse fedā cān u cihānım” (HHD G646/2) 

“küfr-i ser-i zülfüŋni pinhān sewebilmes men 

çūn küfrniŋ içredür peydā menim īmānım” (HHD G651/6) 

“dil ārāmın tapabilmegey irdi 

eger bolmasa irdi ol dilārām” (HHD G659/3) 

“ger bolabilse uşol sulṭānġa lāyıḳ ḫıdmetim 

                                                           
113 Metinde rehber-i şeklinde yazılan kelime tıpkıbasımda 

 gevher şeklindedir ayrıca dizedeki vasl kelimesinde 

belirtme durum eki açıkça görülememiş olmasına rağmen yazarın tercihine sadık kalınmıştır. 
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ʿarşdın aʿlā körüŋey āstān-ı ʿizzetim” (HHD G665/1) 

“yārsız cān bile zinde bolabilmen ḥāfıẓ 

yār irür cān taḳı cān birle cihāndur çūn ten” (HHD G674/7) 

“sendin özgege köŋül cānı birebilmedi kim 

cānım alġuçı sen ü dilber ü cānānım sen” (HHD G700/3) 

“genc-i ʿaşḳını tapabilmek üçün 

menzilimni eyledim vīrāne men” (HHD G725/5) 

“bes müşkil irür laʿl-i lebindin kiçebilmek 

çūn cān süçidür kiçmegim āsān ḳılabilmen” (HHD G740/5) 

“ġamze bile kāfir ḳara közi cānımġa ḳılur ḳaṣd 

ol türkni men hīç müsülmān ḳılabilmen” (HHD G740/9) 

“rūşen körünür ʿaşḳ sözi sözlerim içre 

çūn mihrni men ẕerrede pinhān ḳılabilmen” (HHD G740/10) 

“ni ḥāl irür ki yüzüŋe naẓar ḳılabilmen 

bu ḥāldin saŋa iy cān ḫaber ḳılabilmen” (HHD G741/1) 

“ʿaşḳ içre kiçebilmese kişi cānındın 

öz murādını ḳaçan tapġay cānānındın” (HHD G760/1) 

“dostdın özgeni men yād ḳılabilmes114 men 

leylīdin özgeni yād itmedi ārī mecnūn” (HHD G773/4) 

“müşkil kiçebilgey men uşol süçi lebiŋdin 

cāndın çū kiçebilmek imes kişige āsān” (HHD G780/4) 

“müşkil kiçebilgey men uşol süçi lebiŋdin 

                                                           

114 Metinde”ḳılabilen” şeklinde yazılmış; tıpkıbasımda  
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cāndın çū kiçebilmek imes kişige āsān” (HHD G780/4) 

“ḳıl bigi nāzik bilin yād ḳılabilmedim 

ṭabʿı irür nāzik ü çūn özi tünd-ḫū” (HHD G797/7) 

“bu derd ki ḥāfıẓ cigerinde ġamıdın bar 

dermān ḳılabilmes tirilür bolsa arisṭū” (HHD G799/8) 

“men çekebilmes men anıŋ derdini 

kūhnı çūn çekmedi bir berg-i kāh” (HHD G804/4) 

“körgen ara köydüm uşol ḥāldin 

kim ḳılabilmen yüzine bir nigāh” (HHD G804/5) 

“cān teşne-i dīdār ḳaçan kim bolabilse 

çöl yolġa kirib āb-ı revāndın kiçebilgey” (HHD G808/5) 

“barabilmey kilürni ṭamaʿ ḳıldım kim ayturlar 

niçe kim cānġa ten barmas u līkin teŋe cān kilgey” (HHD G810/3) 

“ārām tapabilmedi cānım bu cihānda 

andın biri kim zülfide ārām tiledi” (HHD G848/7) 

“cān birib laʿl-i lebindin uşanıŋ bir būse 

alabilgen kişi şekkerni bes erzān aldı” (HHD G862/5) 

“ol aynıŋ yüzi bigin rūşen bolabilsün tiyü 

ḫūrşīd ü meh kök üstide yulduzdın āyīn bağladı” (HHD G887/3) 

“kiltürebilgey idim ḥücrege velī 

şāh-ı ʿālemġa köre bendege esbāb ḳanı?” (HHD G892/5) 

“derdge ṭāḳat itebilmedi kūh u derya 

derdge ṭāḳat iter men digüçi merd ḳanı?” (HHD G896/4) 

“ḥüsün şaṭrancını oynay ni menṣūbe bilebilmen 

kezip şahmāt ḳıldıŋ sen cihānda mehliḳālarnı” (HHD G906/3) 
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“tolun ay tek yüzini açsa vü körgüzse maŋa 

ḫoş körebilgey idim ṭāliʿ-i mesʿūdımnı” (HHD G919/6) 

“derd yolında çū üstād irür ʿaşḳ u yolın 

başġarabilmen eger tapmasan üstādımnı” (HHD G924/6) 

“uşanıŋ aġzını ḥāfıẓ bigin sewgeli cāŋ birle 

körebilmedi her kişi menim ʿıyş-ı nihānımnı” (HHD G925/7) 

“köz ārzū bile körealmas cemalini 

cānım nidin tiler bilebilmen viṣālini” (HHD G937/1) 

“yüz āftāb köz boluban baḳsa yüzine 

ʿāciz bolur körüb bilebilmey kemālini” (HHD G937/6) 

“hemīşe ḫastadur derdi bilen cān 

bolabilmedi bu bīmār yaḫşı” (HHD G952/3) 

“ḳara zülfi hevāsındın başım çūn ḫāk-i reh boldı 

bilebilmen ni ḥāl irür tüşübdür başġa sevdāī” (HHD G968/4) 

“cān hemīşe seniŋ ol cevr-i raḳībiŋni çeker 

ḫārsız çūn tapabilmedi kişi ḫurmāī” (HHD G970/4) 

“ger kūy-ı ḫarābātġa geh geh barabilse 

zāhid ḳılabilmegey idi zühd-i riyāī” (HHD G971/4) 

“ger yār aẕaḳına yitişebilmedi başım 

barı yitişdi başıma seng-i melāmeti” (HHD G981/3) 

“bī-ḫod kemaline yitişebilmedi kişi 

gerçi ayıtdı barça ḥādi& ü rivāyeti” (HHD G985/2) 

“ḫaber izderem uşandın taḳı ḥālim oldur kim 

bī-ḫaber bolmay uşandın tapabilmen ḫaberī” (HHD G988/5) 

“nāvek-i ġamzesi toḳtamayın ötdi cāndın 
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yoḳdur ol nāveke ḳarşu turabilgey siperī” (HHD G991/4) 

“ḥāfıẓ işigindin yüzini ḳaytarabilmes 

çūn yoḳdur anıŋ tek uşaŋa püşt ü penāhī” (HHD G1012/9) 

“ḳaytarabilmegey yüzin ʿaşḳ yolındın imdi kim 

ḥāfıẓ-ı dil-şikesteniŋ boldı bu ṭavr u meẕhebi” (HHD G1026/7) 

“yüzine ḳarşu turabilmegey irdi āyīne 

ger bolabilmese irdi āyīne pūlād-rūy” (HHD G1028/6) 

“al tudaḳıŋnı bu ḥāfıẓ bi sorabilse idi 

tapġay irdi köŋli izdegen bigin ʿālemde kām” (HHD G666/9) 

“Ḳayu ḳavm kim maʿṣiyat birle meşġūl bolsalar taḳı anlar arasında andaġ kişi bolsa kim 

ol ʿāṣįlarnı menʿ ḳılu bilür erken ḳılmasalar, eger Ḥaḳ teʿālānıñ aẕābı kelür bolsa, 

cümlesinge kelgey eḍgüleri taḳı ḳurtulmaġaylar, tėdi erse, Abū Saʿlebe aydı:” (NF 304/1) 

“uşol yandın kelü bilmez ḳatıŋġa 

ḳatıġ muştaḳ irür bil ḫıḏmatınġa” (HŞ 2158) 

“biliglikke sözledim uş bu sözüm 

biligsiz tilini bilümez özüm” (KB 202) 

“öḳüş neŋke toḍmaz közi suḳ kişi 

ecel tutsa öknür itümez işi” (KB 1143) 

“et öz eglü birmez hava bulnadı 

tapuġḳa tegümez özüm açtı sır” (KB 6464) 

“bilimez idüm anda sen nitesin 

küyerdüm ki ardıradın yitesin” (SNB 4682) 

“kefi bir demde nisâr ettiği gencin öşrün  

haşre dek vezn edemez keffe-i mîzân-ı kerem” (APD K20/9) 

“ahmed’in gam makası kesdi dilin şem’ gibi  

sana rûşen diyemez hâlini sultân-ı kerem” (APD K20/22) 
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“sa’y edip edimezem kâ’be-i kûyunu tavâf  

bağlayıptır yolumu hâr elimden ne gelir” (APD G57/7) 

“ahmed’in tâkati yok k’ede kapından seferi  

ayağı bağlı durur gidemez ey yâr dahi” (APD G302/8) 

“ahmedi sürme kapından ki letâfet veremez  

bezm-i gül-zâra inen bülbül-i zâr ayrılığı” (APD G320/6) 

“dest-i dil lûtfun etegin şöyle muhkem tuttu kim 

tiğ-i hicrânın kesimez dostum senden beni” (APD G347/8) 

“görem diyü seni aʿyān-ı erbāb-ı naẓar her gün 

ḳapuñdan ḥalḳa-i der gibi gitmez çeşm-i ter her gün 

ṭolanur peyk-i āhum kūyuñı şām u seḥer her gün 

ruḫuñ bāġın raḳµb-i dµv-sµret seyri der her gün  

yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem var115” (BD Muhammes 4/5) 

“ruḫuñ bāġın raḳµb-i dµv-sµret seyr ider her gün 

yüzüñi göremez yıllarca ammā bunda ādem var” (BD G63/4) 

“bµ-baṣar farḳ idemez ḳanda baṣar ol āhū 

yine izi tozını dµde-i bµnā gözedür” (BD G67/5) 

“her tāc olamaz faḳr u fenā şāhına ser-tāc 

terk ehlinüñ ey ḫace biraz başı ḳabadur” (BD G106/2) 

“ʿuşşāḳ idemez ol ḳad-i mevzūnı der-āġūş 

açılmayıcaḳ ḫayme gibi nice ḫazµne” (BD G427/2) 

“merd olan ṣoḥbet-i ālāmı diline dolamaz  

dil-i ehl-i dile ġam anuñ içün yol bulamaz  

                                                           
115 Bu beşliğin son iki mısraı ile 63. gazelin dördüncü beyiti aynıdır. 
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dolsa dünyā ġam ile ḫaṭır-ı ʿārif dolamaz  

elemi ẕevḳa buluşdurma ḳadar ẕevḳ olamaz  

miḥneti kendüye ẕevḳ etmedir ʿālemde hüner 

ġam u şādµ-i felek böyle gelir böyle gider” (EVD Mus. 221/5) 

“olar kėŋeşdiler, yüzük bėrse-miz kökke aşa bilmegen-miz, kişi öltürmekdin uluġ yazuḳ, 

yoḳ, ḫamr içmek sehlrek tėp ḫamr içtiler, ẹsürdiler ẹrni me öltürdiler, zinā ma ḳıldılar.” 

(KE 21v12) 

“… cemāʿat namāzınġa baru bilmedi.” (KE 236r18) 

“biz uş indi idibilürüz anı 

ki ataña ḳavuşduravuz” (SNB 3893) 

“et öz eglü birmez hava bulnadı 

tapuġḳa tegümez özüm açtı sır” (KB 6464) 

“rikāb iriŋge nefestin tüşüp cılavuŋda 

yüzümni sürteyü bilmen rikābıŋ astında” (LD 248/3) 

“biliŋ ḫayālı içre kemer baġlamas kişi 

kim fikrine yaḳın yete bilmes gümān daġı” (LD 289/3) 

“naẓarımdın öter baḳa bilmen 

ol ḳamerdin turur közüm ḳamarı” (LD 343/8) 

“tā seniŋ ʿışḳıŋġa boldum āşinā 

hµç ḳıla bilmen tapuḳdın āşinā 

gevher-i vaṣlıŋ temennāsı üçün 

ġam muḥµṭinde ḳılur min āşinā” (LD 374/1) 

“sekkākµ ol ay menziline ḫod yite bilmes 

sin yitseŋ eger anda ṣabā, bizni unıtma” (MSD 475) 

“bu köŋlüm şāh-bāzınıŋ ḳara zülfüŋ irür aġı 
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kite bilmes uçup miskµn, çü zencµr-ol anıŋ baġı” (MSD 561) 

“yüzüŋni körse Sekkākµ közi yaşın tıya bilmes 

belµ gül mevsimi bolsa, teŋizlerdin aḳar seylµ” (MSD 674) 

“yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

çıḳsun köre bilmes kişiniŋ ikki ḳaraḳı” (MSD 796) 

“sekkākµ ol ay menziline ḫod yite bilmes 

sin yitseŋ eger anda ṣabā, bizni unıtma” (MSD 475) 

“bu köŋlüm şāh-bāzınıŋ ḳara zülfüŋ irür aġı 

kite bilmes uçup miskµn, çü zencµr-ol anıŋ baġı” (MSD 561) 

“yüzüŋni körse Sekkākµ közi yaşın tıya bilmes 

belµ gül mevsimi bolsa, teŋizlerdin aḳar seylµ” (MSD 674) 

“yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli 

çıḳsun köre bilmes kişiniŋ ikki ḳaraḳı” (MSD 796) 

“hemµşe devleti maʿmūr bolsun 

körebilmes kişiler kūr bolsun” (TAAŞ. 37) 

“sözüm köptür velµkin aytabilmen 

uluḳlar sözidin hem ḳaytabilmen” (TAAŞ. 299) 

“sözüm köptür velµkin aytabilmen 

uluḳlar sözidin hem ḳaytabilmen” (TAAŞ. 299) 

“uḍısa bu yalŋuḳ tüşer ök bu tüş 

yora bilse terkin kelir ağzı tuş” (KB 4367) 

“aḳı er biligni yete bildi kör 

anın sattı malın ŝenaǿ aldı kör 

tirildi ulamsız ulamı bolup 
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ajunda at eḍgü ḳoḍup bardı kör” (AH 237) 

“köp ilni körür biz edib sözini 

bile bilmegendin ular özini” (AH 506) 

“Yüriyü bilmez boldı erse, Abū Bekr rażhu Peyġāmbarnı arḳasınġa kötürdi.” (NF 21/1) 

“Törtinç kün ḳatıġ uruştılar, andaġ kim Peyġāmbar ʿas ėkindük namāzı taḳı aḫşam 

namāzı ḳılu bilmedi.” (NF 30/14-15) 

“Sizlerde biriñizke sewüglügrek bolġay ėwi barḳıdın, oġlı ḳızıdın taḳı nė kim ḳatında bar 

māl tawardın cümledin, sewüglügrek bolġay, velįkin kirü bilmegey tėdi.” (NF 77/10) 

“Avval başı aġrıyu başladı, andın żaʿįf boldı, turu bilmez boldı.” (NF 84/15) 

“Ḫalāyıḳ üküş boldı, siziñ vaʿż u naṣįḥatıñıznı cümle ḫalāyıḳ eşitü bilmez tėp üç tişlig 

minber ḳıldılar.” (NF 90/15) 

“Ol kirmişte men bayaḳı teg tursa erdim, köñlinde sözini, ḥācatını maña ʿarża ḳılu 

bilmegey erdi, tėdi.” (NF 123/14) 

“Ol taḳı ṣaḥābalarnı başlap ḥiṣār ḳapuġınga kelip üküş ḥarb ḳıldı, fetḥ ḳılu bilmedi.” 

(NF 138/11) 

“Ol taḳı ṣaḥābalar birle ḥiṣār ḳapuġınga keldi, üküş ḥarb ḳıldı, ol taḳı fetḥ ḳılu bilmedi.” 

(NF 138/12) 

“Ol ḳapuġnı yetti ḳuvvatlıġ kimerseler nėçe kim ḳuvvat ḳıldılar yerindin tepretü 

bilmediler.” (NF 140/2) 

“Ḫaybar ḳapuġını kim neçe ḳuvvatlıġ kişiler tepretü bilmez erdiler, men yalġuz yerindin 

ḳopardım.” (NF 146/14) 

“Be çerig ḫalḳı neçeme kim ḳuvvat ḳıldı erse, hēç tepretü bilmediler.” (NF 149/12) 

“Yā emįre’l-mu’minįn, biz munça ḫalāyıḳ ḳuvvat ḳılduḳ, hėç tepretü bilmedük.” (NF 

149/13) 

“Hēç kimerse bu taşnı kötrü bilmegey, tėdi erse, Peyġāmbar ʿas aydı:” (NF 150/3) 

“Ol ḫatunnı kördi taḳı müteḥayyir boldı, hēç baru bilmedi erse, ol ḫatunḳa bir kimerseni 

ıḍa bėrdi kim, men özini kördüm taḳı müteḥayyir boldum, özinge ʿāşıḳ boldum, özi 

ḫıdmatında bir sāʿat oltursam bolġay-mu tėp ıḍa bėrdi erse, ol ḫatun aydı:” (NF 151/13) 
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“Ḳayu yanġa barsa erdi, kimerse ḳarşu kelü bilmez erdi, meger oḳ atar erdiler.” (NF 

184/9) 

“Su’āl ḳıldılar erse, bu uluġ ʿulemālar tefekkür ḳıldılar, hēç cevāb berü bilmediler taḳı 

aydılar.” (NF 188/17) 

“Bu miñ mes’eledin biringe cevāb bitiyü bilmedim.” (NF 190/3) 

“Abū Ḥanįfe ol kimerse erdi kim otuz yıl yatsıġ namāzınıñ yunuġı birle erte namāzını 

ḳıldı, tėdi erse, ol kimerse hēç neerse tėyü bilmedi.” (NF 191/7) 

“Barayın, uluġ ʿulemālardın suʿāl ḳılayın, tėdi taḳı Kevfeniñ uluġlarınġa suʿāl ḳıldı, hēç 

cevāb aytu bilmediler.” (NF 193/9-10) 

“Bizler bu mes’eleniñ cevābın aytu bilmez-miz, anıñ üçün kim ādam oġlınıñ uçtmaḥlıḳ 

bolmaḳını taḳı tamuġluġ bolmaḳını kimerse bilmez.” (NF 204/1) 

“Hēç ol tam ḳatınġa yawuḳ kelü bilmez erdiler.” (NF 218/3) 

“Bir yigitniñ anası sökel erdi taḳı üküş sökellikdin otruḳ bolup turur erdi, hēç yerindin 

ḳopa bilmez erdi.” (NF 221/4) 

“Menin bir żaʿįfa anam bar, üküş müddetdin berü ṣāḥib-firāş turur hem taḳı yerindin 

ḳopa bilmez, otruḳ bolup turur.” (NF 221/9) 

“Eger Ḥaḳ teʿālā bir kimerseke nuṣrat bėrse, ʿālam ḫalḳı yıġılışıp ol kimerseni helāk 

ḳılalıñ tėseler, ḳılu bilmegeyler.” (NF 229/16-17) 

“Anıñ yörügü yerlerini açlıḳ birle tar ḳılıñ kim yöriyü bilmesün.” (NF 265/13) 

“Yaḥyā Peyġāmbar ʿas bir kėçe arpa etmekini toya yedi erse, uyḳu ġalaba ḳıldı taḳı yattı 

uyıdı erse, ol kėçe virdini ḳılu bilmedi.” (NF 267/7-8) 

“Ümmetim menim sünnetimni tuta bilmegeyler, yollarını körmegeyler, ol vaḳtın kim kim 

cidd ve cehd ḳılıp menim sünnetimke yapşunsa, sizlerdin ėllig kimerse &avābı birle ol 

yañluz kimerseniñ &avābı barābar bolġay, tėdi erse, ṣaḥābalarda biri aydı:” (NF 304/10) 

“Eger ṭamaʿını kesmese, emr-i maʿrūf taḳı nehy-i münker ḳılu bilmegey, tėp aymışlar.” 

(NF 312/6) 

“Ṣaḥābalarda biri bir kėçe virdini tamām ḳılu bilmedin ġaflat ġālib bolup uyḳuġa 

barmış.” (NF 315/15) 
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“Bir kėçe maña ġaflat ġālib boldı, virdimni ḳılu bilmedim, uyḳuġa bardım.” (NF 322/16) 

“Saña nişe māniʿ boldı? tėse anlar hēç cevāb aytu bilmegeyler.” (NF 327/11) 

“Sizler nişe terk ḳıldıñız? tėp aysa, munlar hēç cevāb aytu bilmegeyler.” (NF 327/15) 

“Sizler nişe ṭāʿat ve ʿ ibādat ḳılmadıñız? tėp aysa, anlar hēç cevāb aytu bilmegeyler.” (NF 

328/8) 

“Gūrke kirsem, üç kün ol gūrda yatsam, yüzüm andaġ zişt bolġay kim hēç kimerse baḳa 

bilmegey, tėdi.” (NF 360/15-16) 

“Bir kün Selmān Fārsį  rażhu uyḳuġa bardı taḳı uyḳu ġalaba ḳıldı, ṭaʿāmlarını vaḳtında 

müheyyā ḳılu bilmedi erse, ol kimerseler aydılar:” (NF 384/16-17) 

“Uyḳu ġalaba ḳıldı, ṭaʿāmḳa meşġūl bolu bilmedim, tėdi erse, ol ṣaḥābalar aydılar:” (NF 

385/1) 

“Bu kün bu tonlar andaġ bolup turur kim ādemį ėlge alsa, alu bilmez taḳı baḳmaḳġa 

yigrenür, tėdi.” (NF 391/11) 

“Vallāh, men cevāb bėrü bilmez-men.” (NF 417/2) 

“Sizni aytur kim ḫalįfanıñ aġzı sasıyur, hēç anıñ birle yawuḳ kişi sözleyü bilmez sasıġıdın, 

tėp aytur, tėdi erse, ḫalįfa aydı kim:” (NF 420/16-17) 

“tuta bilmez yarmaḳnı ayası civānmạrdlıḳ-dın” (ME 53-7) 

“ėl hạvāsı yėgüsi özinge yạraşmas boldı, yạraşu bilmedi ėlge, yạḳışmadı ėlge” (ME 153-

7) 

“ḥarµs ḥırṣı ḥasret bulu bilmes oḳ 

ḥarµslıḳ ėrür ig velµ dāru yok 

ḳanāʿat bile ėr ulaşu ʿazµz 

ėşitgil bu sözni ayā ʿāḳil uḳ” (MM 54-1) 

“ḥarµs ḥırṣı ḥasret bulu bilmes oḳ 

ḥarµslıḳ ėrür ig velµ dāru yok 

ḳanāʿat bile ėr ulaşu ʿazµz 
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ėşitgil bu sözni ayā ʿāḳil uḳ” (MM 54-1) 

“açar faṣṣad öküş ildin tamarlar 

öz ilgin sança bilmez köŋli ḳorḳar” (HŞ 345) 

“bolur kün tiseler körkindin ötrü  

baḳa bilmez kişi yüzinge utru” (HŞ 670) 

“köŋül birip aṭın hem süre bilmez  

ḥamiyyetdin yana tik tura bilmez” (HŞ 3654) 

“köŋül birip aṭın hem süre bilmez  

ḥamiyyetdin yana tik tura bilmez” (HŞ 3654) 

“yarı birle hemµşe bolsun ol bar 

köre bilmez közinge tolsun ol ḫār” (HŞ 3809) 

“ol öwünni aġzınġa saldı, çeynedi boġzınġa tikilmişde ol ʿahdni aŋdı, içkerü kirgelü 

ıḍmaḍı tışġaru ma çıḳaru bilmedi, kirmesün tėp ẹlgi birle boġuzın tuttı, ol öwün boġzınġa 

yanda yumġaḳ ḳaldı.” (KE 11v8) 

“mevlµ taʿālā ḳudreti birle ėkilesi ḳız boldılar, uçmaḥdın bir ḥūr ıḍu bėrdi, bu tört ḳıznı 

törtegüge bėrdi, ḳamuġı bir ṣūretlıġ ẹrdi, öz ḳızını tanıyu bilmedi.” 

(KE 27v15) 

“anda kėḍin mūsµġa yarlıġ boldı; urġıl tėp, mūsµ birle toḳuşu bilmedi.” (KE 28v14) 

“hāzer hµç sözleyü bilmedi, ol sāʿatda oḳ köydi kül boldı.” (KE 43r14) 

“ʿibrānµ tilinçe biz oḳıyu bilmes-miz sizniŋ tiliŋiz turur oḳuŋız işiteliŋ.” (KE 102v12) 

“… bu bitigni bizge oḳutmaġıl öz bitigimizni özümiz oḳıyu bilmes –miz.” (KE 102v19) 

“bu bitigni bizge oḳutmaġıl, uwtanmışdın oḳıyu bilmes-miz [tė]geyler.” (KE 103r1) 

“… ḫarunlar[ġa] ḳavuşu bilmediler ʿazµz mıṣr meŋizlig.” (KE 110v11) 

“aŋa aşa bilmedi ḳazuḳlarnı āḫūr tamınġa ḳaḳtı, ʿādµler kizlenü turup baḳar ẹrdiler, ol 

ḳazuḳġa aşıp yana ḳazuḳ ḳaḳar ẹrdi.” (KE 117v20) 



177 
 

“… suw ornıġa çaġırnı içip esürgeyler uça bilmegeyler…” (KE 140r13) 

“… çaġırnı içtiler esrip uça bilmediler.” (KE 140r17) 

“bolġay mu biziŋ birle olar arasında bir tam ḳoparsaŋ kẹle bilmesler, biz hem olardın 

ḳutulsaḳ, saŋa yıllar ḫarāc bėreliŋ.” (KE 175v3) 

“bir ḳurġan temür, bir ḳurg[an] ḳızıl baḳır üzesiŋe yėl aşa bilmez hem bulut aşa bilmes 

boldı.” (KE 175v16) 

“bir ḳurġan temür, bir ḳurg[an] ḳızıl baḳır üzesiŋe yėl aşa bilmez hem bulut aşa bilmes 

boldı.” (KE 175v16) 

“ʿālem ḫalḳı taŋladılar hµç kimerse yüzüŋe utru baḳa bilmes boldı, kün körklüki revnaḳı 

mezµd.” (KE 186v2) 

“… iŋen vaḥy yükin kötere bilmey çöker ẹrdi.” (KE 197v18) 

“iblµs ʿaleyhi’l-laʿne anı köre bilmeyin taġġa minip çaḳırdı: ey ādemµler bilmiş boluŋ…”  

(KE 204r9) 

“anda kėḍin ebū cehl ḳılıçın aldı tarta bilmedi, ebū cehl aydı:” (KE 222r14) 

“kerekmes kim biziŋ aramızda alalıḳ bolsa çıḳa bilmese-miz tėp.” (KE 225r3) 

“… ḳamuġ çıḳtılar, siz olarnıŋ birle çıḳışu bilmegey-siz.” (KE 225r6) 

“yana aydı: ḳapuġnı imdi tepretgil, tėp, tepretü bilmedi.” (KE 227r3) 

“… velµkµn iŋen sözlegen bühtānnı men aytu bilmes-men…” (KE 234v12) 

“ayttı sultan yaşı uzun bolsun barçanı rāżµ ḳıldım illā ḥasūdnı rāżµ ḳıla bilmedim” (GT 

15b/9) 

“ol bir Ǿilm-ni kim mundan kizlep idi anı Ǿamelge kitürdi oġlan defʿ ite bilmedi oġlan-nı 

köterip hevādan yirge urdı” (GT 39a/12) 

“bu ebleh miŋ batman taş-nı kötürür daġı bir sökünç-ni kötüre bilmes” (GT 77b/10-11) 

“azuḳı yoḳ kişi kite bilmes 

ger bilinde köp altunı bolsa  

yüz miŋ altun-dan artuḳ ol yirde  
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bir avuç kirde-niŋ unı bolsa” (GT 90a/8) 

“ḳırḳ ayaḳı bar idi eceli irişti ise il-siz ayaḳsızdan ḳaçıp ḳutula bilmedi” (GT 95a/5) 

“ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām baḫıl-lıḳ ḳıla bilmedi ögretti” (GT 95b/1) 

“kime-den kişi-ler çıḳtılar kim kimeçi-ni anıŋ ilinden almaġa ala bilmedi-ler” (GT 

100b/5) 

“ol ir anıŋ çirkĮn müşāhede-sinden ḳutula bilmeyin mücāhede-sin çekip oturur idi” (GT 

121b/1) 

“bu maʿlum durur kim māl-sız kişi ʿuryān-nı örte bilmes yā bir esĮrni ḫalāṣ ite almas” 

(GT 153a/3) 

“ḳaçan kim düşmen-niŋ ḥĮlesi tükense dostluḳ silsilesin tepretür daġı ol dost-luḳ bilen 

eyle işler iter kim hµç düşmen anı ḳıla bilmegey” (GT 165a/12) 

“tiri irni iŋen āsān urup oḳ birle öltürmek 

ve-lµkin bir ölü-ni miŋ kim-irse tirgize bilmes 

eyā oḳ atḳuçı yaḫşı saḳışlap ilk andan at 

bilür sen oḳ ḳaçan ya-dan çıḳar bolsa yana kilmes” (GT 169b/6) 

“ṭāliʿ-siz ṣayyād teŋizde balıḳ tuta bilmes daġı ecel-siz balıḳ ḳurı yirde ölmes” (GT 

173a/5) 

“eger bu fāris ṣāhµḥü’ẕ-ẕihn şedµdü’l-ḳalb bolmasa munlar-nı żabṭ ḳılabilmes munıŋ üçün 

ayıttım” (MG 18b/2) 

“taḳı süŋüŋ-ni yügen birle birge tizçe tartıp yirine ḳaytarıp teşdµd-i &aġrµ ḳılabilgey-sen 

bes bular-nı taḥḳµḳ bilgendin soŋra bu ʿamel-ni ḳılġıl” (MG 43b/6-7) 

“taḳı azġına ḳayta tüşgil kim anda yir oġurlaġabilgey-sen taḳı seniŋ süŋüŋni anıŋ süŋüsi 

üze tutup sıyıra sançġıl kim lā-büd sançılur temmet” (MG 51b/6) 

“taḳı oġlan toġurabilmes hātunnıŋ boynına as-saŋ yaraġay ol kılıç kim ḫorāsāndın kilmiş 

bolġay” (MG 90a/3) 

“taḳı imin yirlerde ḳılıç urarlar irdi taḳı ḳılıç birle ʿamel ḳılabilirler irdi uruş vaḳtında 

aṭları-nıŋ tizlerini çapdılar” (MG 96a/3) 
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“ne saña āḳl irebilür fikr ile 

ni seni dil eydebilür ẕikr ile” (GN 75) 

“ne saña āḳl irebilür fikr ile 

ni seni dil eydebilür ẕikr ile” (GN 75) 

“ne saña āḳl irebilür fikr ile 

ni seni dil eydebilür ẕikr ile” (GN 75) 

“ne saña āḳl irebilür fikr ile 

ni seni dil eydebilür ẕikr ile” (GN 75) 

“yūsuf aydur bunı hµç kim oḳıyubilmez 

bu şehir ehli bunı hµç aŋlamaz” (KY B70v13) 

“eger biñ ol göñül yā ḫod ola yüz biñ cān 

fidāyidi idebilseydüm aña ḳurbānı” (SNB 1228) 

“aña didi naḳḳāş iy şāh-zād  

dürişgil ki göñlüñ olıbile şād” (SNB 1587) 

“ki çµn’e degin uçabilür uzaḫ 

niçe çµne yidi vü üzdi ṭuzaḫ” (SNB 3069) 

“ne māl alıbildüm ne sµm ü ne zer 

yanumda bulundı bu birḳaç güher” (SNB 3618) 

“birez alıbildüm ilinden anuñ 

bu ḳalʿayı alduḳ elinden anuñ” (SNB 4313) 

“nola kim çıḳıbile bir yañaraḫ 

yavuz göz bu yigitden olsun ıraḫ” (SNB 4494) 

“ne muradım söyleyebildim ne hālim ol mehe  

geçdi vaḳtim gāh ḫulyā vü gāh iḥmāl ile” (EVD K21/8) 

“münâfık edebilmez şer’ine medhal ki çevrende  
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melâ’ik perr ü bâlin görse eylerdi gümân hancer” (FD K4/27) 

“fesâda kâbil olup infi’alden başın  

yukarı kaldırabilmezdi bir benî âdem” (FD K16/23) 

“mülk nazmında eger hükmüne olsa vâkıf  

zülf-i mahbûbu hevâ eyleyebilmez der-hem” (FD K24/26) 

“hâk-i ruhundan beni kaldıra bilmez sâye tek  

kılsa gerdun âf-tâbın her şu’ā’ın bir kemend” (FD G63/5) 

“tutmak diler fuzûlî kapında makâm lik  

bu sırrı kimseye açabilmez nihan tutar” (FD G72/7) 

“derim ahvâlini cânâna kılam arz velî  

görebilmem özümü anda ki cânan görünür” (FD G108/3)  

“sana âşıklığımızdır bize bürhân-i cünûn  

hüsne akl ehli mukayyed olabilmez mutlak” (FD G150/5) 

“yâre gam-i pinhânın izhâr edebilmezdim  

şâdım ki revân oldu gözden ciğerim kanı” (FD G265/5) 

/+bol-/ 

“yürekni sal dimegil ʿışḳ kūyiniŋ itige 

munı aŋa dise bolġay ki anda bolsa yürek” (BV 325/4) 

“çün kemend atsa saçındın ḳayda kim bolsam yiter 

ḳaçsa bolmas ḳulġa taḳdµr itse çün yezdān belā” (LD 10/2) 

“cān ki ʿademġa urdı yüz aġzı sarı gümān irür 

bilse bolur ki rūḥnıŋ menzili lā-mekān irür” (LD 53/1) 

“dil-ber işikinde tursa bolmas 

bürḳāʿsız ol aynı körse bolmas” (LD 111/1) 

“dil-ber işikinde tursa bolmas 
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bürḳāʿsız ol aynı körse bolmas” (LD 111/1) 

“ḳanımnı töker lebi yazuḳsız  

andın niteyin ki sorsa bolmas” (LD 111/2) 

“bir dem raḳµb ilgidin ḳaşında 

köz yaşı miŋizli tursa bolmas” (LD 111/3) 

“il yüzige baḳsalar öler min 

ḫūrşµdni nitey yaşursa bolmas” (LD 111/4) 

“ʿışḳ otıda luṭfµ yıġlama köp 

söz birle  anı öçürse bolmas” (LD 111/5) 

“saḫā vü ʿaḳl u ṭabʿıŋa irür dāl ilgiŋ ü köŋlüŋ 

belµ kizlese bolmaġay teng içre kān u deryānı” (MSD 302) 

“saḫā vü ʿaḳl u ṭabʿıŋa irür dāl ilgiŋ ü köŋlüŋ 

belµ kizlese bolmaġay teng içre kān u deryānı” (MSD 302) 

“neçe kördüm erse isizler işi 

ozu bolmadı ay biliglig kişi” (KB 248) 

“anıŋ yǖziŋe titnü baksa bolmas” (DLT 274) 

“aŋar titrü baksa bolmas” (DLT 323) 

/+dur-/ 

“didi hāy benem şāh-ı çµn’üñ ḳızı 

yüzüme baḫadurmaġa aç gözi” (SNB 3111) 

/+iyle-/ 

“ḳadeḥni yaḫşı tola iylemes-sin ey sāḳµ 

ḫumār miḥnetidin ḥāletim yaman mu imes” (BV 239/6) 

/+ḳal-/ 
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“eger tutsa taŋrı kişilerni küç ḳılmaḳları birle ḳoḍmadı anıŋ üze tek teprenigli yoḳ kim 

kiḍin salar olarnı atanmış öḍke tegi, ḳaçan kim kelse öḍleri kiterü ḳalmaslar bir öḍ ap 

yime aşnurlar.” (RYN 16-61/59b2) 

/+ḳoy-/ 

“çun bu ṭarįḳda himmet ǿālį irdi ve ṭabǿ bį-bāk ü lā’ubālį öterge koymadı ve temāşāsıdın 

toymadı.” (ML B25-a/11) 

/+kör-/ 

“baḳa kördüm erse yinik boldı yük 

özüm aydı sözle sözüŋ barı tök” (KB 195) 

“baḳa körse begler küyer ot sanı 

basınsa üzer baş sorar öz ḳanı” (KB 655) 

“ölüm bir teŋiz ol uçı yoḳ tüpi 

baḳa körse yetrü tüpi yoḳ batıġ” (KB 1140) 

“bu sözke tanuḳı munu bu söz ol 

söziŋe baḳa körse maʿni tüz ol” (KB 2112) 

/+u-/ 

“tiptimiş-i erser ḳaltı umak erür birdemleti tıdġalı kelmedük üdki” (Üİ 117b-1) 

“sana umadı nėmeni, ḳoydı nėmeni, bāṭıl ḳıldı” (ME 58-6) 

“meni yegäli umaz” (AçB.616/273) 

küçi alŋudı täpräyü yorıyu umadı ötrü teginkä inçä tep ötünti (İKPÖ XXXVII/2-3) 

küçi alŋudı täpräyü yorıyu umadı ötrü teginkä inçä tep ötünti (İKPÖ XXXVII/2-3) 

busanıp balıq uluşta bilgälärkä ayıtıp kim yemä ötkürü umadı-lar (İKPÖ LXXIV/3) 

küçi alŋudı täpräyü yorıyu umadı ötrü teginkä inçä tep ötünti (İKPÖ XXXVII/2-3) 

küçi alŋudı täpräyü yorıyu umadı ötrü teginkä inçä tep ötünti (İKPÖ XXXVII/2-3) 

busanıp balıq uluşta bilgälärkä ayıtıp kim yemä ötkürü umadı-lar (İKPÖ LXXIV/3) 
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“bölser adurtlasar arıṭı umaz tarḳarġalı alḳu niz-vani-l(a)rıġ ḳayu tılṭaġ-ın tiptiser” (Üİ 

100b-5) 

“nom-l(a)r umaz tıdġalı aṭı bolġu kergek kök ḳalıḳ tip” (Üİ 103a-7) 

“nom-l(a)r neçe umasar yme tıd bo iki öçmek-l(e)rig bolar ikigü uyur tıdġalı” (Üİ 103a-

8) 

“neçe kök ḳalıḳ bilmetin öçmek umasar yme tarḳarġalı niz-vani-l(a)rıġ” (Üİ 100b-16) 

/+Ø-/ 

“kemāl ü ʿaḳl u tedbµre bugün ẕātuñ durur cāmiʿ 

bulımaz kimse ger mi&lüñ cihānı düpdüz araya” (ADD 21/9) 

“kime ʿadlüñ penāh olursa aña 

ẓulm idimez zamāne-i ġaddar” (ADD 23/10) 

“rifʿatüñdür şu ḥadd ile yüce kim 

ḥażretüñde felek bulımaz bār” (ADD 23/15) 

“bu derde ṣabr idimez hµç ʿāḳıl 

bu cevre ḳatlanımaz ādemµ-zād” (ADD 26/16) 

“bu derde ṣabr idimez hµç ʿāḳıl 

bu cevre ḳatlanımaz ādemµ-zād” (ADD 26/16) 

“ārām idemez rūḥ u dil-ārām ele girse 

bir laḥẓa dil-ārām ile ārām ele girse” (ADD 127/2) 

“ġamzeñ oḳına ḳatlanımaz hūn olu ciger  

çün oḳa ḳarşu ṭurmaġa cānā ciger gerek” (ADD 140/5) 

“ḳatlanuram ʿışḳ odına ille kim  

ḳatlanımaz ʿāşıḳ-ı sābir ġama” (ADD 157/3) 

“dāʿµ ḳuluñdur anı esirge 

ayru olımaz senden efendi” (ADD 188/7) 
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“cānum çü seni sevdi dil-ārām efendi 

sensüz idemez cān u dil ārām efendi” (ADD 229/1) 

“ṣubḥ-ı nev-rūz ile yüzüñde tefāvüt rūşen  

ṣaçuñı farḳ idimez kimse şeb-i yeldādan” (ADD 244/4) 

“ʿışḳ bir fendür anuñ müşkili ḥall olmadı hµç  

çün anuñ metn-i metµnin idemez keşf şürūḥ” (ADD 253/6) 

“eñeginüñ çuḳurınuñ melāḥatin ne bilür 

çü künhine irimez ʿaḳl iderse fikr-i ʿamµḳ” (ADD 261/6) 

“inʿām-ı cūdı ʿām olalı ḫalḳ-ı ʿāleme 

dil ḳāṣır oldı eyleyimez şükr ü niʿmeti” (ADD 313/2) 

“buğa ayağ üstine ṭuramadı, düşdi tepesinüñ üstine yıḳıldı.” (DDK D17/4) 

“biz senüñ oğluñı niçe getürelüm, senüñ oğluñ bizim sözümüz almaz, bizüm sözümüz-ile 

gelmez, ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurġıl, yigitlerüñ oḫşaġıl boyuña alġıl, oğluña uğraġıl, 

yanuña alup ava çıkġıl, ḳuş uçurup av avlayup oğluñı oḫlayup öldüre görgil, eger böyle 

öldürmez-iseñ bir dürlü daḫı öldürimezsin bellü bilgil didiler.” (DDK D21/4) 

“oğluñ ṣağdur esendür, avdadur, bugün yarın ḳanda ise gelür, ḳorḳma ḳayurma, big 

serḫoşdur cavab viremez didiler.” (DDK D26/2) 

“pay pürenüñ ağlı vardur, adına bamsı dirler didiler. pay pürenüñ oğlı olduğın 

bilemediler.” (DDK D73/6) 

“kāfiri alam didi alamadı.” (DDK D148/3) 

“senüñ ol muḫannet anañ babañ  

bir canda ne var ki saña ḳıyamamışlar” (DDK D168/3) 

“ʿazrāʾil ḫatunuñ canın almağa geldi. ādemµler evreni yoldaşına ḳıyamadı.” (DDK 

D168/8) 

“atlu batup çıḳamaz anuñ balçığı olur 

ala yılan sökemez anuñ ormanı olur” (DDK D175/11) 
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“atlu batup çıḳamaz anuñ balçığı olur 

ala yılan sökemez anuñ ormanı olur” (DDK D175/11) 

“atlu batup çıḳamaz anuñ balçığına ḳumlar döşeyem” (DDK D177/7) 

“ala yılan sökemez anuñ ormanını çaḳmaḳ çaḳup oda yaḳam” (DDK D177/8) 

“bir daḫı urdı, deve ayağı üzerine ṭurımadı, yıḳıldı.” (DDK D189/6) 

“kāfirüñ eñsesine bir ḳılıç urdı, ẕerre ḳadar kesdüremedi.” (DDK D203/6) 

“ṣoñra emen dirler-idi bir kişi altı kerre varup ḥiṣarı alımadı.” (DDK D203/13) 

“yidi ḳatla vardum ol ḳalʿayı alımadum girü döndüm.” (DDK D207/13) 

“biş aḳçalu ʿulufeçiler yoldaş itdüñ 

anuñ-içün ol ḳalʿayı sen alımaduñ” (DDK D208/4) 

“ḳıyan selçük oğlı delü ṭundar yirinden ṭurı geldi, altmış ṭutam süvri cıdasın ḳoltuḳ ḳıṣup 

ol kāfiri ḳarşusından süsem didi, süsemedi.” (DDK D209/3) 

“andan döne bilmez delük evren altı perlü çomağı-y-ile at depüp yuḳarudan aşağa kāfiri 

ḳatı urdı, alımadı.” (DDK D209/8) 

“yalançı dünya yüzinde bir er ḳopdı, yayılımında oğuz ilin ḳondurmadı, ḳara polat öz 

ḳılıçlar kesen ḳılını kesdür[e]medi, ḳarġu cıda oynadanlar ildüremedi.” (DDK D221/10) 

“yalançı dünya yüzinde bir er ḳopdı, yayılımında oğuz ilin ḳondurmadı, ḳara polat öz 

ḳılıçlar kesen ḳılını kesdür[e]medi116, ḳarġu cıda oynadanlar ildüremedi.” (DDK 

D221/10) 

“ʿarş yüzinde çevürdüm alımadum basaṭ” (DDK D224/8) 

“ḳalıñ sazlarda çevürdüm alımadum basaṭ” (DDK D224/10) 

“begil at cılavısın yeñimedi, bile uçdı.” (DDK D240/12) 

“ḳalḳanın uvatdı, tuğulġasını yoğurdı, ḳapaḳların ṣıyırdı, oğlanı alımadı.” (DDK 

D250/10) 

                                                           
116 Özçelik, s. 764; Tulum, s. 433. 
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“gürz-ile döğişdiler, ḳara polad öz ḳılıç-ile ṭartışdılar, serpe serpe meydanda 

ḳılıçlaşdılar, çiginleri ṭoğrandı, ḳılıçları uvandı, bir birin alımadı.” (DDK D250/13) 

“ḳarġu ṭalı süñüler ile ḳırışdılar, meydanda buğa kibi süsişdiler, göğüsleri delindi, 

süñüleri ṣındı, bir birin alımadılar.” (DDK D251/2) 

“ṣarvanlar öñin aldı döndürimez” (DDK D262/6) 

“ılḳıçılar öñin aldı döndürimez” (DDK D262/7) 

“çoban öñiñ aldı döndürimez” (DDK D262/8) 

“ağça yüzlü gelinüñ döndürimez” (DDK D262/10) 

“yine uyḫusın yeñimeyüp yirine varup yatdı uyudı.” (DDK D264/8) 

“tu yüz kerre, altmış kişi bir oğlanı ṭutamadunuz didi.” (DDK D264/11) 

“uyḫusın yeñimedi, girü yatdı uyudu.” (DDK D265/3) 

“gördiler bir süri ḳaz oturur. ḳazan şāhini saldı. alımadı, şahin pervaza ağdı.” (DDK 

D272/6) 

“altı ḳatla oğuz vardı alımadı.” (DDK D279/5) 

“ḳazanı sançam didi, sançımadı, öte kiçdi.” (DDK D288/6) 

“ol daḫı ḳazana at ṣaldı, alam didi alımadı.” (DDK D289/3) 

“yüzin gören kişiler anuñ paşa 

ḥayrān olur dėremez ʿaḳlın başa” (YZ 303) 

“uyandum bulamadum oldum delü 

ol yıl dün gün aġladun zārµ ḳılu” (YZ 495) 

“ḫocasına getürürken ün gelür 

ṭur anda dėr gidemez şöyle ḳalur” (YZ 629) 

“ḳardaşlarından ayrıldı gelemez 

ṭur aña var ol yolı oñaramaz” (YZ 1031) 

“ḳardaşlarından ayrıldı gelemez 

ṭur aña var ol yolı oñaramaz” (YZ 1031) 
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“bir zamāndan soñra anı bulımaz 

ṭañlar anı ḳança vardı bilimez” (YZ 1057) 

“bir zamāndan soñra anı bulımaz 

ṭañlar anı ḳança vardı bilimez” (YZ 1057) 

“kendü daḫı ḳavzanup ṭuramaz örü 

dün gün ol senüñ-içün ḳıġıru” (YZ 1116) 

“geldi mūsā istedi bulamadı 

ḳandalıġın yūsufuñ bilemedi” (YZ 1516) 

“geldi mūsā istedi bulamadı 

ḳandalıġın yūsufuñ bilemedi” (YZ 1516) 

“niçe yakınsın bana sen müştāk u hasret sana ben 

dün-gün seni gözleyüben göremezem kaldum tana” (YED 14/4) 

“sūretler ün diyemez söz kendüsüz söylenmez 

işler hicābsuz olmaz risālet hāsılıdur” (YED 25/4) 

“buhl u tamaʿ sıgmaz ana ʿizzet de kaldı bir yana 

yol bulımaz hırs u hevā kimde ki bu devlet olur” (YED 45/6) 

“işidürem sözini göremezem yüzini  

yüzini görmeklige cānum viresüm gelür” (YED 46/2) 

“n’olaydı ben anı göreydüm bu gözle 

ne döysün bu gözler döyemez kabālar” (YED 62/6) 

“vardum bunlarun katına bakdum ecel heybetine 

niçe yigit murādına irememiş ölmiş yatur” (YED 74/2) 

“iy niçe arslanları alur akdarur ölüm 

ʿazrāîl pençesine bir yoksulca döyemez” (YED 105/4) 

“var imdi miskîn yūnus ʿuryān olup gir yola 
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yüz çokallu gelürse yalıncagı soyamaz” (YED 105/5) 

“hakk’a yakın olam mı ki rahmetine talam mı ki  

iremedin ölem mi ki dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/3) 

“dünyede cānlu cānsuz olımayalar sensüz 

cāna cānsın gümānsuz hîç menendün yok senün” (YED 147/8) 

“kaldum bir karanluk yirde  

ayruk varımaz ol yirde 

sataşdum bir ʿaceb derde 

allāh sana sundum elüm” (YED 184/12) 

“aldı benüm gönlümi n’oldugum bilimezem  

yavı kıldum ben beni isteyüp bulımazam” (YED 188/1) 

“aldı benüm gönlümi n’oldugum bilimezem  

yavı kıldum ben beni isteyüp bulımazam” (YED 188/1) 

“gönülsüz girdüm yola hālüm hoş gelmez dile 

bir dem derdüm dimege bir dertlü bulımazam” (YED 188/2) 

“şākirem derdümile sataşdum güle güle 

dertlüler bulıcagız ben beni bulımazam” (YED 188/3) 

“eydürlerise bana senün gönlün kim aldı 

niçe haber vereyin aglarum eydimezem” (YED 188/4) 

“bu benüm gönlüm alan toludur cümle ʿālem  

kancaru bakarısam ansuz yir görimezem” (YED 188/5) 

“ayık olup oturma ayıksuzlar getürme 

severem ʿışk esrügin ben ayık olımazam” (YED 188/6) 

“yūnus’a kadeh sunan ene’l-hak demin uran 

erenler cur’asından içdüm ayılamazam” (YED 188/7) 
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“ʿışkun şarābın içeli kandalıgum bilimezem  

şöyle yavı kılam beni isteyüben bulımazam” (YED 189/1) 

“ʿışkun şarābın içeli kandalıgum bilimezem  

şöyle yavı kılam beni isteyüben bulımazam” (YED 189/1) 

“deryā-yı ʿummān olmışam güherlere kān olmışam  

şöyleki hayrān olmışam kendözüme gelimezem” (YED 189/2) 

“yoluna basaldan kadem varlıgumı kıldum ʿadem 

gözden tolanma dem-be-dem kim sensüz ben olımazam” (YED 189/3) 

“tolalı hüsnün illere hayrān kamu gönüllere 

niçe tolusın dillere senden nişān alımazam” (YED 189/4) 

“ʿışkunıla mest olalı derdüni her dem bulalı  

visāl nişanın alalı cennet’lere kalımazam” (YED 189/5) 

“benüm dürüp bünyādumı yūnus ezelden adumı  

kesdüm kamudan dadumı ʿışkundan ayrılımazam” (YED 189/6) 

“ben ʿışksuzın olımazam ʿışk olıcak ben ölmezem 

ʿışkdur hayātum hāsılı ʿışkdın gayrısın bilmezem” (YED 192/5) 

“denizler olsa bir kadeh susalıgum kanmaz benüm  

inildümi yenemezem gözüm yaşı dinmez benüm” (YED 226/1) 

“gider olduk dostumuza iremedük kasdumuza 

namāz içün üstümüze duranlara selām olsun” (YED 231/5) 

“yūnus’un havsalası ʿışk tolmışdur sinesi 

derdin gizleyemedi gensüz söyler ʿışk dilin” (YED 254/8) 

“bilimedün sen seni sadefde ne gevhersin  

mısır’da sultān iken ken’ān arzū kılursın” (YED 255/4) 

“ʿilmünde gark oluban ben beni bilimezin  
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dilile söyleyüben sıfatun irimezin” (YED 256/1) 

“ʿilmünde gark oluban ben beni bilimezin  

dilile söyleyüben sıfatun irimezin” (YED 256/1) 

“sıfatun gelmez dile kandalıgun kim bile 

sunʿunı dimeklige ben lāyık olamazın” (YED 256/2) 

“taʿna urman ʿāşıklara her ne hāle dönerise  

fermān olımaz kendüye müşāhadeye gark olan” (YED 259/2) 

“gezdüm urum’ıla şam’ı 

yukaru illeri kamu 

çok istedüm bulımadum  

şöyle garîb bencileyin” (YED 277/2) 

“ere irdüm erde buldum maksūdum  

bulımadum taşradan sormagıla” (YED 296/2) 

“kaʿbe senün işigündür eyle bil  

bulımadum yol çeküp varmagıla” (YED 296/5) 

“ʿaklum başuma gelmedi ʿışk şarābın tatmayınca 

kandalıgum bilimedim girçek ere yitmeyince” (YED 325/1) 

“ʿışk odı cūş eyledi cānumı hoş eyledi 

kimse söyündüremez cānumda yanan odı” (YED 371/8) 

“ʿömrüm beni sen aldadun  

âh n’ideyin ʿömrüm seni 

beni deprenimez kodun  

âh n’ideyin ʿömrüm seni” (YED 384/1) 

“bir küt ile güreşdüm elsüz ayagum aldı  

güreşüp basamadum göyündürdi özümi” (YED 407/7) 
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“aytaman kim ʿömr ötüp saġınmadıŋ bir dem mini 

ḳatl iterde çün kirek boldı kişi yād eylediŋ” (NŞ 347/5) 

“ḳayu tüze emitse turumaz tüşer 

ḳayu neŋ köni bolsa tüşmez serer” (KB 807) 

“aġırladıŋ erdi tapuġsuz mini 

tapuġ yetrümedim ay ilig ḳanı” (KB 1094) 

“mini eḍgü tuttuŋ açındıŋ öküş 

saŋa tapnumadın barır bu öz uş” (KB 1353) 

“saranlıḳta ınġa negü bar aḍın 

tirer neŋ yiyümez ḳalır neŋ kiḍin” (KB 1672) 

“biligsizke devlet kelir erse ḳut 

turumaz bu devlet anıŋ birle büt” (KB 1712) 

“ataŋ ögretümedi erdem bilig 

tegümedi mindin yime ök elig”(KB 1794) 

“bayat birmişin ḫalḳ tıḍumaz küçün 

yaġız yir yaşıl kök tirilse öcün” (KB 1800) 

“törütür öḍinde köŋül birmese 

tilekke tegümez bu anda basa” (KB 1821) 

“bu suḳluḳ ig ol bir otı yoḳ emi 

anı emleyümez bu dünya ḳamı” (KB 2002) 

“bu küçkey kişi kendü beglik yimez 

bu küçkey küçini buḍun kötrümez” (KB 2030)  

“negü tir eşitgil biliglig sözün 

yiyümedi küçkey ilin kiç uzun” (KB 2031) 

“yaġı ḳaçsa tap ḳıl eḍerme yıraḳ 
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ḳalı yandru yansa ḳaçumaz aḍaḳ” (KB 2390) 

“yaġıġ bir saçıtsa yana tirlümez 

otuġ suv uḍıtsa yana tirlümez” (KB 2396) 

“bor içse aḳılıḳ ḳılur ol neŋin 

kişike üler neŋ alumaz teŋin” (KB 2765) 

“satıġçı kerek bilse türlüg satıġ 

satıġ bilmese er ḳılumaz asıġ” (KB 2801) 

“bu ḫalḳḳa tözü yapmaġınça ḳapuġ 

törütügli rabḳa ḳılumaz tapuġ” (KB 3341) 

“bu kök tirgüki ol könilik törü 

törü artasa kök turumaz örü” (KB 3463) 

“ḳapuġçı tıḍumaz ya yol ḳılġuçı 

tegürmez maŋa bir küvez kür küçi” (KB 3768) 

“ḳapuġdaḳı birle yaraşmasa uz 

tiriglik tatımaz aya eḍgü öz” (KB 4169) 

“fesad birle devlet turumaz ḳaçar 

ḳalı tursa taŋ yoḳ tünerçe ḳonuḳ” (KB 4415) 

“kişi öz işin öz bilümez körüp 

aḍınḳa ayıtġu kerek eştürüp” (KB 5656) 

“ḳayu beg bu yol ḳoḍsa tutsa öŋin 

buzar beglikin ol alumaz oŋın” (KB 5909) 

“bu devlet esürtse aḍın aḍılumaz 

ölüm tutmaġınça uḍır oḍnumaz” (KB 6143) 

“bu devlet esürtse aḍın aḍılumaz 

ölüm tutmaġınça uḍır oḍnumaz” (KB 6143) 
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“turup sernümedi ḳadaşı üçün 

yana barġusı keldi evre küçün” (KB 6277) 

“aġu ol biligligke dünya içi 

anın aş yiyümez üzer öz küçi” (KB 6384) 

“ḳalır ḳarşı ordu saraylar ḳamuġ 

anı bend tutumaz bu öz ay uluġ” (KB 6433) 

“biliglig köni sözleyümez sözin 

tişide uvut kitti örtmez yüzin” (KB 6474) 

“ḳamuġ ḳazġanıġlı ajun malını 

yiyümedi bardı körüŋ ḥalini 

tişisi ḳalıp bir aḍın er bile 

ol anda yatıpan birür sanını” (AH 274) 

“arpasız at aşumas arkasız alp çerig sıyumas” (DLT 62) 

“arpasız at aşumas arkasız alp çerig sıyumas” (DLT 62) 

“tāşıg ısrumasa öpmiş kerek” (DLT 85) 

“eger bolmasa taŋrınıŋ fażlı seniŋ üze hem anıŋ raḥmeti oġraġatı bir ögür olardın kim 

ḳışurmaḳḳa seni, ḳışurmazlar meger özlerini, ziyān ḳılumazlar saŋa nersedin, ıḍtı taŋrı 

seniŋ üze bitigni, üstüvārlıḳnı, ögretti saŋa anı kim bilmez erdiŋ, erür taŋrınıŋ fazlı seniŋ 

üze uluġ.” (RYN 4-113/77a3) 

“azu tuttılar mu taŋrıdın aḍın şefµʿçilerni? ayġıl: neçeme erseler erklenümezler nerseke 

taḳı ūkmazlar.” (RYN 39-43/2b1) 

“aḍınlar anlardın yetümediler anlarḳa, ol turur küsüş bütün işlig.” (RYN 62-3/50b3) 

“Bizke siḥr ḳılıp turur, körümez-biz tėdi taḳı bir kāfirġa aydı:” (NF 21/14) 

“velµ sāde salik ya mecẕūb imām  

boluban tėgürmes murādġa tamam 

yörügli şerµʿat bile salik ol  
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velµ bolsa mecẕūb ḳılumaz arām” (MM 305-4) 

“velµ sāde salik ya mecẕūb imām  

boluban tėgürmes murādġa tamam 

yörügli şerµʿat bile salik ol  

velµ bolsa mecẕūb ḳılumaz arām” (MM 305-4) 

“ḳavmi ʿārın kötrümedin kökke aġḳan ʿįsi ol” (KE 2r10) 

“[tė]diler: alġanın yandurur boldı ḳoymadılar, neteg ḳılsun ezelde bitülgen ʿaḳdini mālik 

ẕeʿr yazumadı, taḳdµrde yazılġan ʿaḳdni ẕeʿr oġlı buzumadı.” (KE 77v14) 

“[tė]diler: alġanın yandurur boldı ḳoymadılar, neteg ḳılsun ezelde bitülgen ʿaḳdini mālik 

ẕeʿr yazumadı, taḳdµrde yazılġan ʿaḳdni ẕeʿr oġlı buzumadı.” (KE 77v14) 

“açlıḳdın ṭāḳatimiz ḳalmadı, ḫazµneġa yaraġlıġ nemerse keltür[ümedük] azġına yaġ, 

arġamçı, kiyiz, tawar alıp keltürdük…” (KE 101v17) 

“… ḳırḳ yıl yabanda ḳalġaylar ėlge barumaġaylar, olarnıŋ üçün ḳaḍġurmaġıl sẹni 

saḳlaġay-men.” (KE 118r20) 

“maʿānµ niçe kim gerekdür idemez 

ve besātµn-i maʿrifetden bir gül direbilmez” (GN L2B3) 

“ve bülbül āvāzın gülistān içinde işidemez  

żarūret iḳtiża itdi kim bir” (GN L2B4) 

“fikr ü ʿaḳluñ iremez ol menzile  

adı ol mülküñ inan gelmez dile” (GN 55) 

“eyle ġarḳken yir gök aña iremez  

yir gök ehli cümle gözlep göremez” (GN 114) 

“eyle ġarḳken yir gök aña iremez  

yir gök ehli cümle gözlep göremez” (GN 114) 

“ger niçe kim dil iremez bu söze 
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ḳamusıyla farz u vācibdür bize” (GN 216) 

“illa ḥayf kim sen seni bilimedüñ 

geçdi ʿömrüñ bir saña gelemedüñ” (GN 907) 

“bilimedüñ sen seni kim sen nesin  

kendüzüñde sen daḫı bir dünyesin” (GN 908) 

“orta yirde bu göñül bir noḳṭadur  

hµç kimesne bilemez kim bu nedür” (GN 1004) 

“ger bilümezseñ bilenden al ḫaber 

ol ḫaberden iş ṭuyasın muʿteber” (GN 1092) 

“ḳamusıyla çünki bundan gidevüz  

hµç bilümezüz ki anda n’idevüz” (GN 1120) 

“uşbu sözden ḥālüñi añlayasın 

añlayumazsan aḫir ṭañlayasın” (GN 1147) 

“ol ki vardur endişeden geçemez  

ol ki yoḳdur ġuṣṣadan göz açamaz”  (GN 1224) 

“ol ki vardur endişeden geçemez  

ol ki yoḳdur ġuṣṣadan göz açamaz”   (GN 1224) 

“bir gürūhı bilür-iken ḥaḳ yolın  

nefsini yiñemedi oldı yulın” (GN 1591) 

“maʿniyi bu dil beyān eyleyimez  

eyle kim göñüldedür söyleyimez” (GN 1773) 

“maʿniyi bu dil beyān eyleyimez  

eyle kim göñüldedür söyleyimez” (GN 1773) 

“kāfir ü münkir münāfıḳ gör n’ider 

ger göremezseñ görenden ṣor ḫaber” (GN 2076) 
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“yoḫsa ger añlayımazsañ ḥālüñi  

diñle imdi eydeyüm aḥvālüni” (GN 2147) 

“añlayımazsañ göñülde döneni  

bāri dutġıl söylenüben dineni” (GN 2157) 

“gözlerem ben ādeminüñ cismini 

bulımazam cism içinde ḫıṣmını” (GN 2257) 

“şunı bildüñse bilürsin ḥālüñi 

ger bilümezsen işit aḥvālüni” (GN 2406) 

“ʿaḳl ana pes re’y ü tedbµr ḳılamaz  

ṭıb içinde şerbet ister bulamaz” (GN 2460) 

“ʿaḳl ana pes re’y ü tedbµr ḳılamaz  

ṭıb içinde şerbet ister bulamaz” (GN 2460) 

“bunda cān var cism-ile illā nihān  

baḳup anı göremez kimse ʿayān” (GN 2669) 

“hµç kimesne anuñ-ıla varamaz  

varsa daḫı pādişāh ḥükmi ḳomaz” (GN 3188) 

“söyleyesi bir keleçi bulımaz  

ḳaldı ʿāciz n’eylesin bilemez” (GN 3196) 

“söyleyesi bir keleçi bulımaz  

ḳaldı ʿāciz n’eylesin bilemez” (GN 3196) 

“illa cehd itgil ki yola gidesin  

ger gidemezseñ bu zādı n’idesün” (GN 3214) 

“ol ḥükümden añaru ḳul geçemez  

hµç kimesne anda aġzın açamaz” (GN 3240) 

“ol ḥükümden añaru ḳul geçemez  
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hµç kimesne anda aġzın açamaz” (GN 3240) 

“ne ḳılursa ḥākim oldur muṭlaḳā 

ol arada söyleyümez ḳul ḥaḳ’a” (GN 3246) 

“cehd idüben göremez bennāyı ol 

pes bu kez ister bulımaz doġru yol” (GN 3324) 

“cehd idüben göremez bennāyı ol 

pes bu kez ister bulımaz doġru yol” (GN 3324) 

“kimi şöyle ġarḳ olupdur dünyaya 

bilümez kim ne ḳıla vü n’eyleye” (GN 3413) 

“kendü gizlenmiş kimesne göremez  

hµç maḫlūḳ ḳudretine iremez” (GN 3415) 

“kendü gizlenmiş kimesne göremez  

hµç maḫlūḳ ḳudretine iremez” (GN 3415) 

“nüh felek ḥayrān ḳalupdur ol ḥaḳ’a  

ḳandalıġın bilimezler muṭlaḳa” (GN 3422) 

“illa baḳup göremezler göz-ile 

söyleşüben iremezler söz-ile” (GN 3424) 

“illa baḳup göremezler göz-ile 

söyleşüben iremezler söz-ile” (GN 3424) 

“endişesinden geçemezsin ḥaḳ’a 

perdelü göz ḥażret’e niçe baḳa” (GN 3484) 

“çün yoluñ baġlıdur ol altı yaña  

şeş cihetden varımazsın sen aña” (GN 3504) 

“ger biri eksük ola ol altıdan  

başarımaz nesne yüz biñ cehd iden” (GN 3708) 
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“tenleri şöyle żaʿµf ü süst-ḥāl 

kim bir evden çıḳamazlar māh u sāl” (GN 4428) 

“ben dilerdüm kim geçeydüm durmadın  

ṣabr idemezdüm maḳāma irmedin” (GN 4435) 

“n’ideyim kim bilemezsin sen seni  

yavu ḳılduñ bulımazsın sen seni” (GN 4558) 

“n’ideyim kim bilemezsin sen seni  

yavu ḳılduñ bulımazsın sen seni” (GN 4558) 

“aylaġırken yir gök anı göremez 

hµç maḫlūḳ ḳudretine iremez” (GN 4650) 

“aylaġırken yir gök anı göremez 

hµç maḫlūḳ ḳudretine iremez” (GN 4650) 

“māniʿ olmaz kimse kimse düşine  

ḥükm idemez düş içinde işine” (GN 5112) 

“bellü bildüm kim benümle gidemez  

berk dutupdur dünyayı terk idemez” (GN 5467) 

“bellü bildüm kim benümle gidemez  

berk dutupdur dünyayı terk idemez” (GN 5467) 

“eyle dutmış dünyayı terk idemez  

dek beni egler velµkin gidemez” (GN 5493) 

“eyle dutmış dünyayı terk idemez  

dek beni egler velµkin gidemez” (GN 5493) 

“ol işāretdendür āḫir uşbu söz 

ne var anı ger göremezse bu göz” (GN 5661) 

“göñline dünya ġamı yol bulımaz  
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ḳayġu hergiz aña yoldaş olımaz” (GN 6139) 

“göñline dünya ġamı yol bulımaz  

ḳayġu hergiz aña yoldaş olımaz” (GN 6139) 

“ḳırḳı şoldur kim göremez ḫalḳ anı  

adı ḳırḳlardur velµ göster ḳanı” (GN 6160) 

“gözlerinden dökdürür ḳan yaşları  

hµç bilimez ḥālini yoldaşları” (GN 6198) 

“ṣabr ider yir gök ine dip inemez 

cehd ider gök irişem dip iremez” (GN 6331) 

“ṣabr ider yir gök ine dip inemez 

cehd ider gök irişem dip iremez” (GN 6331) 

“çün iremez dost maḳāmı yücedür 

bir gör anuñ ḥāli bu kez niçedür” (GN 6341) 

“güneş aya inmek ister inemez  

ay-ıla ol bir felekde dönemez” (GN 6358) 

“güneş aya inmek ister inemez  

ay-ıla ol bir felekde dönemez” (GN 6358) 

“ay ṭoġınça gün ṭolınur iremez  

görinimez dosta dostın göremez” (GN 6366) 

“ay ṭoġınça gün ṭolınur iremez  

görinimez dosta dostın göremez” (GN 6366) 

“ay ṭoġınça gün ṭolınur iremez  

görinimez dosta dostın göremez” (GN 6366) 

“cehd idüp göstermek ister bedrini  

gösterimez bildürimez ḳadrini” (GN 6369) 
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“cehd idüp göstermek ister bedrini  

gösterimez bildürimez ḳadrini” (GN 6369) 

“kendüzinden kimse maʿdin açamaz  

anda nesne yiyemez ü içemez” (GN 6603) 

“kendüzinden kimse maʿdin açamaz  

anda nesne yiyemez ü içemez” (GN 6603) 

“kendüzinden kimse maʿdin açamaz  

anda nesne yiyemez ü içemez” (GN 6603) 

“ḫalḳ daḫı çün ḥükm yoḳdur açamaz  

ol çurufdan çevheri hµç seçemez” (GN 6605) 

“ḫalḳ daḫı çün ḥükm yoḳdur açamaz  

ol çurufdan çevheri hµç seçemez” (GN 6605) 

“aña ḳurşun ḳoymayınça erimez  

kimseye ol kendü gencin virimez” (GN 6648) 

“bil ki cismüñ bir şehirdür muʿteber  

ger bilümezseñ bilenden al ḫaber” (GN 6931) 

“yil eger olmaz-ısa yormaz gemi  

irişimez maḳsuda bu ādemi” (GN 7124) 

“ten ḳulaġı işidimez bu sözi  

görimez maʿnµ yüzin bu ten gözi” (GN 7255) 

“ten ḳulaġı işidimez bu sözi  

görimez maʿnµ yüzin bu ten gözi” (GN 7255) 

“nesne vardur kim aña ḫalḳ iremez  

uşbu ṣūret gözi anı göremez” (GN 7448) 

“nesne vardur kim aña ḫalḳ iremez  
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uşbu ṣūret gözi anı göremez” (GN 7448) 

“gel ikinçi n’eymiş anı gör bu kez  

ger bilimezseñ bilenden ṣor bu kez” (GN 7472) 

“issi olsa yoḳ-durur ḳorḳuları  

ṣovuġ olsa ḳorḳudımaz buları” (GN 7560) 

“kendüzinden ṭaş muʿallaḳ durımaz  

birbirine yapışur hµç yorımaz” (GN 7769) 

“lµki degme gözler anı göremez  

degme şaḫṣuñ ʿaḳlı aña iremez” (GN 7831) 

“lµki degme gözler anı göremez  

degme şaḫṣuñ ʿaḳlı aña iremez” (GN 7831) 

“gerçi ṭālibdür saña bu ʿaḳl u cān 

iremez çün göremez naḳş u nişān” (GN 7916) 

“gerçi ṭālibdür saña bu ʿaḳl u cān 

iremez çün göremez naḳş u nişān” (GN 7916) 

“hµç kimesne bilimez n’itmek gerek 

ḳandadur yā ḳançaru gitmek gerek” (GN 7968) 

“ʿarż iderler ḥażrete ḥāllerini  

bilemezler n’ola aḥvāllerini” (GN 8273) 

“çünki düşdüm ol gürūhlar içine  

ṭaşı nedür bilimedüm içi ne” (GN 8682) 

“bu gürūhlarda benüm ehlüm nedür 

bilemezem ḳanḳısıdur ḳandadur” (GN 8688) 

“ilerü vardur daḫı yigrek maḳām 

kim iremez uzanuban ḫāṣ uʿām” (GN 8761) 
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“alımadum şehr ḳavmından cevāb  

gördüm anda ne güneh var ne &evāb” (GN 8814) 

“zµra dutduḳ işi başa iltemez  

pes bu kez münkir olur ol hµç kes”(GN 9133) 

“lµki bu ʿilmi kimesne alımaz  

ḥükm idüben kimse ḥākim olımaz”(GN 9544) 

“lµki bu ʿilmi kimesne alımaz  

ḥükm idüben kimse ḥākim olımaz”(GN 9544) 

“ögrenimez anı kimse kimseden  

kim bilür kim kendü ne aṣlı neden”(GN 9625) 

“gel üçinçi dostı kimdür gör bu kez  

ger göremezseñ görene ṣor bu kez”(GN 9671) 

“her işi bilmek gerek ilkin kişi  

bilmeyinçe işleyümez her işi”(GN 10098) 

“çün ulular kiçilersüz olımas  

olımaz bu kiçilersüz ʿām u ḫāṣ”(GN 10312) 

“çün ulular kiçilersüz olımas  

olımaz bu kiçilersüz ʿām u ḫāṣ”(GN 10312) 

“yüz biñi on kez ṣayamaz kimsene  

ḳo anı ṣayma girü gel ol ona”(GN 10549) 

“ḳamusıyla dil daḫı heö işdedür 

iremezse eydür işdür işde dür”(GN 10568) 

“maʿānµ niçe kim gerekdür idemez 

ve besātµn-i maʿrifetden bir gül direbilmez” (GN L2B3) 

“ve bülbül āvāzın gülistān içinde işidemez  
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żarūret iḳtiża itdi kim bir” (GN L2B4) 

“fikr ü ʿaḳluñ iremez ol menzile  

adı ol mülküñ inan gelmez dile” (GN 55) 

“eyle ġarḳken yir gök aña iremez  

yir gök ehli cümle gözlep göremez” (GN 114) 

“eyle ġarḳken yir gök aña iremez  

yir gök ehli cümle gözlep göremez” (GN 114) 

“ger niçe kim dil iremez bu söze 

ḳamusıyla farz u vācibdür bize” (GN 216) 

“illa ḥayf kim sen seni bilimedüñ 

geçdi ʿömrüñ bir saña gelemedüñ” (GN 907) 

“bilimedüñ sen seni kim sen nesin  

kendüzüñde sen daḫı bir dünyesin” (GN 908) 

“orta yirde bu göñül bir noḳṭadur  

hµç kimesne bilemez kim bu nedür” (GN 1004) 

“ger bilümezseñ bilenden al ḫaber 

ol ḫaberden iş ṭuyasın muʿteber” (GN 1092) 

“ḳamusıyla çünki bundan gidevüz  

hµç bilümezüz ki anda n’idevüz” (GN 1120) 

“uşbu sözden ḥālüñi añlayasın 

añlayumazsan aḫir ṭañlayasın” (GN 1147) 

“ol ki vardur endişeden geçemez  

ol ki yoḳdur ġuṣṣadan göz açamaz”  (GN 1224) 

“ol ki vardur endişeden geçemez  

ol ki yoḳdur ġuṣṣadan göz açamaz”   (GN 1224) 
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“yehūdā hergiz dermān bolumadı  

ögütlep anları menʿ ḳılumadı” (KY B9v4) 

“yehūdā hergiz dermān bolumadı  

ögütlep anları menʿ ḳılumadı” (KY B9v4) 

“yūsufı ellerinden alumadı  

nā-çār olup ayruḳsı rāy ḳılur ėmdi” (KY B9v5) 

“andan mundan hµç nesne bulumaduḳ  

cümlesin ol ḳurt yemiş dėrler ėmdi” (KY B12v11) 

“melik duġar ḳuşlarnı anda kördi  

ferişte idügün bilümedi” (KY B14v15) 

“sėzündi ḳatarlaşu yügürü keldi  

yūsufı ḳuyu içre bulamazlar ėmdi” (KY B15v8) 

“atamıza yalan daġı kim olmas-miz 

seni ḳayra kirü iletümes-miz” (KY B18v9) 

“uşbu işe hµç tedbµr ḳılumas-miz 

uşbu işe sen ḳaṭlanġıl dėrler ėmdi” (KY B18v10) 

“ḳılıç baḳdı yūsufı bulumadı  

cehd ḳılup ḳandalıġın bilümedi” (KY B19v13) 

“ḳılıç baḳdı yūsufı bulumadı  

cehd ḳılup ḳandalıġın bilümedi” (KY B19v13) 

“kendü yalġuz isteyü kelümedi  

ḫocasına aḥvāl aʿlem ḳılur ėmdi” (KY B19v14) 

“uyandum ol ṣūretin bulumadum  

ol maʿnµden aġlayu durdım ėmdi” (KY B26v15) 

“beyān bilgil ben seniŋ sen benüŋ-sen 
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benden artuḳ kimseniŋ bolumadıŋ” (KY B27r8) 

“benüm ʿışḳım ḫāṭırından salumadıŋ  

benden ayru kimselere baḳmaŋ ėmdi” (KY B27r9) 

“ḳatında ol ṣūreti bulumadı  

oloḳ sāʿat bµ-ḫod olup düşer ėmdi” (KY B27r11) 

“hµç kimesne anı satun alumadı  

bahā yetürip kimse yaḳın kelümedi” (KY B29v8) 

“hµç kimesne anı satun alumadı  

bahā yetürip kimse yaḳın kelümedi” (KY B29v8) 

“melik bu sözni işitüp oldı maġmūm  

bu aḥvāli bundan öŋden bilümedüm” (KY B31r14) 

“ḫazµne-dār aydur bu sırrı bilümesven 

hµç maʿnµden endµşe ḳılumasven” (KY B32r8) 

“bu aḥvāli hµç kimseden bilümesven  

bu sırrı bu oġlan yigrek bilür ėmdi” (KY B32r9) 

“aydur bundan sā’irlıḳ hµç bulumasvan  

bu rencµye dermān nėdür bilümesven” (KY B34r6) 

“aydur bundan sā’irlıḳ hµç bulumasvan  

bu rencµye dermān nėdür bilümesven” (KY B34r6) 

“yūsuf aydur ḫudāvendā ġafūr ġufrān  

ḳurtulmaġa bulamadum hergiz dermān” (KY B40r5) 

“ol ʿarab ne ḳılasın bilümedi  

dutuluban ʿāciz olup ḥayrān ḳaldı” (KY B45v11) 

“muʿabbirler bu te’vµili ḳılumadı  
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bu düşe anlar te’vµl bilümedi” (KY B48v10) 

“muʿabbirler bu te’vµili ḳılumadı  

bu düşe anlar te’vµl bilümedi” (KY B48v10) 

“hµç kimesne bu düşi bilümedi  

ḥayrān ḳalup nedāmet olurlar ėmdi” (KY B48v11) 

“ibni yemen ol idügün bilümedi  

yüzi örtülü andan ḫaber ṣorur ėmdi” (KY B60v14) 

“rāvil tilep yehūdādan alumadı  

ibni yemen ḳoluna kirür ėmdi” (KY B62r14) 

“bu arada ne ḥikmet var bilümedi  

kelüp aḥvāl neteligin sorar ėmdi” (KY B67r14) 

“bu bitide datlu söz bilimezüz  

yavlaḳ düşvār bütidür dėrler ėmdi” (KY B70v16) 

“āh dirµġa degme kişi düzümedi  

fehmi eksik kimse yazumadı” (KY B79r1) 

“āh dirµġa degme kişi düzümedi  

fehmi eksik kimse yazumadı” (KY B79r1) 

“hak’a giden yolı gönli içinde 

göremez ol anı yaddur ilinde” (RN 107) 

dirµgā sen sen hµç bilimedün 

niçe kulsın ki kullık kılımadun” (RN 130) 

“selām virmeklige ögin diremez 

oda köze düşer yolın göremez” (RN 150) 

“selām virmeklige ögin diremez 

oda köze düşer yolın göremez” (RN 150) 
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“yaradılmış bana karşu turamaz  

benümle bir nefes hem-dem olamaz” (RN 191) 

“yaradılmış bana karşu turamaz  

benümle bir nefes hem-dem olamaz” (RN 191) 

“felek benüm işüm başarımaya 

melek benüm yolumı varımaya” (RN 193) 

“yiri gögi gezüp ben bulımadum  

ne var zerreyisem tolınamadum” (RN 248) 

“yiri gögi gezüp ben bulımadum  

ne var zerreyisem tolınamadum” (RN 248) 

“bilimez ne kadar çāhun uzunı 

çagırsa taşra çıkmaz yūsuf üni” (RN 289) 

“koyıcak yir malun ʿöşrini seçdi 

kıyamaz virmege cānına geçdi” (RN 376) 

“didi ki bunca mālı virimeyem  

meger kim yir yüzinde yürimeyem” (RN 377) 

“bogazına degin dutuldı turur 

kıyamaz māla cān terkini urur” (RN 387) 

“sevemez dünyeyi merdān kişiler 

bakµ dirlik nedür anı dilerler” (RN 427) 

“sagıncıla kişi şekker yimedi 

bahāsın virmeyince alımadı” (RN 500) 

“göremedin gözün n’anlaya gönül  

kabūl itmezse göz neyleye gönül” (RN 525) 

“anunçün hālidür cān yimişinden  
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ki gözin ıramaz dünyā işinden” (RN 536) 

“ger göremez siz anı, ger bulamaz siz cānı 

isteŋ anı, kim sizi anda sala, anda sala” (SVTM) III/8 

“ger göremez siz anı, ger bulamaz siz cānı 

isteŋ anı, kim sizi anda sala, anda sala” (SVTM) III/8 

“kişi gendü işinden bellü olur; 

göremez siz anı taşsuz, demürsüz” (SVTM) XXIV/6 

“otuz altı biñ ḳanat birle, girü yigirmi biş biñ yıl uçdı; henüz ‘arşuñ bir ayaġından bir 

ayaġına varımadı, ardı ḳaldı andan.” (SK 9b) 

“ve ammā ol ırmaġuñ ini bir aylıḳ yoldur kim tµz ḳanatlu ḳuş gice gündüz uça, henüz anuñ 

inini geçemeye.” (SK 11b) 

“eger ol bµ-çārenüñ ‘ameli yatlu-y-ısa cevāb viremez.” (SK 14a) 

“andan ol bed-baḫt alamaya hµç cevāb viremeye, eyde kim: āh bilmezem diye.” (SK 16a) 

“andan ol bed-baḫt alamaya hµç cevāb viremeye, eyde kim: āh bilmezem diye.” (SK 16a) 

“vardı ardınca fir‘avn’uñ ayġırı fir‘avn’ı alup yörüyü-verdi ḳalan ḫalḳ fir‘avn girdi diyü 

ardınca bile yöriyü-verdiler fir‘avn ayġırı çeke-görüp yeñemedi.” (SK 23b) 

“ādem’i girü uçmaġa getürdiler, uçmaḳda oturdı ve ammā kendü cinsinden kimesne 

göremez-idi ve göñli açılmaz-ıdı.” (SK 28a) 

“ve anlar eyitdiler: yā ʿµsā! biz anuñ ḳatına varımazuz, likin sen yegil; andan ṣoñra biz 

daḫı yiyevüz didiler.” (SK 34b) 

“anuñ niteligin bilimedi ʿaḳl 

dürişdi vü çāre bulımadı ʿaḳl” (SNB 35) 

“anuñ niteligin bilimedi ʿaḳl 

dürişdi vü çāre bulımadı ʿaḳl” (SNB 35) 

“cihān tozı içindedür ḫalḳ ġarḳ 

başarımaz eylemege kimse farḳ” (SNB 259) 
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“bulımaz yirinde vü iñen ḳaḫır 

ṣorar ṭaşraġı ḫādimini oḫır” (SNB 521) 

“ki oġlan ḫoş olmış iken añsuzın 

girü ṣayru oldı açamaz gözin” (SNB 717) 

“ve ger ni gerek işbu deñlü çeri 

geçemeye hergiz bulardan beri” (SNB 942) 

“velµ bilümezven ki kimdür bunı 

ni yirden idügini ili güni” (SNB 952) 

“atası elini ṭutup ḳıldı ʿahd 

içürimedük niçe itdükse cehd” (SNB 1164) 

“sizerven ki gelmedüginüñ ucı  

bu durur içemez key öküş süci” (SNB 1284) 

“bu ʿışḳ işi yi niçe baş yitürür 

çekimez kişinüñ yükin yitürür” (SNB 1413) 

“iñilerdi ol gice ṭaña degin 

dirimezdi bir laḥẓa ʿaḳlın ögin” (SNB 1537) 

“işitdi anuñ ünini nev-bahār 

didi dölenimezvenin zµnhār” (SNB 1553) 

“ʿışḳı bıçaḳ çıḳardı vü baġrumı ṭoġradı  

yaraladı nideyim urımasvanın yama” (SNB 1626) 

“eger bir kezin göstereven yüzüm 

döyemeyesin bilürem kendüzüm” (SNB 1780) 

“yaşurmış idi gökde ay kendüzin 

çererüp görimezdi ılduz yüzin” (SNB 1868) 

“bilimezvenin kim niçeye degin  
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bu göñlüm benüm dirmeyiser ögin” (SNB 1883) 

“uşaġ ot ṭurur [u] düşer günde ḳaç 

ṭurımaz çü bir düşe ḳaba aġaç” (SNB 1993) 

“cevābında eydür eger ol kişi 

gidemezse kim ola çeri başı” (SNB 2146) 

“birez gezdi vü bulımadı e&er  

dürişdi vü hµç bilimedi ḫaber” (SNB 2456) 

“birez gezdi vü bulımadı e&er  

dürişdi vü hµç bilimedi ḫaber” (SNB 2456) 

“rāḥat balınuñ nūşına barmaḫ banamadum 

zaḥmet arusı nµşteri baġruma baturdı” (SNB 2490) 

“tedbµr ü çevüklik ile iş bitürimedüm  

taḳdµr irişüp hey dimedin gör ne bitürdi” (SNB 2491) 

“güneş baş götürdi velµ şāh-ı çµn 

başın götürimez ü ṭoḳır için” (SNB 2497) 

“bulımadılar didi faġfūr-ı çµn 

çerisine varmış ola kim için” (SNB 2503) 

“anuñ ḥaḳḳı kim eylemez ḥayfa meyl 

bilimezvenin noldı ḳız u süheyl” (SNB 2675) 

“ḳala māl u ṭavar bulara hepi 

alımayavuz güc ile bir çöpi” (SNB 2706) 

“gider bilimez ḳancaru gitdügin 

ne gitdügin añlar u ne itdügin” (SNB 2871) 

“yörenür dün ü gün deñizün yüzin  
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gözedürse kimse görimez izin” (SNB 3020) 

“yañılursın işüñi bilimedüñ  

benümle bir arada olumaduñ” (SNB 3193) 

“yañılursın işüñi bilimedüñ  

benümle bir arada olumaduñ” (SNB 3193) 

“baña bunca zaḥmet degül idi az 

bir iş oldı kim ḳılımazvan namāz” (SNB 3249) 

“biri birisinden ḳaçar yad gibi 

olımaz bular hµç er ʿavrat gibi” (SNB 3252) 

“bu resm ile dirşürimezdi ögin 

uyandı vü uyıdı üçe degin” (SNB 3374) 

“nite kim tavuḫ göremez gice yol 

gügemgündüzin eyle olmışdı ol” (SNB 3392) 

“atamuñ sözini götürimedüm  

örü ṭurdum ayruḫ oturımadum” (SNB 3613) 

“atamuñ sözini götürimedüm  

örü ṭurdum ayruḫ oturımadum” (SNB 3613) 

“girü döndi ki yaʿnµ ḳızı bula  

bulımadı vü oldı artuḫ belā” (SNB 3746) 

“çü dördünci gün girü uş geldiler 

bulımadılar idi boş geldiler” (SNB 3815) 

“gidemezdi eglendi ol bir zamān 

ṣoñ ucı [ki] iletdi ṣuyı hemān” (SNB 3943) 

“meger kimseye gösterimez yüzin 

ki yazdurdı her yirde uş kendüzin” (SNB 3964) 
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“velµ aḥmaḳ oldur ki göñlindekin  

diline yüridür diremez ögin” (SNB 4016) 

“bulımadı ḳancaru vardı ḳızı  

bulınurdı mµşede aṣlan izi” (SNB 4025) 

“gemisine yügürdi delü bigi 

ṭaġıldı vü diremez idi ögi” (SNB 4027) 

“bulımaz yolı ḳancaru gitdügin 

bilimez işi nicesi itdügin” (SNB 4064) 

“bulımaz yolı ḳancaru gitdügin 

bilimez işi nicesi itdügin” (SNB 4064) 

“cihānı gezüp anı görimezem  

bu müşkil ki hem terkin urımazam” (SNB 4121) 

“ne kim ister idiçü bulımadı 

ṭañ atınca hem anda olımadı” (SNB 4182) 

“ne kim ister idiçü bulımadı 

ṭañ atınca hem anda olımadı” (SNB 4182) 

“ṣabāḥ olmadın çıḫdı şardan girü 

gider yolın añlayımaz ḳancaru” (SNB 4183) 

“bulımazdı dermān nola derdine  

yügürürdi baḫmaz idi ardına” (SNB 4186) 

“niceme ki key alp durur şāh-ı çµn 

yüzüme ṭurımaz gönilür ḳıçın” (SNB 4306) 

“ne iş var ki başarmaz ādem anı 

hemµn dönderimez gönilen canı” (SNB 4325) 

güce gördi her biri sürdi atın  
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“bilimez olur yaġı yaġı yatın” (SNB 4466) 

“ayaḫ diredi elden alımadı  

dönüp ḳaçdı ortada ḳalımadı” (SNB 4501) 

“ayaḫ diredi elden alımadı  

dönüp ḳaçdı ortada ḳalımadı” (SNB 4501) 

“arusuz yire düşdügiçün bayıḳ 

aña hem-nişµni olımaz lāyıḳ” (SNB 4601) 

“bulımazvanın ḳandadur nev-bahār 

ḳararmış göñül nice dutsun ḳarār” (SNB 4710) 

“bu yad ilde bulımazuz bir biliş  

ki diyevüz uğradı bize bu iş” (SNB 4767) 

“sözi bu araya getürdi hemµn 

örü ṭurımadı oturdı hemµn” (SNB 4997) 

“çü yüzin çevüre bize yir yüzi 

yir üzre bulımaya kimse bizi” (SNB 5101) 

“nitesi aña ḳul olımayalar 

ki ger isteyeler bulımayalar” (SNB 5107) 

“nitesi aña ḳul olımayalar 

ki ger isteyeler bulımayalar” (SNB 5107) 

“ḳızuñ nev-bahār ile hem eyle bil 

azışduġ buluşımaduḳ biş yıl” (SNB 5130) 

“ġarµblıḳda yol yüridük niçe mµl 

azışduḳ bulışımaduḳ biş yıl” (SNB 5191) 

“bayıḳ bil ki diñlemeye dünyede 

yarayımayam bilişe vü yada” (SNB 5232) 
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“adı var u girmez ele kendüzi  

görimez anı kimsenenüñ gözi” (SNB 5646) 

“velµ bu ḳafesden çü boşana ḳuş  

bulımayalar isteyüben öküş” (SNB 5692) 

“dünyâ zeheb cibâl ile aldayamaz seni  

ey zatın âferiniş-i dünyâya kimyâ” (APD K3/22) 

“dolaştı siyeh bahtım ucundan dilime kıl  

kim yazamadım sülsini bir harfini ammâ” (APD K11/94) 

“ne kerem ola ki mağlûb edine anı günâh 

ne güneh var ki zebūn eyleyemez anı kerem” (APD K27/35) 

“çek tiğ-i âb-dârı ki korkundan içemez  

kâfir diyâr-ı küfrde bir hoş-güvâr âb” (APD K36/42) 

“hergiz bu ni’metin edemez şükrünü edâ  

kim şâh-ı âlem etti sene âferîdgâr” (APD K41/6) 

“şol skender isteyip bulmadığı âb-ı hayât  

hassiyette edemez bu lâ’l-i handân ile bahs” (APD G22/5) 

“kimse ahmed gibi nakş etmez kitâbın hüsnünün  

ne kadar nakkâş olursa edemez mânîyle bahs” (APD G22/8) 

“katı gönlünden bu gönlüm sındığın ayb etme kim 

edemez taşa tahammül şîşe-i nâzik-mizâc” (APD G24/2) 

“dil ü cân vasf edemez derd-i derûnun haberin  

ciğeri dağ olanın kimse belâsın ne bilir” (APD G59/4) 

“döyemez dîde ki zülfün uzada boynuna el  

şem-i kâfûriyi gör anber-i terden küniler” (APD G69/7) 

“gamzen ki oldu mes’ele-âmûz-ı akl-ı küll 
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hall edemez mesâ’ilin illâ kitâb-ı nâz” (APD G109/3) 

“ârızından geçemez haddine hâl-i siyehin  

san ki hindû-beçe gül dermege mâdan geçmez” (APD G110/5) 

“bulamaz hattın gibi bir nüsha-i cân-bahş dil  

göremez vaslın gibi bir gevher-i nâ-yâb göz” (APD G122/2) 

“bulamaz hattın gibi bir nüsha-i cân-bahş dil  

göremez vaslın gibi bir gevher-i nâ-yâb göz” (APD G122/2) 

“zâhid yanağın vasfın idrâk edemez zîrâ  

kesb eyleyemez a’mâ âyine-i cândan haz” (APD G137/5) 

“düştüm rakîbin ağzına tutamadım dilin  

tutaydı ağzını ol itin üstühân gerek” (APD G166/4) 

“geh yaş örter gözümü gâh unutup kendimizi  

bulamazam özümü k’ol ruh-ı zibâyı görem” (APD G202/2) 

“göre tercih ede deyu şi’rimi sâhib-nazar  

nîk nazm edemezem şerm eyleyü üstâddan” (APD G241/7) 

 “şeb-i zülfünde gönül hattını idrâk edemez  

şem’-i haddinle meger lûtf edip imdâd edesin” (APD G248/3) 

“gerçi handenle yakin oldu lebin varlığı  

iremez dikkatim illâ ki gümândır demege” (APD G281/4) 

“yinimezem yaşımı ıyd-i cemâlin göricek  

kim yiner sâ’ili çün mevsim-i deryüze gele” (APD G288/2) 

“gerçi câm-ı dehenin şevkine cân irdi lebe  

dil ümidim kesemez cân durur umar dahi” (APD G301/2) 

“sâkin-i kûyun k’ırakdan göre gül ruhsârını  

bâğ-bândır k’olımaz berg-i güle kâdir dahi” (APD G323/3) 



216 
 

“belâ vü fitneden ahmed kenez kurtaramaz gönlün 

güzeller gamzesinin var çün ol miskîn ile kini” (APD G343/7) 

“dehşetle cemâline senin üns edemez cân  

yâ nesl-i meleksin yâ perî-zâd efendi” (APD G352/6) 

“ʿarṣa-i medḥ ü &enānuñ bulımaz pāyānın  

peyk-i endµşe eger biñ yıl olursa pūyān” (BD K2/35) 

“dāmen-i şāhid-i maʿnāya biri dest uramaz  

çoġ olur gerçi ser-i fikri girµbāne çeker” (BD K12/11) 

“manẓar-ı himmetinüñ küngüre-i rifʿatine 

iremez ṣarṣar-ı ṭūfān-ı fenā birle ġubār” (BD K18/36) 

“nice deryā diyemem keff-i güher-rµzine kim 

anda ġavvāṣ-ṣıfat buldı güherler ḫātem” (BD K19/21) 

“şeref-ı nām-ı şerµfüñden olursa ḫālµ 

bulımaz rağbet-i ḫalḫāl-i kebūter ḫātem” (BD K19/30) 

“bulımaz dā’iresin bu güher-i nā-yābuñ 

itmesün bir daḫı bu devrde zer-ger ḫātem” (BD K19/52) 

“ḫātem-i naẓma bu gün kimse bu ḥükmi viremez  

nice müfsidler ider gerçi müzevver ḫātem” (BD K19/53) 

“bedel olmaz buna zµrā ki senüñ nāmuñadur 

ṭutamaz mühr-i Süleymān yirin āḫer ḫātem” (BD K19/54) 

“olamaz reh-güẕeri ḫākine hem-pā ʿanber 

idemez ṭurrasına kendüyi hem-ser sünbül” (BD K24/19) 

“olamaz reh-güẕeri ḫākine hem-pā ʿanber 

idemez ṭurrasına kendüyi hem-ser sünbül” (BD K24/19) 

“būy-ı ḫulḳuñla güẕār eylemese bāġa nesim 
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idemez ḫalḳ dimāġını muʿaṭṭar sünbül” (BD K24/22) 

“gerçi sünbül çoġ olur gül-şen-i ʿālemdür bu 

lµk rengµn ü muṭarrā olamaz her sünbül” (BD K24/44) 

“boynuña ḥµle kemendin biri baġlar nā-gāh 

çıḳarur ṭoġru yoluñdan biri eyler güm-rāh  

bu belāya bulımaz çāre ne dervµş ü ne şāh” (BD TAH 5/3) 

“zülfüñ ġamını vaṣf idemez bµ-hüşān-ı ʿaşḳ 

mānend-i şāne dilleri mestāne ṣarmaşur” (BD G47/4) 

“yazamaz ebrūlaruñ rāsına beñzer bir hilāl  

māh-ı tābān bunca yıllardur mi&ālin ḳaralar” (BD G59/2) 

“zülf-i pür-ḫam çün ruḫuñ üzre perµşān-ḥāl olur 

kendüsin cemʿ idemez ol nice māh u sāl olur” (BD G72/1) 

“dµvānelik zamānıdur āvāre göñlini  

zencµrlerle żabṭ idemez cūy-bārı gör” (BD G122/5) 

“gelemez bezm-i ʿayşa vāʿiẓ ü şeyḫ  

bunda nā-sāz u nā-sezā n’eyler” (BD G164/3) 

“uçdı bu feżālardan mürġ-i dil-i nālānum  

ārām idemez oldum efkâr-ı seyāḥat var” (BD G171/2) 

“yaḳamaz bedr-i āfitāb-ı sitem  

bir yüce bār-gāha mensūbuz” (BD G197/5) 

“gerçi dil ṭurrañ elinden yaḳasın ḳurtaramaz  

ruḫuña meyl idene zülf-i siyāh el ḳaramaz” (BD G203/1) 

“ʿāşıḳı şürb-i müdām eylese maʿẕūr ṭutuñ 

gözine gelmeyicek sevdügine yalvaramaz” (BD G203/2) 
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“ḥarem-i vuṣlatuña iẕn-i şerµf olmayıcak 

işigüñ Kaʿbesine Bākµ-i bµ-dil varamaz” (BD G203/5) 

“çekemez kimse ayaġum diyü lāf urma iñen  

sāḳıyā elleşelüm gel berü meydāne biraz” (BD G205/2) 

“bilini diḳḳat idüp fehm idemez mūy-ı şikāf 

deheni sırrını her kim ki bilürse inṣāf” (BD G231/1) 

“bµ-ḥisāb itdi ḫatuñ ʿāşıḳa cevri ammā 

kimse daʿvā idemez rūz-ı şümār olmayıcaḳ” (BD G233/3) 

“naʿre-i mest-i ʿaşḳa beñzedemez  

lāf çatlatmasun iñende tüfek” (BD G252/3) 

“lāle-veş bāġ-ı ṣafāda iñen açılduġı yoḳ 

ḫaylµ demdür göremez kimse ḳarasın ḳadeḥüñ” (BD G270/2) 

“sulṭān-ı çār-bāliş-i iḳlµm-i dehre dil 

kem-ter gedānı beñzedemez sen şehi degül” (BD G288/3) 

“ʿāşıḳ-ı teşne-ciger şerbet-i laʿlüñ bulamaz  

hele aġzı ṣulanur çāh-ı zenaḫdānuñdan” (BD G346/4) 

“nice aġlayamam kim acımaz yār  

idersem yaşumı ey Bāḳµ ʿummān” (BD G393/5) 

“çarḫ-ı kec-revde ḳalur ʿaḳl-ı mühendis ḥayrān 

bir yirin uyduramaz cedvele vü pergāra” (BD G426/3) 

“ey āh māhuñ irişemezsin ḳulaġına  

başuñ gerekse göklere irsün fiġān gibi” (BD G526/4) 

“nādān edemezse n’ola māhiyyetim idrāk  

mihr-i hünerim ehline gün gibi ‘ıyāndır” (EVD K28/76) 

“dehenüñ dün gice kim öpdü uyurken bilemem  
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‘āşıḳuñ aġzın ara āḫara ṣor ṣorma baña” (EVD G3/6) 

“saña ben şµve-i reftāruñı ta‘rif edemem 

servden eyle su’āl ‘ar‘ara ṣor ṣorma baña” (EVD G4/5) 

“ṣaramam vuṣlatuñı etmeyicek istimzāc  

baña iẓn isteme ey şūḫ saña rāy düşer” (EVD G29/6) 

“neş’e göremez mest-i mey-i aşḳ-ı mecāzµ  

bu mey-gedenüñ meclis-i ṣahbāsı sönükdür” (EVD G45/7) 

“hµç bir eğlenecek şey bulamazsam vāṣıf 

kendi mecmū‘ā-ı eş‘ārım ile eğlenirim” (EVD G87/7) 

“gāhµ nüvāziş ‘āşıḳa geh gūş-māl eder  

o şūḫ muṭrıbı bulamam bir düzende ben” (EVD G89/4) 

“āyµne-i ṣāfam belµ ammā bu ne esrār  

ṣūret göremez kimse bu billūr tenimden” (EVD G91/3) 

“dendān-ı yāra gerçi girān-ḳadr diyemem  

işte şu var ki dürr-i ‘Aden’den ziyādece” (EVD G112/4) 

“bir ʿāşıḳ-ı nevvāle tedārik çekemem ben 

her dem baña cevr ü sitemüñ sā’iri yoḳ mu” (EVD G136/6) 

“bār-gµr bulamazsañ ey eşek binme yayan gel 

baḳ işte başuñ kel 

ṣabr et hele bir var gelecek alma bögürgen 

pişmez yemek erken” (EVD G141/5) 

“bulamam  būy-ı ʿiẕāruñ fülde 

göremem neş’e-i laʿlüñ mülde 

olamaz böyle tebessüm gülde 

vergidir ey perµ-veş ḫande saña” (EVD Mus.14/3) 



220 
 

“bulamam  būy-ı ʿiẕāruñ fülde 

göremem neş’e-i laʿlüñ mülde 

olamaz böyle tebessüm gülde 

vergidir ey perµ-veş ḫande saña” (EVD Mus.14/3) 

“severim ḥaẓẓ ederim gerçi ol ince belden  

ṣoḥbet ü ülfete ruḫṣat bulamam engelden  

gördüğüm gibi gidip vāṣıf irādem elden  

yine bir şūḫ-ı sitem-kāra giriftār oldum” (EVD Mus. 98/5) 

“ġayrı āzād olamaz bende maḥabbetden ten  

fikr-i zülf-i siyeh-i yār ile baġlandı beden  

başımı ḳaşımaġa degmez elim zµrā ben 

bir pesendµde-edā dilbere mecbūr oldum” (EVD Mus.99/3) 

“bir ṭıfla düçār oldu göñül semt-i Bebek’de 

pervāz edemez yavrucağım daḫı dünekde 

ol māhı şikār etmek içün ṣayd-ı semekde 

bir ʿālem-i meh-tāb edelim biz de felekde” (EVD Mus. 143/1) 

“yā Rab beni etmezseñ eğer ʿafvuña şāyān 

bār-ı günehim çekmede &ıḳlet çeke mµzān  

sen bendeñe iḥsān edesin ben saña ʿıṣyān  

vallāh ḳuluñam eyleyemem kimseye bühtān  

hep çekdiceğim kendi cezā-yı ʿamelimdir” (EVD Mus. 189/6) 

“senüñle her zamān aġyār işte ṣalınıyor  

nihānµ ẕevḳa gidip ḫānede de ḳalınıyor 

kime ne söylesem ey şūḫ o kāfir alınıyor 

ne vermiş alamıyor bunda çan çalınıyor 
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ṣuçum nedir ey efendim a başımuñ tacı” (EVD Mus. 199/5) 

“dil verip nāfile ʿaşḳuñla ṣararıp ṣolamam 

doġrusu ben ṣarılıp yatmadan ʿāşıḳ olamam 

olur olmaz suḫanı öyle dilime dolamam  

dolaşır ẕihnime dünden beri lākin bulamam 

vaʿdünüz būse mi vuṣlat mı efendim ne idi” (EVD Mus. 201/6) 

“çoḳ yaşayan mı bilir işi yoḳsa çoḳ gezen  

tā gezmedikçe olamadım ben bozuḳ-düzen 

taḥsin eder cemāline bakdıḳça merd ü zen  

kendime verip āyinede bir çeki düzen  

on beş yaşında kendime bir oynaş arayım” (EVD Mus. 217/14) 

“yāra mecbūr olan ʿaşıḳ olamaz bµ-aġyār  

bāġ-ı ʿālemde olur gül diken-āzürde-i ḫār 

hµç mümkin mi ḫazān görmeye berg-i eşcār 

geh bahār-ı feraḫ ü gāh ḫazān-ı efkār 

ḳanı ol ẕevḳ u ṣafā k’olmaya encāmı ḫumār  

ne mey-i şevḳ ile şād ol ne elemden bµzār” (EVD Mus. 220/1) 

“seni vāṣıl edemez şehr-i murāda bu gidiş  

meclis-i ehl-i maḥabbetde edeb öğreñ alış 

sen ḳo bµgāneliği mürşid-i rāh ile biliş  

yār olup ḫāṭır-ı ehl-i dile şekve degül iş  

miḥneti kendüye ẕevḳ etmedir ʿālemde hüner 

ġam u şādµ-i felek böyle gelir böyle gider” (EVD Mus. 221/4) 

“merd olan ṣoḥbet-i ālāmı diline dolamaz  

dil-i ehl-i dile ġam anuñ içün yol bulamaz  
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dolsa dünyā ġam ile ḫaṭır-ı ʿārif dolamaz  

elemi ẕevḳa buluşdurma ḳadar ẕevḳ olamaz  

miḥneti kendüye ẕevḳ etmedir ʿālemde hüner 

ġam u şādµ-i felek böyle gelir böyle gider” (EVD Mus. 221/5) 

“ol gül-i bağ-i hilâfet kim bahâr-i devleti 

âlem-efrûz olalı göremez cefâ-yi hâr gül” (FD K9/38) 

“merkez-i hâki etse zîr ü zeber 

bulamaz gerdimi nesîm-i sabâ” (FD K21/5) 

“ger sabâdan haber-i adlin işitse edemez  

şem’ pervaneye mutlak diri oldukça sitem” (FD K24/25) 

“bî-haberler bilemez eşk-i revânım ne için  

gerçi tenbîhine dil nâle vü efgân eyler” (FD K32/22) 

“saf-şikâf-ü sipeh-ârâ k’olamaz tâs-i sipihr 

bir sipâhî kulunun farkına hûd-i âhen” (ND K1/25) 

“bilemem ben de ki şâhidde mi takvimde mi 

hele bir kizb var ortada budur sıdk-ı kelâm” (ND K9/7) 

“kimseler yaklaşamaz yanına illâ nusrat  

berk-ı şemşîri ki bir arsada cevlâna gelir” (ND K13/21) 

“havzın safâsını edemem hiç sana beyân  

düştük bu gün o şûh ile zevrakte yan be yan” (ND K20/17) 

“ez cümle o destur-ı dırahşende-alem kim 

sahbân olamaz meclisinin menkabe-hânı” (ND K23/5) 

“şîrîn o kadar vasfın ile kâm-ı temenni 

kim söz açamaz bahsine kannâd dükânı” (ND K23/12) 

“ne verdi alamaz bilmem o kâfir-mâcerâ benden  
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ki habs ile eder âzâr tab’-ı nâ-tüvânâye” (ND Kıta3/4) 

“serâpâ pâk-ü ra’nâ bir kusûrun bulamaz hakkaa 

ne denlü ararsa her gûşenin nezzâre-i nekkaad” (ND Tarih9/8) 

“ne sarây erdiremez bâmına ser-pençesini 

ne kadar sa’y-i nigâh eylese bâzû-yı nigâh” (ND Tarih18/5) 

“serteser âlemi geşt eylese seyyâh-ı nesîm  

bulamaz bâğçe-i pâki gibi nüzhet-gâh” (ND Tarih18/11) 

“dergâhına dârâ olamaz çâker-i kemter 

pîşinde ferîdun olamaz bende-i kûçek” (ND Tarih37/8) 

“dergâhına dârâ olamaz çâker-i kemter 

pîşinde ferîdun olamaz bende-i kûçek” (ND Tarih37/8) 

“hakaa ki zihî beyt-i giran-kadr-i cihan-gîr 

bin beyt ola mümkin olamaz vasfını etmek” (ND Tarih37/22) 

“bunu bir kimse edemez münhal  

meğer ol sadr-ı erşed-ü a’kal” (ND Terkip11/7) 

“bilemezsin bu remzi fikr ile sen  

meğer imdâd erişe mevlâ’den” (ND Mesnevi12/9) 

“edemez kesb-i safâ âyîne-i endâm veş  

ol ki bir kez yâri ser-tâ pâ der âguuş eylemez” (ND G46/3) 

“hemîşe ayrılamaz zülfü gird-i hâlinden  

meğer şikâr imiş ol dâm dahı dânesine” (ND G125/6) 

“bulamam bâğ-ı behârın gül-ü bâdâmında 

bulduğum feyzi ruh-u çeşm-i siyeh-fâmında” (ND G129/9) 

“zulmet-kede-i ebri biraz etmiyecek câ 

lü’lü’ olamaz katre-i nîsan sadef içre” (ND G141/3) 
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“görünmese gözüme ol perî-i her-câyî 

karâr ettiremem cân-ı nâ-şekîbânı” (ND G152/1) 

“sevdiğim cemâlin çünkü göremem  

çıkmasın hayâlin dil-i şeydâdan 

hâk-i pâye çünkü yüzler süremem 

alayım peyamın bâd-ı sabâdan” (ND Şarkı21/1) 

“sevdiğim cemâlin çünkü göremem  

çıkmasın hayâlin dil-i şeydâdan 

hâk-i pâye çünkü yüzler süremem 

alayım peyamın bâd-ı sabâdan” (ND Şarkı21/1) 

“efsûs nedîm-i zâr-ü mihnet-dide 

düşmüş vatanında gurbet-i câvîde  

sad hayf o güne tâze-mazmûn-ı hüner 

bir beyte henüz olamamış küncîde” (ND Rubâî 10) 

“tedbîr-i sâfî-veş veremez haşr-ı intizâm 

gark etse dehri penbe-i menfûşa mâhtâb” (ŞGD K12/15) 

“sûku’s-suver midir bilemem kûçe-i kalem  

sad-renk eder mezâmîni hûr-ı cinân gibi” (ŞGD K13/13) 

“bezme humlarla gelip bâde kadehler gitsin  

kirm-i şebtâb edemez halka-i rindânı çerâğ” (ŞGD K14/5) 

“elinde olmasa şemşîr-i gırra-i garrâ  

tahakküm edemez eyyâma zâbitân-ı şühûr” (ŞGD K20/6) 

“etse târ-ı nigâhı hâme-i mû 

çekemez hatt-ı cedvelin bihzâd” (ŞGD K24/3) 

“ne kasr ammâ ki hayret-bahş-ı nuzzâr-ı hayâl-endîş 
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eğer reng-i bahârı sürse tasvîr edemez bihzâd” (ŞGD Tar.9/6) 

“kabûl eyler mi yâ rab zahm-ı pür-nâsurumuz bî-hûd  

kalır mı yohsa bu âteşle dâğ-ı dil gibi pür-dûd 

alırsa pençeye yazık beni bu baht-ı nâ-mes’ûd 

kıyâmet kopsa gevher tolsa âlem olmayam hoşnûd  

ferah nâmın dahı yâd edemez bu cân-ı zehr-âlûd 

rızâdır çâresi her ne dilerse hazret-i ma’bûd” (ŞGD TCB9/1) 

“anlamaz mı bilemem yohsa tegafül mü eder  

ciğerim pâreleyip katle te’emmül mü eder  

cân halâs olmağı bir dahı tahayyül mü eder  

deme zahm ursa n’olur gamze tekâsül mü eder  

hep anun cevrine uşşâk tahammül mü eder” (ŞGD TCB11/2) 

“es’adâ eyleyemem toğrusu ben terk-i edeb  

demezem söyle nedendir bu tecâhül bu gazab  

her işi hikmet ü her tavrı kerâmetdir hep” (ŞGD Tahmis9/5) 

“güzelim âşıka cevr etme cefâ meşrebine gitme amân haste-i hicrânını incitme ki bir gün 

ola sen dahı düşüp aşkına senden beterin zülfüne ber-dâr olasın mihnet ü endûha haber-

dâr olasın âh u figân ile yanıp yakılasın gül-ruhunun şu’lesine âlemi şeydâ kılasın sonra 

nedametlerini kimseye izhar edemezsin ki uşşâkına rahm etmediğin lutf u vefâ meslekine 

gitmediğindir…” (ŞGD Mısra’-ı Râbi’) 

“lütfu görülmez âh olıcak sîneden cüdâ 

cevher nümâyiş edemez âyîneden cüdâ” (ŞGD G8/1) 

“bî-pîç-ü-tâb-ı gam olamaz tab’-ı pür-hüner 

ef’î olur mu hîç der-i gencîneden cüdâ” (ŞGD G8/5) 

“sâbit olamaz sûret ile mertebe-i merd  

mirrîh utârid dahı kevkeb görünür hep” (ŞGD G23/3) 
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“olamaz sünbül-i bâğ-ı ruhunun kandîli  

yansa da âb-ı zümürrüdle çerâğ-ı yâkût” (ŞGD G24/3) 

“hatt-ı la’lindeki esrâr-ı şerîfe eremez  

rûh-ı hızr olsa eğer dûd-ı çerâğ-ı yâkût” (ŞGD G24/4) 

“huşk-i mağzâna verir şu’le-i elfâz safâ 

varamaz ma’nî-i rengine dimâğ-ı yâkût” (ŞGD G24/6) 

“hat gelmeye görsün leb-i cânân edemez bahs  

bir mûr ile gâhîce süleymân edemez bahs” (ŞGD G28/1) 

“hat gelmeye görsün leb-i cânân edemez bahs  

bir mûr ile gâhîce süleymân edemez bahs” (ŞGD G28/1) 

“agyâr ile gavgâya komaz hayret-i dîdâr 

kim hâne-i âyînede mihmân edemez bahs” (ŞGD G28/3) 

“insânda iki dîde güvâh oldu bu sırra  

birbiri ile merdüm-i hayrân edemez bahs” (ŞGD G28/4) 

“allâh ne ârifleri var mekteb-i aşkın  

mecnûnu ile âkıl-ı devrân edemez bahs” (ŞGD G28/5) 

“hem câna vü hem kalbe vü hem çeşme cilâdır  

gerd-i gam ile kuhl-ı sıfâhân edemez bahs” (ŞGD G28/6) 

“olamaz ol sebz-i teh gülgûn meste hâbgâh 

olsa bir feyz ile câmînin bahâristânı sebz” (ŞGD G108/2) 

“dilde ger aşk ola aki eyleyemez anda karâr  

düzde zindân olur ol dâr ki mihmân uyumaz” (ŞGD G116/2) 

“revnak veremez bezme arak bâde gerekdir  

hûrşîd iledir cilve-i nûr u fer-i elmâs” (ŞGD G129/7) 

“mâcerâ-yı aşkı dilden sor ne bilsin çeşm-i ter  
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olamaz zîrâ leb-i deryâ leb-i izhâr-veş” (ŞGD G135/4) 

“gâlib bilemem âlem-i bâlâ-yı hünerden  

yârân hased-i gülşen-i eş’âra mı mahsûs” (ŞGD G142/7) 

“ruhun ederse de pinhân bize hicâb değil  

ki mâhı perde-i şeb örtemez nikâb değil” (ŞGD G203/1) 

“dil-i za’îfe bir âfet güzel beğendiremem  

o haste-i gam-ı aşka ecel beğendiremem” (ŞGD G213/1) 

“dil-i za’îfe bir âfet güzel beğendiremem  

o haste-i gam-ı aşka ecel beğendiremem” (ŞGD G213/1) 

“niyâz u nâzda sihr-i helâl bilsem de  

nigâh-ı pür-fene etmem cedel beğendiremem” (ŞGD G213/2) 

“hata o nergis-i şehladadır sözümde değil 

eğerçi her sühanım bî-bedel beğendiremem” (ŞGD G213/3) 

“tasavvuruma dahı himmetim olup mâni’ 

sezâ-yı hâhiş olur bir emel beğendiremem” (ŞGD G213/4) 

“kemend-i nazmım ederken gazâl-i ma’nîyi râm  

yine o şûhuma gâlib gazel beğendiremem” (ŞGD G213/5) 

“bu kulzüm-i aşkın eyleyemezdi aklı ihâta mevcelerin  

sikender açaydı keştî-i câm üstüne yelken âyineden” (ŞGD G250/5) 

“girih sedd olamaz ehl-i cünûn âvâzına zinhâr  

bu razı bilmeyenler nâle-i zencîrden bilsin” (ŞGD G253/2) 

“hîç tefâvüt bulamam öyle gelir hâtırıma  

tîğ-ı gamzeyle berâber hele tîr-i müjgân” (ŞGD G257/3) 

“keyfinden anun dâne-i hardal duyamazlar  

hâlî görünür rindlere neş’e-i afyon” (ŞGD G261/4) 
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“açamaz çeşmin arak-nûş-ı sirişk-i hayret  

tolmasa şu’le-i âvâz ile peymâne-i ney” (ŞGD G304/12) 

“kirm-i şebtâb edemez cevlân bu âteş-hânede  

bülbülândır gülşen-i germiyyetin pervânesi” (ŞGD G307/8) 

“yed-i beyzâyıla mînâ-yı arak zabt edemez  

ber-felek berk-ı tecellî çakan âteş nazarı” (ŞGD G310/5) 

“göremez çeşm-i terâzû gibi sûd ehl-i niyâz  

cem’-i nakdîne-i hüsrandır anun der-kîsi” (ŞGD G334/7) 

“mescide girse âşikâr olamaz  

nây u ûd olmasa safâ bulamaz” (ŞGD Lügaz1/3) 

“mescide girse âşikâr olamaz  

nây u ûd olmasa safâ bulamaz” (ŞGD Lügaz1/3) 

“bezm-i taraba şu’le verip berk-ı mahabbet  

pervâne-veş olmakda gönül gark-ı mahabbet  

bülbüldeki hâli göremez dîde-i nergis 

her dilber-i ra’nâ edemez fark-ı mahabbet” (ŞGD Kıt’a/30) 

“bezm-i taraba şu’le verip berk-ı mahabbet  

pervâne-veş olmakda gönül gark-ı mahabbet  

bülbüldeki hâli göremez dîde-i nergis 

her dilber-i ra’nâ edemez fark-ı mahabbet” (ŞGD Kıt’a/30) 

“deryûze elin hâhiş-i ihsân-ı hudâda  

ey zâhid-i huşk eyleme bî-hûde küşâde  

yağdırmayıcak aşk ile nîsân-ı sirişki 

gevher bulamazsın sadef-i dest-i du’âda” (ŞGD Kıt’a/42) 

“şekvâ edip ol dilbere bed-hû diyemem  
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ammâ katı dil-nevâz u dil-cû diyemem  

hercâyî demek çıkar deyü havfımdan  

hûrşîd desem rûyuna karşı diyemem” (ŞGD Rübai/35) 

“şekvâ edip ol dilbere bed-hû diyemem  

ammâ katı dil-nevâz u dil-cû diyemem  

hercâyî demek çıkar deyü havfımdan  

hûrşîd desem rûyuna karşı diyemem” (ŞGD Rübai/35) 

“şekvâ edip ol dilbere bed-hû diyemem  

ammâ katı dil-nevâz u dil-cû diyemem  

hercâyî demek çıkar deyü havfımdan  

hûrşîd desem rûyuna karşı diyemem” (ŞGD Rübai/35) 

“bir rütbede aldı beni aşk-ı dildâr  

mahv oldu hayâl ü nazarımdan ağyâr  

bir yerde bu efkâr ile kendim bulamam  

ayîneye baksam görürüm sûret-i yâr” (ŞGD Rübai/43) 

“ancak gam-ı dil-dârı alır havsala-ı aşk  

yahyâ olamaz ona mezâhim gam-ı dünyâ” (ŞYD G2/5) 

“sâye-i cehlinde nâdân dâimâ âsûde-hâl  

cây-ı râhat bulımaz dânâ çeker derd ü taab” (ŞYD G16/4) 

“ârâm edemez kûşe-i gül zâra da varsa 

meyhânede bir hum dibidir hâb-geh-i mest” (ŞYD G24/4) 

“kâmetin nahlini dâyim edemem hâtır-nişân  

ey gül-i pâkîze-dâmânım gönlüden bû biter” (ŞYD G72/3) 

“dîde-i hûn-ı dille pür oldukça eşk-i ter döker 

aglamakdan gayrı nesne bulımaz ölçer döker” (ŞYD G92/1) 
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“dûr u dırâz râhdır degme hamâme varamaz 

ola meger ki nâme-ber mürg-i sebük-cenâh-ı ‘aşk” (ŞYD G181/2) 

“sırrını bâd-ı nev-bahar anlayamam ki saklaya 

goncaya î’timâd yok bülbüle keşf-i râzdan” (ŞYD G253/3) 

“hercâiye dil verme ki âvâre olursun  

dermân bulımazsın katı bîçâre olursun” (ŞYD G288/1) 

“o rütbe garka-i bahr-i mekârim ettin kim 

hücûm-ı şerm ile dem-besteyim beyân edemem” (ND K21/35) 

2.6.28.1. İktidar-muvaffakiyet-acziyet 

/+al-/ 

“barma kim bir dem özümni bile-alman sinsiz 

kil ki bir laḥẓa taḥammül ḳıla-alman sinsiz” (BV 221/1) 

“çıḳma köŋlümdin öler vaḳt kim ol ʿizzetde 

cān u ten kişveridin ayrıla-alman sinsiz” (BV 221/2) 

“bāde bezmide neşāṭım tileseŋ sāḳµ bol 

ki mey-i kev&er içip açıla-alman sinsiz” (BV 221/3) 

“mey-i ʿışḳıŋ bile bµ-ḫod-min eger hūş maŋa 

isteseŋ kil biri kim ayıla-alman sinsiz” (BV 221/4) 

“gül ü bülbül dik atım sinsiz imes il tilide 

şükr kim sözde daġı aytıla-alman sinsiz” (BV 221/5) 

“ni ġam āvārelıġım cānım ara çun sin-sin 

istegen ilge daġı tā bile-alman sinsiz” (BV 221/6) 

“çun nevāyµ sini körmes nefesµ bilmes özin 

barma kim bir dem özümni bile-alman sinsiz” (BV 221/7) 

“… ammā firāḳ yükin kötere almaġay-miz.” (KE 213r17) 
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“… ammā ḳaṭʿiyyetġa ṣabr ḳıla almaġay-biz.”  (KE 213r19) 

/+bil-/ 

“cevr ü bīdādıŋ ilindin çekebilmen feryād 

ḳātilindin çū şikāyet ḳılabilmes maḳtūl” (HHD G594/2) 

“cevr ü bīdādıŋ ilindin çekebilmen feryād 

ḳātilindin çū şikāyet ḳılabilmes maḳtūl” (HHD G594/2) 

“Ḳoylar birle baru bilmedin munda yatur tėdi erse, Peyġāmbar ʿas aydı:” (NF 22/5) 

“anda kėḍin cān körgüziŋe keldi aşuḳdı, ḳopġalı oġradı, ḳopa bilmedi.” (KE 6v18) 

/+Ø-/ 

“ḳılumaz ma şükrüŋ saŋa men bire 

meniŋdin şükür ḳıl saŋa sen sira” (KB 392) 

“ne muŋluġ turur bu apa oġlanı 

tilek teg bulumaz tiriglik küni” (KB 1122) 

“negü teg tirilgü bu künde naru 

çöküp bardı egnim ḳopumaz örü” (KB 5457) 

“ʿışḳ-durur ol meclisüñ hem sāḳisi 

eydimezem dile gelmez bāḳisi” (GN 817) 

“ayruġın eydemezem gelmez dile  

niçe eydem maʿlum olmaz dil-ile” (GN 946) 

“kendüyi kendü göre kendü bile  

bāḳisin eydümezem gelmez dile” (GN 4629) 

“iç yüzi cümle füsūsdur ḳubbenüñ 

diyümezem dil-ile şerḥin anuñ” (GN 5761) 

“lµki ben ol ḳubbenüñ aḥvālini 

eydemedüm lāyıḳınça ḥālini” (GN 5817) 
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“gerçi dilde eydimezem adını  

illa sözden añlayasın dadını” (GN 6019) 

“oġlı ḳızı bilmez anuñ ḥālini 

añladımaz kimseye aḥvālini” (GN 6263) 

“yaḳılur ol kendü kendü ḥāl-ıla 

söyleyüp getürimez derdin dile” (GN 6264) 

“ʿāşıḳ’a medḥi anuñ yavlaḳ şirµn  

n’eylesün kim eydemez biñde birin” (GN 7438) 

“dilüm ansuz söyleyümez sözini  

yumup açmaz kimse ansuz gözini” (GN 7982) 

“ʿışḳ-durur ol meclisüñ hem sāḳisi 

eydimezem dile gelmez bāḳisi” (GN 817) 

“ayruġın eydemezem gelmez dile  

niçe eydem maʿlum olmaz dil-ile” (GN 946) 

“virürse baña ḥaḳ biñ ādem yaşın 

dürişüp yazamayam anuñ ḳaşın” (SNB 622) 

“didi neyleyesümi bilimezem 

bu müşkil işe çāre ḳılımazam” (SNB 3197) 

“didi neyleyesümi bilimezem 

bu müşkil işe çāre ḳılımazam” (SNB 3197) 

“baḳup gördi bir ḳalʿa inen yüce  

ki yüksekligin eydimezem nice” (SNB 4191) 

/+u-/ 

tep yarlıġ-qadı tıdu umadam ärkim tükämädi ärksiz ıdur men (İKPÖ XXVII/3) 

tep yarlıġ-qadı tıdu umadam ärkim tükämädi ärksiz ıdur men (İKPÖ XXVII/3) 
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“ridi bügülenmekig bulmuş-l(a)r erser dyan küçi üz-e uyur üçün tıdġalı” (Üİ 103a-4) 

“uyur tıdġalı adın nom-ı(a)rıġ bilip öçmek uyur tıdġalı badaçı-nıng” (Üİ 103a-9) 

“uyur tıdġalı adın nom-ı(a)rıġ bilip öçmek uyur tıdġalı badaçı-nıng” (Üİ 103a-9) 

“pirapṭi-sın bilmetin öçmek uyur tıdıp kelmedük üdki toġmadaçı” (Üİ 103a-10) 

“tiptiser anda turmış öng-l(e)r uyur üçün tıdġalı adın öng-l(e)r-ig” (Üİ 103b-12) 

2.6.28.2. İktidar-muvaffakiyet-alışkanlık 

/+Ø-/ 

“ne yaŋlıġ bu devlet turumaz ḳaçar 

tirilmiş neŋiŋi tükel ol saçar” (KB 5188)  

2.6.28.3. İktidar-muvaffakiyet-bağlılık 

/+al-/ 

“taŋ imes ger yārdın bir dem bola-alman yıraḳ 

kim niçe baḳsam yaḳınraḳdın körünür yaḫşıraḳ” (BV 314/1) 

“gerçi diy-alman ki n’itkil n’itmegil ey muġ-beçe 

hecr ile cānımġa her dem yitmegil ey muġ-beçe 

raḥm itip her dem ḳaşımdın kitmegil ey muġ-beçe 

köz yüzüŋdin almasam ʿayb itmegil ey muġ-beçe 

iyley-alman dµdedin ġāyib min-i ḥayrān sini” (BV 656/30) 

“dimeŋ ol şūḫ-ı belā ösrük yitişti ḳıl ḥaẕer 

veh n’itey kim bu belādın iyley alman iḥtirāz” (FK 226/6) 

“bu kiçe ḳaṣıd melālidin eger vehm itmesem 

iy nevāyµ kim tapa alġay sözüm itmāmını” (FK 638/7) 

“sitemidin ḳaça alman ki barur  

köŋlüm ol şūḫ-ı sitem-kār sarı” (FK 661/3) 

/+bil-/ 
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“Ḳorḳar boldum, taḳı ḫalvat ḫoşluḳıdın kėçü bilmez-men.” (NF 7/12) 

“Ėmdi eger menim dįnimke kirmeseñ, saña bu ḳızımnı bėrmez-men tėdi, kerek kim 

Naṣrānį bolsañ, tėdi erse, ḳızdın iʿrāż ḳılu bilmedi, aydı:” (NF 365/4) 

“işigiŋdin kitebilmedi cānım bülbüli bir dem 

çūn uşbudur cihān içre menim bāġ u gülistānım” (HHD G648/3) 

“dildār tudaḳı maŋa cāndur kiçebilmen 

kim kiçgeni bar ʿömri içinde süçi cāndın” (HHD G765/6) 

“āsān kiçebilmes men anıŋ laʿl-i lebindin 

çūn müşkil irür barçaġa kiçmek süçi cāndın” (HHD G766/2) 

“kiçe ḳan yaş ıġladım köçiŋ başında ança kim 

körgeli seni kiçebilmedi hīç ḳandan kişi” (HHD G951/4) 

“tâ giriftarının âzâd olabilmen gamdan  

 “derd ü ġamdın cüda bolabilmen 

derd ü ġamdur maŋa çū yār-ı ḳadīm” (HHD TCB1/(9)3) 

“ʿanber bigi zülfindin anıŋ cān kiçebilmes 

çūn vaṣl zamānında uşoldur şeb-i miʿrāc” (HHD G117/4) 

“menʿ ḳılmaḳlıḳ üçün tīg çeker bolsa raḳīb 

menʿ ḳılabilmes uşanıŋ yüzidin ḳaṭʿ-ı naẓar” (HHD G408/4) 

“mahbûbların cennet-i kûyun koyabilmem  

vâiz uyamam sana benim bâglarım var” (ŞYD G116/4) 

“dünye şirin can ʿaziz 

canumı ḳıya bilmen bellü bilgil” (DDK D164/1-2) 

“dünye şirin can ʿaziz 

canumı ḳıya bilmen bellü bilgil” (DDK D165/8) 

hiç kim olmasın ey serv giriftâr sana” (FD G20/8) 
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“kaddin helâkiyim düşebilmen ayağına  

bir derde düşmüşüm ki bulunmaz nihâyeti” (FD G302/5) 

“terk-i mey ü mahbub edebilmen mutlak  

ger etmek olur derim zihi bî-hude laf” (FD Rubâ’iyyat 50/2) 

/+u-/ 

“tägzinip közin idi andıran keṭärü umatın” (AçB.612/180-181) 

“keṭärü umatın ür keç tetrü körü turup” (AçB.612/181) 

/+Ø-/ 

“köŋül kimni sevse ḳamuġı sevüg 

körür közke ursa körümez bolur” (KB 537) 

“ḫasta cānımnı ayamas men eyā cān sendin 

ger bolabilse bu üstādlıḳ anda maḳbūl” (HHD G594/4) 

“köŋlüm kitemes her niçe kim körse cefānı 

bu ṣabr u taḥammül bile bilmen ki ni cān min” (LD 183/6) 

“bu kim bunda ṭurduḫ degüldür yavuz 

daḫı yirde anı idemeyevüz” (SNB 2085) 

“dil-rübālarla ʿaceb ke&reti var her yoluñ 

geçemez ḫūblarından göñül İstanbūluñ” (BD G267/1) 

“düşüp ol cefā-şi‘āra göñül oldu pāre pāre 

çekerim ġamuñ ne çāre geçemem maḥabbetim var” (EVD G24/4) 

“laʿl-i cān-baḫşuñı ṣun bezmde ey şūḫ emelim  

geçemem būs-ı lebüñden emelimdir emelim” (EVD Muhtelif Ḳıṭʿalar 29/1) 

“edemen terk fuzûlî ser-i kûyun yârın  

ne kadar zulm yeri ise bana hoştur vatanım” (FD G204/7) 

“bezm-i şerâbdan geçemem doğrusu nedîm 
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işret tabîatımca tarab meşrebimcedir” (ND G13/5) 

“dostun yüzi gül bana ʿāşıkam yol bul ana  

kaykımazam dört yana çün buldum ʿışk erini” (YED 397/6) 

“sevdüm seni ben cāndan cānum seven ölsün mi 

ayrılamazam senden cānum seven ölsün mi” (ADD 183/1) 

“gözüm yumamadım yâra nazardan  

ne denli cevr okun ettiyse pertâb” (APD G13/6) 

“bunuŋ rencin ben ẓāhir ḳılumasvan  

ḥaḳµḳat ʿāşıḳlıḳ kār ḳılmış ėmdi” (KY B34r7) 

“cihānı gezüp anı görimezem  

bu müşkil ki hem terkin urımazam” (SNB 4121) 

“mahbûbların cennet-i kûyun koyabilmem  

vâiz uyamam sana benim bâglarım var” (ŞYD G116/4) 

“dervîş ayrılımaz evvelki demden  

hîç fürkat olmadı nasîbdür visāl” (YED 156/2) 

2.6.28.4. İktidar-muvaffakiyet-basiret 

/+bil-/ 

“begin ḳulda aḍra bilümez özüm 

çıġayıġ bayında seçümez közüm” (KB 4724) 

/+tut-/ 

“neteg beg bolur ol buḍun erkligi 

köni egrini aḍra tutmaz ögi” (KB 5885) 

“ḳalı arzu yir ol törü birgüçi 

köni yalġanıġ aḍra tutmaz tuçı” (KB 5887) 

/+Ø-/ 
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“kişi emgekini bilümez kişi 

tükel uḍ bolur bu ay ilçi başı” (KB 1598) 

“begin ḳulda aḍra bilümez özüm 

çıġayıġ bayında seçümez közüm” (KB 4724) 

2.6.28.5. İktidar-muvaffakiyet-beceri 

/+al-/ 

“közüm cemāliŋizni körer künde bir velī 

ol körmegi bile tapa almas bu açıŋız” (HHD G444/2) 

“közi ḳaşı ḳaşında köŋüller şikār iter 

ol türkniŋ kişi çekealmas kemānını” (HHD G935/3) 

“fāş ḳılmaŋ rāz çun kim asray-almay ḳıldıŋız 

özgelerdin asramak bārµ temennā ḳılmaŋız” (BV 216/2) 

“çın nevāyµ ʿışḳ rāzın asray-alman ḳıldı fāş 

atını rāz ehli tumārıda inşā ḳılmaŋız” (BV 216/9) 

“yār dirler iylemiş külbemġa kilmek iḫtiyār 

veh ki iyley-almaġum bµ-iḫtiyār efġānnı ḥıfẓ” (BV 284/5) 

“ayta-alman asray-alman ʿışḳ sırrın āh kim 

ṣaʿb irür iḫfāsı vü müşkildür iẓhārı anıŋ” (BV 363/9) 

“raḥm az u cevr köp ḳılmaḳ ṣānemler de’bidür 

ger ḳıla alsaŋ anı köprek bu birni az ḳıl” (BV 389/5) 

“nevāyµ n’iter ḳābe ḳavseyn eger 

tapa alsa ḳaşıŋ kibi ikki yā” (FK 6/9) 

“min çu asray almadım sırrımnı n’iylep ʿayb itey 

düşmen-āyµn dostlar ger āşkārā ḳıldılar “ (FK  159/6) 

“ʿµş ü rāḥat ḳuşların ṣayd iyley alman gerçi bar 
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köz yaşıdın dāne vü cān riştesidin ilmekim” (FK 426/6) 

“taʿaşşuḳumdın irig pendler ḫalāṣ itmes  

bu bendni kise almas kişi igekler ile” (FK 582/3) 

“ḳuyaş yoḳ ki bir ẕerre māhiyyeti 

tapa almadı saʿy ile fikretim” (FK 981/93) 

“cefa ḳılġalı ḳoysa vµrānıma yüz 

eger ḳavlay alman ḳaça ḫod alur-min” (FK 734/2) 

“ger ḳoya almas iseŋ bu yolġa ġam 

ʿışḳ āyµnide bolsaŋ nā-tamām” (LT 1378) 

“ornıdın ikki ʿaṣā tutmay ḳopa almas nebat 

sarġarıptur güya irniŋ ḥasretindindür ʿalµl” (LD 148/7) 

“seniŋ yayıŋnı hµç kim tarta almas 

munuŋ tig kim ḳaşıŋnı ya ḳılıp sin” (LD 196/2) 

“andaḳ kim öz ḫord aḥvālıġa köre ayta alurlar.” (ML B7-b/10) 

“… türk tili bile tekellüm ḳıla almaslar ve tekellüm ḳılgannıng maʿnâsın hem bilmesler.” 

(ML B7-b/12) 

“… hµç ḳaysı munung muḳābeleside dem ura almaslar.” (ML B8-a/15) 

“… türk tili bile aytmaġaylar belki köpi ayta almaġaylar …” (ML B23a-/17) 

“faṣµḥ türkler ḳaşıda oḳuy ve ötkere almaġaylar.” (ML B23a-/18) 

“faṣµḥ türkler ḳaşıda oḳuy ve ötkere almaġaylar.” (ML B23a-/18) 

“… andaḳ ki kirek meşġūlluḳ esbābın tüze almadılar ve ol nevʿ ṭabʿ netµcesi körgüze 

almadılar…” (ML B42-a/4) 

“… andaḳ ki kirek meşġūlluḳ esbābın tüze almadılar ve ol nevʿ ṭabʿ netµcesi körgüze 

almadılar…” (ML B42-a/4) 

“tµġ-ı ġamzeŋġa ecel suyı meger birmiş ḳaẓā 
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kim yasay almas tik ol nevʿ hµç üstād tµġ” (NŞ 301/6) 

“ḳıla almas ḳarı dµbā kiyip özni zµbā 

şāl hem kiyse yigitke yaraşur zµbālıḳ” (NŞ 316/7) 

“ey nevāyµ faḳr yolında ura aldım ḳadem  

tā salıp özlük yükin öznı sebük-bār eyledim” (NŞ 431/7) 

“mini devran bozuptur siz yasay almay-siz ey aḥbāb 

maŋa ni cürm ezelde çün bozuḳ mundaḳ yasalġay-min” (NŞ 471/5) 

“ilāhµ seniŋ senāŋnı ayta almas-men.” (KE 212r3-4) 

“nėçik kişi yolsuz bara bilmes kayda tiler alay tėŋiriniŋ sövmekinden başka nė kim yol 

bar kökteki ḫanlıkta baralmas-biz tėŋeri katında” (CC 62a/29) 

“… ol ılan boy[ı]na yamanlıḫ ėtse canına ėte almas basa Tėŋri yetesi boy[ı]n canın 

öldürür” (CC 63a/34) 

 “sagınsa-mėn bahasız kanını 

kim ḫristoz töktü sö[v]üp kulunı 

tıyalman yaşımnı 

kim unutgay munça iygilikni 

kim içip tatlı çokrak suvunı 

toydırdı canını” (CC 75a/2) 

“düşmen seni körüben iygü Ǿamel içinde 

daʿvµ ḳuşun tuta almas ḳurup bahāne aġın 

barbaṭ üni niçe kim ĥoş müstaḳĮm bolsa 

muṭrib ilin uzatıp burmas anıŋ ḳulaġın” (GT 63b/4) 

“ḳaçan fāris bu hal üzere maġlūb bolsa bes ḳılıçı birle hµç ʿamel ḳılaalmas bel-kim ḳılıçı 

ilindin tüşgey ve’s-selām” (MG 93b/6) 

/+bil-/ 
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“yitişebilmese her kişi özi sırrıŋa 

ni ʿaceb bolġay özi ʿālem içinde cāndur” (HHD G176/4) 

“derem ėkki yüzde zekât bėş derem 

bėrü bilse tevfµḳ ʿināyet kerem 

ėrür dünya fānµ bu māl memleket 

ḳanı māl-ı ḳārūn ḳānı ol ḳuram” (MM 189-2) 

“yüz eligde kėḍin bilingen ḥisāb 

biliŋ mundın öŋrü kėlür rāst ṣavāb 

bu tertµb bilü bilse mü’min kişi 

zekātü’l-ibilde muŋı yoḳ cevāb” (MM 216-3) 

“özin kėçmeginçe mürµd bolmas ol 

mürµd bolmaġınça nişān bulmas ol 

nişānı nişānsız bulu bilmegey  

munı tökmeginçe anın tolmas ol” (MM 268-3) 

“bu ülfet tutar ʿām u ḥayvān körüp 

bu ṣoḥbet ėrür ḫāṣ biliŋ olturup 

ayıtmaḳ bile bilse bolmas tamām  

nişān ḫod bulunmas tilese sorup” (MM 316-3) 

“ḥaḳµḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sėn 

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sėn 

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

nurullah nurındın tola bilse-sėn” (MM 329-1) 

“ḥaḳµḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sėn 

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sėn 

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 
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nurullah nurındın tola bilse-sėn” (MM 329-2) 

“ḥaḳµḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sėn 

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sėn 

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

nurullah nurındın tola bilse-sėn” (MM 329-4) 

“derem ėkki yüzde zekât bėş derem 

bėrü bilse tevfµḳ ʿināyet kerem 

ėrür dünya fānµ bu māl memleket 

ḳanı māl-ı ḳārūn ḳānı ol ḳuram” (MM 189-2) 

“yüz eligde kėḍin bilingen ḥisāb 

biliŋ mundın öŋrü kėlür rāst ṣavāb 

bu tertµb bilü bilse mü’min kişi 

zekātü’l-ibilde muŋı yoḳ cevāb” (MM 216-3) 

“özin kėçmeginçe mürµd bolmas ol 

mürµd bolmaġınça nişān bulmas ol 

nişānı nişānsız bulu bilmegey  

munı tökmeginçe anın tolmas ol” (MM 268-3) 

“bu ülfet tutar ʿām u ḥayvān körüp 

bu ṣoḥbet ėrür ḫāṣ biliŋ olturup 

ayıtmaḳ bile bilse bolmas tamām  

nişān ḫod bulunmas tilese sorup” (MM 316-3) 

“ḥaḳµḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sėn 

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sėn 

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

nurullah nurındın tola bilse-sėn” (MM 329-1) 
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“ḥaḳµḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sėn 

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sėn 

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

nurullah nurındın tola bilse-sėn” (MM 329-2) 

“ḥaḳµḳatde ḥaḳnı bilü bilse-sėn 

muḥāl ḥaḳdın özge ḳolu bilse-sėn 

sivāllah sözindin köŋül ḫāli ḳıl 

nurullah nurındın tola bilse-sėn” (MM 329-4) 

“sarp yorır-iken ḳażılıḳ ata nāmerd yigit bine bilmez, binince binmese yig.” (DDK D4/5) 

“çala bilen yiğide oḳ-ile ḳılıçdan bir çomaḳ yig.” (DDK D4/6) 

“ḳara ṣaçum uzanur gördüm, uzanuban gözümi örter gördüm, bilegümden on parmagumı 

ḳanda gördüm, niçe kim bu düşi gördüm, şundan berü ʿaḳlum uṣṣum dire bilmen, ḫanum 

ḳardaş menüm bu düşümi yorġıl maña didi.” (DDK D43/6) 

“ḳara bulut didigüñ senüñ devletüñdür, ḳar ile yağmur didigüñ leşkerüñdür, ṣaç 

ḳayġudur, ḳan ḳaradur, ḳalanısın yora bilmen allah yorsun didi.” (DDK D43/9) 

“gördi beceri bilmez, aydur:” (DDK D88/4) 

 “hadîs’dür mustafā’dan ʿışkıla ikrar didi 

binde bir ʿārif bunı bakup okıyubilmez” (YED 110/7) 

“hakk’ı bulmak isteyenler eyledün nefsini dervîş 

çalap bize mürşid virmiş dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/1) 

“nefs yolından geçemezin ʿışk şarābın içemezin 

gönlüm kara açamazın dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/2) 

“hakk’a yakın olam mı ki rahmetine talam mı ki  

iremedin ölem mi ki dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/3) 

“bu ʿacāyib sevdā düşdi gönlüm karār kılmaz benüm  

bildüm işüm cümle hatā dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/4) 
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“dosta bilişene irsem dostun yolına yürisem  

ʿârıla nāmūsı kosam dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/5) 

“bir gün işüm tamām ola hep itdügüm gümān ola  

meger hak’dan emān ola dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/6) 

“eger virürlerse emān kullugum olmadı tamām  

iy bî-çāre yūnus hemān dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/7) 

“kanadunı aça bilürsin  

açuban uça bilürsin  

deryālar geçe bilürsin 

söyle bülbülcügüm söyle” (YED 343/9) 

“kanadunı aça bilürsin  

açuban uça bilürsin  

deryālar geçe bilürsin 

söyle bülbülcügüm söyle” (YED 343/9) 

“kanadunı aça bilürsin  

açuban uça bilürsin  

deryālar geçe bilürsin 

söyle bülbülcügüm söyle” (YED 343/9) 

“uşda miskîn yūnus tapdug’umuz dost yüzidür 

inanmayan işbu söze eydebilsin eytdügini” (YED 401/7) 

“eydebildükçe bu dil tekrārını 

eydedursun durmadın iḳrārını” (GN 6015) 

“işitgey irdim anıŋ aġzıdın söz 

kiçebilsem gümān u hem yaḳīndin” (HHD TCB2/(6)3) 

“öz sözin ḥāfıẓ aytabilmes aŋa 
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kim besī ʿizzet ü celali bar” (HHD TCB3/(7)8) 

“körebilmeseŋiz anıŋ ḳaddin 

būstānlarda serv ü tal körüŋ” (HHD TCB3/(9)7) 

“bolay bu nefsdin kizley taḳı eyle çıḳabilseŋ 

beḳā yüzini körgüzgey uşol dem rehber-i illā” (HHD G1/8) 

“cān u köŋüllere ḫudā ḳıldı naẓar cüda 

tā bolabilse kaṭreler baḥr-i vücūdġa āşinā” (HHD G13/1) 

“men riyāżet çeke uş imdi ferişte bolayım 

ḫoş bolabilsem uşol şāh-ı melek-ḫūy bile” (HHD G16/6) 

“āb-ı kevser rūzī bolġay irdi ḫāfıẓġa revān 

cān birebilse idi ol laʿl-i rūḥ-efzāsına” (HHD G33/7) 

“cān saŋa lāyıḳ bolabilse çekeyim men revān 

ni ḳılabilgey men uşbu cānnı men sendin ayab” (HHD G71/5) 

“aytabilmen miŋ sözüm barında miŋdin birini 

raḥm itib ḥālimġa ḳılġanda naẓar nāgāh dost” (HHD G87/2) 

“cemāl ü ḥüsnüŋ vaṣfını aytabilmedi ḥāfıẓ 

çū ẓerre mihr cemalindin eylemedi rivāyet” (HHD G104/7) 

“kim ʿaşḳda cāndın kiçebilmese revānī 

andaġ kişidin cān bile bīzār irür ʿıyd” (HHD G126/5) 

“ḳurbān-ı muḥabbet bolabilgenge bu yolda 

bir demde ṣafā yüz miŋ ü ṣad bār irür ʿıyd” (HHD G126/6) 

“tenaʿum uşanıŋ derdi birle ʿaşḳındın 

şeh-i cihān ḳılabilmesni bu geda ḳıladur” (HHD G148/5) 

“cümle yārān bile bīgāne bolub iy ḥāfıẓ 

ġer tüşebilseŋ uşol yār bile tenhā ḫoşdur” (HHD G153/7) 
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“ni kim ol zülfüŋ ṣıfātında didiler ehl-i ḥāl 

cemʿ itebilmediler āḫir perīşān didiler” (HHD G323/6) 

“ʿaşḳ sözin söz bile bilmege bolmas tiyü 

hem bu söz ile anı şerḥ ü beyān ḳıldılar” (HHD G324/6) 

“muḥabbetiŋni köŋüldin çıḳarabilgey idim 

ḳażā oḳıġa ger tapsam irdi men tedbīr” (HHD G383/5) 

“cāndın kiçeyim tir men anıŋ ʿaşḳı bilen kim 

cāndın kiçebilmey kişi cānānını bilmes” (HHD G456/3) 

“ʿaşḳ-ı bāḳī birle fānīdin kiçebilseŋ tamām 

körge sen ol ḥāl içinde ḳaṭre-i derya-yı ʿaşḳ” (HHD G513/5) 

“cānım bile ḳuldur men uşol şāh-ı zamānġa 

līkīn ḳılabilmes men aŋa ḫıdmet-i lāyıḳ” (HHD G517/2) 

“zülfi sevdāsına tüşgeli baş oynamaḳ üçün 

cemʿ itebilmedi bu ḥāl-i perīşānnı köŋül” (HHD G583/5) 

“vaḳt sulṭānı bolabilmes irsem 

öz vaḳtim bile ḥāfıẓ bigi sulṭān bolayım” (HHD G616/7) 

“dür ni&ār itdim aŋa köz ṣadefindin līkin 

ḳıymet ü ḳadr tapabilmedi bu dürr-i yetīm” (HHD G643/5) 

“ʿaşḳı yolıda nām u nişāndın kiçebilseŋ 

ḥāfıẓ saŋa bolġay idi ʿuşşāḳ ara nām” (HHD G660/7) 

“kim sewse dilārāmını cāndın kiçebilgey 

cāndın kiçebilgen bu cihāndın kiçebilgey” (HHD G808/1) 

“kim sewse dilārāmını cāndın kiçebilgey 

cāndın kiçebilgen bu cihāndın kiçebilgey” (HHD G808/1) 

“cāndın kiçiben derdni ḥāṣıl ḳılabilgen 
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maḳsūdnı tapġay taḳı dermānġa yitişgey” (HHD G812/4) 

“murād-ı cānnı iy ḥāfıẓ ḳılabilgey idim ḥāṣıl 

tapabilsem cihānnıŋ içre āḫir demde cānānnı” (HHD G899/7) 

“men hīç bilebilmedim iy yār özümni 

geh genç körer men taḳı geh mār özümni” (HHD G922/1) 

“çekebilmen közi ḳaşıda cefā ḳaşlarıdın 

çūn ḳatıġ irür uşol türklerniŋ ikki yası” (HHD G929/5) 

“yasaḳını çekebilmen közüŋniŋ 

ḳatıġ irür uşanıŋ çūn kemanı” (HHD G934/6) 

“aḍırsa öḍürse seçe bilse öz 

ḳamuġiş içinde yitig tutsa köz”  

(ayırt eder, eler ve seçebilir, her işte gözünü keskin tutarsa) (KB 329) 

“tuta bilse devlet tezümez turur 

ḳalı tezse tegmez yana terk kezig” (KB 713) 

“kelir ḳut tutabilmese sen barır 

birür neŋ yiyü bilmese sen alır” (KB 724) 

“kelir ḳut tutabilmese sen barır 

birür neŋ yiyü bilmese sen alır” (KB 724) 

“ḳalı sözleyü bilmese til sözüg 

yaşıl kökte erse kör indrür özüg” (KB 1003) 

“tire bildi bu öz yiyü bilmedi 

künüm keçti öknüp asıġ ḳılmadı” (KB 1285) 

“tire bildi bu öz yiyü bilmedi 

künüm keçti öknüp asıġ ḳılmadı” (KB 1285) 

“tuta bilmese sen aḍın munça neŋ 
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saŋa yetmegey kör sarıġ ḳılġa eŋ” (KB 1288) 

“tire bildiŋ altun yiyü bilmediŋ 

bu altun yıġıp bir nelük birmediŋ” (KB 1674) 

“tire bildiŋ altun yiyü bilmediŋ 

bu altun yıġıp bir nelük birmediŋ” (KB 1674) 

 “tügük yüz irig söz küvez kür ḳılıḳ 

kişig yirgürür köndrü bilmez yorıḳ” (KB 2077) 

“serimlig kerek hem tuta bilse öz 

közin keḍ küḍezse tilin tıḍsa söz” (KB 2480) 

“bulup dünya malın yiyü bilmese 

saḳış tegdi ülgi aġır yüḍgüke” (KB 3927) 

“ḳalı bu tigüni yiyü bilmese 

ḳatılma ḳoḍu bir küyer ot yisü” (KB 5396) 

“işiŋ iş biligli kişilerke bir 

ḳılu bilmese iş sınıp ḳaḍġu yir” (KB 5534) 

“bu tüş ʿilmi bilgü kerek aşnu keḍ 

yöre bilse ötrü iḍi saḳnu keḍ” (KB 5993) 

“saŋa tegdi ḳaç kün bu ḳaḍġu saḳınç 

tegümediŋ işke işiŋ ne erinç” (KB 6350) 

“ḳanı ol suḳ ilçi ilim az tidi 

öküş il küçedi yiyü bilmedi” (KB 6438) 

“isizim yigitlik isizim yiğitlik 

tuta bilmedim men sini terk ḳaçıttım” (KB 6522) 

“ögü bilmez erke öğüt ögretür 

anıŋ birr u cudı bediǾ ihsanı” (AH 45) 



248 
 

 “Yā Muḥammed, sen ol kimerseni [kim] sewer-sen, köndürü bilmes-sen; kimni tilese, 

köndürgen Tañrı teʿālā men turur-men tėp aydı.” (NF 6/7) 

 “Velįkin Beşįr atlıġ ṣaḥāba bir loḳmanı yuttı bu ḫabarnı bilgince taḳı nėçeme kim 

ḳatıġlandı ḳaytaru bilmedi.” (NF 34/2) 

“Eger ümmetlerin tün kün içinde on namāznı öteyü bilmeseler, taḳṣįrlıḳ bolġaylar.” (NF 

59/8) 

“Körer kim türlüg ʿuḳūbatlar kim hēç kimerse anı ṣıfat ḳılu bilmegey.” (NF 61/13) 

“Andaġ ewler turur kim hēç ādamį anıñ körkini taḳı zįnetini ṣıfat ḳılu bilmegey.” (NF 

64/11-12) 

“Yana bir ḳavmnı kördüm, ḳarınları iñen uluġ turur, hēç ḳarınlarını kötrü bilmesler, 

yüzün süriyü yā taḳı yanın süriyü yürirler.” (NF 67/6) 

“Barçalarınıng iʿtiḳādları andaġ erdi kim bizlerni kimerse ġalaba ḳılu bilmegey tėp.” 

(NF 71/1) 

“Ḳaçan kim kāfirlarnıñ baʿżısı öldi, baʿżısı taḳı Ṭāyifḳa ḳaçtılar, baʿżısını tuttılar, yılḳı 

ḳaralarını, mallarını tawarlarını, oġul ḳızlarını ḳaçuru bilmediler.” (NF 75/2) 

“Ol ṭāḳdın bir uluġ tācnı asıp başını kötrü bilmegeni üçün başı üzesinde keydürüp turur 

erken nāgāh bu ṭāḳ ėkki pāra bolup yıḳıldı.” (NF 82/4) 

“Bu ḫalįfalıḳ, işi iñen aġır iş turur, tėgme kişi bu işniñ ʿuhdasındın çıḳa bilmegey, men 

bu işni kimke teslįm ḳılayın tėp ḳaḍġurdum.” (NF 102/2) 

“Cumʿa namāzı ḳılu bilmedi.” (NF 106/9) 

“Öz yaḳ yawuḳlarınġa şefaḳat saḳınıp tegme birini bir ėlge beglikke ıḍsa taḳı anlar 

kerekinçe bėglikni saḳlayu bilmesler.” (NF 121/14) 

“Oġlum ḫatununı ṭalāḳ ḳılu bilmez, ḫalįfalıḳ neteg ḳılu bilgey?” (NF 122/3) 

“Bu işke endįşesiz kirgen kişi üküş nedāmat yėgey, hem taḳı tegme kişi munı ḳılu bilmegey 

tėdi.” (NF 145/8) 

“Miʿrāc keçesi erdi kim uçtmaḥḳa teferrüc ḳılurda bir yüksek köşk kördüm kim anıñ 

ṣıfatını ādemį aytu bilmegey.” (NF 164/17) 
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“Bir ėrke tört ḫatun almaḳ revā bolur, taḳı köñli nėçe tilese ḳuma almaḳ revā bolur, 

velįkin bu ḫatunlar ara ʿadl ḳılu bilse.” (NF 192/12) 

“Eger ḫatunlar ara tüzlük ḳılu bilmese, bir ḫatunġa ḳanāʿat ḳılmaḳ kerek, neteg kim 

Tañrı teʿālā Kelāmı içinde ḫabar bėrü yarlıḳar.” (NF 192/15) 

“Ḥaḳ teʿālānıñ ʿilmi derya turur, kimerse Ḥaḳ teʿālānıñ ʿilmini tamām ḳılu bilmes.” (NF 

194/17) 

“Eger kim miñ oįlum bolsa, Ḥaḳ teʿālānıñ riżāsı üçün keçtim, tėdi erse, şeyṭān-i laʿįn 

Hācarnı azġuru bilmedi.” (NF 214/6) 

“Yaʿnį hēç kimerse nuṣrat bėrü bilmegey tėmek bolur.” (NF 230/4) 

“Hēç kimerse añar ḳarşu turup baḥ& ḳılu bilmez erdiler.” (NF 231/11) 

“Eger sökel bolsa, örü turu bilmese, olturup ḳılġay.” (NF 240/14) 

“Eger taḳı olturu bilmese, yatıp işārat ḳılu namāz ḳılġay ve eger çerigde bolsa taḳı namāz 

vaḳtı kelse, imām ḳavmnı ėkki ülüş ḳılġay.” (NF 240/14) 

“Eger dünyā maḥabbatını köñüldin çıḳarmadın namāzḳa şüruʿ ḳılsa, nėçeme kim namāz 

içinde ol vesveseni defʿ ḳılayın tėse, ḳılu bilmegey taḳı zaḥmat içinde bolġay.” (NF 

244/11) 

“Taḳı hēç ʿilmke fikr ḳılur neerse ḥāṣil ḳılu bilmez.” (NF 244/15) 

“Hēç ādemį ṣifatını ḳılu bilmez.” (NF 252/5) 

“Yā Abā Hüreyre, men mundaġ ḳılu bilmegey-men, tėdi erse, Abū Hüreyre rażhu aydı: 

Andaġ erse mendin yıraḳ kėtgil, tėdi.” (NF 258/14) 

“Yoḳ yā Yahyā, men sėni hēç ṣayd ḳılu bilmedim.” (NF 268/2-3) 

“Andaġ kim ol sewüngenimni hēç ṣifat ḳılu bilmez-men.” (NF 271/15-16) 

“Erte ol ėlgim birle hēç neerse tuta bilmedim.” (NF 289/13) 

“Kim kim nefs ārzūlarını menʿ ḳılur bolsa, şübhelig ṭaʿamlardın saḳlanu bilgey ve eger 

özini nefsniñ ārzūlarını menʿ ḳılu bilmese, şübheke taḳı tüşer, ḥarāmḳa taḳı tüşer.” (NF 

300/10) 
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“Kim kim nefs ārzūlarını menʿ ḳılur bolsa, şübhelig ṭaʿamlardın saḳlanu bilgey ve eger 

özini nefsniñ ārzūlarını menʿ ḳılu bilmese, şübheke taḳı tüşer, ḥarāmḳa taḳı tüşer.” (NF 

300/11) 

“Ol daraḫtnıñ uluġluḳını taḳı körkini taḳı yaşıllıḳını hēç kimerse ṣifat ḳılu bilmegey.” (NF 

319/9)  

“Tüşümde körer-men uçtmaḥ ḥūrlarındın bir ḥūrānı, anıñ ḥüsnini taḳı cemālını ādemį 

ṣifaṭ ḳılu bilmegey.” (NF 320/10) 

“Ḳaçan kim kėçe boldı erse, kökke aşalım, tėdiler erse, aşa bilmediler.” (NF 367/4) 

“Men ėkki yüz on ėkki yıl boldı kim ṭāʿat ve ʿibādat birle meşġūl turur-men, hēç munuñ 

teg ḳılu bilmez-men, ṭaʿām taḳı tenāvul ḳılur-men.” (NF 369/10) 

“Taḳı menim āvāzım ḳatıġ turur taḳı ḳatıġ sözlemek ʿādat ḳılıp turur-men hēç aḳru 

sözleyü bilmez-men.” (NF 371/14) 

“Yā Resūlallāhi, men üç maʿṣiyat birle mubtalā bolup turur-men, hēç nefsümni menʿ ḳılu 

bilme[z-me]n.” (NF 381/9) 

“Ḳamuġ vaḳtta köñlini ḥāżir ḳılu bilmese, ḫıdmat vaḳtında bārį köñlini ḥāżir ḳılmaḳ 

kerek, öñin neerselerniñ teşvįşini köñüldin çıḳarmaḳ kerek.” (NF 429/5-6) 

“yạḳµn bildi, köŋli tölenü bildi iş-ni” (ME 219-2) 

“melîke birle ḫoş ʿişret ḳılıŋız 

köre bilmez kişi baġrın tiliŋiz” (HŞ 201) 

“ni ṣūret kim ḳılurmen anda yoḳ til 

uça-bilmez ni ḳuş kim çızsamen bil” (HŞ 501) 

“saḳındılar tuta-bilmedi tizgin 

biri aŋlamadı ḳāṣıd barurın” (HŞ 774) 

“henüz şükriŋni aytu bilmegey men 

tümendin birin aytu bilmegey men” (HŞ 3166) 

“henüz şükriŋni aytu bilmegey men 

tümendin birin aytu bilmegey men” (HŞ 3166) 
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“kişi kim öz sözin kizleyü bilgey  

yamannı eḏgüdin közleyü bilgey” (HŞ 3476) 

“kişi kim öz sözin kizleyü bilgey  

yamannı eḏgüdin közleyü bilgey” (HŞ 3476) 

“urur başḳa ata bilmez sapan taş 

biligsizlikdin aġrıġda ḳalur baş” (HŞ 3549) 

“ḳoya bilmesem ilgiŋe eger su 

kebābı ḳılġa men hem otḳa ḳarşu” (HŞ 3842) 

“tonuŋdın kiterü bilmese men kir  

itekiŋ tozını silgey men āḫır” (HŞ 3844) 

“velµ kim irdi içmekiŋ küni çın  

tiye-bilmedi içmekdin şāh özin” (HŞ 4124 

“işitti irse şµrµn ḳurtḳa ünin 

tiyü bilmedi ol ḥāletde özin” (HŞ 4154) 

“öküş ḳatlansa ḳurtulmaḳḳa andın 

soŋı ol ḳutḳaru bilmese özin” (HŞ 4337) 

“aytmışlar: nūḥ yıġaç tikdi ḳırḳ yılda ol yıġaç ulġardı, yıġaçnı kẹsdi kimerse kẹtürü 

bilmedi ʿavacnı ündediler ol yıġaçnı süḍreyü ketürdi.” (KE 23v20) 

“ibrāhµm aydı: men nücūm ʿilminde baḳdım maŋa ağırlık kelir teg turur çıḳa bilmes-men 

tėdi.” (KE 39v9) 

“iblµs aydı: bu oġlannı ẹge bilmedim hācerġa barayın tėp bardı” (KE 50v20) 

“olar yanmadılar, olar ma bularnı yandura bilmediler, sedūm melikge kelip aydılar.” 

(KE 57r12) 

“… hµç kim utru tura bilmes, anı neteg ḳılur-miz?” (KE 111v20) 

“melik olarġa bir baş üzüm bėrdi azuḳ üçün, kötere bilmediler bir uzun yıġaçnı yüzümniŋ 

ortasıġa soḳtılar…” (KE 118r7) 
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“mevlµ taʿāla tẹgme sūre sayın bir ferişte ıḍdı kötere bilmediler, tẹgme bir āyet sayın bir 

feişte ıḍdı kötere bilmediler, tẹgme ḥarf sayın bir ferişte ıḍdı hem kötere bilmediler.” (KE 

119r20) 

“mevlµ taʿāla tẹgme sūre sayın bir ferişte ıḍdı kötere bilmediler, tẹgme bir āyet sayın bir 

feişte ıḍdı kötere bilmediler, tẹgme ḥarf sayın bir ferişte ıḍdı hem kötere bilmediler.” (KE 

119r20) 

“mevlµ taʿāla tẹgme sūre sayın bir ferişte ıḍdı kötere bilmediler, tẹgme bir āyet sayın bir 

feişte ıḍdı kötere bilmediler, tẹgme ḥarf sayın bir ferişte ıḍdı hem kötere bilmediler.” (KE 

119r21) 

“mūsµ ḳatıġ yöridi yūşaʿ teŋ yöri bilmedi.” (KE 129r21) 

“men aç boldum yöriyü bilmes-men, ṭaʿām kẹrek tėp olturdı.” (KE 130r6-7) 

“dāvūd oġlanlarıġa bėrdi, oḳıyu bilmediler.”  (KE 136v6) 

“men oş işni ḳılu bilmes-men ammā kimersege yolçılaġayın ol s[aŋa] kẹltürgey.” (KE 

139v14) 

“andaġ ḳıldılar, yẹŋe bilmediler.” (KE 142r11) 

“… ḫaṭānı ṣavābdın ayra bilsünler.” (KE 142v10) 

“bu duʿānı anıŋ üçün ḳıldı kim özgeler anıŋ şükrin öteyü bilmegeyler, ol şükrin men 

öteyin tėdi.” (KE 146r9) 

“teŋsizni biz ala bilmes-miz, neteg ḳılurımıznı bilmes-miz.” (KE 186v6) 

“… bir buzaġunı ḳavup tuta bilmesler.” (KE 196r13) 

“ey ʿömer bu munça kişi birikip meni tuta bilmesler, sẹn yalġuz barıp muḥammed başın 

neteg kẹser-sẹn?” (KE 196r14) 

“… men [bar] ẹrken kimerse ḳaṣd ḳıla bilmegey, tėp bu beytni oḳıyu başladı.” (KE 

205v18) 

“resūl ʿaleyhi’s-selāmnıŋ aṭı taġġa aşa bilmedi.” (KE 224r4) 
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“nėçik kişi yolsuz bara bilmes kayda tiler alay tėŋiriniŋ sövmekinden başka nė kim yol 

bar kökteki ḫanlıkta baralmas-biz tėŋeri katında” (CC 62a/27) 

“ave sırın barça bilgen 

kim tėŋriniŋ sėnde bolgan 

işl[e]rini ayta bildiŋ 

apostol[l]erge bild[i]rdiŋ” (CC 71b/20) 

“ave kimge yaş yaşından 

us övretmiş tėŋri tuvgan 

söz kim anıŋ köp taŋl[a]rın 

ayta bilip-sėn barçasın” (CC 72a/14) 

“bu ḳaysı ḳulnıŋ ilinden ve tilinden kilgey kim anıŋ şükri ʿuhde-sinden çıḳa bilgey” (GT 

2b/11) 

“hārunu’r-reşĮd ayttı ay oġlum mürüvvet ve kerem ol turur kim andan kiçkey-sen eġer 

ʿafv ite bilmeseŋ sen daġı anıŋ anası-na sök-kül eyle kim…” (GT 44a/7) 

“anıŋ tig özdeŋ idi ol yüzi ay 

körer bolsa firişte yoldın azġay 

sözi şekker özi fettān u Ǿayyār 

közi ġamze bilen zāhidler aldar 

müferriḥ şive-li nāzük dilārām 

ḳıla bilmes idi ansız dil ārām” (GT 70a/11) 

“Kilmese kim yaḳın luṭf bilen  

Tüşer ol ir yıraḳ Ǿizzet-den 

kendüne raḥm ḳılmaġan dāyim 

ḳurtula bi[l]117mes ol meşaḳḳat-dan” (GT 92a/5) 

                                                           

117 Yazmada  şeklinde geçmektedir. Metinde ise”kutula bimes” şeklide yazılıdır. 
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“bir żaǾĮf ṣayyādıŋ-(nıñ) ağına ḳavi balıḳ tüşti tuta bilmedi balıḳ ṣayyād ilinden aġın alıp 

kitti” (GT 94b/2) 

 “özge ṣayyādlar aŋa melāmet ḳılıp ayttılar anıŋ  bigin ṣayd iliŋe tüşti tuta bilmediŋ” (GT 

94b/7) 

“bu fażĮlet bilen ḫalāyıḳ köŋlin ṣayd ite bilgey” (GT 98a/13)  

“ḳutula bilgey-mi ayttı eger ol ay yüzli-den selāmat ḳutula bilse müddeʿµ-ler 

melāmetinden ḳutula bilmegey” (GT 119a/9) 

“ḳutula bilgey-mi ayttı eger ol ay yüzli-den selāmat ḳutula bilse müddeʿµ-ler 

melāmetinden ḳutula bilmegey” (GT 119a/9) 

“tevbe ḳıldı ol oġrı Ǿaczinden 

ḳale-ge çün kemend ata bilmes 

tut yimiş-den uzun iliŋ ḳısḳa 

ol ki ḳısḳa durur yite bilmes” (GT 130b/6) 

“tevbe ḳıldı ol oġrı Ǿaczinden 

ḳale-ge çün kemend ata bilmes 

tut yimiş-den uzun iliŋ ḳısḳa 

ol ki ḳısḳa durur yite bilmes” (GT 130b/8) 

“ol Ǿālim bu melik oġlına yıl-lar zaḥmet çekip saǾy itti oġlan ʿilm ve edeb-den hµç nime 

ḥāṣıl ḳıla bilmedi” (GT 144a/1) 

“… daġı küreş-de eyle pehlevān idi kim hµç lim-irse arḳasın yirge kitüre bilmes” (GT 

148b/9) 

“irdem-sizler irdem iyesin köre bilmes” (GT 168b/3) 

“eger saġ iliŋ art ḳaşında bolsa ḫavf turur kim aṭ sekrise minebilmegey-sen taḳı tamām 

mingendin soŋra yügenni tutup aṭ başın köndergil” (MG 11a/8) 

“taḳı andın kiçe körgil tā saŋa anıŋ süŋü-si yitişmesün eger sen aŋa yitiştürüp sançabilseŋ 

süŋüŋ-ni tizçe yirine ḳaytarġıl” (MG 44a/7-8) 
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“taḳı ikiŋiz bir kizdin ol muvācehet-ge ḳayıtar-siz kim saŋa vaṣf ḳıldım eger sançabilseŋ 

anda sançġıl yoḳ irse artına azġına kesr ḳılġıl” (MG 50b/2) 

“bu işlerni fehm ḳılġıl ġalaṭ ḳılmaġıl eger ol tüşmesdin burun sançabilseŋ sançdıŋ” (MG 

53a/5) 

“saŋa yaḳın kilse süŋüŋni uzatġıl taḳı saġıŋa ḳayıtġıl taḳı yiriŋde turġıl eger sançabil-seŋ 

sançġıl yoḳ irse ḳoyġıl kilsin sindin kiçsin” (MG 55a/6-7) 

“süŋüŋni ilgeri tutup tizçe tüşgil kim sançmaġa yitişgey-sen ḳaçmasdın burun taḳı 

sançakörgil eger yaḫşı sançılsa seniŋ birle aṭıŋ arasında yıḳılır sançabil-seŋ sançdıŋ yoḳ 

irse ḳaçan sindin kilip kiçse sen minmekni tizlegil” (MG 56b/6) 

“eger ol kişi anı kiçe birle iltip topraḳ-ḳa kömebilse köm-sün” (MG 74b/2) 

“bu ḥµlelerni ḳılmaḳlıḳ-ḳa eyesi ḥāẕıḳ ve ḫafµf kirek kim tuymadın tuydurmadın ḳılabilgey” 

(MG 74b/5) 

“andın soŋra saġ yanıŋ-daġın atġıl eger atabilseŋ ḳaçan munda taḳı mahir bolsaŋ bes bir 

ḳatıġ ya alġıl” (MG 106b/4) 

“eger bu ṭarµḳa urup urabilmese aṭı-nıŋ ḳatıġ yigürmekindin bolġay yāḫūz ṭopı meydan-

nıŋ bir yanına tüşmekdin bolġay” (MG 111b/9) 

“eger mundın iksik bolsa ilinde titregey urabilmegey” (MG 114a/1) 

“maʿānµ niçe kim gerekdür idemez 

ve besātµn-i maʿrifetden bir gül direbilmez” (GN L2B3) 

“maʿānµ niçe kim gerekdür idemez 

ve besātµn-i maʿrifetden bir gül direbilmez” (GN L2B3) 

“ṭutam sırruñı gizleyübilesin 

gözüñ yaşını nicesi silesin” (SNB 1193) 

“dilin aġzı içinde ṭutabilen  

ki ininde ḫoş yatur iymin ılan” (SNB 3683) 

“bişinci gün olıcaġaz aḫşamın  
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gine ḳalʿaya varıbildi hemµn” (SNB 4388) 

“baġışladı geydürdi göñül ḫoşın 

zihµ er ki başarıbile işin” (SNB 5159) 

“ulu işler olsa başarıbilür 

çeri düzmek ü il ü şārı bilür” (SNB 5247) 

“cihānuñ görüpdür yazın u ḳışın  

başarıbilür pāẕişāhlıḳ işin” (SNB 5416) 

“aḳıġ-lıġ-ıġ yorgü-te adırı tükeṭmek üz-e yol kirṭüg neçe yorügin tuṭa bililser yme” (Üİ 

99a-14/15) 

“eger tutġaç oḳ salsaŋ taḳı anıŋ saru kirseŋ süŋüni ilindin salıp sen aŋa irişmeyin ol saŋa 

ḥµle ḳılġay ḳaçan aŋa yaḳın kirip salabirseŋ taġdılur-sen” (MG 59a/1) 

“âdeti uçmaktır ammâ kuşların aksi müdâm 

uçabilmez muttasıl bâl ü peri olmasa ter” (FD K34/5) 

“olmakta derûnunda hevâ âteş-i sûzan 

nâyın diyebilmem ki ne hâlet var içinde” (ND G128/4) 

“söyleşirdi ol dehân-ı teng-i şekker-bârla 

alabilse gonca şîrîn leblerinden dâdını” (ŞYD G432/2) 

/+bir-/ 

“ḳamuġ erdem ögret oġulḳa tükel 

ol erdem bile bu tire birge mal” (KB 4508) 

/+bol-/ 

“inābet irādet üze ḫoş &ebat 

ḳılıp ḳılsa ṭāʿat biliŋ bu ṣıfāt 

bile bolsa mevṣūf bu nefsnüŋ atı 

bolur muṭmaʿinne bulur ol necat” (MM 354-3) 
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“inābet irādet üze ḫoş &ebat 

ḳılıp ḳılsa ṭāʿat biliŋ bu ṣıfāt 

bile bolsa mevṣūf bu nefsnüŋ atı 

bolur muṭmaʿinne bulur ol necat” (MM 354-3) 

“… bir mevlānā luṭfµdin özge kim bir niçe maṭlaʿları bar kim ṭabʿ ehli ḳaşıda oḳusa 

bolur.” (ML B39-a/4) 

/+ḳur-/ 

“şerµʿat bilip ḳaṣd ḳılıp sormaḳ ol 

ṭarµḳat kirip rāst yörüp barmāk ol 

ḥaḳµḳat ṭalib maṭlubınġa tėgip 

anıŋ birle meclis tüzü ḳurmaḳ ol” (MM 347-4) 

“şerµʿat bilip ḳaṣd ḳılıp sormaḳ ol 

ṭarµḳat kirip rāst yörüp barmāk ol 

ḥaḳµḳat ṭalib maṭlubınġa tėgip 

anıŋ birle meclis tüzü ḳurmaḳ ol” (MM 347-4) 

/+tėr-/ 

“imāmġa uyuġlı eger ėrmese 

burun rekʿatını tüzü tėrmese 

imām ėkki yanġā selam bėrmedin 

soŋ otruşda mesbūḳ kerek turmasa” (MM 132-2) 

“imāmġa uyuġlı eger ėrmese 

burun rekʿatını tüzü tėrmese 

imām ėkki yanġā selam bėrmedin 

soŋ otruşda mesbūḳ kerek turmasa” (MM 132-2) 

/+tut-/ 
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“basaḳı ḳutu ol saŋa tapuġçı 

tıḍa tutmasa sen bu ol ḳopġuçı” (KB 5557) 

/+u-/ 

“öçmek umaḳ üz-e tarḳarġalı niz-vani-l(a)rıg.” (Üİ 107b-7) 

“erser töz-ün yol yme ök uyur tarḳarġalı niz-vani-l(a)r-ıġ” (Üİ 107b-10) 

“bo tüz arasız basuṭçı alḳu bilig-l(e)r turmaz üçün aṭı bolmış” (Üİ 122b-6) 

“braman 'ertürdüng bramen s(e)n umaġay s(e)n bilgeli ḳayu ayṭıġ-ıng-nıng” (Üİ 104a-8) 

“ḳuvraġ alḳu barça umaz üçün tüẓü ürṭgeli tıdġalı aẓu-ça yme” (Üİ 104a-16) 

“ḳuvraġ yme ok umaz üçün tüẓü ürṭkelir bo teginmek-te ulatı köngül-teki nom-l(a)rıġ tip” 

(Üİ 104b-4/5) 

“yagı bolup itinü yaratunu umaduk yana içikmiş bunça işig küçüg birtükgerü sakınmatı 

türk bodun ölüreyin urugsıratayın tir ermiş yokadu barır ermiş üze türk teŋrisi türk ıduk 

yiri subı ança itmiş” (KT D10) 

“kaganlıg bodun ertim kaganım kanı ne kaganka işig küçüg birür men tir ermiş ança tip 

tabgaç kaganka yagı bolmış yagı bolup itinü yaratınu umaduk yana içikmiş bunça işig 

küçüg birtük(k)erü sakınmatı türük bodunug ölür[eyin urugsır]atayın [tir ermiş yokadu 

barır ermiş üze] türk teŋrisi ıduk yiri subı ança itmiş erinç” (BK D9) 

“uça umatın olurur tir.” (IB 61) 

/+Ø-/ 

“delürmek aġız tolu ḳusmaḳ kişi 

toluġ söz ayumaz tutup ḳusmışı 

namaz içre külmek ḳatıġ hem buzar 

biliŋ külmek ėrmes açılsa tişi” (MM 78-2) 

“velµ ʿışḳ tili bir ʿaceb til turur 

kim ögrense bu til bu cānın bėrür 

eger bolsa ʿāşıḳḳa ʿışḳ muḳtedā 
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aŋar māsivallah ḳılumaz ġurūr” (MM 334-4) 

“munuŋ tėg yörügli bulur bil viṣāl 

ulaġsız ulanmaḳ ḥurūfsuz maḳāl 

baḳıp anda özin bulumas kişi 

bilümes kėter cümle ḥisdin mecāl” (MM 376-3) 

“munuŋ tėg yörügli bulur bil viṣāl 

ulaġsız ulanmaḳ ḥurūfsuz maḳāl 

baḳıp anda özin bulumas kişi 

bilümes kėter cümle ḥisdin mecāl” (MM 376-4) 

“delürmek aġız tolu ḳusmaḳ kişi 

toluġ söz ayumaz tutup ḳusmışı 

namaz içre külmek ḳatıġ hem buzar 

biliŋ külmek ėrmes açılsa tişi” (MM 78-2) 

“velµ ʿışḳ tili bir ʿaceb til turur 

kim ögrense bu til bu cānın bėrür 

eger bolsa ʿāşıḳḳa ʿışḳ muḳtedā 

aŋar māsivallah ḳılumaz ġurūr” (MM 334-4) 

“munuŋ tėg yörügli bulur bil viṣāl 

ulaġsız ulanmaḳ ḥurūfsuz maḳāl 

baḳıp anda özin bulumas kişi 

bilümes kėter cümle ḥisdin mecāl” (MM 376-3) 

“munuŋ tėg yörügli bulur bil viṣāl 

ulaġsız ulanmaḳ ḥurūfsuz maḳāl 

baḳıp anda özin bulumas kişi 

bilümes kėter cümle ḥisdin mecāl” (MM 376-4) 
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“aġzuñuñ noḳtası teg oldı vücūdum belüsüz  

söylemezsem göremez dünyede deyyār beni” (ADD 152/6) 

“şāhid-i zerrµn-kemer kimse ḳuçamaz bilin 

ince bili ḳuçmaġa sµm ile çoḳ zer gerek” (ADD 191/3) 

“eger çoban-ile varaçak olur-isem ḳalın oğuz bigleri benüm başuma ḳaḳınç ḳaḫarlar, 

çoban bile olmasa ḳazan kāfiri alımaz-idi dirler didi.” (DDK D50/2) 

“bu ferş’i gördük aldanduk henüz ʿarş’a iremedük 

bu ʿarş’a ferş’e iy hāce gör e ferrāş olan kimdür” (YED 30/4) 

“bir dem gelür söyleyemez bir sözi şerh eyleyemez 

bir dem dilinden dür döker dertlülere dermān olur” (YED 49/3) 

“bir dem gelür söyleyemez bir sözi şerh eyleyemez 

bir dem dilinden dür döker dertlülere dermān olur” (YED 49/3) 

“kim ki dostı sevdi ise hānūmānı terk iylesün 

degmeler dostı sevemez dostun sevgüsi cāndadur” (YED 65/2) 

“niçeler bu dünyede günāhını yuyamaz 

ʿömri geçer yok yire iy dirîga tuyamaz” (YED 105/1) 

“niçeler bu dünyede günāhını yuyamaz 

ʿömri geçer yok yire iy dirîga tuyamaz” (YED 105/1) 

“nefs yolından geçemezin ʿışk şarābın içemezin 

gönlüm kara açamazın dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/2) 

“nefs yolından geçemezin ʿışk şarābın içemezin 

gönlüm kara açamazın dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/2) 

“nefs yolından geçemezin ʿışk şarābın içemezin 

gönlüm kara açamazın dervîş olubilsem dervîş” (YED 123/2) 

“ikilikden geçemedün hāli kālden seçemedün 
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hak’dan yana uçamadun fakîlık oldı sana fak” (YED 130/4) 

“ikilikden geçemedün hāli kālden seçemedün 

hak’dan yana uçamadun fakîlık oldı sana fak” (YED 130/4) 

“ikilikden geçemedün hāli kālden seçemedün 

hak’dan yana uçamadun fakîlık oldı sana fak” (YED 130/4) 

“er oldur ki menzilin her-dem gösteri tura 

degme ʿārif bu düşi yoramaz işi degül” (YED 164/4) 

 “dost diyü geçdi bu ʿömrüm başarmadum dost kullıgın 

koyam başara ol beni ben hîç iş başarımazam” (YED 174/4) 

“bir kezden ol oldum ahî benden ümîd yokdur bana 

ben olısam pes ol kanı ben bu sırra irimezem” (YED 174/5) 

“degmeler eydür yūnus’a katlan bugün-yarın diyü 

cehd ideyim bugünümi yarına irgürimezem” (YED 174/7) 

“bunda bilişimeyen cānlar anda bilişimez anlar 

bunda bilişüp dostıla hālüm ʿarz itmege geldüm” (YED 179/5) 

“bunda bilişimeyen cānlar anda bilişimez anlar 

bunda bilişüp dostıla hālüm ʿarz itmege geldüm” (YED 179/5) 

“cemālüni gördüm düşde çok aradum yayda kışda 

bulımadum tagda taşda denizleri süzer oldum” (YED 222/2) 

“yūnus miskîn anı görmiş eline hem dîvān almış 

ʿâlimler okıyamamış bu maʿnîden tuyan gelsün” (YED 230/7) 

“bu düzilen tertîbi ayruksıdı mı dirsin 

başaramazsan hāce endîşeden yitersin” (YED 248/11) 

“kim görmişdür baykuşun gülistāna girdügin 

leylekler zikr idemez bir latîf āvāz ile” (YED 335/4) 
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“ol geçidün korkusı uş beni yoldan kodı 

geçemez degme kişi köprüsin kıldan kodı” (YED 369/1) 

“ben istedüm buldum anı ol ben isem yā ben kanı  

seçemedüm andan beni bir kezden ol oldum ahî” (YED 370/3) 

“iy yārenler eydimezem cānum neye taldugını 

dilile vasf idemezem gönlümi kim aldugını” (YED 390/1) 

“iy yārenler eydimezem cānum neye taldugını 

dilile vasf idemezem gönlümi kim aldugını” (YED 390/1) 

“yoḳ ṣuçuñ böyle sitem sözlerüñi işidemem  

neye alduñ yanuña ol büt-i şµrµn-suḫanı 

çekemez ġayr ile ʿāşıḳ görüp elbette seni 

sen de söz añlasan olmaz mı birazcıḳ yaramaz” (EVD Mus. 59/3) 

“her zamān böyle sitem sözlerüñi işidemem  

ben de olsam saña üftāde ṣuyuñca gidemem 

çehre etse ne ḳadar VĀṢIF’ı taʿyµb edemem 

sen de söz añlasan olmaz mı birazcıḳ yaramaz” (EVD Mus. 59/4) 

“her zamān böyle sitem sözlerüñi işidemem  

ben de olsam saña üftāde ṣuyuñca gidemem 

çehre etse ne ḳadar vāṣıf’ı taʿyµb edemem 

sen de söz añlasan olmaz mı birazcıḳ yaramaz” (EVD Mus. 59/4) 

“her zamān böyle sitem sözlerüñi işidemem  

ben de olsam saña üftāde ṣuyuñca gidemem 

çehre etse ne ḳadar vāṣıf’ı taʿyµb edemem 

sen de söz añlasan olmaz mı birazcıḳ yaramaz” (EVD Mus. 59/4) 

“sini erdüküŋ teg ögümez özüm 
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sini senmet öggil kesildi sözüm” (KB 33) 

“bu ikin itümese ḳoḍġıl bilig 

ḳılıçḳa tegürgil sen ötrü elig” (KB 222) 

 “ḳılumaz özüm bu ḳamuġ il işin 

maŋa er kerek tir bilir iş başın” (KB 422) 

“mini terk bulumaz tilegli seve 

ḳalı bulsa tutmaz ḳılur terk yava” (KB 699) 

“mini buldaçı er tutup beklese, 

ḳaçumaz men andın söz aydım kese” (KB 700) 

“tuta bilse devlet tezümez turur 

ḳalı tezse tegmez yana terk kezig” (KB 713) 

“aġış teg bu eġdü aġumaz kişi 

tegip tegme yalŋuḳ ḳılumaz işi” (KB 905) 

“aġış teg bu eġdü aġumaz kişi 

tegip tegme yalŋuḳ ḳılumaz işi” (KB 905) 

“aġır neŋ ḳamuġı aġır ḳılġuḳa 

ḳılumaz bu işni biligsiz buşı” (KB 906) 

“ḥaḳıŋnı öteyümedim men seniŋ 

bayat oḳ ötesün seniŋ ḥaḳlarıŋ” (KB 1560) 

“ay dünya tirip sen yiyümez kişi 

yigüçi anundı anuḳ tut aşı” (KB 1675) 

“ataŋ ögretümedi erdem bilig 

tegümedi mindin yime ök elig” (KB 1794) 

“usal bolsa begler işin bütrümez 

usal beg bütün bilgü beglik yimez” (KB 2027) 
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“ḳılıç birle begler uzatur elig 

ḳılıçsız usal beg basumaz ilig” (KB 2139) 

“yaġıġ bir saçıtsa yana tirlümez 

otuġ suv uḍıtsa yana tirlümez” (KB 2396) 

“ḳılıç birle alsa bolur terk ilig 

ḳalem bolmaġınça basumaz elig” (KB 2426) 

“köŋül bolmasa er körümez işig 

ögi bolmasa er itümez işig” (KB 2471) 

“köŋül bolmasa er körümez işig 

ögi bolmasa er itümez işig” (KB 2471) 

“yana aydı bilge bügü sözledi 

özin tutnumaz er başın yir tidi” (KB 2518) 

“bitigsiz işig bek tutumaz köŋül 

köŋülke ışanma biti ay oġul” (KB 2778) 

“uḳuş bolmasa er özin tutnumaz 

bilig bolmasa er işin itnümez” (KB 2790) 

“uḳuş bolmasa er özin tutnumaz 

bilig bolmasa er işin itnümez” (KB 2790) 

“könilik kerek hem bütün çın ḳılıḳ 

köni bolmasa er tüzümez yorıḳ” (KB 2859) 

“negü tir eşitgil biliglig ilin 

saranlıḳ bile beg yiyümez ilin” (KB 3035) 

“neçe beg ḳatıġlansa yalŋuz özün 

bolu birmese ḳul itümez uzun” (KB 3123) 

“bu dünya işiŋe ḳatılmış kişi 
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ḳılumaz tapuġ birle ʿuḳbi işi” (KB 3340) 

“basumaz özüm bu et özni utup 

basa bir baġırsaḳ iḍim sen tutup” (KB 3598) 

“olarda biri bu tapuġ bilmez öz 

barıp tapnumasa yarumaġa yüz” (KB 3738) 

“telim kördüm emdi aġır bolmış er 

tıḍumadı boġzı üçün boldı yir” (KB 4590) 

“bu tört neŋ tükel ḳoḍmaġınça kişi 

aḍın tört ḳılumaz kişi uz işi” (KB 4804) 

“bu dünya işin ḳoġmaġınça tükel 

ḳılumaz bu ʿuḳbi işin ay ınal” (KB 4805) 

“hava arzu boynı sımaġınça öz 

könilik yolıŋa kirümez et öz” (KB 4807) 

“ḳılur bir kişi miŋ kişiniŋ işin 

öküş miŋ yumıtsa ḳılumaz anı” (KB 5100) 

“ḳalıḳta uçuġlı ḳara ḳuş yorı 

seniŋdin keçümez aya kök böri” (KB 5378) 

“tükel miŋ yaşasa tilekin temam 

tükel ök bulumaz kerekin temam” (KB 5431) 

“er atsız bolumaz buḍun başlasa 

ya beglik işin barça beg işlese” (KB 5459) 

“ḳanı inç il itgü tegümez özüm 

bu iş iş öze boldı yummaz közüm” (KB 5499) 

“bularda basası kör ortu kişi 

bu ortu ḳılumaz bu baylar işi”  (KB 5562) 
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“körür erdi közler bu künlük yirig 

tünerdi körümez ḳatında erig” (KB 5641) 

“biziŋde usalraḳ im ol ay ilig 

yava boldı öḍ kün tegümez elig” (KB 5840) 

“azu men yaḫşı ermez mü men bu erdin ol kim ol ḫār turur yana belgülüg söz ayumas.” 

(RYN 43-52/59a3) 

“ḳamuġ ḫalāyıḳ yıġılsa bularġa bu iş ḳılumaġay ẹrdiler, bular öz öz özleriŋe ḳıldılar tėp 

yandı.” (KE 178v4) 

“kimsene kim yalñuzın girdi yola 

yolını iltemedi ol menzile” (GN 441) 

“illa ḥayf kim sen seni bilimedüñ 

geçdi ʿömrüñ bir saña gelemedüñ” (GN 907) 

“bir saʿat bu ḳayġudan çıḳamazuz 

bir naẓar ḥaḳ’dan yaña baḳamazuz” (GN 1113) 

“bir saʿat bu ḳayġudan çıḳamazuz 

bir naẓar ḥaḳ’dan yaña baḳamazuz” (GN 1113) 

“nesne var kim eydemez bu dil anı  

işid imdi nedür ol bir bil anı” (GN 7449) 

“nüh felekden niçe iner uşbu söz  

kim baḳup hergiz göremez anı göz” (GN 8370) 

“cümle göñül defterinde yazludur  

baḳuban gözler göremez gizlüdür”(GN 10132) 

“kimsene kim yalñuzın girdi yola 

yolını iltemedi ol menzile” (GN 441) 

“illa ḥayf kim sen seni bilimedüñ 

geçdi ʿömrüñ bir saña gelemedüñ” (GN 907) 
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“bir saʿat bu ḳayġudan çıḳamazuz 

bir naẓar ḥaḳ’dan yaña baḳamazuz” (GN 1113) 

“bir saʿat bu ḳayġudan çıḳamazuz 

bir naẓar ḥaḳ’dan yaña baḳamazuz” (GN 1113) 

“tamaʿ habsine düşdüm çıkamazın 

katı berkdür divārı yıkamazın” (RN 45) 

“tamaʿ habsine düşdüm çıkamazın 

katı berkdür divārı yıkamazın” (RN 45) 

“tekebbür kişiler ere iremez 

özinün düşmeni durur göremez” (RN 117) 

“tekebbür kişiler ere iremez 

özinün düşmeni durur göremez” (RN 117) 

“yig ol kim yayaḫ zaḥmete ḳatlana 

ki başın yiñemez ata atlana” (SNB 2179) 

“anı kim bilür kim ne ṣūret ola  

getürimezem vaṣfın anuñ dile” (SNB 3947) 

“benüm şānuma geldi yol yürimek  

niçeme ki ṭartımaz isem emek” (SNB 4358) 

“fiġān itdi yiñemedi kendüzin 

işidimez idi naḳāşuñ sözin” (SNB 4866) 

“niceme başarımaz idüm yolı  

ben işbu aracuġa uġrayalı” (SNB 5027) 

“neden kim sevindi i niçe kişi 

ṣoñında başa iltemedi işi” (SNB 5543) 

“degül kim başarmazdum idimedüm  
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ya yol ṣarp ola diyü gidimedüm” (SNB 5616) 

“degül kim başarmazdum idimedüm  

ya yol ṣarp ola diyü gidimedüm” (SNB 5616) 

“râzını bu dil-i sad-pâreyi nâlân edenin  

sîneler şerh edemez ahmed’in efgânı gibi” (APD G314/6) 

“kelimātum yirine dürr ü güher naẓm itsem  

idemez mertebe-i fażluñı eşʿār işʿār” (BD K25/37) 

“kimse pervāz uramaz ʿaşḳı hevāsında anuñ  

gördügüñ şūḫ-ı cihān Rūm ili şeh-bāzı geçer” (BD G161/2) 

“göremez külḫan-ı sµnemde olan āteşümi 

bākıyā girsem eger menḳal-i nāruñ gözine” (BD G463/5) 

“bāġi-i ekdāra bir ḥıṣn-ı ḥaṣµn oldu neşāṭ 

ġayrı ser-ḥadd-i derūna giremez ġam leşkeri” (EVD K14/42) 

“birisi der ki birāder bulamam ḫānemi ben  

bu hirās ile muḥāl oldu baña gitme inan” (EVD K16/24) 

“şevket-i yek-demini vaṣf edemez bir vaṣṣāf  

ṣā’ib ‘Örfµ ve Kelµm ebkem olur belki şehā” (EVD K17/43) 

“merḳad-i pāki Ka‘be-i sālik  

göremez anı dµde-i ḫod-bµn” (EVD K25/22) 

“gösterme ṣaḳın ṣofrada bir ṣofuya yoḳsa  

dil-sµr olamaz tā-be-pilav yaḫni ḳapandır” (EVD K28/28) 

“vādµ-i emelde yeridir yol alamazsak  

pāy-ı ṭaleb-i kāmda terk ābilemizdir” (EVD G46/6) 

“ṭavr u edasın añladamam ben size faḳat  

reftār ü nāzı serv-i ḫırāmānı añdırır” (EVD G48/2) 
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“ṣaramazdım tā bu rütbe vaṣlını  

verdi vāṣıf cür’et-i ibrāmı ḫaṭṭ” (EVD G63/11) 

“gül demem gülde bu ḫande bu leṭāfet olamaz  

edemem ey gül-i ter ben saña ḥüsnüñ ta‘rif” (EVD G68/5) 

“diyemez ḫālµ bulup ḥālini cānāna göñül  

ḳorḳum oldur ki bu ḥāl ile ḳıyar cāna göñül” (EVD G78/1) 

“çoḳdan dolaşır ẕihnime lākin bulamazdım  

gµsūna müşābih bu gice sünbülü buldum” (EVD G81/3) 

“ḳılduñ girifte zülf-i siyeh-tāra göñlümü 

ḫavfum budur ki oynayamam böyle telde ben” (EVD G88/5) 

“‘ārif olamaz terki de terk etmeyen ādem  

her tāc geyen zāhidi Edhem mi ṣanırsın” (EVD G95/5) 

“ser-ḥadd-i kāma yol bulamaz bµ-sebeb kişi  

muḥtāc menzil almada nāzik beleklere” (EVD G119/8) 

“çün sāz çalamazsın bu telāşın ne a hoppa 

köşneteyi çalma 

bulġarµyi ṭınḳırdatamazsam azıcıḳ ben 

ur ṭanburu ḳır sen” (EVD G141/4) 

“çün sāz çalamazsın bu telāşın ne a hoppa 

köşneteyi çalma 

bulġarµyi ṭınḳırdatamazsam azıcıḳ ben 

ur ṭanburu ḳır sen” (EVD G141/4) 

“yoḳ ṣuçuñ böyle sitem sözlerüñi işidemem  

neye alduñ yanuña ol büt-i şµrµn-suḫanı 

çekemez ġayr ile ʿāşıḳ görüp elbette seni 
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sen de söz añlasan olmaz mı birazcıḳ yaramaz” (EVD Mus. 59/3 ) 

“hele hammâmını bir vech ile tavsîf edemem 

görmeden gitti cihandan anı cemşîd eyvâh” (ND Tarih18/12) 

“bâğa sensin varamam çeşmime âteş görünür 

gül-i handânı değil serv-i hırâmanı bile” (ND Terkip5/2) 

“nikaab ile göremezken biz anı vâ hayfâ 

rakıyb o gerden-i sîmîni bî-nikaab kokar” (ND G16/4) 

“sındırdı verâ-yı felek-i ahdarı sîti  

erbâb-ı hased hiss edemez gûşu girândır” (ŞGD K28/23) 

“hafîdir hüsn-i maʿnâ gibi gâlib  

bilen vasf edemez maʿnâ-yı hüsnü” (ŞGD G306/6) 

“lâle dâğ-ı siyehin saklayamaz bir hafta 

âşık elbette eder sûz-ı derûnun izhâr” (ŞYD G53/3) 

“takrîr edemem hâl-i dil-i zârımı yahyâ  

bir hâlete vardım gam-ı aşkile denilmez” (ŞYD G154/5) 

“cûy-bâr-ı ‘aşkdan feyz alımazsın sôfiyâ 

sende nîlüfer gibi mâdâm rûy-ı zerd yok” (ŞYD G184/3) 

“cûy-bâr-ı ‘aşkdan feyz alımazsın sôfiyâ 

sende nîlüfer gibi mâdâm rûy-ı zerd yok” (ŞYD G186/3) 

“ol şâh-ı hüsnün eremedin pây-bûsuna  

yahyâ gibi ki hâk-nihâd olmadın gönül” (ŞYD G218/5) 

“yârin ki miyânındadır ol hançer-i gaddâr 

şimden gerü yahyâ geçemezsin sen o belden” (ŞYD G279/5) 

“tîr-i gamla sinede kim yâre açıldı 

saklayamadı zahmını dil yâre açıldı” (ŞYD G386/1) 
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“def’edemedik ceyş-i gamı sa’y edegördük  

tedbir ne mümkün boza takdir-i hudâyı” (ŞYD G431/4) 

“şerer ne şerh edemez nâr-ı dil-i yahyânın  

cümleten olsa ziyân ziyân sinesinin mûylârı” (ŞYD G442/5) 

“çîn-i zülfünde olan hâleti ebrû bulumaz 

kimse taklîd edemez şîve-i mâder-zâde” (ŞYD Beyit/124) 

“çîn-i zülfünde olan hâleti ebrû bulumaz 

kimse taklîd edemez şîve-i mâder-zâde” (ŞYD Beyit/124) 

2.6.28.5.1. İktidar-muvaffakiyet-beceri-istifham 

/+al-/ 

“… ḳaçḳaḳnı tuta almas mu-sẹn, ėldin ḳava almas mu-sen, ya kendü öltüre bilmes mü 

sẹn?” (KE 111v17) 

“… ḳaçḳaḳnı tuta almas mu-sẹn, ėldin ḳava almas mu-sen, ya kendü öltüre bilmes mü 

sẹn?” (KE 111v17) 

/+bil-/ 

“Ey cāriya, anıñ ḳılġanını kim ḳılu bilgey?” (NF 191/2) 

“Biliñ, āgāh boluñ kim mundaġ uluġ &avāb ve derece ʿālimḳa ḫıdmat ḳılmaḳdın ḥaṣil 

bolsa, ol ʿālim derecesi taḳı &avābını kim ḳıyās ḳılu bilgey?” (NF 198/9) 

“… ḳaçḳaḳnı tuta almas mu-sẹn, ėldin ḳava almas mu-sen, ya kendü öltüre bilmes mü 

sẹn?” (KE 111v17) 

2.6.28.5.2. İktidar-muvaffakiyet-beceri-koşul 

/+Ø-/ 

“nė kim ister ėrseŋ özüŋde ėrür 

kėçer bolsa özdin ḳamuġın bėrür 

özindin kėçümes bulumas tilek 

bu ajunnı tün kün keziben yörür” (MM 340-3) 
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“nė kim ister ėrseŋ özüŋde ėrür 

kėçer bolsa özdin ḳamuġın bėrür 

özindin kėçümes bulumas tilek 

bu ajunnı tün kün keziben yörür” (MM 340-3) 

2.6.28.5.3. İktidar-muvaffakiyet-beceri-sonuç 

/+Ø-/ 

“nė kim ister ėrseŋ özüŋde ėrür 

kėçer bolsa özdin ḳamuġın bėrür 

özindin kėçümes bulumas tilek 

bu ajunnı tün kün keziben yörür” (MM 340-3) 

“nė kim ister ėrseŋ özüŋde ėrür 

kėçer bolsa özdin ḳamuġın bėrür 

özindin kėçümes bulumas tilek 

bu ajunnı tün kün keziben yörür” (MM 340-3) 

2.6.28.6. İktidar-muvaffakiyet-ceza 

/+bil-/ 

“Ḳayu mu’min ve muvaḥḥid kim menim sünnetimdin yüz ewürür bolsa, taḳı tevbe 

ḳılmadın öler bolsa, ḳıyāmat kün bolsa avṣ, ol mu’min menim ḥavżumġa keleyin tėse, ol 

kişinin yüzüñe urġaylar taḳı artınġa urġaylar menim ḥavżumġa kelü bilmegey menim 

sünnetimni terk ḳılġanı üçün.” (NF 263/8) 

“tamuġluḳlar andın cevāb aytu bilmegeyler, ḳamuġ nevmµd bolġaylar.” (KE 17r11) 

2.6.28.7. İktidar-muvaffakiyet-cimrilik 

/+Ø-/  

“bir niçe kişilerün gaflet gözün baglamış  

hak yolına dirisen bir yufkaya kıyamaz” (YED 105/2) 
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2.6.28.8. İktidar-muvaffakiyet-çaresizlik 

/+bil-/ 

“teb-i muḥriḳ tutar gülge yüzini körgen arada 

velī ṣıḥḥat tapabilmes yanıb cānı ʿaraḳ birle” (HHD G37/3) 

/+Ø-/ 

“melik-zāde daḫı anuñ gölgesin 

ṣuda gördi bilimedi nidesin” (SNB 1441) 

“sen beni şöyle miskµn itmiş idüñ ki ayruḫ 

varımaz oldum idi yurduma meskenüme” (SNB 1823) 

“yanma ya şāyān mı degül şanıma 

sūziş-i ʿaşḳ etdi e&er cānıma  

yanmaz iseñ gelme benim yanıma  

añlatamam ḥālimi sulṭānıma 

āh mine’l ʿışḳı ve ḥālātihi 

aḥraḳa kalbµ bi-ḥarārātihi 

mā naẓari’l-ʿaynı li-ġayrıküm 

aḳsamu billāhü āyātihi” (EVD Mus. 223/11) 

2.6.28.9. İktidar-muvaffakiyet-çekinme 

/+al-/ 

“zaḫmlarnıŋ e&eri ḳanıdın 

baḳa alman ten-i efgar sarı” (FK 661/7) 

2.6.28.10. İktidar-muvaffakiyet-durum ihbar 

/+bil-/ 

“yana saḳındı zindānġa salsa yüzin körmegey-men ve ansız ṣabr ḳılu bilmegey-men tėp 

meger çıḳardı ḳatıġ ḳın kördi.” (KE 84r1) 
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2.6.28.11. İktidar-muvaffakiyet-düçar olma 

/+al-/ 

“köŋül ʿilācını ḳıl iy ḳuyaş viṣāl ile kim 

mesµḥ dem ura almas kibi melāleti bar” (FK 139/2) 

2.6.28.12. İktidar-muvaffakiyet-endişe 

/+al-/ 

“anda kim sin-sin yiter bµ-şek fiġānım iy ḳuyaş 

min bara alman n’itey ol yirde kim efġān barur” (FK 196/3) 

2.6.28.13. İktidar-muvaffakiyet-farkındalık 

/+u-/ 

tegin ämgäkin körü umatın teginkä inçä tep tedi (İKPÖ LIX/3) 

/+Ø-/ 

“senüñ fikrüñe düşmiş idüm bayıḳ 

bilimezdüm esrük midüm yā ayıḳ” (SNB 1850) 

“bilimezdi ḳadrin görürken yüzin  

bu kez ḳāniʿ oldı ki bula izin” (SNB 4060) 

“bu deñlü ki ben olmışam pādişāh 

bilimezvenin itdügümi günāh” (SNB 5361) 

“halk-ı dünyâya bürūdetler eden bâd-ı şimâl  

sezemezdim k’ışıcak deprene bu denli bana” (APD G9/2) 

“ṣundu o meh destime bir dolu cām 

ʿaḳlım alıp eyledi mest-i müdām  

farḳ edemem n’olduġumu ṣubḥ u şām 

cānıma kār etdi ḥarāret tamām  

āh mine’l ʿışḳı ve ḥālātihi 
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aḥraḳa kalbµ bi-ḥarārātihi 

mā naẓari’l-ʿaynı li-ġayrıküm 

aḳsamu billāhü āyātihi” (EVD Mus. 223/3) 

“yā āteş-i canfesdi ü ya al ḫāre libās  

farḳ edemedim geçdi yanımdan yanar āteş” (EVD Muhtelif Ḳıṭʿalar 14/2) 

“râsıdan fark edemezler irtifâ’-ı kevkebin 

kılsalar birkaç rasad bünyâd uluğ mirzâ gibi” (ND K14/29) 

“bir geliş geldi ki farkedemedim hayretten  

haber-i feth mi burc-ı dile humbâre midir” (ND G17/3) 

“kalmadı sabra mecalim bilemem isyânım  

dahı yetmez mi tegafülse garaz sultânım” (ŞGD TCB11/3) 

“fark edemedik rub’ı-rûh-ı yârı hat almış  

tâ ol derece hüsnüne mahv-ı nazarız biz” (ŞGD G107/7) 

“revişinden aldanırdım bilemez de hoşlanırdım  

kerem ü vefâ sanırdım sitem ü cefâ imişsin” (ŞGD G242/6) 

“gönlüm tolı sıgmaz dile ʿāşıkdur ol kim hāl bile 

ʿışk niceyi virdi sile anlayamaz n’oldugını” (YED 390/2) 

2.6.28.14. İktidar-muvaffakiyet-fırsat 

/+al-/ 

“iy nevāyµ iş ḳıla alur çaġıŋda ḳılmadıŋ  

çun ḳarıdıŋ ni asıġ ḥasret bile āh u figān” (FK 517/9) 

2.6.28.15. İktidar-muvaffakiyet-fıtrat 

/+bil-/ 

“saŋa aymadım mu meniŋ birle ṣabr ḳılu bilmegey-sẹn tėp.” (KE 130r19) 

“yıġaçnı yėyürde suwsız tura bilmen.” (KE 151r18) 
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/+Ø-/ 

“ėkegü nūḥ peyġam[barġā] keldiler, siŋekke niçe sorsalar sözleyümes yaraġsız ün ḳılur.” 

(KE 26r1) 

“men saŋa aymadım mu meniŋ birle ṣabr ḳılumas-sẹn.” (KE 130v2) 

“kalmadı sûziş-i hasretle mecal-i efgân  

hayretimden edemem hasretimi dahı beyân  

ne kadar saklasam elbetde olur keşf ü ayân  

kalamaz penbe-i dâğ içre bu âteş pinhân  

niçün etsin bu kadar bir sözü dil ketm ü nihân  

dahı bir şey yok efendim bu ki vallâh inan” (ŞGD TCB11/5) 

2.6.28.16. İktidar-muvaffakiyet-haber 

/+bil-/ 

“… resūldın özge kimerse anı köte[re] bilmegey ẹrdi.” (KE 197v19-20) 

2.6.28.17. İktidar-muvaffakiyet-hayıflanma 

/+al-/ 

“kilib kitdi ḳaşımdın yār u bir sözleşe almadım 

zihī ḥayf uşbu ʿömrümdin kim ildin rāygān tapdı” (HHD G840/2) 

2.6.28.18. İktidar-muvaffakiyet-hayranlık 

/+bil-/ 

“laʿl-i lebi ḳaşında közüm açabilmedim 

ārī bolur bādedin mest hemīşe girān” (HHD G787/2) 

/+Ø-/  

“yoḳ sözüm ey meh-liḳā 

olamaz böyle edā  

şübhesiz ey dil-rübā 
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sendedir göñlüm benim” (EVD Mus. 95/3) 

“olamaz böyle nihāl-i bālā 

mi&li ʿālemde bulunmaz ḥalā 

ṭavrı zµbende edası aʿlā 

bir köçek şūḫına mecbūr oldum” (EVD Mus. 100/2) 

“her edā-yı nev-ẓuhūruñ  

ʿāşıḳuñ alır şuʿūrın 

bulamam aṣlā ḳuṣūruñ  

bµ-müdāra dil-rübāsın” (EVD Mus. 113/3) 

“destîde kadehte doyamam görmeğe bârî  

ey gevher-i şeffâf senin mahzenin olsam” (ND G81/3) 

“âyîne gibi sîr olamam hân-ı vuslata  

âguuşa yârimin bütün endâmın almadan” (ND G92/4) 

2.6.28.19. İktidar-muvaffakiyet-hayret 

/+bil-/ 

“bu til bile saŋa çūn ḥamd itebilmes men 

ni til bile bilebilmen saŋa &enā tigeyim” (HHD G639/6) 

“ni ḥāl irür ki yüzüŋe naẓar ḳılabilmen 

bu ḥāldin saŋa iy cān ḫaber ḳılabilmen” (HHD G741/1) 

/+Ø-/ 

“ve anuñ deprendüginden bir āvāz ve ġırµ ḳopardı kim ol da‘viye gelenüñ ḳanḳısı ḥaḳsuz 

ise aġmuddı söyleyimez olur-ıdı” (SK 25b/4) 

“kalmadı sûziş-i hasretle mecal-i efgân  

hayretimden edemem hasretimi dahı beyân  

ne kadar saklasam elbetde olur keşf ü ayân  
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kalamaz penbe-i dâğ içre bu âteş pinhân  

niçün etsin bu kadar bir sözü dil ketm ü nihân  

dahı bir şey yok efendim bu ki vallâh inan” (ŞGD TCB11/5) 

“ger meyhāneye vardum ansuz yir göremedüm 

yine ana sataşdum girdüm dahı külhānda” (YED 328/4) 

2.6.28.20. İktidar-muvaffakiyet-hayret/endişe 

/+Ø-/ 

“diyibilmezem vaṣfını nicedi 

ḳıyāmet güni ṣan kim ol gicedi” (SNB 2592) 

2.6.28.21. İktidar-muvaffakiyet-hıfz 

/+Ø-/ 

“bâğ-ı firdevse değin turre-i dûd-ı âhın  

hirmeninden veremem sünbüle bir sünbüle karz” (ŞGD G144/4) 

2.6.28.22. İktidar-muvaffakiyet-idrak 

/+bil-/ 

“bilür ḫod özi sizge aytu bilmen  

özini körmeyin hem ḳaytu bilmen” (HŞ 3243) 

/+kör-/ 

“munıŋda basa emdi yulduzçı ol 

baḳa körse yetrü iḍi yinçge yol” (KB 4376) 

/+ḳıl-/ 

“çın aymış uḳuşluġ körü bar bu söz 

anıŋ maʿnisi bil yiti ḳıl bu köz”  (KB 1252) 

/+Ø-/ 

“kitabdın eşitgen bilür uş anı 
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oḳıġan bitigen uḳumaz munı” (KB B16) 

“yazuḳum ne erki bilümez özüm 

ayu birsü evre eşitsü sözüm” (KB 638) 

“tügüldi ögi köŋli yetlümedi 

tiledi ayıtġu kişi bulmadı” (KB 1573) 

“tapuġḳa ınanıp ḳayu erse ḳul 

bulumadı teŋri sevinçiŋe yol” (KB 3249) 

“öz özin me ol ḳul bilümez baḳın 

yaġımu bayatḳa bilemü yaḳın” (KB 3921) 

“bilümese emdi bu ṭaʿat çını 

ḳayu ṭaʿat erki uḳumaz munı” (KB 3990) 

“bilümese emdi bu ṭaʿat çını 

ḳayu ṭaʿat erki uḳumaz munı” (KB 3990) 

“bu bilgiŋ bile öz başıŋ tezginür 

bilümez özüŋni özüŋde yıra” (KB 6610) 

“bilemedüm beni aldadı tutdı 

bugün yarın diyü ʿömrümi utdı” (RN 53) 

“dirµgā sen sen hµç bilimedün 

niçe kulsın ki kullık kılımadun” (RN 130) 

“eger tutarısan kibrün ögüdin 

bilimezsin tevāzu neyidügin” (RN 142) 

2.6.28.23. İktidar-muvaffakiyet-ihbar 

/+bil-/ 

“atası ḳatında olursa anı  

alıbilürem bellü bilgil bunı” (SNB 4285) 
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2.6.28.24. İktidar-muvaffakiyet-imtina 

/+bil-/ 

“cānımdaġı bu derdge dermān ḳılabilmen 

yaṣṭandım işigini vü efġān ḳılabilmen” (HHD G740/1) 

“cānımdaġı bu derdge dermān ḳılabilmen 

yaṣṭandım işigini vü efġān ḳılabilmen” (HHD G740/1) 

“körgeli işiginde uşol ay yüzini 

men yād-ı gül ü ravża-i rıżvān ḳılabilmen” (HHD G740/2) 

“zülf ü yüziniŋ ʿaşḳ u hevāsı köŋülümge 

tüşgeli hevā-yı gül ü reyḥān ḳılabilmen” (HHD G740/3) 

“al eŋleridin közni kitermege ni imkān 

bülbül bigi men terk-i gülistān ḳılabilmen” (HHD G740/4) 

“bes müşkil irür laʿl-i lebindin kiçebilmek 

çūn cān süçidür kiçmegim āsān ḳılabilmen” (HHD G740/5) 

“ḫıżr-ı ḫaṭını körgeli laʿl-i lebi üzre 

ẕikr-i leb-i ser-çeşme-i ḥayvān ḳılabilmen” (HHD G740/6) 

“ni türlü ziyān bolsa ḳılur men aŋa tāvān 

ʿömrüm kiçedür hīç aŋa tāvān ḳılabilmen” (HHD G740/7) 

“sewdürdüm uşol çāh-ı ẕeḳannı köŋülümge 

mundın öŋin ol oġrıġa zindān ḳılabilmen” (HHD G740/8) 

“pinhān yüreğim pāre bolur derd ile ḥāfıẓ 

peydā velī men çāk-i girībān ḳılabilmen” (HHD G740/11) 

“yüzüŋniŋ āyīnesi zeng tutmasun tiyü 

köyüb ġam otına āh-ı seḥer ḳılabilmen” (HHD G741/2) 
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“belā irür sen ü ḳılmaḳ kerek ḥaẕer sendin 

ni ḳılġa men çū belādın ḥaẕer ḳılabilmen” (HHD G741/3) 

“maḳām tapġalı cān u köŋül işiginde 

muḳīm boldum u ʿazm-i sefer ḳılabilmen” (HHD G741/4) 

“muḥabbetiŋ maŋa ʿālemde cān irür iy dost 

yaman sözi bile cāndın güẕer ḳılabilmen” (HHD G741/5) 

“aẕaḳıŋız topraḳındın özge başım üçün 

hevā-yı salṭanat u tāc-ı ser ḳılabilmen” (HHD G741/6) 

“hevā-yı ʿaşḳ ile cān derbeder irür illā 

özümni özge üçün derbeder ḳılabilmen” (HHD G741/7) 

“işigiŋ itleri bolmadı bendedin ḫoşnūd 

raḳībler bile çūn serbeser ḳılabilmen” (HHD G741/8) 

“belāġa saldı meni köz köre naẓar ḥāfıẓ 

velī bu söz bile ḳaṭʿ-ı naẓar ḳılabilmen” (HHD G741/9) 

“gül bigin yüzüŋe ḳarşu çekebilmen āhı 

velī cānlar çekerem dembedem ol ḫārıŋdın” (HHD G755/5) 

“işigidin nefesī ḳaytman cefa birle 

yüzümni ḳaytarabilmen çū ḳıblegāhımdın” (HHD G758/3) 

“cevridin hīç şikāyet ḳılabilmedi tilim 

bende-i ḫāṣ u şükür eyledi sulṭānındın” (HHD G760/2) 

2.6.28.25. İktidar-muvaffakiyet-imtiyaz 

/+Ø-/ 

“ol serve karşı âh edemez bâğ-bân-ı dil  

yavuz yel esdiğin dilemez yârım üstüne” (APD K17/7) 

“yüzüne karşı gönül ah edemez kaddin için  
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bâğ-bân gül budağın bâd-ı seherden küniler” (APD G69/6) 

2.6.28.26. İktidar-muvaffakiyet-irade/zaaf 

/+al-/ 

“asray almay özüŋüz çunki tiler-siz hem-rāz  

tapmaġı mümkin imes fikr-i muḥāl iylemeŋiz” (FK 225/2) 

2.6.28.27. İktidar-muvaffakiyet-istifham 

/+al-/ 

“ḫānumānımġa vidāʿ ittim ġamıdın veh aŋa 

kim diy-alġay kim ḳıl ol bi-ḥānumān birlen vidāʿ” (BV 289/4) 

“ḫastelıġ bar ise yıllar kişi maʿlūm irmes 

min kibi körgüze-alġay mu nümü-dār żaʿµf” (BV 308/4) 

“sorġalı kilse mesµḥim başıma dāmen-keşān 

ol itekdin kim ala-alġay bu bµmār ilgini” (BV 626/5) 

“lemʿa-i ʿārıżıdın köyse nevāyµ ni ʿaceb 

tarta alġay mu çaḳın yolıda ḫāşāk belā” (FK 32/7) 

“köŋlige nevāyµniŋ urar ʿışḳ nihān oḳ 

n’iylep bola alġay bu dil-efgar mulāḥıẓ” (FK 297/7) 

“ḳāf taġı astıda ḳalġan ölüg tofraġnı 

ni ḳadar ʿayn-ı ʿanādın ḳuṭkara alġay cihān” (FK 517/2) 

“iy mesµḥ urma nefes kim savurur gerdimni 

ʿışḳ maḳtūliġa kim iyley alıptur çāre” (FK 588/3) 

“şµrġa yitmes bu yol ʿazmiġa zūr 

ni ḳıla alġay żaʿµf ü ḫasta mūr” (LT 1679) 

“ger tüşer āteş-kede içre kişi 

ni bola alġay cuz örtenmek işi” (LT 2580) 
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“min ni ayta alġa-min evṣāfını 

ḫulḳ u luṭf u ʿadl ile inṣāfını” (LT 3574) 

/+bil-/ 

“iy ki dip-sin ḥaḳnı ni taʿrµf vaṣf iyle biley 

vaṣfıdın müstaġnµ vü taʿrµfdin āzād bil” (FK 387/4) 

“baḳa kör olarıġ sen açġıl közüŋ 

begig ḳulda aḍra bilürmü özüŋ”  

(onlara dikkatle bak, gözünü aç; beyi kuldan ayırabilir misin) (KB 4836) 

“Oįlum ḫatununı ṭalāḳ ḳılu bilmez, ḫalįfalıḳ neteg ḳılu bilgey?” (NF 122/3) 

“benµ isrāʿµl ḳaçan bularnı işittiler ẹrse aydılar: bularnı kim saḳlayu bilgey, ol 

tapunġanımız buzaġu bizge yėgrek bu ketürgendin tėdiler.” (KE 119v5-6) 

“mundaġ ṣıfatlıġ kürsµ kẹrek, kim mundaġ kürsµ ḳıla bilgey?” (KE 140v19) 

“muḥammedḳa kim elig tẹgüre bilgey, anıŋ saḳçısı teŋri turur.” (KE 224r18) 

“ḳayda zincīr-i beladan ḳutulabilgey men 

çūn yüzi üzre ḳılur ṭurra-i ṭarrār belā” (HHD G39/7) 

 “ḳutula bilgey-mi ayttı eger ol ay yüzli-den selāmat ḳutula bilse müddeʿµ-ler 

melāmetinden ḳutula bilmegey” (GT 119a/8) 

“kurabilmiş mi sikender bu kadar Dîvânı 

sürebilmiş mi yahud cem bu kadar devrânı” (ND K16/32) 

“kurabilmiş mi sikender bu kadar Dîvânı 

sürebilmiş mi yahud cem bu kadar devrânı” (ND K16/32) 

“nice nişanlayabilsin gözüm o mekkârı  

nıkabını açıcak akldan nişan mı kodu” (ND G151/3) 

/+kil-/ 

“Ǿaziz Ǿömr tükendi oş-ol ümĮd bile 
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köŋül tileki işikden ḳaçan kire kilgey 

bu kün tilekim irişti velĮ ne fāyide kim  

ümĮd yoḳ ki kiçip Ǿömr bir yana118 (yirine?) kilgey” (GT 19a/5) 

2.6.28.28. İktidar-muvaffakiyet-itaat 

/+bil-/ 

“Ḥaḳ teʿālā nė kim fermānlasa, men andın çıḳa bilmez-men tėdi.” (NF 45/13) 

2.6.28.29. İktidar-muvaffakiyet-itiraf 

/+al-/ 

“laʿli şevḳın yaşurur-min ḳan yutup tā saġ-min 

asray alman özni gül-gūn bāde āşām iylegeç” (FK 100/3) 

“dost luṭfıdın ümµdim ançadur kim ġayr-ı ʿafv 

istey alman gerçi ḳılmay-min ḫaṭādın özge iş” (FK 270/7) 

/+bil-/ 

“tutabilseydim su içmezdim kılardım def’ini  

rûzenin kim göz göre hur-şîdime ister zevâl” (FD G171/4) 

/+Ø-/ 

“bu dünya işi ḳıldı meşġul mini 

bayat tapġıŋa öz tegümez ḳanı” (KB 5116) 

                                                           

118 Eserde”yana” okunan ve yanında (yirine ?) diye belirtilen bu kelime yazmada   

şeklinde geçmektedir. Şiirin vezni mefāilün/feilātün/mefāilün/fa’lun’dur.”bir yana” okuyuşunda 

imāleye gerek kalmamakla birlikte anlam her iki okuyuşta uygun görünmektedir. 

Yazmadaki”yirine” okunan diğer örneklerin yazımı da şu şekildedir:  15a4  40a5 

 65b1  83a10   113 b7   126a4  130b2  133b3   141b10 

 144a4  148a3 
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2.6.28.30. İktidar-muvaffakiyet-itiraz 

/+Ø-/ 

“menʿ eyleyemez bûs-ı hat-ı la’linin zülfün  

fetvâsı anun âyet-i kur’âna muhâlif” (ŞGD G162/2) 

2.6.28.31. İktidar-muvaffakiyet-kabiliyet 

/+bil-/ 

“maŋa oḳ tapındıŋ kiçigde berü 

körü ögrenü bildiŋ eḍgü törü” (KB 1941) 

“nücum bilse ṭıb hem yora bilse tüş 

anıŋ yormışı teg sözi kelse tuş” (KB 2632) 

2.6.28.32. İktidar-muvaffakiyet-kabullenme 

/+bil-/ 

“Eger ḳul bolmadın ḳuluñuz men, tėp yalġan aymış bolsa, yalġançınıñ taḳı tanuḳluḳı 

şerįʿatta revā bolmaz, tėdi erse, Harūne’r-Reşįd hēç neerse tėyü bilmedi.” (NF 377/5) 

2.6.28.33. İktidar-muvaffakiyet-kapasite 

/+bil-/ 

“anda kėḍin mancınµḳġa urdılar, niçe telim ḫalḳ yıġılıp mancınµḳnı tarta bilmedi.” (KE 

41v1) 

“siz munı tuta bilmes-siz ammā munuŋ bir ḫµlesi bar, yawuz bolġan ḫatunlarnı keltürgü 

erenler olarnıŋ birle fāḥişe ḳılsalar ançada mancınµḳ ḳopar tėdi.” (KE 41v5) 

/+u-/ 

“bilge biligig aṭḳanġalı uġuluk bo kşan-taḳı adın-(a)r-nıng köngül-in” (Üİ 119b-13/14) 

“ol umamaḳ-ı-nıng uġrında aṭḳanġalı ertmiş üdki” (Üİ 118a-12) 

“ol umamaḳ-ı-nıng uġur-ında aṭḳanġalı ertmiş üdki aṭḳanġu-l(ar-ıġ)” (Üİ 119a-8) 

/+Ø-/ 

“kėŋ teŋizniŋ suwı anı ėltümes” (KE 50v21) 
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2.6.28.34. İktidar-muvaffakiyet-kararsızlık 

/+Ø-/ 

“bilimedüm perµ midi añsuzda baḳıcaḫ 

bellüsi bu ki beñzedimezven hµç ādeme” (SNB 1624) 

“bilimedüm perµ midi añsuzda baḳıcaḫ 

bellüsi bu ki beñzedimezven hµç ādeme” (SNB 1624) 

2.6.28.35. İktidar-muvaffakiyet-keder 

/+u-/ 

“tili tamgakı kaṭıp sav sözläyü umatın” (AçB.624/448-449) 

2.6.28.36. İktidar-muvaffakiyet-kesinlik 

/+bil-/ 

“meniŋ dµdārımnı köre bilmes-sẹn.” (KE 121v3) 

/+Ø-/ 

“hµç iki göz iki yaña baḳamaz 

eyle bitmişdür bir birni ḳomaz” (GN 391) 

“hµç iki göz iki yaña baḳamaz 

eyle bitmişdür bir birni ḳomaz” (GN 391) 

2.6.28.37. İktidar-muvaffakiyet-keşif 

/+bar-/ 

“muŋar meŋzer emdi bu beytig oḳı 

uḳa barsa maʿni açılġay taḳı” (KB 1649) 

“negü tir eşit emdi kökçin saḳal 

uḳa bar munı sen turu ḳalma ḳal” (KB 4636) 

“oḳıġıl bu beytig negü tir eşit 

uḳa barġıl emdi özüŋ ḳılḳı it” (KB 6398) 
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/+tur-/ 

“muŋar meŋzer emdi bu sözni oḳı 

uḳa tursa maʿni açılġay taḳı” (KB 1869) 

2.6.28.38. İktidar-muvaffakiyet-kıyas 

/+al-/ 

“yol ḳatıḳ dūr min żaʿµf ü nā-tüvān 

peşşe ʿanḳāġa bola almas revan” (LT 1675) 

/+bil-/ 

“serv ḳaddiŋ niçe kim oḫşar elifge illā 

bolabilmes elif anıŋ kibi şīrīn ḥarekāt” (HHD G103/3) 

“tamām oḫşaġay irdi māh-ı tābān yüzine anıŋ 

bolabilse irdi dāyim anıŋ tek ḥüsni noḳsānsız” (HHD G433/5) 

“daʿvī-yi ḥüsn ḳılabilmegey ay yüzüŋ ile 

mihr-i yüzüŋ ḳaşıda çūn körünür kerrāī” (HHD G970/6) 

“servni ḳaddine oḫşatmaġa ni imkāndur 

ḳadd-i zībāsına çūn teŋ bolabilmes ṭūbī” (HHD G977/3) 

“ḥūr u perīni oḫşatabilmes kişi aŋa 

çūn kiçdi barısındın uşanıŋ neżāfeti” (HHD G980/2) 

“Yā Abā Ẕar, bizler Peyġāmbar tėg tirilü bilmez-miz.” (NF 128/13) 

“biñ meşk iderse ṣafḥa-i çarḫ üzre māh-ı nev 

ebrū-yı yâre öykünebilmez mi&ālde” (BD G451/3) 

“her uzun boylu şecâ’at edebilmez da’vî  

her ağaç kim boy atar serv-i hırâmân olmaz” (FD Mukattaat 13/4) 

/+Ø-/ 

“saŋa beŋzer hµç kimesne bulumasvan 
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bir laḥẓe sensiz özüm olumasvan” (KY B37v5) 

“felek benüm işüm başarımaya 

melek benüm yolumı varımaya” (RN 193) 

“şunuñ bigi ögrendi ol dānişi  

ki baḥs idemezdi anuñla kişi” (SNB 409) 

“ṭurışımaz anuñ ile ʿaḳl u ög 

eger öger olur iseñ ʿışḳı ög” (SNB 1980) 

“soffan safâsına özenir kevser-i behişt  

türben türâbına iremez sâhat-i irem” (APD K6/21) 

“söz bâğına bir nakş nigâr etti hatın kim 

zeyn edemez ol lutf ile gül-zârı benefşe” (APD K25/36) 

“ahmed’in cevr ü cefa yükünü çektiği bu kim  

yer ü gök götüremez anı ki insân götürür” (APD G68/6) 

“bir varak kağıd ile yâr beni yâd edicek  

bu sevâbı bulamaz bin kulun âzâd edicek” (APD G152/1) 

“halvetinden reng ü bûyiyle çıkar her çend gül  

olamaz yüz düzenirse yüzüne mânend gül” (APD G185/1) 

“ḥüsn ile saña öykünemez çün gül-i raʿnā 

ḥüzn ile baña beñzeyemez bülbül-i şeydā” (BD G5/1) 

“ḥüsn ile saña öykünemez çün gül-i raʿnā 

ḥüzn ile baña beñzeyemez bülbül-i şeydā” (BD G5/ 1 ) 

“zer devātın ṭaḳınup çıḳsa evinden seḥerµ 

āfitāb aña ber-ā-ber gelemez meydana” (BD G439/4) 

“bulamaz dest-res bu dā’ireye 

bāḳıyā şimdi degme gūyende” (BD G443/5) 



289 
 

“ġamzeñ ġamuñda dil varaḳın şöyle ṭoġradı 

efşān-per olsa gül kesemez böyle kāz ile” (BD G477/3) 

“beñzemez ḫūbān-ı ġayra ẕevḳ-ı būs-ı gül-femüñ  

olamaz hem-çāşnµ leẕẕetde sükker bal ile” (EVD K21/4) 

“ben gibi süḫan-gū olamaz olsa da farżā 

naẓm-ı digerān şi‘rime nisbet hezeyāndır” (EVD K28/73) 

“gül demem gülde bu ḫande bu leṭāfet olamaz  

edemem ey gül-i ter ben saña ḥüsnüñ ta‘rif” (EVD G68/5) 

“bir şeb ki vere bezme żıyā şem‘-i cemālüñ  

kim cān atamaz āteşe pervāneden evvel” (EVD G76/2) 

“nef’i vâdî-i kasâidde sühan-perdâzdır 

olamaz ammâ gazelde bâkıy-ü yahyâ gibi” (ND K14/38) 

“bu meclis-i pür meymenetin verdiği feyzi 

bahş eyleyemez âleme sa’deyn kırânı” (ND K23/13) 

“nev-rûz nev-rûz olalı böyle saâdet görmedi  

anınla hiç şimdengeri bahsedemez eyyâm-ı iyd” (ND Tarih16/7) 

“bu tutumla diyemem nakd-i sevâb-ı rûze 

harc-ı yek-rûzeye vâfî ola bayrâmında” (ND G129/8) 

“mecnûn ile ferhâd olamazlar bana hem-pâ 

bir yekke-süvârım ki bu sahrâda garîbim” (ŞGD G211/6) 

2.6.28.39. İktidar-muvaffakiyet-kibir 

/+al-/ 

“özinden müddeʿµ ġayrın köre almas 

közine kibr çün baġlap-turur yol  

anıŋ kim körmege ḥaḳ-nı közi bar  
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özi-ni cümle-den Ǿāciz körer ol” (GT 53b/3) 

2.6.28.40. İktidar-muvaffakiyet-kontrol dışılık 

/+al-/ 

“laʿli hecrinde firāḳı nµşidin ölsem ni taŋ 

kim ḳıla alman köŋülniŋ yarasıdın ḳannı żabṭ” (FK 294/5) 

/+bil-/ 

“bẹlgüsi ol turur kim üç kün tiliŋ aġır bolġay kişige sözley bilmegey-sẹn.” (KE 168r2) 

 “uluġ-lar-dan bir kim-irse-niŋ ḳarnında muhālif yil ḥareket ḳılıp oynadı ol kim-irse anı 

tutabilmedi” (GT 67b/1) 

/+Ø-/ 

“tilim tıḍnumadı telim sözledi 

sözüm eksümedi suvı eksüdi” (KB 5436) 

2.6.28.41. İktidar-muvaffakiyet-korku 

/+al-/ 

“ḫarlıġ gerdi ara batıp ḥavādi& taşınıŋ  

vehmidin bir dem çıḳa alman buzuġ kāşānedin” (FK 516/9) 

“n’itip özümni taṣavvur ḳılay viṣāl içre 

dilµr çun baḳa alman aŋa ḫayāl içre” (FK 591/1) 

/+bil-/ 

“ḥarīm-i vaṣlına men ḳayda bolġa men maḥrem 

çün işigiŋe barabilmen iḥtirāz bile” (HHD G21/5) 

“Sen fāriġ bolġıl Ḥaḳḳa sıġınmaḳdın, men saña vesvese ḳılu bilmez-men, tėp aytur.” (NF 

227/12) 

“sāre aydı: seniŋ ḥükmün, küçüŋ, kāfirlıḳıŋ sebebidin aytu bilmedi, ẹwlügüm tėse anı 

öltürgey ẹrdiŋ.” (KE 46r12) 

“kimerse süleymānnıŋ heybetidin ḳaşıġa kẹle bilmes ẹrdi.” (KE 151r16) 
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/+Ø-/ 

“bu yaŋlıġ körüp bu özüm eymenip 

ötüg ötnümez men tilimni yazıp” (KB 791) 

“kẹç ḳalmış üçün ḳorḳup sözleyümes tėdi.” (KE 26r3) 

2.6.28.42. İktidar-muvaffakiyet-koşul 

/+bil-/ 

“ḥāfıẓ ḳılabilmes idi bir secde-i ḫāliṣ 

bolmasa dilārām ḳaşı ḳarşuda miḥrāb” (HHD G73/6) 

“ger yārnıŋ ʿināyeti bolsa bu bendege 

aġyārlıḳ ḳılıb ni ḳılabilgey ol raḳīb” (HHD G77/3) 

“men bendesini kiltürebilgey idim iy şah 

ger mūr süleymānġa ḳılabilse żiyāfet” (HHD G94/8) 

“men bendesini kiltürebilgey idim iy şah 

ger mūr süleymānġa ḳılabilse żiyāfet” (HHD G94/8) 

“serdār muḥabbetde bolub dārġa asmay 

manṣūr bolabilmedi ʿuşşāḳ ara ḥallāc” (HHD G117/5) 

“kim ṣıdḳ u muḥabbet bile ḳullıḳ ḳılabilse 

āḫirde uşol ḥażret-i sulṭānġa yitişgey” (HHD G812/2) 

“kim nāle vü zārī bile dāyim bolabilse 

bülbül-ṣıfat ol bāġ u gülistānġa yitişgey” (HHD G812/6) 

“naḳḳāş sevād-ı ḫaṭını hem yazabilgey 

āhım tütüni bile bolabilse midādı” (HHD G854/5) 

“murād-ı cānnı iy ḥāfıẓ ḳılabilgey idim ḥāṣıl 

tapabilsem cihānnıŋ içre āḫir demde cānānnı” (HHD G899/7) 

/+Ø-/ 
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“bu ṭoḳuz evden geçinçe her işi  

ṣūret olmaz göremez anı kişi” (GN 8384) 

“hem ṭoḳuz evden geçinçe sözleri  

göremez anı bu ʿaḳluñ gözleri” (GN 8385) 

“yüzüm görmedim ṣabr idemez idüñ 

ilüñden yaña hem gidemez idüñ” (SNB 2017) 

“yüzüm görmedim ṣabr idemez idüñ 

ilüñden yaña hem gidemez idüñ” (SNB 2017) 

2.6.28.43. İktidar-muvaffakiyet-küçümseme 

/+bil-/ 

“sana iskenderi teşbih edenin aklı mı var 

olabilmez o senin dergehinin der-bânı” (ND K16/33) 

2.6.28.44. İktidar-muvaffakiyet-liyakat 

/+bil-/ 

“bu til bile saŋa çūn ḥamd itebilmes men 

ni til bile bilebilmen saŋa &enā tigeyim” (HHD G639/6) 

/+Ø-/  

“hak sözlerini söyler cānları hayrān eyler 

cāhiller giremezler bu bizüm seyrümüze” (YED 319/2) 

2.6.28.45. İktidar-muvaffakiyet-mahcubiyet 

/+bil-/ 

“Bu ḫatunlar hēç neerse sözleyü bilmediler.” (NF 160/7) 

2.6.28.46. İktidar-muvaffakiyet-mecburiyet 

/+bil-/ 

“Hėç ḳarārı ārāmı ḳalmadı taḳı sirrini hēç kişike aytu bilmez erdi.” (NF 360/1) 
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2.6.28.47. İktidar-muvaffakiyet-men 

/+bil-/  

“kestin ol iklîmden ehl-i fireng’in rağbetin  

açabilmez oldu küffâr ol yana çeşm-i hayâl” (FD K13/22) 

2.6.28.48. İktidar-muvaffakiyet-meşguliyet 

/+bil-/ 

“… köŋli meşgul boldı, ol kün ḳonuḳ tileyü bilmedi.” (KE 59r18) 

2.6.28.49. İktidar-muvaffakiyet-metanet 

/+Ø-/ 

“görüp bu hâli gülistanda dondu cedvel-i âb 

bahâra dek duramaz korkarım kenâr çizer” (ND K11/11) 

2.6.28.50. İktidar-muvaffakiyet-meydan okuma 

/+Ø-/  

“aʿdāya baş egdüremez kimse Bāḳıyā 

şemşµr gibi olmayıcaḳ ser-be-ser zebān” (BD G362/5) 

“naẓm-ı rengµnüme kim vaṣf-ı leb-i dil-berdür 

diyemez kimse naẓµre ḳatı rengµn-terdür” (BD G189/1) 

2.6.28.51. İktidar-muvaffakiyet-mukavemet 

/+Ø-/ 

“bir iki gün de lâle-i mey-hârı seyr edin  

ditrer ayâgı tutamaz eli sâgarı düşer” (ŞYD G89/2) 

2.6.28.52. İktidar-muvaffakiyet-nihayet 

/+bil-/ 

“Anıñ ḫilāfatı revā ermez, tėdi erse, ol taḳı neerse tėyü bilmedi.” (NF 183/11) 
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2.6.28.53. İktidar-muvaffakiyet-niyet 

/+bil-/ 

“ol şāh aẕaḳıġa başımnı salabilsem 

ʿuşşāḳ ara bolġay idim barçaġa server” (HHD G412/3) 

“ni sırrıŋ kim bar dost-larıŋa dimegil ni bilürsen kim bir vakt düşmen bolġaylar nedāmet 

yimegil daġı ni yaman-lık kim ḳıla bilür bolsaŋ düşmeniŋe ḳılmaġıl ni bilür sen kim bir 

kün dost bolgay” (GT 162a/6) 

/+u-/ 

men bu muntuda yegräk çintämäni .. ärdini alġalı barayın kim qayu tınlıġlarqa tüzü .. 

tükäti asıġ tusu qılu usar men (İKPÖ XXXV/4-5) 

2.6.28.54. İktidar-muvaffakiyet-ortam 

/+Ø-/ 

“… men bular arasında ḫidmet ḳılumas-men.” (KE 170r12) 

“… namāznı āşkārā ḳılumas ẹrdiler…” (KE 195r14-15) 

2.6.28.55. İktidar-muvaffakiyet-öğüt 

/+al-/ 

“yār köp ḳılsa cefā kem ḳıl nevāyµ nāle kim 

gülge bülbül örgete almas vefā efġān ḳılıp” (FK 6/9) 

/+bol-/ 

“ḥāfıẓā sır tileseŋ saḳlaġalı çekmegil āh 

āh-ı sūzān bile çūn sır bolabilmes mestūr” (HHD G387/9) 

/+Ø-/ 

“ive işleme iş meger din işi 

ivek işte asġın bulumaz kişi” (KB 5217) 

2.6.28.56. İktidar-muvaffakiyet-ön koşul 

/+al-/ 
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“ḳıla alsa lebiŋ allıda mesµḥā tilmµẕ 

yaŋı baştın yana tapḳay idi iḥyā tilmµẕ” (FK 135/1) 

2.6.28.57. İktidar-muvaffakiyet-öngörü 

/+u-/ 

qaŋı qan bu ötüg sab eşidip näŋ kiginç berü umadı ärtiŋü buşuşluġ boltı (İKPÖ XV/8) 

2.6.28.58. İktidar-muvaffakiyet-örnek 

/+Ø-/ 

“menzil-i rif’at-ı tîre varamaz hîç kemân  

bir değildir bu havâlarda mukayyed mutlak” (ŞGD G174/3) 

2.6.28.59. İktidar-muvaffakiyet-övme 

/+al-/ 

“bu ṣaḥn-ı ʿālem içinde niçe ki cān kezdi 

seniŋ bigin körealmadı şehsüvār iy dost” (HHD G84/5) 

/+bil-/ 

“ni ʿaceb uşbu söz eger bolsa revān tilimde kim 

luṭfuŋ seng-i ḫāredin çeşme revān ḳılabilür” (HHD G350/3) 

/+Ø-/ 

“aldın o rütbe lûtf-u keremle cihanda nâm 

medhinde gayrı söz bulamaz oldu şâiran” (ND K20/5) 

2.6.28.59.1. İktidar-muvaffakiyet-övme-mübalağa 

/+Ø-/ 

“husrevâ pâdişehâ cûdunu dil şerh edemez   

gerçi medhinle dolar defter ü divân- kerem” (APD K27/24) 

“bir şemmesi şerhin edemezdim  

âlem dolu dâsıtânım olsa” (APD K31/6) 
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2.6.28.60. İktidar-muvaffakiyet-özür 

/+bil-/ 

“Yā Resūlallāh, bu kün meşgul boldum, erte namāzınġa kelü bilmedim, ėwde namāz 

ḳıldım.” (NF 100/13) 

“Yā Resūlallāh, men rāst aytur-men, bu kün men erte namāzınġa kelü bilmedim tėdi erse, 

Peyġāmbar ʿas yārānlarınġa aydı.” (NF 100/16) 

“Men bu kün namāzḳa kelü bilmedim, maña yaḳįn turur tėdi erse, Peyġāmbar ʿas 

müteḥayyir boldı.” (NF 101/1) 

“Bu kün erte namāzınġa Abū Bekr kelü bilmedi erse, Ḥaḳ teʿālādın maña fermān boldı:” 

(NF 101/3) 

2.6.28.61. İktidar-muvaffakiyet-pişmanlık 

/+bil-/ 

“Anıñ birle meşġūl bolduḳ taḳı saña ʿibādat ḳılu bilmedük, tėseler, Ḥaḳ tvt ayġay kim:” 

(NF 327/8) 

“Ol ḫocalarımız ḫıdmatı birle meşġūl bolduḳ taḳı saña ḫıdmat ḳılu bilmedük, tėp aysalar, 

Ḥaḳ tebāraka ve teʿālā ayġay kim:” (NF 327/13) 

“Saña ṭāʿat ve ʿibādat ḳılu bilmedük, tėseler Ḥaḳ tvt ayġay kim:” (NF 328/1) 

“Maña beḥil ḳılıñ sizke yaḫşı ḫıdmat ḳılu bilmedim, tėp yıġladı erse, Yehūdā taḳı yıġladı 

taḳı aḍrıldılar.” (NF 358/9) 

2.6.28.62. İktidar-muvaffakiyet-rehavet 

/+bil-/ 

“Ol kėçe taḳı namāzıñnı ḳılu bilmediñ, tėdi erse Yaḥyā Peyġāmbar ʿ as aydı:” (NF 268/4) 

2.6.28.63. İktidar-muvaffakiyet-sabır 

/+al-/ 

“nāleni min ḳayda żabṭ ittim ki iyley alga-min 

hecrdin her laḥẓa köŋlüm iylegey efġānnı żabṭ” (FK 294/6) 

/+Ø-/ 
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“bayat ḥukmi ol barça eḍgü isiz 

bayat birse tepsep tıḍumaz tepiz”  

(iyilik ve kötülük hep Tanrı hükmüdür; Tanrı verirse, çekemeyen kişinin sonu hastalıktır) 

(KB 4254) 

2.6.28.64. İktidar-muvaffakiyet-sadakat 

/+bil-/ 

“ibrāhµm aydı: meniŋ andım bar tüşe bilmes-men tėdi.” (KE 49r21) 

/+Ø-/  

“mānend-i ‘aḳµde lebine etmeye mi būs 

ṣavm-ı emeli söyleyemem mühr-i dehāndır” (EVD K28/83) 

2.6.28.65. İktidar-muvaffakiyet-senkronizasyon 

/+ürgür-/ 

“ḳanġu-l(a)rıġ. Köz erklig bilig birle aṭḳanu ürgürmetin ḳuruġ-ın tüşürülür” (Üİ 118b-

12) 

“neṭegin aṭatı aṭḳanu ürgürmetin tiptiser. ḳaltı ol nom-l(a)r köẓünür” (Üİ 118b-14) 

“ol aṭḳanu ürgürmetin tip ol aṭḳanġu uguş-ug” (Üİ 119a-2) 

2.6.28.66. İktidar-muvaffakiyet-sınama 

/+al-/ 

“bāde dürdin nūş ite almas iseŋ iy muġ-beçe 

yırtıban zühdüm ridāsın iyle anıŋ süzgüçi” (FK 630/6) 

/+Ø-/ 

“aydılar: bir nerse ḳılalıŋ ol işni ḳılumasa uwtanġay bizdin kitgey tėdiler.” (KE 34v4) 

2.6.28.67. İktidar-muvaffakiyet-şikayet 

/+Ø-/ 

“ne revâdır ki cihân lûtfuna gark olmuş iken  



298 
 

kapı kapı dolanam bulamayam nân-ı kerem” (APD K27/30) 

2.6.28.68. İktidar-muvaffakiyet-tahammül 

/+al-/ 

“barma kim bir dem özümni bile-alman sinsiz 

kil ki bir laḥẓa taḥammül ḳıla-alman sinsiz” (BV 221/1) 

/+bil-/ 

“Peyġāmbar ʿas’ḳa bėrilgen envārdın ẕerresi ẓāhir bolsa erdi ḫalāyıḳḳa hēç kimerse anı 

taḥammül ḳılu bilmegey erdi.” (NF 3/14) 

“Neteg kim közi żaʿįf kimerse künge ḳarşu baḳmaḳnı taḥammül ḳılu bilmez.” (NF 3/15) 

“Kāfirlar Ḥaḳ teʿālāḳa ʿibādat ḳılmaḳdın māniʿ boldılar erse, taḥammül ḳılu bilmedi 

karġadı.” (NF 13/7) 

“Ḳaçan kim Peyġāmbar ʿas ṣulḥḳa rāzį boldı erse, ʿÖmer ʿas ṣabur ḳılu bilmedi, ḳoptı.” 

(NF 45/11) 

“Ṣabur ḳılu bilmediler, aydılar:” (NF 46/8) 

“Ṣabur ḳılu bilmediler, ḳaça başladılar.” (NF 71/16) 

“Sizlerniñ islāmlarıñız taḳı įmānlarıñız könglüñüzde ornap turur, andaġ muḥkem bolup 

turur kim nėçeme uluġ belā u miḥnet kelse, sizler ṣabur ḳılu bilür-siz taḳı įmānnı 

ıçġınmaz-siz, velįkin bular yanla musulmān bolup tururlar.” (NF 76/8) 

“Ḳaçan kim ol minberke siz mindiñiz erse, mübārek arḳañıznı tayaġan öre firāḳıñıznı 

tāḳat tuta bilmedin iñreyü başladı.” (NF 90/16) 

“Ḫutba oḳıyur erken munlarnıñ yıḳılġanını kördüm erse, ṣabur ḳılu bilmedim, sözümni 

kestim taḳı minberdin tüştüm tėdi.” (NF 171/12) 

“Peyġāmbar ʿas firāḳınġa taḥammul ḳılu bilmediler, camālınga iñen muştāḳ boldılar.” 

(NF 255/13) 

“Velįkin miskįn żaʿįf ḳuluñ ʿaẕāb ve ʿuḳūbatḳa taḥammul ḳılu bilmez-men.” (NF 321/11) 

“Peyġāmbar ʿas’nuñ yārānları ḳafirlar zaḥmatınga taḳı meşaḳḳatınga taḥammul ḳılu 

bilmedin Peyġāmbar ʿas’ḳa şikāyat ḳıldılar erse, Peyġāmbar ʿas aydı:” (NF 323/13-14) 
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“Peyġāmbar aleyhi’s-salām ḳaçan kim Mekkedin Medįneke hicret ḳıldı erse, üküş 

ṣaḥābalar Peyġāmbar ʿas firāḳınġa taḥammul ḳılu bilmedin ėwlerini terk ḳılıp oįul 

ḳızlarını terk ḳılıp Medįneke keldiler.” (NF 326/6-7) 

“Bu ėkkidin biringe sökellik tegdi taḳı sökelliki ḳatıġ boldı erse, iginge ṣabur ḳılu 

bilmedin oḳ başaḳını aldı taḳı barmaḳlarınıñ boġunlarıdın kesti.” (NF 326/9) 

“įgimke taḥammul ḳılu bilmedin barmaḳlarım uçlarını kestim erse, Ḥaḳ tvt maña aydı:” 

(NF 326/16-17) 

“Yā Ḥalįlu’r-Raḥmān, menim ol ṣūratımnı körsen, ṭāḳat tuta bilmegeysen, tėdi erse, 

įbrāhįm Peyġāmbar aydı:” (NF 439/1) 

“özin tutu bilmedin attı fulān nėrseni, tutunı bilmedin aytdı anı” (ME 199-1) 

“özin tutu bilmedin attı fulān nėrseni, tutunı bilmedin aytdı anı” (ME 199-1) 

“bu şµrµnlik bile şµrinni naḳḳāş 

ṣabr ḳıla bilmedi bir dem indürdi baş”  

(HŞ 651) 

“zelµḫā aydı: men barı ṣabr ḳılu bilmes-men, neteg ḳılayın?” (KE 80r6) 

“çün teŋiz körmegen daġı kime zaḥmetin çekmegen idi taḥammül ite bilmedi.” (GT 

17a/13) 

“anıŋ üçün ayturlar kim meliklerniŋ ĥiddet ve ṣavletinden ĥaźer ḳılmaḳ kirek ġālibā 

himmetleri memleketniŋ ǾaẓĮm işlerine müteǾallik bolur ʿ avām-nıŋ izdiḥāmına taḥammül 

ḳıla bilmes-ler” (GT 21b/4) 

/+Ø-/ 

“ḳatlanımadı, ḳırḳ ince ḳızı boyına aldı, bidevi ata binüp oğlançuğın isteyü gitdi.” (DDK 

D26/4) 

“sāre aḍın ṣabr ḳılumadı, ibrāhµmḳa aydı:” (KE 48r17) 

“mūsa eytdi inşaallāh ṣabr idem  

ṣabr idemezsem yolum bellü gidem” (GN 6075) 

“gördi kārūn evren degül suratı  
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döyemez ol işe ʿazābı katı” (RN 381) 

“ben aña döyemezvenin nideyin 

gelüp neyledüm nitesi gideyin” (SNB 1881) 

“didüm iy baba sen bu sözüñi kes 

ben ansuz olımazvanın bir nefes” (SNB 2310) 

“aracuḫda yiñemedi uyḫusın 

çü uyḫucıdı ḳoyımadı ḫūsın” (SNB 2346) 

“aracuḫda yiñemedi uyḫusın 

çü uyḫucıdı ḳoyımadı ḫūsın” (SNB 2346) 

“benüm bigi kimseyi kim uyḫusın 

yiñimeye vü ḳoyımaya ḫūsın” (SNB 2466) 

“benüm bigi kimseyi kim uyḫusın 

yiñimeye vü ḳoyımaya ḫūsın” (SNB 2466) 

“daḫı söylemegil döyimezvenin  

sözüm vardur illā diyimezvenin” (SNB 4868) 

“§ … Çok odun getirdiler ağacın dibine yığdılar, buyurdu kim od urdular. Koca, bir sâat 

sabreyledi başarumadı بشارومادى çün can korkusu erdi, pes, aman diledi. (Kel. XIV 2-57)” 

(TS) 

“ʿışka döyemedi özüm gensüzin açıldı rāzum 

yūnus senün iş bu sözün ʿālemlere destan ola” (YED 4/8) 

“cümle ʿālem terkin urup ben dost terkin urımazam 

andan ayru buçuk sāʿat ben ansuzın durımazam” (YED 174/1) 

“yūnus düşdün bu derde eyyūb’layın sabreyle 

derde katlanımazsın dermān arzū kılursın” (YED 255/9) 

“dost gözümün nūrı durur bu gönlümün sırrı durur 

bir dem ansuz olımazam cānum anunladur diri” (YED 408/2) 
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“yine seyreyledi gönlüm 

dostun cemālin arzūlar  

hicre katlanımaz gönül  

dostun cemālin arzūlar” (YED 98/1) 

“erenlerün āhına tag-taş katlanımadı  

kalkanı demir ise okları atmak gerek” (YED 141/5) 

“gördüm yüzünü edemezem ey nigâr sabr  

zülfün gamından oldu bana zehr-i mâr sabr” (APD G71/1) 

“hâr-ı belâya sabr eder illâ ki edemez  

zâğ-ı rakibe bülbülün ey gül-izâr sabr” (APD G71/5) 

“gam pûtesinde cân eritip âb-gine-vâr 

tâb-ı cemâline döyimez olur âb dil” (APD G175/3) 

“ben onu görmediğim gün firâka döyimeyip  

varıp yüzün görenin ayağına hâk olurum” (APD G208/2) 

“dîde-i dil döyemez bakmağa mihr-i ruhuna  

nûr-ı hüsnünle yine sen meger imdâd edesin” (APD G248/5) 

“va’de-i vaslın işitsem ölürüm şevkimden  

döyemez yüreğim ol va’de kaçandır demege” (APD G281/6) 

“ṣabrım yanar ḫırām-ı ḳad-i yārı görmesem  

görsem taḥammül eyleyemem bārµ görmesem” (EVD G80/1) 

“gülgeşt-i ṣafā eyler iken ṣaḥn-ı çemende 

oldum yine bir naḫl-i gül-i naza figende 

ārām edemem ġayrı ṣabır ḳalmadı bende 

gel gülşene ey körpe nihāl-i gül-i naḫvet” (EVD Mus. 147/1) 

“gülgeşt-i ṣafā eyler iken ṣaḥn-ı çemende 
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oldum yine bir naḫl-i gül-i naza figende 

ārām edemem ġayrı ṣabır ḳalmadı bende 

yaz geldi gül açıldı açıl gül gibi sen de” (EVD Mus. 148/1) 

“ben iẕinsiz ṣarılıp nāfile söz işidemem 

lākin öyle ḳuru vaʿd ile dönüp boş gidemem  

böyle bir būseye ben ʿµde ḳadar ṣabr edemem 

şimdicek öpsem uṣūliyle ʿaceb olmaz mı” (EVD Mus. 164/3) 

“ben iẕinsiz ṣarılıp nāfile söz işidemem 

lākin öyle ḳuru vaʿd ile dönüp boş gidemem  

böyle bir būseye ben ʿµde ḳadar ṣabr edemem 

şimdicek öpsem uṣūliyle ʿaceb olmaz mı” (EVD Mus. 164/3) 

“ben iẕinsiz ṣarılıp nāfile söz işidemem 

lākin öyle ḳuru vaʿd ile dönüp boş gidemem  

böyle bir būseye ben ʿµde ḳadar ṣabr edemem 

şimdicek öpsem uṣūliyle ʿaceb olmaz mı” (EVD Mus. 164/3) 

“dili raks-âver eder sabredemem mâhasali 

yüreğim oynadı gördükte o çengî güzeli” (ND G145/1) 

“içip içip kendi elinden anun  

duramayıp öpmüşüm ayağını” (ŞGD G312/6) 

“gönül yine duramazdı mahabbet olmasa da  

yanardı âteş-i gayretle hasret olmasa da  

seninle şâm u seher sohbet ülfet etse idik  

arada âh efendim şu fürkat olmasa da” (ŞGD Kıt’a/21) 

“kan ağlayıp izhâr-ı telâş eyleyemem  

çeşmim leb-i dâğa râzdâş eyleyemem  
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bir yâr bilir o dahi gâyet pinhân  

ben sırrımı bilmezlere fâş eyleyemem” (ŞGD Rübai/45) 

“kan ağlayıp izhâr-ı telâş eyleyemem  

çeşmim leb-i dâğa râzdâş eyleyemem  

bir yâr bilir o dahi gâyet pinhân  

ben sırrımı bilmezlere fâş eyleyemem” (ŞGD Rübai/45) 

“kan ağlayıp izhâr-ı telâş eyleyemem  

çeşmim leb-i dâğa râzdâş eyleyemem  

bir yâr bilir o dahi gâyet pinhân  

ben sırrımı bilmezlere fâş eyleyemem” (ŞGD Rübai/45) 

“menüm ağzuma sögüp-durur-idüñ doyamadum” (DDK D100/2) 

“beyrege ḳatı firaḳ geldi, ḳatlanımadı buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı.” (DDK 

D102/6) 

“ḳardaşların ḫāṭırın ḳırumadı  

rāzın kizlep ayruḳ söz dėyümedi” (KY B5r12) 

“geliser ṭama hem yarın nev-bahār 

bilürem ki göñli ṭutamaz ḳarār” (SNB 1524) 

“cevābın girü eyle viribigil 

ki ṭurımazam yavlaġ oldum ḫacµl” (SNB 2067) 

“didi ḳıza ḳatlanımazvan daḫı 

cānuñ varsa esirge ḳuluñı aḫı” (SNB 3260) 

“beni yalvarup girü ala gide  

anam ḳatlanımaya bensüz nide” (SNB 3697) 

“çü naḳḳāş ol ḥāleti gördidi 

oturumadı ṭurdı yügürdidi” (SNB 4811) 
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“fiġān itdi yiñemedi kendüzin 

işidimez idi naḳāşuñ sözin” (SNB 4866) 

“§ Eydür kim vay Ömer nice halifedir, ben irteye değin olımazın اولمزن gussa ile ölüserin. 

(Yüz. Ha. XIV. 32) § Padişah eyitti: Beni koyup kanda gidersin, ben sensiz olımazam 

 Esirge beni ey Cibril-i meh-rû (Ferec. XV. 448) . اوليمازم

Olımazam اوليمزم ben andan bir dem ayru (Câm. Na. XVI. 6)” (TS) 

“§ … Eğer sabredemeyip yirse, üç gün tatlı üzümü asa koya آساقويه ,andan yiye. (Hazain. 

XV. 23-2)” (TS aṣa ḳomak maddesi) 

“dilde ola mı tâb-ı celâle tâkat 

envâr-ı cemâle döyemezken cânâ” (ŞYD G1/3) 

“ölünce demreni kalsin çıkarmanız dilden 

tahmmül eyleyemem olda bir cerâhat olur” (ŞYD G61/2) 

“rû-be-rû tâb-ı ruh-ı yâre tahammül edemez  

pes-i âyîneden eyler ana nezzâre sedef” (ŞYD G173/4) 

“sabr eyleyemem gonca gibi teng-dil olsam  

gül gibi hemân çâk-i girîbân ederin ben” (ŞYD G256/2) 

“ârâm edemem bûs u kenâr eylemeyince  

sinemde gelip yâr karâr eylemeyince” (ŞYD G323/1) 

“fârig olamam deşt-i talebde tek u pûdan 

ol gözleri âhûyu şikâr eylemeyince” (ŞYD G323/2) 

“‘ayb eylemeniz her gece feryâd u figânım  

rahat bulamam nâle vü zâr eylemeyince” (ŞYD G323/3) 

“taglar bâr-ı gam-ı ‘aşka tahammül edemez  

ne kadar tâkat ola ey dil-i şeydâ sende” (ŞYD G370/3) 

2.6.28.68.1. İktidar-muvaffakiyet-tahammül-hayıflanma 

/+bil-/  
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“kaçan rüsvâ olurdum kan yutup sabr edebilseydim  

melâmet çektiğim bî-hûde efgân ettiğimdendir” (FD G103/5) 

2.6.28.69. İktidar-muvaffakiyet-tahmin/üzüntü 

/+u-/ 

amtı men bu ärdini birlä barsar men qamaġ tınlıġlarqa artuq asıġ tusu qılu umaġay men 

sizlär barıŋlar (İKPÖ XXXIV/7) 

2.6.28.70. İktidar-muvaffakiyet-talih 

/+Ø-/  

“bir kerre būseñ alımaduḳ ḫaṭṭuñ irmedin  

āḫır müyesser oldı hele biñ belāyıla” (BD G465/7) 

2.6.28.71. İktidar-muvaffakiyet-tavsiye 

/+bil-/ 

“tesbīḥ barını kiterebilse boynıdın 

çekmegey irdi ʿömride bār-ı nedāmeti” (HHD G981/6) 

2.6.28.72. İktidar-muvaffakiyet-tehdit 

/+bil-/ 

“Yā Muḥammed, sen mendin ḳutulduñ, velįkin sėndin soñraḳılar mendin ḳutılu 

bilmegeyler tėdi.” (NF 100/3) 

2.6.28.73. İktidar-muvaffakiyet-telaş 

/+kör-/ 

“kaçış bolsa kıya körmes” (DLT 159) 

2.6.28.74. İktidar-muvaffakiyet-tembih 

/+Ø-/  

“sende bu denā’at var iken ṣofi o şūḫuñ 

bel bel beline nāfile baḳma ṣaramazsın” (EVD G100/3) 

“ol tāze nihālüñ bu yazın mµve-i vaṣlın  
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bµhūde ṭaleb etme göñül ḳoparamazsın” (EVD G100/4) 

“var yoḳ ne ise ṣoḥbete zāhid ḳulaḳ aṣma  

söz remz-i mu‘ammā-yı dehendir varamazsın” (EVD G100/5) 

“bel baġlama ser-rişte-i gµsū-yı ümµde  

ġavġa-yı emelden başını ḳurtaramazsın” (EVD G100/6) 

“on būseyi birden baña va‘d eyledüñ ammā  

bir dānesini ṣoñra aşaġı veremezsin” (EVD G100/7) 

“pek inceden ince arama VĀṢIF o şūḫuñ  

sen baḥ&-i miyānında ḳılı ḳırḳ yaramazsın” (EVD G100/8) 

2.6.28.75. İktidar-muvaffakiyet-temenni 

/+al-/ 

“ didiŋ ki ala almasun dil-rübālar 

ki köŋlümde ḳoyduŋ aġır hecrdin taġ” (FK 312/5) 

“ḳılay miŋ secde-i şükr ol ki ʿömrüm secdede ötti 

tapa alsam ḳaşıŋ mihrābıda barın ḳażā ḳılmaḳ” (FK 327/6) 

“uyuy alsam işikiŋ tofraġını yastanıban 

salṭanat taḫtıġa çıḳmaḳ tilemen uyġanıban” (NŞ 453/1) 

/+bil-/ 

“sırr-ı dehānına yitişebileyin tiyür 

ni türlü aġzıdın ki nişān ḫurdedān birür” (HHD G353/3) 

“ḳazgu ilidin bolġa men āzād uşol dem 

ḳullarınġa özümni ḳılabilsem izafet” (HHD G94/4) 

“bī-vefā ʿömrümdin ol laḥẓa bolur ḥāṣıl murād 

bir körebilsem uşol köŋlümni alġanımnı men” (HHD G735/2) 

“telḫlıḳnıŋ yüzini körmege men ḥāfıẓ bigin 
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bolabilsem şekker-i şükrī bile şīrīn-zebān” (HHD G778/7) 

2.6.28.76. İktidar-muvaffakiyet-teminat 

/+al-/ 

“köz yüzüŋdin almasam ʿayb itmegil iy muġ-beçe 

iyley alman dµdedin ġāyib min-i ḥayrān sini” (FK 648/6) 

2.6.28.77. İktidar-muvaffakiyet-terakki 

/+bil-/ 

“Muḥammed Resūlul-lāhnıñ taḳı esrārınıñ miḳdārınġa hēç kimerse muṭṭaliʿ bolu 

bilmedi.” (NF 3/12) 

“ḥaḳµḳatde ʿirfān açılsa saŋa 

baḳa bilmegey-sėn kerek öŋ soŋa  

ḳamuġ ʿilm ü taḳvā ʿibādetleriŋ  

tamām maʿṣiyet tėg körüngey saŋa” (MM 313-2) 

“ḥaḳµḳatde ʿirfān açılsa saŋa 

baḳa bilmegey-sėn kerek öŋ soŋa  

ḳamuġ ʿilm ü taḳvā ʿibādetleriŋ  

tamām maʿṣiyet tėg körüngey saŋa” (MM 313-2) 

/+tüket-/ 

“ḳadaḳ-nıng yoḳ oṭġuraḳ bildürkelir üçün töz-l(e)r-i yamıraşmaḳ-lıġ mün” (Üİ 98a-17) 

2.6.28.78. İktidar-muvaffakiyet-tesir 

/+Ø-/  

“ʿaceb oldı hālüm bu ʿışk elinden  

göremezem yolum bu ʿışk elinden” (YED 262/1) 

“sidretü’l-müntehā’dan andan içerü giden 

hiç nişān eydimedi menzil-i nūr içinde” (YED 305/6) 
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2.6.28.79. İktidar-muvaffakiyet-teslimiyet 

/+bil-/ 

“Men taḳı anam sözinge muḫālifat ḳılu bilmedim, anam töşekinge kirip yattım, ėlgim 

yanı arasında ḳaldı taḳı hēç közümke uyḳu kirmedi.” (NF 289/11) 

2.6.28.80. İktidar-muvaffakiyet-teşvik/müjde 

/+u-/ 

ol lenxua yoluġ yoġuru usar siz ötrü lö qanı ärdinilig balıq-qa ordu-qa täggäy siz (İKPÖ 

XXXIX/1-2) 

aġu-luġ lö-lär yılanlar yatur anı yoġuru usar siz içgärü balıqqa kirgäy siy (İKPÖ 

XXXIX/7) 

2.6.28.81. İktidar-muvaffakiyet-tükenme 

/+u-/ 

“yiliŋe, kudursungıŋa tegi yagrıpan kamşayu umatın turur tir.”“(at hızlı koşmaktan) 

yelesine ve kuyruğuna kadar yara bere içinde kalmış, kımıldayamadan duruyor, der.” (IB 

16) 

“kamşayu umatın turur tir.” (IB 25) 

“kamşayu umatın turur tir.” (IB 37) 

“kamşayu umatın turur tir.” (IB 39) 

“kişensiz külündi maŋumaz aḍaḳ 

tünerdi yarumaz körigli ḳaraḳ” (KB 374) 

2.6.28.82. İktidar-muvaffakiyet-utanma 

/+al-/ 

“ser-girān ḳıldı mini eyle ḫumār ey zāhid 

ḳim uyatdın baḳa-alman yüziŋe baş köterip” (NŞ 57/7) 

/+Ø-/ 

“nµlūfer anuñ reşkiyile ġarḳ-ı ʿaraḳdur 
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                                   ḫaclet denizinde 

nergis gözin açamaz utanur görüp anı  

                                 şerm ile ḥayādan” (ADD 3/7) 

2.6.28.83. İktidar-muvaffakiyet-uyarı 

/+bil-/ 

“Türk bodunug tirip [i]l tutsıkıŋın bunta urtum yaŋılıp ölsikiŋin [yeme] bunt[a urt]um 

neŋ neŋ sabım erser beŋgü taşka urtum aŋar körü biliŋ” (BK K8) 

“on ok oglıŋa tatıŋa tegi bunı körü biliŋ beŋgü taş tokıtdım” (BK K15) 

“inābet ulaşu &enā ḳılsa-sėn  

irādet özüŋni fenā ḳılsa-sėn 

inābet irādet tėyü bilmegil  

ḳılıp tevbe ol iş yana ḳılsa-sėn” (MM 284-3) 

“şerµʿat ṭarµḳat ḥaḳµḳat öŋin 

tėyü bilmegil oş ėşit söz soŋın 

ḥaḳµḳat başaḳ tėg ṭarµḳat oluŋ 

şerµʿatnı bilgil bu oḳnuŋ yüŋin” (MM 344-2) 

“inābet ulaşu &enā ḳılsa-sėn  

irādet özüŋni fenā ḳılsa-sėn 

inābet irādet tėyü bilmegil  

ḳılıp tevbe ol iş yana ḳılsa-sėn” (MM 284-3) 

“şerµʿat ṭarµḳat ḥaḳµḳat öŋin 

tėyü bilmegil oş ėşit söz soŋın 

ḥaḳµḳat başaḳ tėg ṭarµḳat oluŋ 

şerµʿatnı bilgil bu oḳnuŋ yüŋin” (MM 344-2) 

“us gerek, kim usları göre bile 
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delünüŋ, ki ussı yoḳ, nète göre” (SVTM) II/19 (rebābnāme) 

/+Ø-/ 

“sarp işdür, bunı èdemeye sen 

yaluŋu bu yola gidemeye sen” (SVTM) I/12 (İbtidanāme) 

“sarp işdür, bunı èdemeye sen 

yaluŋu bu yola gidemeye sen” (SVTM) I/12 (İbtidanāme) 

“gendüzüŋle içi çıḳamaya sen 

gözsüz ol ay yüze baḳamaya sen” (SVTM) I/13 (İbtidanāme) 

“gendüzüŋle içi çıḳamaya sen 

gözsüz ol ay yüze baḳamaya sen” (SVTM) I/13 (İbtidanāme) 

“çün cihân ol meh-likâya müşteridir ey güneş  

satamazsın hüsnünü germ olma kim bâzâr yok” (APD G144/7) 

2.6.28.84. İktidar-muvaffakiyet-ümit 

/+bil-/ 

“yārnıŋ vaṣlını izdeb tapabilgey men tib 

çıḳġalı tenniŋ içindin meni cān otġa yaḳar” (HHD G361/6) 

“izdep tapabilge men anı tib 

cān bile dil-i figār bardı” (HHD G853/4) 

2.6.28.85. İktidar-muvaffakiyet-varsayım 

/+al-/ 

“meyġa ignimdin ki seccādem girevdür ḳıldı menʿ  

gūyiyā zāhid köre almas ridānı boynıġa” (FK 577/6) 

2.6.28.86. İktidar-muvaffakiyet-yasak 

/+bil-/ 
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“Sizler taḳı Peyġāmbar birle Beytü’l-Maʿmūrḳa kirin tėp, velįkin ol ala tonluḳlarḳa destur 

bolmadı erse, anlar kirü bilmediler.” (NF 56/16) 

2.6.29. İktidar-mübalağa 

/+al-/ 

“telim til vaṣfıda ʿāciz bolur bolsa taŋ irmes kim 

ṣıġaalmadı kūh-ı ḳāf ṣanʿat birle mīzānġa” (HHD K8/47) 

“nisbet cemāliŋizġa ḳuyaşnı ḳılaalmadım 

anıŋ zevali bar seniŋ tek ḳaçan irür” (HHD G203/4) 

“eyle gerdūn ẓulmı itmiş rüzgārım tµre kim 

yaruta-almas ḳuyaş kirse ḫarāb-ābādıma” (BV 547/2) 

“çaḳın otı ḳıla almas ġamım tünini yaruḳ 

seḥāb yitküre almas tügenlerimge mamuḳ” (FK 324/1) 

“çaḳın otı ḳıla almas ġamım tünini yaruḳ 

seḥāb yitküre almas tügenlerimge mamuḳ” (FK 324/1) 

“cān birip kim ḫāre yā pūlād yitmes yārdın  

bu cefānı tarta almas ḫāre bel pūlād hem” (FK 439/5) 

“ay u ḳuyaşḳa oḫşata almas-min anı kim 

bardur ḳuyaş u ay kibi her sarı ḳulları” (FK 615/5) 

“teŋ bolabilmes anıŋ ḳaddine ṭūbā aġaçı 

nūrınıŋ ẕātı bile sāye ḳaçan hemtādur” (HHD G163/2) 

/+Ø-/ 

“bularuñ oḳından havādaġı ḳuş 

geçer olsa ḳurtılamazdı öküş” (SNB 4470) 

“nice boş u ıṣṣuz ḳodum ivler 

öñüme ṭurımaz idi dµvler” (SNB 4921) 
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“yüzüne karşu bu güneş bir dem gelüben turamaz  

gelüp kaşundan kiçi ay her dem okıyalı sebak” (YED 132/4) 

2.6.30. İktidar-nezaket 

/+Ø-/ 

“ḳardaşların ḫāṭırın ḳırumadı  

rāzın kizlep ayruḳ söz dėyümedi” (KY B5r12) 

2.6.31. İktidar-sakınma 

/+Ø-/ 

“gerçi bilirim nükte-i ser-beste-i nazmın  

ta’bîr edemem hâsılı bir sırr-ı nihândır” (ŞGD K28/29) 

2.6.32. İktidar-sınır 

/+al-/ 

“luṭf yā ẓulm ki ġayriġa ḳılur-sin çend emān 

iyley-alġança miniŋ cānıma bµ-dād iyle” (BV 562/2) 

“ayta alman kim min-i āvāre birle yār bol 

gerçi yoḳ ḳıldıŋ mini ol kūydin sin bar bol” (FK 402/1) 

“yılan-sen her kime yitseŋ tikersen 

otursaŋ ḳanda bay-ḳuş tig yıḳarsen 

küçüŋ bizge yiter ḥaḳ-ḳa yeta-lmas 

seni sen küç bile otḳa yaḳar-sen” (GT 37b/13) 

/+bil-/ 

“eger ḳolsaŋ ėkki ajunda amān  

ḥaḳµḳat köŋüldin kėtürgil imān 

taḳı sorsaŋız kim imān nė bolur 

bilü bilmişince ḳılayın beyān” (MM 13-4) 
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“biliŋ oşbu ḳaç beyt ėrür tėg nişān 

tėyü bilmeŋiz kim bu muṭlaḳ beyān 

mürµd nev-niyāzlarġa idrāk üçün 

ayur-miz fülān ol fülān ol fülān” (MM 312-2) 

“eger ḳolsaŋ ėkki ajunda amān  

ḥaḳµḳat köŋüldin kėtürgil imān 

taḳı sorsaŋız kim imān nė bolur 

bilü bilmişince ḳılayın beyān” (MM 13-4) 

“biliŋ oşbu ḳaç beyt ėrür tėg nişān 

tėyü bilmeŋiz kim bu muṭlaḳ beyān 

mürµd nev-niyāzlarġa idrāk üçün 

ayur-miz fülān ol fülān ol fülān” (MM 312-2) 

/+Ø-/ 

“ilerü geçemezvenün bir ḳarış 

beni ḳo vü ḥaḳ nūrına var ḳarış” (SNB 130) 

“semâ’ edip giremez çarha âfitâb dahı 

sehergeh eylemese rûy-ı mâl-i mevlânâ” (ŞGD K4/8) 

“güneş dahı giremez kâh-ı sâye-perverine 

münakkaş ebr-i şafakdan kepeng eder mehtâb” (ŞGD K11/17) 

“at oynadamaz fāris-i meydān-ı belāġat  

pehnā-yı medµḥinde cihān cümle beyāndır” (EVD K28/60) 

2.6.33. İktidar-sonuç 

/+bil-/ 

“bir yigidüñ ḳara ṭağ yumrısınça malı olsa yığar direr ṭaleb eyler, naṣibinden artuğın 

yiye bilmez.” (DDK D3/3) 
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/+Ø-/ 

“ṣu-y-ıla beñzer oda em&ālleri 

anuñ-uçun birikimez ḥālleri” (GN 727) 

“ṣu-y-ıla beñzer oda em&ālleri 

anuñ-uçun birikimez ḥālleri” (GN 727) 

“dün içi ḳıġırursın uş yaluñuz 

kimesne olımaz baña ḳulavuz” (SNB 1704) 

“ṣaçlaruñ dām-ı belādur düşen ol sevdāya  

bulımaz anda vefā vü bulısar anda vefāt” (ADD 250/4) 

“geldi, oğlını ḳoduğı yirde bulımadı.” (DDK D134/9) 

“aġ u ḳara yoḳ yaḳdı beni şöyle ḳarara 

kim cemʿ olımaz bu ḳara ol aġ ile bir gün” (ADD 81/2) 

“böyle digeç erenler evreni ḳan ṭuralı yirinden ṭurdı, ḳırḳ yiğidin yanına aldı, iç oğuzı 

gördi, ḳız bulımadı, ḳayıtdı girü döndi ivlerine geldi.” (DDK D171/12) 

“yıḳılsun oğuz illeri, maña yarar ḳız bulımadum baba didi.” (DDK D172/1) 

“iç oğuza girdi, ḳız bulımadı.” (DDK D172/9) 

“ṭolandı ṭaş oğuza girdi, bulımadı.” (DDK D172/10) 

2.6.34. İktidar-şaşkınlık 

/+al-/ 

“şūḫlar içre biri köŋlüm alıptur vāy kim 

diseler ḳaysı şūḫ almış diy-alman kim bu şūḫ” (BV 109/5) 

2.6.35. İktidar-tedbir 

/+Ø-/  

“ḥaḳ vermiş iken bu dil-i bµmāra şifāyı 

ben ġayrıdan ümmµd ederim derde devāyı 
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yersem de eğer sµneme biñ tµr-i belāyı 

daḫl eyleyemem keşmekeş-i ḳavs-ı ḳażāyı  

hep çekdiceğim kendi ceza-yı ʿamelimdir” (EVD Mus. 189/3) 

2.6.36. İktidar-tercih 

/+al-/ 

“perµ ḳabūl ite almay meger kim min 

ḳılıp atımnı ẓalūm u cehūl birle edā” (NŞ 1/5) 

“eyle kim bolmas köŋül gül-bündin üzmek ġonçeni 

min hem ol naḥl-i melāḥatdın üze alman köŋül” (NŞ 371/2) 

“buyursa gerçi ʿışḳıŋ terkini ʿaḳl 

ol işni sin ḳıla alman taʿaḳḳul” (NŞ 381/2) 

“ḳatlime andın ḳıla alman ṭamaʿ bir zehr-i çeşm  

min kim ü laʿl-i lebidin eylemek şekker ṭamaʿ” (NŞ 294/4) 

“min ü mey ġulġuli vü şūḫ sāḳµ ḥükmi icrāsı  

sala alman ḳulaḳ devr ehli iyler mā-cerālarġa” (FK 600/8) 

/+bil-/ 

“bilür ḫod özi sizge aytu bilmen  

özini körmeyin hem ḳaytu bilmen” (HŞ 3243) 

/+Ø-/ 

“yalıñı yalıñ ṭonanmaḳ dilemez  

acı aç kimseye açvan diyemez” (GN 8738) 

2.6.37. İktidar-zaruret 

/+Ø-/ 

“biz kim dil-sitânsız olamazız  

kuru cismiz ki cânsız olamazız” (APD G111/1) 
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“biz kim dil-sitânsız olamazız  

kuru cismiz ki cânsız olamazız” (APD G111/1) 

“kaşı nûnuyla kâmeti elifin  

gördük ayruk biz ansuz olamazız” (APD G111/2) 

“hüsn ü behcet cihânıdır ruh-ı dost  

ölürüz ol cihânsız olamazız” (APD G111/3) 

“âh hecrinde hâlimiz nola kim  

vasl içinde fegânsız olamazız” (APD G111/4) 

“verdiğiyçin lebin nişânını mey  

biz mey-i ergavânsız olamazız” (APD G111/5) 

“gördü ol serv eşkimi dedi kim  

biz bu âb-ı revânsız olamazız” (APD G111/6) 

“biz güzellersiz olmazız ahmed  

bülbülüz gülsitânsız olamazız” (APD G111/7)  

2.7. İMKÂN 

Hareketin gerçeklemesi için gerekli koşulların bulunup bulunmadığı gösteren üst 

işlevin adıdır: 

/+bil-/ 

“köŋülüm ʿaşḳıŋ otındın yanabilmes ni tiyin 

ḳanına soraram uş ḥāli anı biryan ḳıl” (HHD G561/2) 

“ḫasta cānımnı ayamas men eyā cān sendin 

ger bolabilse bu üstādlıḳ anda maḳbūl” (HHD G594/4) 

“bī-vefā gül boluban cevr ü cefa eylemese 

zār bülbül çekebilmes idi zārī vü efġāŋ” (HHD G781/4) 

“şoloḫ dem ki ben girevenin yola 
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hemin gölge yoldaşum olıbile” (SNB 4351) 

/+bol-/ 

“gevher ḳıymetiġa (13) niçük ki merātib asru köpdür, ḥattâ ki bir diremdin yüz tümengeçe 

dise bolur.” (ML B2-a/13) 

“… hem āḫiri elif lafẓ bile ḳāfiye ḳılsa bolur.” (ML B16-b/9) 

“andaḳ ki ara lafẓın serā ve derā bile ḳāfiye ḳılsa bolur …” (ML B16-b/9) 

“… sere ve dere bile hem ḳāfiye ḳılsa bolur.” (ML B16-b/9) 

“yana bir mi&āl andaḳ ki yada lafẓın ṣadā bile ḳāfiye ḳılsa bolur bāde bile hem ḳılsa 

bolur.” (ML B16-b/10) 

“yana bir mi&āl andaḳ ki yada lafẓın ṣadā bile ḳāfiye ḳılsa bolur bāde bile hem ḳılsa 

bolur.” (ML B16-b/10) 

“andaḳ ki irür lafẓın ḥürr ve dürr lafẓı bile ḳāfiye ḳılsa bolur, ġurūr ve żarūr lafẓı bile 

hem cāyizdür.” (ML B16-b/11) 

“andaḳ ki aġır ve baġır alfāzın ṣādir ve ḳādir alfāẓı bile ḳāfiye ḳılsa bolur.” (ML B16-

b/12) 

“yana ġıẕā ve her ṭaʿām ki yise bolur, yigülük dirler ve su içmek ve her nimeni ki içse 

bolġay içkülük dirler.” (ML B17-a/14) 

“yana ġıẕā ve her ṭaʿām ki yise bolur, yigülük dirler ve su içmek ve her nimeni ki içse 

bolġay içkülük dirler.” (ML B17-a/14) 

/+Ø-/ 

“közi toḳ kerek neŋke suḳlanmasa 

közi aç toḍumaz bu dünya yise” (KB 2200) 

“uluş kend içinde tapuġ bar telim 

uş ol yirde ḳılsa bulumaz yarım (KB 3226) 

“bir ay oldı artuġ ki ādem yüzin  

görimemişem ṭurayım añsuzın” (SNB 3064) 

“idimezven anı ki kişi ṣalam 
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viribiyem atama bundan selām” (SNB 3705) 

“sen ol nesneyi nite isteyesin  

ki bulımayıcaḳ dutasın yasın” (SNB 4145) 

“erüñ yüzi bir kez çü erden döne  

dürişürse yüz ṭurışımaz yine” (SNB 4308) 

“görimeyisersin sen ayruḫ beni  

ne ben daḫı göribileven seni” (SNB 5435) 

“görimeyisersin sen ayruḫ beni  

ne ben daḫı göribileven seni” (SNB 5435) 

“her kimde ʿışk varsa ayruk ne sıgar ol yire 

dost döşegine geçemez at u katır yāhūd deve” (YED 2/7) 

“akl olamaz haşâ’iş-i zâtında râh-bin 

fikr olamaz dekâ’ik-i şerinde reh-nümâ” (APD K3/21) 

“akl olamaz haşâ’iş-i zâtında râh-bin 

fikr olamaz dekâ’ik-i şerinde reh-nümâ” (APD K3/21) 

“cûdundan ihtiyât eder onun için olamaz  

dil-ber lebinde dahi olan âşikâr lâ’l” (APD K12/37) 

“her āfitāb-cemāle görürsüñüz düşemez 

düşerse ḳur’a-i dil bir gözü elāya düşer” (EVD G28/6) 

“ele taḳbµl-i leb-i la‘l-i teri pay düşer  

dest-būsı düşemez düşse bize pāy düşer” (EVD G29/1) 

“ben iftira edip diyemem çaldı göñlümü  

zµrā ki düzd-i ġamzesinüñ ṣābıḳası yoḳ” (EVD G71/11) 

“ta‘dād edemem ‘ömrden eyyām-ı firāḳı  

ṣıfra çıḳarıp cümleten ol günleri sildim” (EVD G83/5) 
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“rāh-ı ʿaşḳuñda telef olmuş iken mā-melekim  

geçmedi bunca zamāndan beri hiç bir dileğim  

olamaz ehl-i maḥabbetde ferāġat bileyim 

terk-i ʿaşḳ eyleme mümkin midir ʿāşıḳ a beğim  

anı var āḫara ṣor dµgere ṣor ṣorma baña” (EVD Mus. 219/2) 

2.7.1. İmkân-adalet 

/+Ø-/ 

“bende-perverliği yokdur diyemem hançerinin  

etdi her sînede bin zahm-ı nümâyânı çerâğ” (ŞGD K14/7) 

2.7.2. İmkân-beceri 

/+bil-/ 

“bu tört ḳuşnı tirgüzdüm ẹrse bu tört ḫalāyıḳnı öltürüp yana tirgüzgümni saḳınu bilgey-

sen, tirgüzmekge ḳudretim bar.” (KE 55v5-6) 

2.7.3. İmkân-ceza 

/+bil-/ 

“ḳaçan iblµs melʿūn boldı ẹrse uçmaḥdın sürüldi uçmaḥġa kirü bilmes boldı, ādem 

ḥavvānıŋ ʿadāveti köŋlünde berkidi, vesvese birle uçmaḥdın çıḳarmaḳġa oġradı.” (KE 

11r12) 

2.7.4. İmkân-çaresizlik 

/+Ø-/ 

“nûr-ı mücessem midir âteş midir 

yakışını söyleyemem âh âh” (ŞGD TCB1/32) 

2.7.5. İmkân-durum ihbar 

/+Ø-/  

“ḳanamam būse-i ḳand-i dehen-i dildāra 

ʿaşḳ bu şerbet-i ḥummāsa dadandırdı beni” (EVD G138/3) 
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2.7.6. İmkân-farkındalık 

/+Ø-/ 

“benim ahım yaşım kılmaz sana kâr  

meger yel ü sudan hazz alamaz taş” (APD G133/2) 

2.7.7. İmkân-fıtrat 

/+Ø-/ 

“zâhid yanağın vasfın idrâk edemez zîrâ  

kesb eyleyemez a’mâ âyine-i cândan haz” (APD G137/5) 

“söynümez nār-ı firāḳuñla fitµli aldım 

dönmezem ḥasret ile baḫr-ı sirişke daldım 

aġlarım fülk-i dili ḳulzüm-i ʿaşḳa daldım 

nice taʿrµf edeyim ḥalimi şaşdım ḳaldım  

şöyle yaḳduñ beni ey ġırra-i maʿmūre-i nāz 

ne emel ḳaldı derūnumda ne sevdā-yı mecāz” (EVD Mus. 222/5) 

2.7.8. İmkân-hayranlık 

/+Ø-/ 

“çarh-ı pîr aynek-i mihr ü mehi almış gözüne  

seyrine sîr olamaz özge temâşâdır bu” (ŞGD Tar.35/7) 

2.7.9. İmkân-hüküm 

/+Ø-/ 

“ne yir bula her demde egri [vü] dūn 

ki ṣıġamaz ocaḳda egri odun” (SNB 210) 

“senüñ ṣoḥbetüñsüz düşemez oñat 

yaraşmaz içer isem āb-ı ḥayāt” (SNB 4450) 

“merd olan ṣoḥbet-i ālāmı diline dolamaz  
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dil-i ehl-i dile ġam anuñ içün yol bulamaz  

dolsa dünyā ġam ile ḫaṭır-ı ʿārif dolamaz  

elemi ẕevḳa buluşdurma ḳadar ẕevḳ olamaz  

miḥneti kendüye ẕevḳ etmedir ʿālemde hüner 

ġam u şādµ-i felek böyle gelir böyle gider” (EVD Mus. 221/5) 

“olamaz deste seng elvânı 

nakş-ı şîrîn ü tîşe-i ferhâd” (ŞGD K24/10) 

“hâşâ ki kazâ gösteremez rûy-ı tehâlüf  

tağyîr-i kazâ himmetine sehv-i lisândır” (ŞGD K28/33) 

“kalb-i dânâ olamaz akl-ı ma’âşa mesken  

arama hum-ı felâtûnda aristalîsi” (ŞGD G334/4) 

2.7.10. İmkân-istek 

/+bol-/ 

diseñ ḳarıp bolayın zühd ü ʿāfiyet birle 

meger ki bolmaġa-sın āşinā yigitlerge” (NŞ 28/3) 

2.7.11. İmkân-kıyas 

/+Ø-/  

“bulamam  būy-ı ʿiẕāruñ fülde 

göremem neş’e-i laʿlüñ mülde 

olamaz böyle tebessüm gülde 

vergidir ey perµ-veş ḫande saña” (EVD Mus.14/3) 

“dµdeler sarḫoş ü mestāne nigeh  

olamaz sen gibi şūḫ-ı eşbeh 

kim görüp demez efendim peh peh  

başḳadır sende edā vü aṭvār” (EVD Mus. 36/2) 
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“bu dünyā bir gelindür yeşil kızıl donanmış 

kişi yeni geline bakubanı toyamaz” (YED 105/3) 

2.7.12. İmkân-koşul 

/+Ø-/  

“dil verip nāfile ʿaşḳuñla ṣararıp ṣolamam 

doġrusu ben ṣarılıp yatmadan ʿāşıḳ olamam 

olur olmaz suḫanı öyle dilime dolamam  

dolaşır ẕihnime dünden beri lākin bulamam 

vaʿdünüz būse mi vuṣlat mı efendim ne idi” (EVD Mus. 201/6) 

2.7.13. İmkân-medh 

/+Ø-/ 

“harem-i dil-keşi bir bâğ-ı behişt-âsâ kim 

alamaz havza-i endîşeye gülzâr-ı fu’âd” (ŞGD Tar.72/4) 

2.7.14. İmkân-muvaffakiyet 

/+al-/ 

“bu çemen ara köre almadım ḫaṭ u ḫāl ü ḳaddini ṣūretin 

yüzi gül-şenide iki közi rem ü vaḥşµlıḳda ġazāledür” (YSED 59/4) 

/+bil-/  

“ohşadabilmez gubârını muharrir hattına 

hâme tek bakmaktan inse gözlerine kare su” (FD K3/5) 

“yazabilmez leblerin vasfın tamâm-i ömrde  

âb-i hayvan verse kilk-i hızr’a zulmetten devât” (FD G40/2) 

“kimse ol bed-hûya izhâr edebilmez hâlimi  

ey sürûd-i nâle tanrı’yçin sen olgıl çâre-sâz” (FD G114/3) 

/+Ø-/ 
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“ben ol resmümüzi ḳoyamazvanın 

üşenürvenin hem diyemezvenin” (SNB 3253) 

“ehl-i tuğyâna eser eyleyemez girye-i nûh  

gerçi her dem oları vâkıf-i tûfân eyler” (FD K32/23) 

“bahtı bîdâr edemez nâle vü âhın gâlib  

huftegân-ı ademe söyleme efsâne abes” (ŞGD G29/7) 

“olamaz la’l-i revân-bahşına hem-râz mesîh 

yok yere eylemesin da’vî-i i’caz mesîh” (ŞGD G33/1) 

“olamaz penbe-i mînâ-yı arak mûy-ı sefîd  

arz-ı kâlâ-yı ketân eyleme mehtâba sakın” (ŞGD G234/3) 

2.7.14.1. İmkân-muvaffakiyet-kıyas/paha 

/+al-/ 

“sansız tümen māl ḫazµne yük ketürdim  

velakin bahāŋ yetüre alman ėmdi” (KY B25v16) 

/+Ø-/ 

“mıṣır malı muŋa bahā olumadı  

ʿālem malı aŋa bahā olmaz ėmdi” (KY B29v9) 

2.8. İSTEK 

Haeketin gerçekleşmesi için duyulan isteği ifade eden üst işlevin adıdır: 

/+ber-/ 

“ṣalıber-gil” (KMTAM 36-b) 

“ṣunuber-gil” (KMTAM 46a) 

/+bėr-/ 

“aça bėrgil” (CC 82b/10)  

/+bir-/ 
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“iltibir-gil” (KMTAM 46b) 

/+kör-/ 

“çūn cān çekedür men leb-i laʿliŋni maŋa bir 

ʿāşıḳ çekekörsün bu zamān şehd-i şehadet” (HHD G106/3) 

2.8.1. İstek-arz  

/+bėr-/ 

“loḳmānnıŋ astınġa tuta bėrdiler…” (KE 165r1) 

2.8.2. İstek-arz-ı hal 

/+bėr-/ 

“zelµḫānıŋ açığı kẹld, ḳoptı enegesiġa bardı, ḥālini aytu bėrdi.” (KE 80v3) 

2.8.3. İstek-arzu 

/+bėr-/ 

“bẹzeyü bėrdi aŋa nẹfsi fulān nėrseni, āsān ḳıldı aŋa tẹni nėrseni, işge kẹndü özin bẹzeyü 

bėrdi” (ME 100-5) 

“bẹzeyü bėrdi aŋa nẹfsi fulān nėrseni, āsān ḳıldı aŋa tẹni nėrseni, işge kẹndü özin bẹzeyü 

bėrdi” (ME 100-5) 

/+gel-/ 

“dāʿiyi bir gün ṣoragel rence ḳıl bir ḳaç ḳadem 

zµra kim ʿışḳuñ yolında bunça yıldur ḫastadur” (ADD 42/7) 

/+gör-/ 

“men-i şikeste sarı gāh bir naẓar ḳılagör 

diseŋ ki devlet-i ḥüsn içre bir bevvāb kirek” (YSED 160/6) 

/+kör-/ 

“kiltürekörgil şarāb tā bolalım mest mest 

bar başımda ḫumār çūn mey-i dīrīnedin” (HHD G757/6) 
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2.8.4. İstek-azat 

/+bėr-/ 

“Maña mühlet beriñ, dostlarım birle, yārānlarım birle meşveret ḳılayın, tėdi erse, 

zindandın çıḳardılar taḳı ıḍa bėrdiler erse, cümle istiʿdādını tamām ḳıldı.” (NF 186/16) 

2.8.5. İstek-bağış 

/+vir-/ 

“ṭutsaḳ olan ḳażılıḳ ḳocayı ṣalı vermişler çıḳup geldi.” (DDK D211/6) 

2.8.6. İstek-başlama 

/+tur-/ 

“öŋrä yorıyu turzunlar” (AçB.615/247) 

2.8.7. İstek-beklenti 

/+bėr-/ 

“bir sıġır öltürüŋ, anıŋ ẹtidin alıp ölügge urun, kim öltürgenin tirilip ayta bėrgey.” (KE 

128r1) 

/+bir-/ 

“yazuḳum ne erki bilümez özüm 

ayu birsü evre eşitsü sözüm” (KB 638) 

“keçürdüm yana sözledim söz saŋa 

nelük yüz evürdüŋ ayu bir maŋa” (KB 649 ) 

“bu til yasın aydıŋ eşittim anı 

anıŋ asġı barmu ayu bir köni” (KB 982) 

/+gör-/ 

“elümden daḫı ne gele bilmezem 

sen añlayugör ben hele bilmezem” (SNB 1708) 

“digil girü gelsün ṣımasun sözi 

ayaḫ ṭuta ḫoş ṭutagörsün bizi” (SNB 2316) 
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/+ıḍ-/ 

“iḍim yadı tap ol avınġu işim 

körü ıḍmaġay teŋri itgey işim” (KB 6189) 

/+vir-/ 

“söz içinde artuḳ eksük var-ısa 

düzivire her ki doġru yār-ısa” (GN 3255) 

2.8.8. İstek-buyruk  

/+bar-/ 

“munı ẹwge ėltü barıŋ men tüşmişde kẹltürgey-siz maŋa zelµḫānı.” (KE 108v19-20) 

/+bėr-/ 

“Ol Mālikni maña ündeyü beriñ! tedi erse, Mālikni ündediler, alıp geldiler.” (NF 70/2-

3) 

“ey yūsuf ḳarındaşlarıŋġa ayġıl maŋa bir mülk alu bėrsünler.” (KE 107v18-19) 

/+bir-/ 

“sevinç birle ḳılu başlap melik nūş  

tuta birdi nökerlerge ḳamuġ ḳoş” (HŞ 3799) 

/+ḳo-/ 

“§ Andan Curhum Muaviye’ye ve anın atası Bekir’e eyitti: Merset bin Sa’di bunda duta 

koñ دتا قك kim bizim ile Mekke’ye varmasın kim ol bizim dinimiz koyup Hût dinine 

uymuşturur.” (TS) 

2.8.9. İstek-cebir 

/+bėr-/ 

“… ol kāfir ẹrken ṣāliḥni yaşurdı niçe tilediler aymadı, ṣāliḥ kişilerin uru başladılar; 

ṣāliḥni bizge körgüze beriŋ tėdiler.” (KE 36r20) 

2.8.10. İstek-çekinme 

/+Ø-/ 
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“süheyl’e didi ḳaçmaġa eyle yat  

daḫı diyimezven ki sen bunda yat” (SNB 2336) 

2.8.11. İstek-dua 

/+bér-/ 

“ʿayb ḳılmaz sen bizke meger kim kirtgündümiz iḍimiz nişānlarıŋa ḳaçan keldi erse bizke, 

iḍimizā ḳoya bérgil biziŋ üze ṣabrnı, öldürgil bizni boyun béerigliler birle.” (RYN 7-

126/10b2) 

“iḍim eger tilese sen helāk-yoḳ ḳılur sen olarnı aşnu méni, yoḳatur mu sen anıŋ birle kim 

ḳıldı uḳuşsuzlar bizdin, ermez ol meger seniŋ sınamaḳıŋ, ḳışrur sen kimni tilese sen, 

köndrür sen kimni tilese sen biziŋ erkligimiz sen, örte bérgil yazuḳumıznı, yarlıḳaġıl bizni 

sen, yazuḳ örtüglilerde yégreki sen.” (RYN 7-155/38a2) 

“ançada ayıldı olarḳa: ornaŋlar bu kendde, yéŋ andın ḳayda tilese siz, aytıŋlar: 

yazuḳlarımıznı töke bérgil, liriŋ ḳapuġḳa yüknü, örtgey-miz sizlerniŋ yazuḳlarıŋıznı, 

arturur-miz eḍgülük ḳılıġlılarḳa.” (RYN 7-161/38b2) 

“ayġıl kim kim bolsa yolsuzluḳ içinde ḳoḍu bérgey anı yarlıḳaġan taŋrı, yolsuzluḳ, ançaḳa 

tegi ḳaçan körseler ol kim vaʿde ḳılnurlar azu ḳın azu ḳıyāmet her-āyine bilürler anı kim 

ol yawuzraḳ orunluġ, żaʿifraḳ sülüg.” (RYN 19-75/29a3) 

“aydı: ey iḍim, aça bérgil meniŋ kögsümni yaʿnµ köŋlümni.” (RYN 20-25/42b1) 

“yeşe bérgil baġnı tilimdin, uḳsunlar üçün sözümni.” (RYN 20-27/42b2) 

“ey iḍimiz aça bérgil bizdin ʿaẕābnı, biz bitgenler-miz.” (RYN 44-12/77a3) 

“belgülüg ḳıldı taŋrı me&el anlarḳa kim taptılar firʿavn uraġutını, ançada aydı: ey iḍim, 

binā ḳılu bérgil maŋa seniŋ üsküŋde éw uştmaḥ içinde, ḳurtġar méni firʿavndın, anıŋ işi, 

ḳurtġar méni bu ẓālim boḍunlarındın.” (RYN 66-11/98a2) 

“Yā Rebbį, eger rāst aysa, sen ıḍa bėrgil! tėmiş erdi.” (NF 20/16) 

“Ey Bār Ḫudāyā, ḫalāyıḳlarda ḳayu bir kimerse bar, seniñ ḥażratıñda rāst, sewüglügrek 

erse, ol kimerseni maña ıḍa bėrgil, men bu ḳuşnı anıñ birle yeįeyim.” (NF 138/1) 

“Yā Rabbį, anlarnıñ nişānları neteg turur, maña beyān ḳılu bėrgil, tėp aydı erse, Ḥaḳ tvt 

aydı:” (NF 318/14) 
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“Yā Rebbį, kerek kim maña uçtmaḥ içinde köşkler binā ḳılu bėrseñ, tėp aydı.” (NF 

424/13) 

“Yā Rebbį, ölümnüñ ḳatıġlıḳlarını maña āsān ḳılu bėrgil, tėp Ḥaḳ teʿālādın tileyür erdi.” 

(NF 438/1) 

“tiledi Tạŋrı-dın sạbır ḳılmaḳ-nı köŋülge kėmişi bėrmek tiledi Tạŋrı-dın sạbırnı” (ME 

214-7) 

“ilāhi tilekim meded yâri bėr 

mėni ḳıl müsülmān ḥelāl loḳma yėr 

köŋül maʿrifet nūrı birle tolup  

tilimni ḳılu bėr arıġ sėni tėr” (MM 2-4) 

“tümen türlü ġufrān u rıżvān bu dem 

taḳı raḥmetiŋ sansız elvan bu dem 

tėgürgil ilāhi arıġ rūḥıŋa 

ḳılu bėr arıġ rūḥı şādmān bu dem” (MM 404-4) 

“ilāhi tilekim meded yâri bėr 

mėni ḳıl müsülmān ḥelāl loḳma yėr 

köŋül maʿrifet nūrı birle tolup  

tilimni ḳılu bėr arıġ sėni tėr” (MM 2-4) 

“tümen türlü ġufrān u rıżvān bu dem 

taḳı raḥmetiŋ sansız elvan bu dem 

tėgürgil ilāhi arıġ rūḥıŋa 

ḳılu bėr arıġ rūḥı şādmān bu dem” (MM 404-4) 

“ilāhµ, bözçilik nẹ bolar, köŋliŋe düşman ḳılu bėrgil, tėp.” (KE 18r6) 

“... ḥikmetüŋni olarġa ögretsün, yazuḳların arıtu bėrsün, ʿazµz-sen, ḥakµm-sẹn.” (KE 

53r21) 

“yaʿnµ ḫüdāyā, ol ėki çẹçeklerimni maŋa yanduru bėrgil.” (KE 100v19) 
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“üç ḥācetim ol turur kim yigitlikimni maŋa ḳayta bėrgil, ėkinçi evvelḳı körkümni maŋa 

ḳayta bėrgil …” (KE 109r9) 

“üç ḥācetim ol turur kim yigitlikimni maŋa ḳayta bėrgil, ėkinçi evvelḳı körkümni maŋa 

ḳayta bėrgil …” (KE 109r9) 

“evvel ḥācetim ol turur kim yigitlikimni maŋa ḳayta bėrsün, evvelḳı körküm maŋa ḳayta 

bėrsün, üçünçi közümni körer ḳılsun.” (KE 109r13) 

“evvel ḥācetim ol turur kim yigitlikimni maŋa ḳayta bėrsün, evvelḳı körküm maŋa ḳayta 

bėrsün, üçünçi közümni körer ḳılsun.” (KE 109r14) 

“… bulutnı bizge musaḫḫar ḳılu bėrgil.” (KE 160v2) 

“iḍiyā ḫatunımda o[ġul] bolġanın maŋa bẹlgürte bėrgil.” (KE 168r1) 

“… oalrdın aparıp farµḳun fi’l-cenneti zümresinde bolmaḳ sẹn allāh rūzµ ḳılu bėr.” (KE 

188v8) 

“… ʿuḳbµde dµdār körmek kerāmet rūzµ ḳılu bėrgil.” (KE 198r7) 

“… ḳıyāmet kü[ni hem] anıŋ şefāʿati birle müşerref bolmaḳ biz żaʿµflarġa rūzµ ḳılu 

bėrgil.” (KE 200v17) 

“… sekiz uçmaḥġa kivürüp öz dµdārıŋġa müşerref ḳılu bėr.” (KE 202v19) 

“… anıŋ şefāʿāti birle müşerref ve mükerrem bolmaḳ sẹn allāh rūzµ ḳılu bėr, āmµn...” (KE 

208r5) 

“… öz dµdārıŋa müstevcib bolmaḳ fażlıŋ keremiŋ birle ḳılu bėrgil.” (KE 219v3) 

“iḍiyā cān bėrmekni muḥammedge āsān ḳılu bėrgil, tėyür erdi.” (KE 237v4) 

“ey ʿazrāʾµl bir sāʿat tevaḳḳuf ḳılġıl cān bėrmekni āsān ḳılu bėrgil, tėyür erdi.” (KE 

237v5) 

“… āḫir demde bizge µmān rūzµ ḳılu bėr, āmµn yā rabbe’l-ʿālemµn.” (KE 239r11) 

/+bir-/ 

“bayat birdi barça tilemiş tilek 

bayat oḳ bolu birsü arḳa yölek” (Tanrı verdi dilediğin bütün dilekleri; bundan sonra da 

daima sana arka ve destek olsun) (KB 90) 
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“bolu birdi evren ilig birdi taḫt 

tuta birsü teŋri bu taḫt birle baḫt” (KB 92) 

“taḳı ma negü erse arzu tilek 

bayat oḳ bolu birsü arḳa yölek” (KB 122) 

“köni yol öze tüz tuta bir mini 

suçulma meniŋdin bu iman tonı” (KB 393) 

“basumaz özüm bu et özni utup 

basa bir baġırsaḳ iḍim sen tutup” (KB 3598) 

“mini me bayattın ḳolu bir turup 

aça birsü köŋlüm bayat oḍġurup” (KB 4880) 

“bayat arturu birsü ilig saŋa 

bu eḍgü ḳılıḳlar bu eḍgü yaŋa” (KB 5082) 

“özüm ḳoḍtı emdi bu arzu tilek 

bayat oḳ bolu birsü arḳa yölek” (KB 5819) 

“bolu birsü evren oŋay evrülüp 

uḍu birsü öḍlek tilekçe bolup” (KB 5896) 

“bolu birsü evren oŋay evrülüp 

uḍu birsü öḍlek tilekçe bolup” (KB 5896) 

“negü erse arzu tilekiŋ ḳamuġ 

aça birsü teŋri saŋa ol ḳapuġ” (KB 6412) 

“ilāhi ṭevfıḳıŋ ḳapġın aça bir 

köŋülge raḥmetiŋ urġın saça bir” (HŞ 1) 

“ilāhi ṭevfıḳıŋ ḳapġın aça bir 

köŋülge raḥmetiŋ urġın saça bir” (HŞ 1) 

“bu köŋlüm közgüsin ṣayḳal ḳılu bir  
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ḳamuġ müşkillerimni ḥal ḳılu bir” (HŞ 3) 

“bu köŋlüm közgüsin ṣayḳal ḳılu bir  

ḳamuġ müşkillerimni ḥal ḳılu bir” (HŞ 3) 

“bu köŋlin genç asāyışḳa ḳılu bir 

ḳamuġ ḥal özre baḫşāyış ḳılu bir” (HŞ 149) 

“bu köŋlin genç asāyışḳa ḳılu bir 

ḳamuġ ḥal özre baḫşāyış ḳılu bir” (HŞ 149) 

/+vėr-/ 

“köŋlümde ġam fehm soyı vėrgil  

fażlıŋ birle baŋa ḥikmet ḳoyı vėrgil” (KY B3r3) 

“köŋlümde ġam fehm soyı vėrgil  

fażlıŋ birle baŋa ḥikmet ḳoyı vėrgil” (KY B3r3) 

“men żaʿµfa ilhām tevfµḳ ḳoyı vėrgil  

ḳudretiŋ ol dėgen olur ėmdi” (KY B3r4) 

“ḫāṭırımdan sehv ü melāl saçu vėrgil  

ḫāṭırıma raḥmet &enā saçu vėrgil” (KY B3r5) 

“ḫāṭırımdan sehv ü melāl saçu vėrgil  

ḫāṭırıma raḥmet &enā saçu vėrgil” (KY B3r5) 

“men ācize tevfµḳ ḳapusın açu vėrgil  

ʿaḳlım ṣaḥµḥ dilim faṣµḥ ḳılġıl ėmdi” (KY B3r6) 

“yaʿḳūb aydur yā ʿazrā’µl bilü vėrgil  

ben maḥzūna yūsufı bulu vėrgil” (KY B68v3) 

“yaʿḳūb aydur yā ʿazrā’µl bilü vėrgil  

ben maḥzūna yūsufı bulu vėrgil” (KY B68v3) 

“baŋa meded ʿināyet ḳılu vėrgil  
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ʿazrā’µl aytur destūr yoḳdur ėmdi” (KY B68v4) 

/+vir-/ 

“allah taʿāla saña bir oğul virmiş ṭuta virsün” (DDK D75/5) 

2.8.11.1. İstek-dua-ihsan 

/+vir-/ 

“imdi iy ‘āşıḳlar ve ṣādıḳlar diler misiz ki ḥaḳ ta‘ālā sizi daḫı ḳorḳduġuñuz-dan ḳurtarı-

vire.” (SK 21b) 

2.8.12. İstek-durum  

/+kör-/ 

“bu kün sen maŋa kelmişiŋde berü 

baḳa kör tapuġ barça ḳaldı turu” (KB 4685) 

2.8.13. İstek-eğilim 

/+gör-/  

“şundan bir iki çekdirigörsün119 bize sâki  

bî zevrak-ı sahbâ geçilir mi yem-i hasret” (ND G11/2) 

2.8.14. İstek-emir 

/+bér-/ 

“aça tileyürler sénde uraġutlar içinde, ayġıl: taŋrı aça bérür sizke olar içinde, ol kim 

oḳıyur siziŋ üze bitig içinde, atasız tişiler içinde, ol uraġutlar kim bérmez sizler olarḳa, 

ol kim bitindi olarḳa tileyür sizler kim nikāḥ ḳılsa siz olarnı żaʿµfler, oğlanlardın kim 

aḍaḳın turu bérse siz yetµmlerke könilik birle, anı kim ḳılsa siz yaḫşıdın, bütünlükin taŋrı 

erür anı bilgen.” (RYN 4-127/86a2) 

“Barıñ, maña maña ʿAlįni ündeyü bėriñ tėdi erse, bardılar taḳı ʿAlįni ündediler.” (NF 

139/1) 

“ey ādem bularġa aytu bėrgil bu nerseler atını.” (KE 8v16) 

                                                           
119 Ayrıca bk. Turan, 2009:1008-1039. 
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/+bir-/ 

“yana ḳoptı erte işin başladı 

ayu birdi kördi özi işledi” (KB 6422) 

/+kör-/ 

“yubulu intimiz on tünke yantakı tug ebirü bardımız yirçi yir yaŋılıp boguzlantı buŋadıp 

kagan yelü kör timiş” (T 26) 

2.8.14.1. İstek-emir-kudret/ihsan 

/+bėr-/ 

“yarlıġ boldı cebrāʿµlge oḳın alıp balıḳġa sançıp ḳanġa bulġap ṣandūḳġa sala bėrgil.” 

(KE 44r13) 

2.8.15. İstek-farkındalık 

/+kör-/ 

“baḳa kör men aymış bu sözler tapa 

çın erse berü kelgil andın ḳopa” (KB 3260) 

/+tur-/ 

“ḳuġuḳa ḳatılmaz körü tur yuġaḳ 

ḳara ḳuş örüŋ ḳuş bile keḍ yıraḳ” (KB 4199) 

“sevindür bularıġ açın neŋ bile 

körü tur aḍın işke ḳatma yula” (KB 5592) 

2.8.16. İstek-gayret 

/+gör-/ 

“ṣoñ ucı didi unıdalum anı 

dürişigörüp bisleyelüm canı” (SNB 5097) 

“def’edemedik ceyş-i gamı sa’y edegördük  

tedbir ne mümkün boza takdir-i hudâyı” (ŞYD G431/4) 
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2.8.17. İstek-gereklilik 

/+bir-/ 

“uluġdın eşitgü kereklig sözüg 

kiçigke ayu birgü tutsa özüg” (KB 1013) 

/+tur-/ 

“neçe me toḳ erse yiyü turġu aş 

kişi aş kişike körü bir ḳadaş” (KB 4600) 

“ir ol kim şemʿ yaŋlıġ yaḳlu tursa 

özin emgetse āsāyiş tigrü tursa” (HŞ 2927) 

“ir ol kim şemʿ yaŋlıġ yaḳlu tursa 

özin emgetse āsāyiş tigrü tursa” (HŞ 2927) 

2.8.18. İstek-hayranlık 

/+bėr-/ 

“andın ādem ḳolınġa elgini ol nūrġa kötrü bėrdi, nūr andın inip şehadet ẹrnekiniŋ uçında 

turuḳdı.” (KE 7r16) 

2.8.19. İstek-hazırlama 

/+bėr-/ 

“ḳạtında ḳoya bėrdi aŋa nėmeni, ḥāżır ḳıldı nėerseni, kẹtürdi aŋa nėrseni yügürdi at” 

(ME 12-8) 

2.8.20. İstek-hüner 

/+bėr-/ 

“bildi esma ʿilmini ol aytu bėrdi bẹlgülüg” (KE 5v8) 

2.8.21. İstek-ısrar 

/+bėr-/ 

“Men oḳıġan ermes-men tėdim erse, mėni tuttı taḳı ḳatıġ ḳıstı, andaġ kim ṭāḳatım ḳalmadı. 

Yana ıḍa bėrdi taḳı aydı: Yā Muḥammed, oḳıġıl!” (NF 7/16) 
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2.8.22. İstek-idrak 

/+kör-/ 

“bayat fażlıŋa bir baḳa kör saḳın 

neçe eḍgülük ḳıldı yetrü baḳın” (KB 5191) 

2.8.23. İstek-ihbar 

/+bar-/ 

“baḳa barsa ters iş bu begler işi 

tapınsa telim terk yaranmaz kişi” (KB 4753) 

/+kör-/ 

“maŋa kelmişiŋde berü men bu kün 

tapuġdın kesildim baḳa kör öġün” (KB 3364) 

“ay ilig baḳa kör sen özke közün 

bir özke neçe neŋ tirer sen özün” (KB 5361) 

2.8.24. İstek-ihmal 

/+bir-/ 

“taḳı bilgil kim eger sen bu bāb-lardın bilip ġarµmiŋ-ge ḳoyabirseŋ taḳı sançılursaŋ andın 

soŋra aṭıŋ birle yāḫūẕ saġıtıŋ birle süŋüŋ birle bahāne ḳılsaŋ ol sindin ḳabūl bolmas” 

(MG 37b/2) 

2.8.25. İstek-ihsan 

/+bér-/ 

“yana ḳaçan açsa aça bérse yasnı sizlerdin, tekin bir ögür sizlerdin iḍileriŋe ortaḳ 

ḳatarlar.” (RYN 16-54/55b3) 

“meger raḥmet bizdin yime küḍezü bérmek bir rūzgārke tegi.” (RYN 36-44/65b3) 

“ol kimerseni kim aça bérdi taŋrı köŋülni islāmke, ol nūr üze iḍisindin.” (RYN 39-

22/92a3) 

“Ḥaḳ teʿālā ol ḳulġa uçtmaḥ ḥiṣārı içinde bir ėw binā ḳılu bėrgey.” (NF 383/12) 
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“Ḥaḳ tvt ol ḳulġa uçtmaḥnıñ ortasında ėw binā ḳılu bėrgey.” (NF 383/14) 

“Ḥaḳ tvt ol ḳulġa uçtmaḥnıñ yüksek yerinde ėw binā ḳılu bėrgey, tėp aydı.” (NF 383/16) 

“iḍiyā maŋa mülk bėrdin taḳı tüş ʿilmini taḳı şerµʿat ʿilmini ögretü bėrdiŋ.” (KE 110v14) 

/+bir-/ 

“bolu birdi evren ilig birdi taḫt 

tuta birsü teŋri bu taḫt birle baḫt” (KB 92) 

“köŋül birdi köz hem uḳuş ög bilig 

aça birdi sözüm yorıttı tilig” (KB 387) 

“elig urdı ilig mini eḍledi 

bolu birdi evren özüm yoḳladı” (KB 1805) 

“aş içgü tuz etmek yime kiŋrü tut 

atıŋ eḍgü bolġay kelü birge ḳut” (KB 4537) 

“ḳamuġ eḍgü bolġay buḍunḳa törü 

tuta birge teŋri bu beglik örü” (KB 6266) 

/+vir-/ 

“ḳaravaşuñı gel saṭalum aña 

ne dilerseñ alıvireyim saña” (SNB 3149) 

2.8.25.1. İstek-ihsan-bağışlama 

/+bėr-/ 

“ʿafv ḳıldı, kẹçürdi, kėçrü bėrdi Tạŋrı andın” (ME 203-4) 

2.8.25.2. İstek-ihsan-kolaylık 

/+bėr-/ 

“āsān ḳılu bėrdi aŋa Tạŋrı, āsān-lıḳ ḳoruġ” (ME 96-7) 

2.8.26. İstek-ihtiyaç 

/+bėr-/ 
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“Maña azıḳ ḳılu bėrgil.” (NF 7/8) 

“Añar ėlçi ıḍa bėrdi kim, maña alp bahatūr, ḳuvvatlıġ kişiler ıḍa bėrgil, tėp.” (NF 151/9) 

“Yā Abū Bekr, bu yarmaḳlarḳa Fāṭıma üçün ėw esbābları alu bėrgil tėdi.” (NF 159/5) 

2.8.27. İstek-ihtiyar 

/+bar-/ 

“ol sub kodı bardımız aşangalı tüşürtümüz atı gıka bayur ertimiz kün yeme tün yeme yelü 

bardımız” (T 27) 

/+bér-/ 

“aydılar: ḫilāf ḳılmadımız seniŋ vaʿdeŋḳa erkimizce, ançası bar kötürdimiz yüklerni 

boḍun bezekindin, ata bėrdimiz anı, mundaġuḳ attı sāmirµ melʿūn.” (RYN 20-87/64a2) 

“ne &avāb kim ḥāṣil bolġay erdi, ol &avābnı men anıñ dįvānında bitiyü bėrdim, tėp aydı.” 

(NF 409/13) 

“Yana ṣaḥābalar üküş boldı erse, Peyġāmbar ʿas’ḳa minbar ḳılu bėrdiler vaʿẓ ḳılmaḳ 

üçün.” (NF 35/15) 

“Ḳaçan kim Peyġāmbar ʿas’ḳa yaḳın keldiler taḳı turuḳtılar erse, Peyġāmbar ʿas bir 

kimerseni ıḍa bėrdi kim:” (NF 39/15) 

“Yā Resūlallāh, aytu bėrgil tėdim erse, Peyġāmbar ʿas aydı:” (NF 52/17) 

“Peyġāmbar ʿas ʿalemni muhācirlarnıñ birike bėrdi.” (NF 138/10) 

“soŋ kemişi bėrdi aŋa borc zạmānın, tạ’ḫµr ḳıldı Tạŋrı ecėlini” (ME 3-1) 

“ėltdi anı, ėltü bėrdi” (ME 4-2) 

“ḳoldaş ḳılu bėrdi aŋa nėrseni, ėşerdi aŋa nėmeni” (ME 4-6) 

“ḫoşnūd ḳıldı anı, buşruġın kėçrü bėrmek ḳoldı andın” (ME 4-8) 

“üŋmesin üŋgeri bẹrdi ölüg-ge, lạḥd ḳazdı ölüg-ge” (ME 11-5) 

“küye bėrdi aŋa, tạ’ḫir ḳıldı anı” (ME 15-8) 

“bėrdi aŋa māl-nı, ıḏu bėrdi aŋa tıvarnı” (ME 25-7) 

“uluġ bạḫşiş bėrdi aŋa, bėrnesin uluġ ḳılu bėrdi aŋạ” (ME 27-7) 
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“küye bėrdi borç-luġa” (ME 30-1) 

“suna bėrdi aŋa nėrseni, degindürdi aŋa ol nėmege” (ME 51-1) 

“ḥạḳlayu bėrdi aŋa fulān nėmeni” (ME 52-3) 

“kėmişi bėrdi aŋa fulān nėmeni” (ME 59-5) 

“yạsayu bėrdi aŋa yönesin” (ME 76-7) 

“kėngrülük ḳoyu bėrdi” (ME 78-2) 

“ul kẹmişti damga, ul kẹmişi bėrdi damġạ” (ME 92-6) 

“kögüzlük baġlayu bėrdi” (ME 94-7) 

“yạstuḳ ḳoyu bėrdi aŋa” (ME 95-1) 

“yönçe ḳoyı bėrdi aŋa” (ME 96-1) 

“iş bitirü bėrgen kişi” (ME 96-3) 

“iḫtiyār bėrdi aŋa iki nėrse arasında, üyürtü ḳoyı bėrdi aŋa iki nėrse arasında, erklig 

ḳıldı aŋa” (ME 102-5) 

“ėtig ḳılu bėrdi tişi-ge, bezedi tişi-ni şāmūşa kẹyürdi tişi-ge” (ME 106-3) 

“nėmerse kẹmişi bėrdi aŋa sạtıġ-da” (ME 124-7) 

“ey ata ẹmgek telim kördüm aytıp tükenmes ammā eḍgülük körmişim az turur, destūr 

bėrseŋ aytu bėreyin.” (KE 107r2) 

“olarġa ḳayta bėreliŋ yoḳ ẹrse barçamız helāk bolur-miz tėdiler.” (KE 132r5) 

“semdūn bizge sorsa men hem andaġuḳ öldi tėp aytu bėreyin.” (KE 140r1) 

“… eṣḥāb-ı kehf sözlerin aytu bėrgil, belḳµs ḫaberin aytu bėrgil, ẕü’l-ḳarneynni men saŋa 

aytu bėreyin.” (KE 173v1) 

“… eṣḥāb-ı kehf sözlerin aytu bėrgil, belḳµs ḫaberin aytu bėrgil, ẕü’l-ḳarneynni men saŋa 

aytu bėreyin.” (KE 173v1) 

“siz aḳrınraḳ kẹliŋ men barıp daḳyānūs ẹrmesiŋizni aytu bėreyin, ḳorḳmasunlar tėp barıp 

ġārġa kirdi, melik kẹldi tėdi.” (KE 179r8) 
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“resūl ʿaleyhi’s-selāmnı avutu bergėn sözleri ʿ arabda bir ḳabµle bar ẹrdi…” (KE 184v6-

7) 

“… sizler silāḥlıġ [e]renler anuḳlap turur, yol tutup kārvānnı toḳtatıŋ, yıġıŋ, men sizlerge 

körgüze bėreyin, siz tutup öltürüŋ.” (KE 190r4) 

“… kimerse körnür tėp aḍın ḳıṣṣaların aytu bėrdi.” (KE 194r6) 

“[anda] turup müsülmānlıḳnı aytu bėrse bėrsün yẹgrek bolġay, tėdi.” (KE 226v4) 

“saŋa bir nerse ögretü bėreyin.” (KE 231r17) 

“ey ḥasan maŋa aytu bėrgil saŋa bu işni kim ḳıldı?” (KE 242v6) 

“biz resūlniŋ uruġı erken bu ḥālḳa tẹgmişte maŋa tėyü bėrgil tėp oyġaḳlıḳ mu buyurur-

sen…” (KE 242v7-8) 

“… ḳulaḳıŋnı menim aġzımḳa ḳoḍġıl işitgenimni saŋa aytu bėreyin, tėdi.” (KE 242v13) 

“maŋa kėŋeştin erse yaraġlıġını aytu bėreyin:” (KE 243v16) 

“ḥüseyn bardı yėgirmi yėti kişi öz mevlālarındın alu bėrdi.” (KE 244v5) 

“ḳının ebū cehlġa sala bėrdi…” (KE 222r15) 

/+bįr-/ 

“ıḍu bįrip boşuttum 

tawar yulug taşuttum 

eren essin eşüttüm 

yükin barça özi çıgdı” (DLT 102) 

/+bir-/ 

“kişi oglınta üze eçüm apam bumın kagan istemi kagan olurmış olurupan türk bodunuŋ 

ilin törüsin tuta birmiş iti birmiş” (KT D1) 

“kişi oglınta üze eçüm apam bumın kagan istemi kagan olurmış olurupan türk bodunuŋ 

ilin törüsin tuta birmiş iti birmiş” (KT D1) 

“ilgerü kün togsıkda bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi süleyü 

birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş”  (KT D8) 
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“ilgerü kün togsıkda bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi süleyü 

birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş” (KT D8) 

“teŋri yarlıkad(uk ü)çün özüm olurtukuma tör(t) b(uluŋdakı bo)dunug itdim yar(at)dım 

i(…) kıltım men (t)ürgiş kaganka kızım (kunçuyug) ertiŋü ulug (…) törün alı birtim” (BK 

K9) 

“Tür(giş kagan) kızın ertiŋü ulug törün ogluma alı birtim (ertiŋü) ulug törün alı birtim” 

(BK K10) 

“Tür(giş kagan) kızın ertiŋü ulug törün ogluma alı birtim (ertiŋü) ulug törün alı birtim” 

(BK K10) 

“kök teyeŋin türküme bodunuma kazganu birtim iti birtim” (…) buŋsuz kıltım” (BK K12) 

“kişi oglınta üze eçüm apam bumın kagan istemi kagan olurmış olurupan türk bodunuŋ 

ilin törüsin tuta birmiş iti birmiş tört buluŋ kop yagı ermiş sü sülepen tört buluŋdakı 

bodunug [baz kıl]mış” (BK D3) 

“kişi oglınta üze eçüm apam bumın kagan istemi kagan olurmış olurupan türk bodunuŋ 

ilin törüsin tuta birmiş iti birmiş tört buluŋ kop yagı ermiş sü sülepen tört buluŋdakı 

bodunug [baz kıl]mış” (BK D3) 

“ilgerü kün togsık(k)a bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi 

süleyü birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş türk kara kamag bodun ança timiş 

illig bodun [ertim ilim amtı kanı kimke ilig kazganur men tir ermiş]” (BK D8) 

“ilgerü kün togsık(k)a bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi 

süleyü birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş türk kara kamag bodun ança timiş 

illig bodun [ertim ilim amtı kanı kimke ilig kazganur men tir ermiş]” (BK D8) 

“alp erin ölürüp balbal kılu birtim” (BK G7) 

“ulug oglum agrıp yok bolça kug seŋünüg balbal tike birtim” (BK G9) 

“bukug tutuk (…) kaŋı lisün tay seŋün başad(u) biş yüz eren kelti kokılık ö(ş…) altun 

kümüş kergeksiz kelürti yog yıparıg kelürüp tike birti” (BK G11) 

“bolu birmez evren başı tezginür 

anıŋ birle ḳılḳı yaŋı tezginür” (KB 344) 
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“negü ḳılmışıŋnı sen aḍra seçe 

yora birdiŋ uḳtum ḳamuġnı aça” (KB 797) 

“negü ḳılmışıŋnı sen aḍra seçe 

yora birdiŋ uḳtum ḳamuġnı aça” (KB 797) 

“bu ay toldı aydı eşittim munı 

taḳı bir sözüm bar ayu bir anı” (KB 854) 

“ḳoḍu birmegey aḫır iltgey sini 

bu kün bar tidim men aġırlap anı” (KB 3864) 

“ḳoḍu birdi emdi sini ay ḳadaş 

munıŋda aḍın bir tilek ḳoldı taş” (KB 4980) 

“iḏi yarlıġını tirip ḳoḏġan ol 

bu islām diniŋe aça birdi yol” (HŞ 157) 

“eger bulay kılur bolsang takı ol sining üzere ẓafer bılsa taḳı sançsa anı ol seniŋ ḳoya-

birgeniŋ-din sagınmaslar taḳı ol dāyimā fārisler ḳatında meẕkūr bolur” (MG 36a/9-10) 

/+gör-/ 

“vardı ardınca fir‘avn’uñ ayġırı fir‘avn’ı alup yörüyü-verdi ḳalan ḫalḳ fir‘avn girdi diyü 

ardınca bile yöriyü-verdiler fir‘avn ayġırı çeke-görüp yeñemedi.” (SK 23b) 

“Sen ol bıragu gör بيرغو كور kamışlığa giç 

Yaşı kurusu yana kalmaya hiç (Ferh. XIV. 35)” (TS) 

/+ḳo-/ 

“Anı dahi tuttular asa kodular آصاقودلر (T. Oruç. XV. 44) 

2. Asa koyalar آصاقويالر tenini iyiye 

Gele kuşlar beynini ala yiye (Yuz. Şeyd. XIII. 43)  

§ … Birkaç gün asa koyalar آصاقويالر tura (Mü. Şi. XIV-XV. 30) 

§ … Eğer sabredemeyip yirse, üç gün tatlı üzümü asa koya آساقويه ,andan yiye. (Hazain. 

XV. 23-2)” (TS) 
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“sen ṣanemi çādırla örte ḳoduŋ 

ben ṣamedüm nete örütsem olur ėmdi” (KY B39v10) 

“andan soŋra üç kün temām keçdi  

melik reyyān ḫabbāzı aṣa ḳodı” (KY B44r16) 

“yā benüm ibni yemµnüm ümm alı ḳodı  

ḫālıḳ seni körmege vėrse ėmdi” (KY B68v8) 

“ol ṭaşı aña ṭayayu-ḳomışlardı.” (SK 32b) 

“§ Kâzım كظم [Ar.]: Gazabını kişi habsetmek ve kapuyu yapayıkomak ياپه يى قومق . (Bab. 

XVI. 2, 468) § Ol hatun kapu aralıcağından bardağı taşra koyup kapuyu yapayukodu 

  (TS) ”(Rahat. XVI. 113) . ياپيو قودى

“§ … Gayet bişireler, sakınlara göyünmeye, çiğ kalmaya, bir temiz arı yerde yayakoyalar 

 Nesneyi :[.Ar] تشميس üzerine bir yufka nesne örteler. (HAzain. XV. 30-2) § Teşmis ييه قويالر

güneşe yazakomak يازه قومق ve sermek. (Bab. XVI. 2-127) § Bast بسط [Ar.]: Sündürmek ve 

dürülüp duran nesneyi ziyade yazakomak يازه قومق . (Bab. XVI. 2, 210)” (TS)  

/+ḳoy-/ 

“ṭonla ol ṣanemi örte ḳoydı  

aydur maʿbūdım örütdim ėmdi” (KY B39v4) 

“yehūdā aldı baḳdı serçe dėdi 

kendüzüŋ ḳoluna ura ḳoydı” (KY B62r13) 

“ibni yemen rāvile ṣunuvėrdi  

rāvil aldı ḳolına ura ḳoydı” (KY B62r15) 

/+kör-/ 

“baḳa kördi ilig ḳamuġ türlügün 

tükel buldı bilgi uḳuşı ögün” (KB 627) 

“iligke baḳa kördi yaşru közin 

ḳaşı közi tügmiş açıtmış yüzin” (KB 770) 
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“baḳa kördüm emdi dinim yigliki 

bu yirde köründi özüm yigliki” (KB 3338) 

“baḳa kördüm emdi bu işte maŋa 

ṣalaḥı körünmez ay ersig toŋa” (KB 3685) 

“oḍundı baḳa kördi kötrüp başın 

ḳalıḳ ḳız küler teg yirişti tişin” (KB 5827) 

“baḳa kördi ilig kör ögdülmişig 

tüşük kördi köŋlin ol eḍgü kişig” (KB 6226) 

“küyekördiler üzegü gerdiler 

at üstinde ḳaplan bigi ṭurdılar” (SNB 2526) 

/+tur-/ 

“saḳınçın keçürdi kör ögdülmişe 

tapuġḳa baḳa turdı itti işe” (KB 6345) 

/+ver-/ 

“ve ‘ulemālar şöyle rivāyet eydürer kim ol mel‘ūnuñ çerisinde bir yaluñuz ḳısraḳ yoġ-ıdı 

hep ṭāzılar binerlerdi, cebrā’µl deñize yörüdi vardı ardınca fir‘avn’uñ ayġırı fir‘avn’ı 

alup yörüyü-verdi.” (SK 23b) 

“vardı ardınca fir‘avn’uñ ayġırı fir‘avn’ı alup yörüyü-verdi ḳalan ḫalḳ fir‘avn girdi diyü 

ardınca bile yöriyü-verdiler fir‘avn ayġırı çeke-görüp yeñemedi.” (SK 23b) 

“§ Delle ileri yürüdü, Harbende katırla ardınca bazara uğradı, bir haccam dükkânı var. 

Harbendeye eyitti: Bunda turı tur طورى طور bu kapı evimdir, sana katırı çıkarıvereyim, 

dedi. Harbende turdu. (Ferec. XV. 483)” (TS ṭuruṭur-maddesi) 

“biz kāfire selam virgil, öldürmeyelüm, şökli melike seni iletelüm, saña biglik alı 

virelüm.” (DDK D40/12) 

“cānım gülerek āteş-i ʿaşḳa yaḳıverdi  

hem sµneme dāġ açdı o büt hem yaḳı verdi” (EVD G131/1) 
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“aġyāra sözin kesdirip ol şūḫ bezimde  

cām-ı leb-i lalin bize nisbet çaḳıverdi” (EVD G131/3) 

“her kimi dilerseñ aña yār ol dedim ol şūḫ 

çekdi beni aġyārı geriye ḳaḳıverdi” (EVD G131/5) 

“beñzer mi baña ey perµ üftāde-i Etrāk  

ben cānımı ʿarż etdim o emrūd ḳaḳı verdi” (EVD G131/6) 

/+vir-/ 

“çoban böyle digeç ḳazana ḳahır geldi, aldı yorıyu virdi.” (DDK D49/6) 

“çobanı bir ağaca ṣara ṣara möḥkem bağladı, eylendi yorıyu virdi.” (DDK D50/4) 

“böyle digeç anasınuñ ḳararı ḳalmadı, yorıyu virdi, ḳırḳ ince billü ḳızuñ içine girdi.” 

(DDK D55/2) 

“otuz ṭoḳuz yigidüm amanatı mere kāfir didi, daḫı aldı yorıyu virdi.” (DDK D100/7) 

“eli bağlu boynı bağlu yüzi üzerine ṣalup aldılar, yorıyu virdiler.” (DDK D134/6-7) 

“mere buğañuzı ḳoyu virüñ gelsün didi.” (DDK D181/13) 

“ḳan ṭuralı mere kāfir aṣlanuñı ḳoyu vir gelsün didi.” (DDK D184/9) 

“ḥasud kāfirler bağlamadılar, yuların ṣıyırup ṣalı virdiler.” (DDK D185/13) 

“ʿarabayı çekdiler, yorıyu virdiler.120” (DDK D273/12) 

“ol arada bünyād urıvireyim 

süheyl’i ben öz ḳatuma direyim” (SNB 1321) 

“bulıvirdi bir ḳoca usta naḳāş 

ki güneş yüzine düze göz ü ḳaş” (SNB 3658) 

“yañıldum diyü kendüzine ḳatı 

ḳaḳıdı ḳapup ḳoyuvirdi atı” (SNB 3748) 

“sözümi işidür isen girü dön 

                                                           
120“yöriyü vėrdiler” Özçelik, s. 868;”yüriyüvirdiler” Tulum, s. 103. 
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saña gösterivirürem uşda yön” (SNB 3892) 

“elikdürem ü ṭutıvirem anı 

nite ḳurtara ol elümden canı” (SNB 4279) 

“ki ben kendüzüm atlanuban varam 

dileyem senüñ içün alıvirem” (SNB 4286) 

“kişi kimseye eylemiş ola güç  

ökincin alıvirür idi ṣoñ uç” (SNB 5556) 

2.8.27.1. İstek-ihtiyar-arz 

/+bėr-/ 

“Anlarġa mulāzimat ḳılmaḳ sebebidin nefsümnüñ nė kim tileki bar erse, cümlesini ḥāṣil 

ḳılu bėrdim.” (NF 300/16) 

İstek-ihtiyar-arz-ı hal 

/+bėr-/ 

“temlµḫā öz ḥālin aytu bėrdi, taŋladılar…” (KE 179r3) 

2.8.27.2. İstek-ihtiyar-bağışlama 

/+bėr-/ 

“boşadı bulun-nı, ıya bẹrdi esµrni” (ME 25-6) 

/+vir-/ 

“and iç kim bizüm ilümüze yağılığa gelmeyesin, hem bizi ög oğuzı ṣındurġıl, seni ḳoyu 

virelüm var git didiler.” (DDK D276/2) 

“ḳazan big üzerümüze yağı geldi, bu yağıyı üzerümüzden ayırur-iseñ seni ḳoyu virelüm 

didiler.” (DDK D285/4) 

2.8.27.3. İstek-ihtiyar-cehd 

/+bir-/ 

“ilgerü kün togsıkda bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi süleyü 

birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş” (KT D8) 
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“kök teyeŋin türküme bodunuma kazganu birtim iti birtim (…) buŋsuz kıltım” (BK K12) 

“ilgerü kün togsık(k)a bük ili kaganka tegi süleyü birmiş kurıgaru temir kapıgka tegi 

süleyü birmiş tabgaç kaganka ilin törüsin alı birmiş türk kara kamag bodun ança timiş 

illig bodun [ertim ilim amtı kanı kimke ilig kazganur men tir ermiş]” (BK D8) 

“Türküme bodunuma yigin ança kazganu birtim bunça kazganıp kaŋ(ım ka)gan ıt yıl 

onunç al altı otuzka uça bardı” (BK G10) 

2.8.27.4. İstek-ihtiyar-engel 

/+vir-/ 

“depegöz çevürüp öñin aldı, oğuzı ṣalı virmedi.” (DDK D220/4) 

2.8.27.5. İstek-ihtiyar-istifham 

/+bėr-/ 

“Yā ʿ Abdurraḥman, men saña ṣıfat ḳılu bėreyin-mü kim uçtmaḥ tėweleri neteg tewe turur 

tėdi erse, ʿAbdurraḥman aydı: Yā Resūlallāh, ṣıfat ḳılu bėriñ tėdi.” (NF 162/8) 

2.8.27.6. İstek-ihtiyar-kolaylık 

/+bėr-/ 

“āsān ḳıldı aŋa tẹni iş-ni, āsān ḳılu bėrdi aŋa teni iş içinde, boyun südi aŋa tẹni iş içinde” 

(ME 99-5) 

2.8.27.7. İstek-ihtiyar-samimiyet 

/+bėr-/ 

“ḳamuġın könilik üze aytu bėrdi.” (KE 109r1) 

2.8.27.8. İstek-ihtiyar-tercih 

/+bėr-/ 

“dād bėrdi aŋa anıŋ üze, dād alı bėrdi andın” (ME 56-2) 

“Andın soñ Süheylni ıḍa bėrdiler.” (NF 45/7) 

“Peyġāmbar ʿas ʿAlįni taḳı Zübeyrni ıḍa bėrdi rażhumā.” (NF 48/11) 

/+bir-/ 
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“olturup ʿitāb ḳılmaġa başladı kim niçün sen maŋa bir ḳāṣıd ıya-birmediŋ ayttım ḥāyfım 

kildi” (GT 116b/7) 

2.8.27.8.1. İstek-ihtiyar-tercih-tevcih 

/+bėr-/ 

“mµrā& ḳoyu bėrdi aŋa mālnı, kẹndü özin-din soŋ ḳoyu bėrdi aŋa mālnı” (ME 40-6) 

“mµrā& ḳoyı bėrdi aŋa mālnı, kẹndü özin-din soŋ ḳoyu bėrdi aŋa mālnı” (ME 40-6) 

“mµrā& içinde ortaḳ ḳıldı anı, kẹndü özin-din soŋ māl ḳoyı bėrdi aŋa” (ME 94-7) 

/+sạl-/ 

“üleşü sạldı anlar üze māl-nı taḳıttı māl-nı” (ME 95-6) 

2.8.28. İstek-ihtiyar-tevcih 

/+bėr-/ 

“sẹçi bėrdi aŋa ülüşini duralıḳ-dın” (ME 16-4) 

“küpe, ısırġa ḳạtı bėrdi aŋa” (ME 79-7)  

“ḳur baġlayu bėrdi aŋa” (ME 84-8) 

“çındạr urdı aŋa, tösik kėmişi bėrdi aŋa” (ME 100-1) 

“yạŋluḳ aytı bėrmek tiledi andın” (ME 208-6) 

/+bir-/ 

“ʿacem melik-lerinden bir melik muṣṭafā ṣalāvātu’l-lāhş ʿaleyhi ve selāmuhu ḫıdmatına 

bir ḥāẕıḳ tabµb ıya birdi” (GT 83a/2) 

“meni munda aṣḥāb muʿālece-si üçün ıya-birdi-ler” (GT 83a/7) 

“munı ayttı daġı anı (?) istemege kişi-ler ıya-birdi daġı köp türlü niʿmet-ler tökti” (GT 

128b/1) 

/+düş-/ 

“Şart-ı islâmı rakibe soradüştüm صوره دشدم İzzet 

Kâfirin sözleri hep neste idi beste idi (Molla. XIX. 376)” (TS) 
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/+vir-/ 

“gelüp meydan ortasında ḳoyu virdiler.” (DDK D16/2) 

“buğayı ḳoyu virdiler, oğlançuḳlara ḳaç didiler.” (DDK D16/4) 

“azıḫ düzivirdi hem ol ḫoş kişi 

ki bularuñ içün başardı işi” (SNB 4794) 

2.8.29. İstek-iltifat 

/+bėr-/ 

“ḳıyāmet küni bolsa bilāl-i ḥabeşµniŋ ḳaralıġın tamām uçmaḥ ḥūrlarıge noḳṭa noḳṭa üleşü 

bėrürler…” (KE 215r17) 

2.8.30. İstek-irade 

/+gör-/ 

“şāh-ı cihān daḫı baḳa gördi cihāna çün 

degmez ṣalāḥı aṣṣısı eñ ṣoñ fesādına” (ADD 24/32) 

2.8.31. İstek-istifham 

/+bėr-/ 

“Yā Umm-i Hānį, men saña bir ʿacab ḥikāyat aytu bėreyin-mü?” (NF 52/17) 

“munı saŋa kim aytu bėrdi.” (KE 222v11) 

/+bil-/ 

“ey münādµ, mundaġ ṣıfat kim sen ḳılur-sen, kim satġın alu bilgey, ṣıfat ḳılur erseŋ köni 

sözlegil.” (KE 75r21) 

/+bir-/ 

“ayu birmedi mü ataŋ ya anaŋ 

ay oġlum begiŋke özüŋ ḳılma teŋ”  

(sana baban ya da anan: Ey oğlum, kendini efendin ile bir tutma, demediler mi?) (KB 

651) 

/+vir-/ 
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“nite ḳoyadum kim gideyidi ol 

niçün bulıvire idüm aña yol” (SNB 3879) 

2.8.32. İstek-iştiyak 

/+bėr-/ 

“Men aydım: Aytu bėriñ, tėdim.” (NF 200/16) 

“Bizke vaʿẓ ve naṣįḥat ḳılu bėrseñiz, tėp.” (NF 201/7) 

2.8.33. İstek-itaat 

/+bėr-/ 

“ādem atlarnı aytu bėrdi.” (KE 8v17) 

2.8.34. İstek-izah 

/+bir-/ 

“muŋar meŋzer emdi bu beytig oḳı 

oḳısa aça birge maʿni taḳı” (KB 6207) 

2.8.35. İstek-izin 

/+bėr-/ 

“mālik ẕeʿr yūsuf sözin ḳabūl ḳıldı, baha almış erdi yana barın yanduru bėrdi.” (KE 78r3) 

2.8.36. İstek-karşılama 

/+bėr-/ 

“bėrdi aŋa istekin, rẹvā ḳılu bėrdi aŋa ḥācạtını” (ME 23-4) 

2.8.37. İstek-kıyas 

/+bir-/ 

“kör bolu birse ıtḳa başı 

bu ıt barça arslan bolur öz tuşı” (KB 2047) 

/+kör-/ 

“baḳa kör olarıġ sen açġıl közüŋ 
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begig ḳulda aḍra bilürmü özüŋ” (KB 4836) 

2.8.38. İstek-kolaylık 

/+bėr-/ 

“cebrāʿµl nūḥġa taʿlµm bėrdi yıġaçnı yarġu birle yardılar, suw üze ördek yörügenin 

körgüzü bėrdi, aŋa oḫşayu kimi yüze başladılar.” (KE 24r1) 

/+vir-/ 

“babası aydur: oğuzda kimüñ ḳızın alı vireyin didi.” (DDK D80/13) 

2.8.39. İstek-kudret 

/+bėr-/ 

“Ḥaḳ teʿālā ėkki ḳulı birle ferįştelerge mubāhāt ḳılu bėrdi.” (NF 263/14) 

“kün yuzanturdı aŋa Tạŋrı yạġı-sın-dın kiterip, dạvlạt-lıġ ḳıldı anı Tạŋrı duşmạnındın, 

dạvlạtını alu bėrdi aŋa Tạŋrı duşmạnındın” (ME 50-4) 

“kėçürdi yazuḳunı, kėçiri bėrdi aŋa dạymaḳı-nı” (ME 50-8) 

/+bir-/ 

“anıŋ atı birle kim bu cihānnı 

yaratı birdi bu tenlerge cānnı” (HŞ 2839) 

2.8.39.1. İstek-kudret-ihsan 

/+bėr-/ 

“anda kėḍin mevlµ ʿazze ve celle esmā ʿilmini ādemġa ögretü bėrdi, ḳamuġ nẹrselerni 

feriştelerge körgüzdi, eger köni sözlüg ẹrseŋiz bu nerselerniŋ atı nẹ turur maŋa aytu 

bėriŋ.” (KE 8v11) 

“mevlµ azze ve celle bir ḳuşnı ḳulavuz ıḍa bėrdi, atı ʿarab tilinçe aḫyel ẹrdi, türk tilinçe 

kök ḳarġa, ol uçar ẹrdi ādem soŋunça barur ẹrdi.” (KE 13r19) 

“iḍi ʿazze ve celle ādemġa ḥırfe ögretmiş ẹrdi, sµsġa bözçilik ögretü bėrdi, ḳamuġ 

ḥırfelerde oŋay bolġay dėp, ẹw içinde kölgede olturup işlegil tėdi.” (KE 18r2) 
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“mevlµ taʿālā ḳudreti birle ėkilesi ḳız boldılar, uçmaḥdın bir ḥūr ıḍu bėrdi, bu tört ḳıznı 

törtegüge bėrdi, ḳamuġı bir ṣūretlıġ ẹrdi, öz ḳızını tanıyu bilmedi.” (KE 27v14) 

“mevlµ taʿālā bir ferişteni ıḍa bėrdi ādem sūretinçe, oġrı tẹg bolup keldi.” (KE 61v16) 

“yana uçmaḥ niʿmetlerin keltüre bėrdi.” (KE 71r2) 

“mevlµ ʿazze ve celle cebreʿµl ʿaleyhi’s-selamnı ıḍu bėrdi.” (KE 87v3) 

“yaʿnµ biz yūsufġa mundaġ ögretü bėrdük, ḳarındaşıŋnı bu edā birle alıp ḳalġıl, mevlµ 

yarlıḳı birle ẹrdi, iḍi taʿlim ḳılu bėrdi.” (KE 97v10) 

“yaʿnµ biz yūsufġa mundaġ ögretü bėrdük, ḳarındaşıŋnı bu edā birle alıp ḳalġıl, mevlµ 

yarlıḳı birle ẹrdi, iḍi taʿlim ḳılu bėrdi.” (KE 97v11) 

“… mevlµ taʿālā uçmaḥdın şerbet ıḍu bėrdi, yarlıḳadı:” (KE 113v11) 

“mevlµ taʿālā yarıḳçılıḳ ṣınāʿatın [aŋa] ögretü bėrdi.” (KE 134v12) 

“mevlµ taʿālā ʿ ilm ü ḥikmet birle yalavaçlıḳ ḳamuġın süleymānġa aça bėrdi.” (KE 138r19) 

“üçünçi yėr yüzini saŋa mescid ḳıldı taḳı arıġ ḳılu bėrdi.” (KE 194V13) 

“… bitig bitip caʿferḳa ögretü bėrdi.” (KE 233v9) 

“Anlar ferįşteler erdi kim Ḥaḳ teʿālā bizlerke yārį bėrmek üçün ıḍa bėrip turur erdi.” (NF 

73/3) 

“Ḥaḳ teʿālā sizlerni ıḍa bėrdi.” (NF 131/6) 

“Ol ḳulġa Ḥaḳ tvt uçtmaḥ içinde üz yüz derece yüksek ḳılu bėrgey taḳı bir ṣabur kim 

muṣįbat tegmişte ḳul ṣabur ḳılsa, cezaʿ ve fezaʿ ḳılmadın tilinde yawuz kelimeler 

sözlemedin taḳı köñlinde yawuz endįşeler keçürmedin ṣabur ḳılıp tursa taḳı Ḥaḳ teʿālānıñ 

ḥükmiñe muṭį bolsa, Ḥaḳ tebāraka ve teʿālā ol ḳulġa uçtmaḥ içinde toḳuz yüz derece 

yüksek ḳılu bėrgey, tėdi.” (NF 324/16) 

“Ol ḳulġa Ḥaḳ tvt uçtmaḥ içinde üz yüz derece yüksek ḳılu bėrgey taḳı bir ṣabur kim 

muṣįbat tegmişte ḳul ṣabur ḳılsa, cezaʿ ve fezaʿ ḳılmadın tilinde yawuz kelimeler 

sözlemedin taḳı köñlinde yawuz endįşeler keçürmedin ṣabur ḳılıp tursa taḳı Ḥaḳ teʿālānıñ 

ḥükmiñe muṭį bolsa, Ḥaḳ tebāraka ve teʿālā ol ḳulġa uçtmaḥ içinde toḳuz yüz derece 

yüksek ḳılu bėrgey, tėdi.” (NF 325/2) 
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2.8.39.2. İstek-kudret-tevcih 

/+bėr-/ 

“Yā Cebreʿil, ḳayu yer turur ol kim Beytü’l-Maʿmūr anda erdi? tėp aydı erse, Ḥaḳ teʿālā 

bir bulıt ıḍa bėrdi.” (NF 38/8) 

“Mėni cümle ḫalāyıḳ üze peyġāmbarlıḳḳa ıḍa bėrdi.” (NF 79/1) 

2.8.40. İstek-merak 

/+bėr-/ 

“Bu Aḥmedniñ ṣıfatlarını maña aytu bėrgil!” (NF 80/16) 

“Ol ne söz turur, kim emįrü’l-mu’minįna saña aytıp ıḍa bėrdi? tėdi.” (NF 133/12) 

“Yā ʿAbdurraḥman, men saña ṣıfat ḳılu bėreyin-mü kim uçtmaḥ tėweleri neteg tewe turur 

tėdi erse, ʿAbdurraḥman aydı: Yā Resūlallāh, ṣıfat ḳılu bėriñ tėdi.” (NF 162/9) 

“Eger yunmaḳımızda nuḳṣān bolsa kerem ḳılıñ bizke aytu bėriñ tėdiler.” (NF 171/16) 

“Ėmdi nė ḳılayın, maña aytu beriñ?” (NF 224/10) 

“Maña ḳayu bir iş kim ḥażratınḳa mėñi yawuḳ ḳılur işni aytu bėrgil, anı ḳılayın tėdi.” (NF 

225/1) 

“Ey ḳāżį, men bu suʿālnı bilmez-men maña rūşen ḳıṣṣanı aytu bėrgil, men yaḥşı bileyin, 

andın soñ sizke cevāb bėreyin.” (NF 252/17) 

“Yazuḳumnı aytu bėriñ, men taḳı ol yazuḳdın tevbe ḳılayın taḳı sizlerke ʿöẕür ḳılayın, tėdi 

erse, aydılar kim:” (NF 355/1) 

“Ey şeyḫ, maña aytu bėrgil kim ne sebebdin erdi kim men sėni ol nevbet bastım taḳı saña 

ġalaba ḳıldım.” (NF 411/5) 

“Yā şeyḫ, maña Peyġāmbar ʿas’nuñ ḥadį&idin aytu bėrgil, tėdi erse, şeyh aydı:” (NF 

436/15) 

“sizler içgü arasında ḳopsap semāʿ ḳılurda yagın tileyü kelgenlerin keç ḳalġanlarındın 

aytu bėriŋ, anı aŋlap ẹwleriŋe yanġaylar, tėdi.” (KE 30r2) 

“ayaḳçı kelip reyyān melikge bu sözni aydı ẹrse tiŋlep yana ayaḳçını yiberdi kim barġıl 

ol yigitni kẹltürgil bu işniŋ yaraġın aytu bėrsün, meniŋ köŋlüm tınsun.” (KE 90v1) 



353 
 

/+bir-/ 

“ayur ay atam bir sözüm bar saŋa 

anı aytayın men ayu bir maŋa” (KB 1185) 

“yana aydı ilig eşittim munı 

taḳı bir sözüm bar ayu bir anı” (KB 1677) 

“neteg met yumıttı bu erdem saŋa 

ayu birgil emdi munı sen maŋa” (KB 1795) 

“taḳı bir ayıtġu sözüm bar saŋa 

anı ma açuḳluġ ayu bir maŋa” (KB 2176) 

“ayu bir maŋa sen ḳayusu yarar 

çerigin söküop ol yaġısın tarar” (KB 2268) 

“ilig aydı sözle yime bu sözüg 

munı ma ayu bir yarut bu közüg” (KB 2434) 

“ilig aydı uḳtum eşittim munı 

taḳı bir sözüm bar ayu bir anı” (KB 2669) 

“ilig aydı uḳtum yaruttuŋ mini 

taḳı bir sözüm bar ayu bir anı” (KB 2823) 

“munı ma ayu birgil emdi maŋa 

bileyin uḳayın ay ersig toŋa” (KB 2827) 

“ilig aydı uḳtum eşittim munı 

taḳı bir sözüm bar ayu bir anı” (KB 2880) 

“münümmü öküşrek azu erdemim 

ayu bir maŋa sen ḳılayın emim” (KB 3101) 

“kişi eḍgü tirler bu eḍgü ḳayu 

maŋa ayu birgil ay bilge bügü” (KB 3934) 
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“baḳa kör bu sözler kim aydım saŋa 

bu yaŋlıġ erürmü ayu bir maŋa” (KB 3992) 

“taḳı bir sözüm bar ayıtġu saŋa 

anı ma ayu birgil emdi maŋa” (KB 4160) 

“munı ma ayu bir maŋa sen bu kün 

negü teg ḳatılġu uḳayın ögün” (KB 4164) 

“munıŋda aḍın ma taḳı bar sözüm 

anı ma ayu bir ay körklüg yüzüm” (KB 4315) 

“negü teg yorıġu olarnıŋ bile 

munı ma ayu bir maŋa söz ula” (KB 4317) 

“taḳı bir sözüm bar ayıtġu saŋa 

anı ma ayu bir aça sen maŋa” (KB 4568) 

“munı ma ayu bir maŋa belgülüg 

bu iştin yime ök alayın ülüg” (KB 4572) 

“ilig aydı sözde eŋ aşnu saŋa 

ayıtġu sözüm bar ayu bir maŋa” (KB 5050) 

“tiriglik ḳayu ol kör eḍgü ḳayu 

ayu bir maŋa sen ay bilge bügü” (KB 5921) 

“yazuḳḳa kefaret ig ol kör saŋa 

yazuḳsuz kişi kim ayu bir maŋa” (KB 5981) 

“azu tilve munduzmu boldum ya mundum 

negü sözledim men ayu bir uḳayı” (KB 6589) 

“şāh andın sordı kim uşbu ḫoş āvāz  

ni āvāz ol aça bir tip maŋa rāz” (HŞ 4014) 

/+gör-/ 
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“isteyelüm iş ıssını bulı görelüm121 kandadur 

cân kulagıla dinlersen iş bu sözüm turvandadur” (YED 44/1) 

/+kör-/ 

“baḳa kördi öŋdün ḳara ḳuş toġup 

ḳopa keldi yirdin yalın teg bolup” (KB 5675) 

“ḳapuġda ün itti beḍük ündedi 

kişi ıḍtı tavraḳ baḳa kör tidi” (KB 5954) 

/+ver-/  

“baḳ sözlerine cos deyüversin a fos acep  

gençken evde tenhā oturduñ mu bµ-sebep  

gitdi arabayile ḳonu ḳomşu seyre hep  

şaʿbān olup da dadı aman gelmeden Recep  

on beş yaşında kendime bir oynaş arayım” (EVD Mus. 217/3) 

2.8.41. İstek-muhafaza 

/+bėr-/ 

“anıŋ üçün isḥāḳ yalavaç ḳurını yūsufġa bildürmeyin tonı içinde bėlige ḳurşayu bėrdi.” 

(KE 97v17) 

2.8.42. İstek-muhasebe 

/+kör-/ 

“isizke söküş eḍgü ögdi bulur 

özüŋke baḳa kör ḳayusın ḳolur” (KB 239) 

“özüŋke baḳa kör kim erdiŋ maŋa 

ḳayudın kelir bu fużulluḳ saŋa” (KB 644) 

“baḳa kör bu sözler kim aydım saŋa 

                                                           
121 bk. Gemalmaz, 2010: 387.  
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bu yaŋlıġ erürmü ayu bir maŋa” (KB 3992) 

“öziŋe baḳa kördi ḳılḳın işin 

tiriglik yigitlik yava ḳılmışın” (KB 5630) 

2.8.43. İstek-nakil 

/+tur-/ 

“mini kördi ḥacib sözüm tıŋladı 

yaraġı körü tursu vaḳtı ödi” (KB 559) 

2.8.43. İstek-nasihat 

/+kör-/ 

“yana dinḳa öçlüg bu dünya neŋi 

yise dünya din yir baḳa kör munı” (KB 3539) 

“baḳa kör keçürmiş künüŋni bu kün 

tükel boldı tüş teg saḳınġıl ögün” (KB 5146) 

2.8.43.1. İstek-nasihat-farkındalık 

/+bar-/ 

“olar ḳança bardı körü bar saḳın 

saŋa ma naru barġu öḍ kün yaḳın” (KB 5138) 

2.8.44. İstek-niyet 

/+bėr-/ 

“ṣādūḳ aydı: men özümni saŋa bėrgey-men, tėp yüzini aça bėrdi, yawlaḳ körklüg ẹrdi, 

ḳaẕẕār ʿāşıḳ boldı.” (KE 35v10) 

/+kör-/ 

“öltürekörgil uş imdi meni sen cevr bile 

tā ki ḳalsun ikimizdin bu cihān içre bir at” (HHD G103/6) 
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2.8.45. İstek-öğüt 

/+bir-/ 

“neçe me toḳ erse yiyü turġu aş 

kişi aş kişike körü bir ḳadaş” (KB 4600) 

“tükel boldı emdi aş içgü işi 

aça bir ḳapuġ barsa tıḍma kişi” (KB 4662) 

“ḳoḍu birgü dünya tilek arzusın 

anın bulsa ʿuḳbi orun eḍgüsin” (KB 4802) 

“ḳayu iş ḳılıp bulmasa ol tatıġ 

ḳoḍu birgü ançan ay bilgi batıġ” (KB 4928) 

“isiz bolma atıŋ isiz ḳılmaġıl 

isizlerni ḳısġıl bolu birmegil” (KB 5227) 

“ḳalı bu tigüni yiyü bilmese 

ḳatılma ḳoḍu bir küyer ot yisü” (KB 5396) 

“beḍük tut bu himmet ediz tut köŋül 

ḳoḍu bir bu dünya munıŋdın töŋül” (KB 5420) 

“ḳoḍu bir avutça ḳara topraḳıġ 

uluġ meŋü il ḳol nerek bu saḳıġ” (KB 5425) 

“isizke ḳatılma törü urma sen 

isiz ḳılġuçıḳa bolu birme sen” (KB 5743) 

“anı ḳan küçemiş bolur belgülüg 

ayu bir ḳan alsun aŋar ülgülüg” (KB 6008) 

/+kör-/ 

“tiler bolsaŋ ḥaḳīḳat mülkide serdar bolmaḳlıḳ 

elif yaŋlıġ bolakörgil muḥabbet levḥide yektā” (HHD G1/11) 
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“ʿaşḳı yolıda ḥāfıẓ özüŋni ḳılakör ferd 

işitmek ü körmek tileseŋ ḥālet-i ferdā” (HHD G6/7) 

“ʿaşḳı yolıda ḥāfıẓ özüŋni ḳılakörgil ferd 

işitmek ü körmek tileseŋ ḥālet-i ferdā” (HHD G65/7) 

“iḫlāṣ muḥabbet yolıda kiltürekörgil 

iḫlāṣdın özge çūn irür barısı ṭāmāt” (HHD G100/5) 

“ḥāfıẓā çūn u çerāsız kiçekör ʿālemdin 

vāy anıŋ ḥāline kim çūn ü çerā birle kiçer” (HHD G306/7) 

“fānī bolurnı cān tileyü yüzine baḳa 

körgil bu naḳṣ birle fenādın beḳā tiler” (HHD G311/5) 

“cānıŋ bile cānāne cefāsın çekekörgil 

kim cevrini çekmek bile ʿaşḳıŋ yana artar” (HHD G392/2) 

“ḥüsn içre uşol sulṭān çün nadir-i devrāndur 

ʿaşḳı bile iy ḥafıẓ sen hem bolakör nādir” (HHD G415/7) 

“baḳa körgil emdi yaġız yir ḳoyı 

ne yaŋlıġ kişi kirdi tolmaz oyı” (KB 4721) 

“baḳa körgil emdi ay köŋli tirig 

ölüm kötki ḳıldı yaġız yirlerig” (KB 6069) 

/+tur-/ 

“yuḳarı astıŋ uş tip ṭaʿne urma 

yana bolmaçı saḳınç saḳnu turma” (HŞ 3287) 

/+tüş-/ 

“nārı turatüşkil tib uşol eŋleri gülnār 

saldı yaŋaḳı nārı bile cānıma yüz nār” (HHD G391/1) 
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2.8.46. İstek-pişmanlık 

/+vir-/ 

“ḳızı bulıcak alıvire idüm 

ḳarār itdügüm ḳavlüme ṭuradum” (SNB 4521) 

2.8.47. İstek-riayet  

/+bėr-/ 

“Bu arada ḳaravaş perdeni ıḍa bėrdi erse, įbnü Mülcem ṣabrı ḳalmadı aydı:” (NF 152/1) 

2.8.48. İstek-rica 

/+bėr-/ 

“Peyġāmbar ʿas yıġlayu başladı erse, ʿÖmer rażhu aydı: Yā Resūlallāh, maña taḳı aytu 

bėriñ, ne işke yıġlar-siz?” (NF 117/8) 

“Yā emįre’l-mu’mįnin, nė bolġay, bir er ornıña taḳı bir er ıḍa bėrseñiz, ne ziyān bolġay 

tėdi.” (NF 133/3) 

“Ey şeyḫ, Tañrı ʿ izzeti üçün bu kėçeki ahvāllarıñızdın maña aytu bėriñ, tėp derḫost ḳıldım 

erse, maña aydı:” (NF 317/17) 

“Ėkegü barsaḳ taḳı menim üçün metāʿ alu berseñiz sizke ḥurmet ḳılıp tururlar taḳı maña 

bėrmezler, tėdi erse, ʿammı taḳı bardı.” (NF 339/12) 

“ey idrµs ḳamuġ ʿaẕābnı iḫtiyār ḳılalıŋ, aytu bėrgil.” (KE 22r10) 

“ḳabūl [ẹt]mese ayturlar: barġıl yazıġa körmişiŋni aytu bėrgil.” (KE 22r20) 

“üçünçi köŋlekim birle saçımnı anamġa ḳumatġu ala bėriŋ.” (KE 51v3) 

“taḳı elgim baġlap meni salmaŋ yaza bėriŋ, ḳuḍuġdaġı ḳuş ḳurt, yılan ç[ıdan]larnı 

ḳorıġay-men tėdi.” (KE 70v5) 

“aydılar: ay, künge taḳı on bir yulduzġa ayġıl ton bėrsün [taḳı] yaza bėrsün, tėp 

unamadılar.” (KE 70v7) 

“ey cebrāʿµl işāretni, ol ibāretni ögretü bėrgil.” (KE 78r15) 

“ey yūsuf ol ḳamçını maŋa tuta bėrgil.” (KE 109r3-4) 
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“Teŋri ʿazze ve celledin tileyü bėrgil, ḳabūl ḳılsaŋ aytayın” (KE 109r12) ė 

“anı maŋa kẹltüre bėrgil.” (KE 139v14) 

“ol aṭlarnı maŋa yandura bėriŋ.” (KE 140v5) 

“… batḳan künni yandura bėriŋ tėp feriştelerdin ḳoldı.” (KE 140v9) 

“maŋa yėl tegirmeni ḳura bėrgil, tėp.” (KE 239r21) 

/+bir-/ 

“bu oldruġ ne kürsi yiri ol saŋa 

bu maʿni uḳayın ayu bir maŋa” (KB 787) 

“ayu bir maŋa sen neteg tapnayın 

sevinçiŋ ḳayu ol anı tutnayın” (KB 839) 

“ḳoḍu birgil emdi mini teŋrike 

duʿaçı bolayın saŋa eḍgüke” (KB 3697) 

“ḳoḍu bir ay ilig mini sen maŋa 

duʿaçı bolayın bu yirde saŋa” (KB 3791) 

“özüm ʿuẕri ḳoldum men emdi saŋa 

ḳoḍu bir mini sen sarılma maŋa” (KB 3809) 

“tilin me ötüngil eşitsün ilig 

ḳoḍu birsü mindin kötürsü elig” (KB 3813) 

“ḳodu birsü ilig mini teŋrike 

duʿaçı bolayın aŋar eḍgüke” (KB 4865) 

“mini me bayattın ḳolu bir turup 

aça birsü köŋlüm bayat oḍġurup” (KB 4880) 

“munıŋda yası yoḳ saŋa ay ḳadaş 

bolu bir maŋa sen aya baġrı taş” (KB 4988) 

“ıḏa bir ḳāṣıdı kim anda barsun 
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uşol taġ ḳazġuçı ferhādnı körsün” (HŞ 2702) 

“kerek irdi ḳılıp sen yaḫşı tedbµr 

ıḏa birseŋ bu işke bir niçe pµr” (HŞ 3301) 

/+dur-/ 

“gelidurġıl [u] beni [sen] eglegil 

ben eglervenin sen daḫı eglegil” (SNB 3297) 

/+gör-/ 

“sen ḥüsn ü melāḥatda bugün şāh-ı cihānsın  

inʿām idegör ḳullaruña ḫānum efendi” (ADD 298/2) 

“meded aman el-aman, tañrınuñ birligine yoḳdur güman, sen memüm elümi ṣağaldı gör, 

tañrınuñ buyruğı-y-ile peyġamberüñ ḳavli-y-ile ḳız ḳarındaşumı beyrege vireyim didi.” 

(DDK D85/2) 

“bir añlayugör nolısar çaresi  

“ki az iş degül bize yüz ḳarası” (SNB 2692) 

“alagör oklarını dîdelerimden ey dil  

hayfdır olmaya nâ-geh yite müjgân içre” (FD G254/4) 

/+ḳıl-/ 

“tüşde ilgimge tüşübdür idi zülfüŋ çīni 

çin ḳılabir bu tüşümni maŋa iy cān taʿbir” (HHD G384/2) 

/+tur-/ 

“tiler men bu kiçe ḥālımnı körseŋ 

bu zārı ḳılġanımnı işitü tursaŋ”  

(HŞ 2624) 

/+ver-/  

“o düzd-i gamze tuttu işte sad çâk etti dâmânım  
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aman ey çeşm-i gîrâ bâri sen koyver girîbânım” (ND G83/1) 

/+vėr-/ 

“bu düşümüŋ te’vµlin bilü vėrgil  

ʿāḳıbet ne bulasın bilü vėrgil” (KY B3v5) 

“bu düşümüŋ te’vµlin bilü vėrgil  

ʿāḳıbet ne bulasın bilü vėrgil” (KY B3v5) 

“bu düşüme körüklü te’vµl ḳılu vėrgil  

bu düş içre körüklü sewünç sanġıl ėmdi” (KY B3v6) 

“eydi vėr taʿbµrini anuñ baña  

eydeyim ol gördügüm düşi saña” (YZ 23) 

“ḳızıl yāḳūtdur n’ėdeyim ben anı 

hele bulı vėr baña ol oġlanı” (YZ 1160) 

“eytdi yaʿḳūb evi ḳandadur dėgil 

anı baña eydi vėrgil söylegil” (YZ 1361) 

/+vir-/ 

“ḳırḳ yoldaşum aman, tañrınuñ birligine yoḳdur güman, menüm elümi şişüñ, ḳolça 

ḳopuzum elüme virüñ, ol yiğidi döndüreyim, gerek beni öldürüñ gerek dirgürün, ḳoyu 

virüñ didi.” (DDK D31/13) 

“söz içinde artuġ eksük var-ısa 

bitürivirsün anı kim yār-ısa”(GN 10584) 

“bu teşvµş elinden beni hem sen al 

baña ögredüvir ü tedbµr āl” (SNB 1709) 

“baña yol bulıvire azmış iken  

ḳavışdura ümµẕüm üzmiş iken” (SNB 2961) 

“baña nola ger bir bulıviresin 
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ṣatarlar ise hem alıviresin” (SNB 3301) 

“baña nola ger bir bulıviresin 

ṣatarlar ise hem alıviresin” (SNB 3301) 

“ḳapucıya didi ki benüm saña 

ṣorıncam var anı diyivir baña” (SNB 3952) 

“tanrı’yiçün iy uslular gönlüm bana alıvirün 

vardı bilişdi dostıla girü bana boyun virmez” (YED 104/2) 

/+yẹt-/ 

“bizni ıḍa yėtgürgil.” (KE 142r3) 

2.8.48.1. İstek-rica-beklenti 

/+vir-/ 

“dedem ḳorḳut gelsün bu oğlana ad ḳosun, bilesinçe alup babasına varsun, babasından 

oğlana biglik istesün, ṭaḫt alı virsün didiler.” (DDK D17/9) 

2.8.48.2. İstek-rica-yalvarma 

/+vėr-/  

“yaʿḳūb eydür eydi vėr anı bilem 

ʿazrāʿil eydür saña şunı dėrem” (YZ 1217) 

2.8.49. İstek-seçim 

/+ver-/  

“dört üstübüyü gicede vermeyle ḳabala  

işler miyim uyumayıp avucuñu yala 

iyi vardım oynaḳ oldum ise baḳ şu posṭala 

koyver elimi ṭutma beni ḳaç canım ḫala 

on beş yaşında kendime bir oynaş arayım” (EVD Mus. 217/9) 
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2.8.50. İstek-sınama 

/+bėr-/ 

“anda kėḍin mevlµ ʿazze ve celle esmā ʿilmini ādemġa ögretü bėrdi, ḳamuġ nẹrselerni 

feriştelerge körgüzdi, eger köni sözlüg ẹrseŋiz bu nerselerniŋ atı nẹ turur maŋa aytu 

bėriŋ.” (KE 8v12) 

2.8.50.1. İstek-sınama-istihza 

/+bėr-/ 

“aydı: bu oḳ ḳıldı, uluġları bu turur soruŋ kim ḳılġanıŋ aytu bėrsün eger sözleyü bilse.” 

(KE 40r5) 

“aŋa oḳ soruŋ, sözleyür ẹrse aytu bėrgey tėdi.” (KE 40r8) 

2.8.51. İstek-sonuç 

/+kel-/ 

“yaʿḳūb duʿā ḳıldı ẹrse zelµḫā yiğit boldı, körki ḳayta kẹldi, közleri körer boldı.” (KE 

109r16) 

2.8.52. İstek-sorumluluk 

/+bėr-/ 

“sizge aytu bėreyin yawuz iş kẹlmesdin burun.” (KE 88r20) 

“… etmeki neteg ẹrdi, idişi neteg ẹrdi ḳamuġın aytu bėreyin.” (KE 88v1) 

2.8.53. İstek-sunma 

/+bėr-/ 

“bışıġ aş bar mu? tėse aḳ tewe aryanı çıḳaru bėrdi.” (KE 49v1) 

2.8.54. İstek-şart 

/+bėr-/ 

“resūl aydı: ol yulduzlarnıŋ atını aytu bėrsem µmān keltürgey mü-sen?” (KE 67v2) 

2.8.55. İstek-tacil 

/+bir-/ 
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“yitib turur ölerge firḳatiŋdin 

viṣāliŋdin ıẕabirgil peyāmī” (HHD G1006/4) 

2.8.56. İstek-taktik 

/+bir-/ 

“ammā men anı üküş vaḳtlarda kerĮh körer-men anıŋ birle meşġūl bolġay üçün ammā 

ġarĮm seniŋ süŋüŋni tutsa ḳoyabirmegil tā buçuḳına kilmeyinçe ḳaçan buçuġına yitse 

süŋüni ḳoyabirip solıŋa ḳayta tüşüp saġıŋdın ḳılıç birle çapġıl” (MG 58b/2) 

“ammā men anı üküş vaḳtlarda kerĮh körer-men anıŋ birle meşġūl bolġay üçün ammā 

ġarĮm seniŋ süŋüŋni tutsa ḳoyabirmegil tā buçuḳına kilmeyinçe ḳaçan buçuġına yitse 

süŋüni ḳoyabirip solıŋa ḳayta tüşüp saġıŋdın ḳılıç birle çapġıl” (MG 58b/3) 

“eger süŋüŋni yoḳaru baṭal-lasa sen süŋüŋni ġayb itgil kiterebirgil anıŋ süŋüsi yoḳaru 

kötürülür sen taḳı kirgil sançġıl” (MG 66b/8) 

“Bir süŋü tüzetgil andın uzun-raḳ taḳı bir kişi birle ıyabirgil kim hiç kimerse[ge kör] 

güzmesün takı meydan-nıng bir başında salsun” (MG 73b/8) 

“ikinçi nevʿde körklük ol turur kim çevgān-nı artḳarı salabirmeklik turur uzatıp aṭ-nıŋ 

saġ ḳulaġı ḥaddindin kiçüre ḳulaġına tigirmeyin”  

(MG 110b/1-2) 

“çevgān birle ṭopnı sol yanındın ilgerüsine ilini uzatıp ḳoyabirgey” (MG 110b/5) 

“sol yanındın ṭopnı çevgān birle ḳaytara urġay ilini salabirip aṭ-nıŋ sağrı-sındın taḳı 

ḳuyruġındın kiçire” (MG 110b/9) 

/+kör-/ 

“ḳaçan yaḳın kilseŋ tizçe artındın saru kiçmek-ni tolaşġıl cehd ḳılıp artına kiçe körgil 

ḳaçan artına kiçseŋ hµç ayrılmaġıl kisilmegil” (MG 40a/5) 

“taḳı andın kiçe körgil tā saŋa anıŋ süŋü-si yitişmesün eger sen aŋa yitiştürüp sançabilseŋ 

süŋüŋ-ni tizçe yirine ḳaytarġıl” (MG 44a/6) 

“sen anda anı sançakörgil taḳı saḳlanġıl kirmegil” (MG 45b/6) 
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“süŋüŋni ilgeri tutup tizçe tüşgil kim sançmaġa yitişgey-sen ḳaçmasdın burun taḳı 

sançakörgil eger yaḫşı sançılsa seniŋ birle aṭıŋ arasında yıḳılır sançabil-seŋ sançdıŋ yoḳ 

irse ḳaçan sindin kilip kiçse sen minmekni tizlegil” (MG 56b/4) 

“anı bir ṭarµḳada körseŋ anı ol ṭarµḳa-ġa çıḳarukörgil taḳı her yirde kim ḳorḳar-sen 

ġarµmiŋ seni bir iş birle ozġa(y) tip sen anı ol iş birle ozakörgil taḳı fārisler alay buyurup 

tururlar kim ġarµm-niŋ ilindin süŋüsin alakörgil tip ammā men anı üküş vaḳtlarda kerµh 

körer-men anıŋ birle meşgul bolġay” (MG 58a/5) 

“anı bir ṭarµḳada körseŋ anı ol ṭarµḳa-ġa çıḳarukörgil taḳı her yirde kim ḳorḳar-sen 

ġarµmiŋ seni bir iş birle ozġa(y) tip sen anı ol iş birle ozakörgil taḳı fārisler alay buyurup 

tururlar kim ġarµm-niŋ ilindin süŋüsin alakörgil tip ammā men anı üküş vaḳtlarda kerµh 

körer-men anıŋ birle meşgul bolġay” (MG 58a/6-7) 

“anı bir ṭarµḳada körseŋ anı ol ṭarµḳa-ġa çıḳarukörgil taḳı her yirde kim ḳorḳar-sen 

ġarµmiŋ seni bir iş birle ozġa(y) tip sen anı ol iş birle ozakörgil taḳı fārisler alay buyurup 

tururlar kim ġarµm-niŋ ilindin süŋüsin alakörgil tip ammā men anı üküş vaḳtlarda kerµh 

körer-men anıŋ birle meşgul bolġay” (MG 58a/8) 

“anlar saŋa ṭamaʿ ḳılġaylar kim ikimiz iki yarudın kirelim eger ol süŋüsin birimizge salsa 

birimiz anı sançġay tip sen bularnı cehd itip tizçe kiçekörgil” (MG 60b/9) 

“bir yirde turmaġıl dāyimā ḥareket üzere bolġıl taḳı köŋlüŋ ve ḥırṣıŋ ḳaysı-sı yaḫşı 

silāḥlig irse taḳı ḳaysı-nıŋ aṭı yügrük taḳı özi bahādur irse anıŋ ḳatında bolsun anı 

alakörgil” (MG 62b/6) 

2.8.57. İstek-talih 

/+bir-/ 

“tirildi ögi hem ḳoyuldı bilig 

bolu birdi evren uzadı elig” (KB 3070) 

“kelü birse devlet yumıtsa bu neŋ 

kişi köŋli tirlür bolur ḳızġu eŋ” (KB 3073) 

“bolu birdi evren kelü birdi ḳut 

negü ḳolsa arzu kelü birge büt” (KB 4863) 



367 
 

“bolu birdi evren kelü birdi ḳut 

negü ḳolsa arzu kelü birge büt” (KB 4863) 

“bolu birdi evren kelü birdi ḳut 

negü ḳolsa arzu kelü birge büt” (KB 4863) 

2.8.58. İstek-tarif 

/+bir-/ 

“tos-toġru aḳrın naḳl birle licāmıŋ-nı ḳoyabirip andın soŋra sol yanıŋa ḳayıtġıl” (MG 

14a/1) 

“saġ iliŋ birle süŋü-ni itebir-gil sol iliŋ-ni biraz boşatıp tā süŋü yaḫşı yügürgey” (MG 

24a/4-5) 

2.8.59. İstek-tavsiye 

/+bar-/ 

“körü barġu begler tapuġçı ḳulın 

tapındurġu ḳulnı sınayu ulın” (KB 1755) 

“körü barġu begler tapuġçı nece 

tusulur neçe ol tusulmaz nece” (KB 2973) 

“telim bar bu yaŋlıġ sasa söz uzar 

özüŋ sen uḳa bar özüm söz üzer” (KB 4460) 

/+bir-/ 

“yaḳınlıḳ ḳılu tursu tise özün 

bolup ḳoltġu ḳolma bolu bir sözün” (KB 4275) 

“ḳayu yirde devlet kötürse başı 

bolu bir aŋar sen ay eḍgü kişi” (KB 4298) 

“ilig ḳılḳ evürse ayḳılḳı silig 

anı evre yandur ayu bir bilig” (KB 5812) 

/+gör-/ 
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“ʿāḳıl iseñ furṣatı fevt itmeyügör zµnhār 

zµra furṣat fevt idenler çoḳ peşµmān eyledi” (ADD 17/27) 

“ḳahr-ıla zinhār anı sen basagör  

ḳahr eliyle dut başını kesegör”(GN 10279) 

“ḳahr-ıla zinhār anı sen basagör  

ḳahr eliyle dut başını kesegör”(GN 10279) 

“suret yıkılmadın kibri yıkagör 

bu düşvarlık makāmından çıkagör” (RN 104) 

“suret yıkılmadın kibri yıkagör 

bu düşvarlık makāmından çıkagör” (RN 104) 

“zinhār gözüni açagör nefs duzagını seçegör 

dost mahfiline geçegör andan yigrek turak nedür” (YED 37/5) 

“zinhār gözüni açagör nefs duzagını seçegör 

dost mahfiline geçegör andan yigrek turak nedür” (YED 37/5) 

“zinhār gözüni açagör nefs duzagını seçegör 

dost mahfiline geçegör andan yigrek turak nedür” (YED 37/5) 

“bu devrāndan ötegör kervān gitdi yitegör 

korku var sagda solda kayıkmadın giderler” (YED 39/6) 

“bu devrāndan ötegör kervān gitdi yitegör 

korku var sagda solda kayıkmadın giderler” (YED 39/6) 

“baykuş çagırur vîrânda kimse murâd almaz anda 

eyü ʿamel ide görün ol hak terâzû andadur” (YED 44/4) 

“miskîn olugör bāri benlikden ırak yüri 

gönlinde benlik olan dervîşlikden ırakdur” (YED 84/4) 

“yūnus gözün görürken yaragun eyleyigör 



369 
 

gelmedi anda varan girü gelesi degül” (YED 158/8) 

“ʿışk şarābın içenlere gel bir nazar eyleyi gör 

bunca yıldur niçe döner ol meclisün piyālesi” (YED 406/6) 

“sana gel sen seni sende bulıgör 

sana bak sendeki bil kimdür indi” (YED 411/4) 

“sen ivmeyi gör ṣoñ ucı göresin 

ki ḳaç kez yörenür ṭamuñ yöresin” (SNB 1463) 

“bir iki gün işüñde ṣabr idegör 

ki düşmenlerüñ gözleri ola kör” (SNB 1594) 

“bu ṭañ maʿnµye bıraġugör ögüñ 

ki nā-geh yuvası içinden gögüñ” (SNB 1725) 

“gözüñ aç [u] uyḫu gözetmeyügör 

çü görmez ola çi uyıyan çi kör” (SNB 2361) 

“didi aġlamaġuñ hµç aṣṣısı yoḫ 

birez ṣabr idegör ü ḳayırma çoḫ” (SNB 4400) 

“yigil içgil ü ḫāṭıruñ açagör  

melūl olma vü ḳayġudan ḳaçagör” (SNB 4407) 

“yigil içgil ü ḫāṭıruñ açagör  

melūl olma vü ḳayġudan ḳaçagör” (SNB 4407) 

“ol eylügi hem geldi ḳarşusına  

pes eylük idegör ü ḳarşu sına” (SNB 5171) 

“eyü ḳoñşıya eylük idegörün 

yidürüñ ṭaʿām u ṭaduruñ ürüñ” (SNB 5381) 

“hemµşe idegörüñüz ittifāḳ  

ḳomañuz arañuzda hergiz nifāḳ” (SNB 5388) 
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“ḫuṣūṣā ki ġammāz olursa sözin 

işitme vü ḳarardugörgil yüzin” (SNB 5445) 

“daḫı oġluña ögredügör hüner 

hünerlü yig ʿavret ki hünersüz er” (SNB 5449) 

“hem olmayugör cāhile hem-nişµn 

ki cāhil kişi bilmez olur işin” (SNB 5451) 

“Sûret yıkılmadan kibri yıka gör 

Bu düşvarlık makamından çıkagör چيقه كور (Yunus. XIII-XIV. 10)” (TS) 

“Pes Cühudu görügör كورى كور kim her biri 

Icl’e taptı kodu hak peygamberi (Vahdet. XV. 132-2)” (TS) 

“Bahar ü bağ ise makdut hüsn-i yâri görün 

Garaz cinan ise köy-i nigâra varıgörüñ وارى كورك (Baki. XVI. 158)” (TS) 

“Sûret yıkılmadan kibri yıka gör ييقه كور 

Bu düşvarlık makamından çıkagör (Yunus. XIII-XIV. 10)” 

“bāḳĮ nesĮm gibi sebük-ḫĮz olup seḥer 

ġaflet gözini ḫvāb-ı girāndan uyarı gör” (BD G122/8) 

“cām gibi diler iseñ k’ola ḳalbüñ ṣāfi 

çeke gör ṣofµ ṣafā ile şarāb-ı ṣāfi” (BD G541/1) 

“gel bāġa temāşā idegör āb-ı revānı  

seyr eyle nedür sürʿat-i ʿömr-i güẕerānı” (BD G545/1) 

“baḳ büyük ablañ oldu küçük tevbede gelin 

siz de bacuñla dāye dadı bir yere gelüñ  

el birliğiyle yenge ḳadınlar ṭutup elüñ  

var bir kibār-zādeye ṣardıragör belüñ  

olma ṣoḳaḳ süpürgesi ḳadın ḳadıncıḳ ol” (EVD Mus. 216/8) 
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“dem bu demdir bu demi hoş göregör ey ârif 

anma îsî demini urma geçen demden dem” (FD K24/8) 

“tutagör göz yolun ey eşk kim temkinim eksiktir 

bu sûret-hânenin gördükçe nakşın hayretim artar” (FD G71/3) 

“taşlara dögüb başımı rüsvâ gezer oldum  

ey akl kaçıp kurtulagör derd-i serimden” (FD G217/5) 

“dâr-i dünyânı gönül cehd kılıp terk edegör  

hâb-i gaflette iken özünü bîdâr eyle” (FD G249/5) 

“ey güzel zatın ma’ârif birle rengîn edegör 

hatt-i müşgîn perde-i ruhsâr-i gül-gûn olmadan” (FD Mukattaat 32/1) 

“ârif isen tutagör ser-rişte-i feyz-i bakâ  

terk kıl bu suret-i fânî vü nakş-i zâ’ili” (FD Mukattaat 37/3) 

“murg-ı âvâreyi âmâde-i pervâz edegör 

dest-i eyyâm şikest etmeden evvel kafesin” (ND G68/2) 

“maksûdun erişmekse fenâ içre fenâya  

yahyâ olagör sâkin-i vîrân-ı harâbât” (ŞYD G28/5) 

“rûzgârından der-i ümmîdi dîvâr ede gör 

konmasın dersen derûn-ı hâtıra yahyâ gubâr” (ŞYD G48/5) 

“bir hisse alagör nefahât-ı cemâlden  

hakkın nesîm-i rahmeti leyl ü nehâr eser” (ŞYD G94/3) 

“kim anar yoluna cân verdigini ey yahyâ 

unudurlar seni bî-çâre hemân ölmeyi gör” (ŞYD G97/5) 

“nakd-ı cânın almag istermiş o şâh-ı mülk-i nâz 

vermeyi gör ana yahyâ var ise hânın senin” (ŞYD G210/4) 

“kendin ol zülf-i ham-ender-ham da pinhân edegör 
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zînhâr ol tıfl ammâ âşiyânın tuymasın” (ŞYD G257/3) 

“sirişk-i çeşme basdır nâr-ı gam dilde tutuşdukça 

gözüne yandırıgör âteş-i sûzân-ı hicrânı” (ŞYD G428/3) 

“medh eyle habîb-i mustafâyı 

ashâbını âl-i murtazâyı 

geldin çü bu tengnâ-yı dehre 

mahlâs edegör alî rızâyı” (ŞYD Kıt’a/5) 

/+ıḍ-/ 

“buḍun ḳılḳı teŋsiz bolup artasa 

körü ıḍma itgil ḳısa tut basa” (KB 5198) 

“közüm sen ḳulaḳım sen körgil eşit 

ne teŋsiz körünse körü ıḍma it” (KB 5849) 

/+kör-/ 

“ʿaşḳı yolında ʿāşıḳ-ı ḥaḳbīn bolakörgil 

kan yaş ile lāle bigi rengīn bolakörgil” (HHD G543/1) 

“ʿaşḳı yolında ʿāşıḳ-ı ḥaḳbīn bolakörgil 

kan yaş ile lāle bigi rengīn bolakörgil” (HHD G543/1) 

“ḫāk-i ḳadem-i yār bolub ʿaşḳ yolında 

ʿālem içide tāc-ı selāṭīn bolakörgil” (HHD G543/2) 

“münşī-i ezel ḫāmesidin ḫaṭ tiler irseŋ 

ser-defter-i evrāḳ-ı reyāḥīn bolakörgil” (HHD G543/3) 

“ol şāh bisāṭında piyāde niçe bolduŋ 

himmet atını sürgil ü ferzµn bolakörgil” (HHD G543/4) 

“ger ṭuṭī-ṣıfat ḳand ü şeker ṭālibi bolsaŋ 

şekker lebini ḳılġıl u şīrīn bolakörgil” (HHD G543/5) 
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“āmīn-i melāyik saŋa demsāz körünse 

ḳılġanda duʿā ḥāṣıl-ı āmīn bolakörgil” (HHD G543/6) 

“ḫodbīnlik egerçi ḫoş imes ʿaşḳda ḥāfıẓ 

kiçgil öz özüŋdin taḳı ḫodbīn bolakörgil” (HHD G543/7) 

“bu ḫāk-i teniŋdin kiçiben cān bolakörgil 

cānnı köze ilmegil ü cānān bolakörgil” (HHD G544/1) 

“bu ḫāk-i teniŋdin kiçiben cān bolakörgil 

cānnı köze ilmegil ü cānān bolakörgil” (HHD G544/1) 

“bu faḳr u fenā baḥride kiçiben öz özüŋdin 

ḳul bigi tirilgil taḳı sulṭān bolakörgil” (HHD G544/2) 

“genc-i ġam-ı ʿaşḳını köŋül küncide saḳlab 

ẓāhir közi ḳaşında çū vīrān bolakörgil” (HHD G544/3) 

“ṭālib uşanıŋ derdine cānıŋ bile bolub 

mecmūʿ köŋül derdine dermān bolakörgil” (HHD G544/4) 

“yüz ḳaẕġu vü ḥasret saŋa yüz kiltürür irse 

ḳaẕġurmaġıl u ẕevḳ ile şādān bolakörgil” (HHD G544/5) 

“uşbu çemen içre saŋa ger ḫār-ı cefādār 

tikse açılıb gül bigi ḫandān bolakörgil” (HHD G544/6) 

“demni tutadur çarḫ-ı cefā-pīşe velīkin 

ḥāfıẓ bigin iy murġ-ı ḫoş-elḥān bolakörgil” (HHD G544/7) 

“dilber saŋa yār irür sen yār bolakörgil 

ġaflet bile mest olma hüşyār bolakörgil” (HHD G545/1) 

“dilber saŋa yār irür sen yār bolakörgil 

ġaflet bile mest olma hüşyār bolakörgil” (HHD G545/1) 

“ol īsī-i cān sendin şerbetni ayamas līk 
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sen derd ḳılıb ḥāṣıl bīmār bolakörgil” (HHD G545/2) 

“bu ḫār-ı vücūdıŋnı ʿaşḳı oḳına örteb 

ʿārif naẓarında sen gülzār bolakörgil” (HHD G545/3) 

“ger baḥr-i ḥaḳīḳatni körmek tileyür bolsaŋ 

köz çeşmesidin dāyim dürbār bolakörgil” (HHD G545/4) 

“bīdārlara cānān dīdārını körgüzür 

dīdār ṭaleb ḳılsaŋ bīdār bolakörgil” (HHD G545/5) 

“bīzār seni külli ḳılmas iken özüŋdin 

uş cānı122 ṣafā birle bīzār bolakörgil” (HHD G545/6) 

“ḥāfıẓ tileyür bolsaŋ ḥaḳnı bu zamān āḫir 

manṣūr-ṣıfat bolub berdār bolakörgil” (HHD G545/7) 

“ḥāfıẓ tilidin yitgürekör ḫıdmet ü iḫlāṣ 

iy bād-ı ṣabā körseŋ uşol ibn-i fülānnı” (HHD G900/9) 

“ʿāşıḳ irseŋ yārġa aġyār cevrin tartakör 

çūn tapulmadı bu ʿālem içre yār aġyarsız” (HHD Kıt’a8/1) 

“nefes nefes ḳılakörgil ʿadem cihānına meyl 

ḥaḳīḳaten çū ʿademdür ḳarārgāh-ı nüfūs” (HHD Kıt’a16/1) 

“melāḥat ehlidin ay pārsā ḥaẕer ḳıla kör 

ki ḥüsn ʿaḳlnı ḳoymas öz iḫtiyārı bile” (LD 21/5) 

“luṭfµ saŋa cān asramış u ḳaṣd itedür hecr 

ger cān tiler irseŋ yite körgil burun andın” (LD 214/7) 

“selāmım iltekör tınmay tayanmay 

ḫudāy üçün yavuḳ yitkende yanmay” (TAAŞ. 98) 

“sever sevmezin öz bileyin tise 

                                                           
122 Metinde”ḥali” olarak yazılmış. (Tıpkıbasımda جاني) 
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köŋülke baḳa körgü bilgey basa” (KB 1898) 

/+tur-/ 

“köŋülni çökürme özüŋni avıt 

baḳa tur maŋa öz tapuġḳa ivit” (KB 1551) 

“baḳa tur negü tir saḳınuḳ kişi 

saḳınuḳ sözin tutsa itlür işi” (KB 5274) 

2.8.60. İstek-tazim 

/+bėr-/ 

“yana aydı: tewedin tüşüŋ saç saḳalıŋıznı yuvu bėreyin tėdi.” (KE 49v4) 

2.8.61. İstek-tehdit 

/+bėr-/ 

“Ve eger mundaġ ḳılmasañız, aġır çerig ıḍa bėrür-men, cümleleriñizni ḫarāb ḳılurlar.” 

(NF 82/15) 

2.8.62. İstek-temenni 

/+bir-/ 

“bolu birsü evren tuçı evrilü 

ḳoḍı bolsu düşman başı ḳavrılu” (KB 119) 

“ḳılu birse erdi meniŋ işlerim 

körü barsa erdi içim taşlarını” (KB 425) 

/+kör-/ 

“luṭf eyle vü ġamgīn köŋlümni ḳılakör şād 

bende-i ġam ilindin meni ḳıl bir yolı āzād 

mülk-i köŋlüm içre ġamıŋ salġalı bünyād 

sen bar iken özgedin izdemedi ol dād 

bī-dād u cefā birle meni eyleme mużṭarr” (HHD MHM/4) 
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“zülfüŋ girihinde kim irür müşg-i tātārī 

būyī tiler andın bu zamān bād-ı bahārī 

men niçege tigrü ḳılayım nāle vü zārī 

iy yār bu dem körgüzekörgil maŋa yārī 

çūn bolduŋ idi uşbu yol içre maŋa rehber” (HHD MHM/7) 

“köp cefā ḳılma sitemge daġı inṣāf kirek 

luṭfµniŋ köŋlin alıp ḫayr ite kör cānıŋ üçün” (LD 198/7) 

/+vir-/ 

“beyrek aydur: baba maña bir ḳız alı vir kim men yirümden ṭurmadın ol ṭurmaḫ gerek, 

men ḳara ḳoç atuma binmedin ol binmeḫ gerek, men ḳarımuma varmadın ol maña baş 

getürmek gerek, bunun gibi ḳız alı vir baba maña didi.” (DDK D81/1) 

“beyrek aydur: baba maña bir ḳız alı vir kim men yirümden ṭurmadın ol ṭurmaḫ gerek, 

men ḳara ḳoç atuma binmedin ol binmeḫ gerek, men ḳarımuma varmadın ol maña baş 

getürmek gerek, bunun gibi ḳız alı vir baba maña didi.” (DDK D81/4) 

“ağça yüzlü görklümi oğlına alı virsün.” (DDK D299/7) 

“her kim ugrarsa bu derde 

bulur himmeti erde 

açılıvirecek perde 

dostun cemālin arzūlar” (YED 98/2) 

“öykünürmiş serv-i ḫoş-reftāre naḫl-i būstān 

kāşkµ alsa yürüyi virse ey serv-i revān” (BD Matla17) 

2.8.63. İstek-tenkit 

/+bir-/ 

“aya ĥırṣ iḍisi ĥariṣlıḳ nerek 

ayu bir maŋa bu negüke kerek 

tar erse kiŋ erse bitildi ruzuŋ  
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ĥariṣlıḳ ḳılurmu munı eḍgürek” (AH 314) 

2.8.64. İstek-tercih 

/+bar-/ 

“bayat atı aysa tezer yek barır 

ḳodu barsa dünya seniŋdin ḳalır” (KB 3592) 

/+bėr-/ 

“ḳıṣāṣ alu bėrdi aŋa fulāndın, öldürdi aŋa fulān uçun” (ME 37-7) 

/+bér-/ 

“kim kim ḫilāf ḳılsa yalavaçḳa belgürmişde kiḍin aŋar köni yol, uḍsa mü™minler yolında 

adın yolḳa ḳoḍu bérgey-miz anı ol kim peẕµrledi, kigürgey-miz tamuġḳa, néme yawuz 

yanġu yer.” (RYN 4-115/79a3) 

“ḳorḳmışdın könisin aytu bėrdiler.” (KE 117v15) 

“bu yigit işitip başmaḳın olarġa ala bėrdi…” (KE 204r15) 

“… kimge yoluḳġanıŋnı sen mü aytur-sen ya men ayta bėreyin.” (KE 204v9-10) 

/+bir-/ 

“kaganım ben özüm bilge tuńukuk ötüntük ötünçümün eşidü birti köŋlüŋçe uduz tidi” (T 

15) 

“atasın anasın yuluġ  ḳıldı ol 

tilek ümmet erdi ayu birdi yol” (KB 37) 

“ḳayu aydı ḳan tutmış emdi munı 

aça birgü ekçek aḳıtġu ḳanı” (KB 1058) 

“bolu birmedim men sözüŋ tutmadım 

bu alçı ajunḳa özün bütmedim” (KB 5067) 

“ḳoyabirsem bolur işim perµşān 

yana bolmaz yazuksuz töksemen ḳan” (HŞ 2497) 

/+gör-/ 
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“ḳovagördiler aña yitmediler  

uzadı vü ardınca gitmediler” (SNB 4510) 

“be-cid oluban çoḫ umagördi ol 

sözümden çıḫup ḳatına girdi ol” (SNB 4525) 

“neçe beg ḳatıġlansa yalŋuz özün 

bolu birmese ḳul itümez uzun” (KB 3123) 

“havaḳa bolu birse tutġun bolur 

et öz arzu bulsa mini ḳul ḳılur” (KB 3345) 

“bu dünya yaŋı bu eḍerse ḳaçar 

ḳoḍu birse evre saŋa yol açar” (KB 4929) 

/+tur-/ 

“pençe-si ṣayd içinde arsalanġa 

ni tefāvüt ḳılur kim it ürse 

yüz ḳoyup dost yüzüne yatḳıl123 

düşmen ol yaḫşı kim küye tursa” (GT 129b/6) 

/+Ø-/ 

“ḫazµne-dār aydur bu sırrı bilümesven 

hµç maʿnµden endµşe ḳılumasven” (KY B32r8) 

2.8.64.1. İstek-tercih-ihtiyar 

/+bėr-/ 

“sạḳladı aŋa ḥạḳḳını, sạḳlayu bėrdi aŋa ḥạḳḳını” (ME 40-5) 

“küymek tiledi andın, küyi bėrmek tiledi yā zaman tiledi andın” (ME 211-2) 

“açılmaḳını tiledi nėrseniŋ, açı bėrmek tiledi andın nėmeni” (ME 218-2) 

                                                           
123 Metinde”yatḳıl? (yanḳıl, yaḳḳıl)” şeklinde verilmiştir. 
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2.8.65. İstek-teşvik 

/+bér-/ 

“ayġıl: keldürüŋ bir bitig taŋrı dergāhındın ol könirek ol ikidin, uḍu béreyin aŋa eger çın 

erse sizler.” (RYN 28-49) 

“įbnü Mülcem ėwke kirse taḳı mėni tamām körse, kerek kim perdeni ıḍa bėrseñ, tėmiş 

erdi.” (NF 151/16) 

“şam vilayetinde bir fāl açġuçı ḫatun bar ẹrdi, aŋa kişi ıḍa beriŋ ol ma ḥükm ḳılsa anıŋ 

sözinçe ḳılıŋ tėdiler.” (KE 50r12) 

“iblµs aydı: men sizlerge ögretü bėreyin tėdi …” (KE 57v15) 

“yana taḳı bir munçanı atalarınġa ıḍa bėrdiler, taḳı aydı.” (KE 63r16) 

“anda kėḍin cebrāʿµl mu[nı] ögretü bėrdi:” (KE 70v18) 

“… yūsuf kelmişde meniŋ köŋlüm üçün bu türmeklerdin, ḳaġunlardın yençip yūsuf aġzıġa 

ḳata bėriŋ, kim tµzrek teprense uluġraḳ yençip yūsuf aġzıġa ḳata bėrse aŋa uluġraḳ ḫilʿāt 

bėrgey-men tėdi.” (KE 85v4) 

“… yūsuf kelmişde meniŋ köŋlüm üçün bu türmeklerdin, ḳaġunlardın yençip yūsuf aġzıġa 

ḳata bėriŋ, kim tµzrek teprense uluġraḳ yençip yūsuf aġzıġa ḳata bėrse aŋa uluġraḳ ḫilʿāt 

bėrgey-men tėdi.” (KE 85v5) 

“siziŋ nefsiŋiz sizge bu işni bẹzeyü bėrdi, neteg kim yūsuf ḥaḳḳıda bẹzedi.” (KE 99v12) 

“mıṣr meliki nẹ bildi oġrını ḳullanmaḳnı sizler aŋa ögretü bėrdiniz.” (KE 99v14) 

“… bizge cevābların ayta bėriŋ…” (KE 173r8) 

“… kirgil ʿacāyiblerni körgil saŋa aytu bėreyin.” (KE 183v17) 

“mālnı maŋa ḳayta bėrgil.” (KE 204v12) 

/+bir-/ 

“ayu bir kişike tusulur ḳayu 

ḳayu ol tususı maŋa ay sayu”  

(söyle bakalım, kişiye faydalı şeyler nedir, faydaları nelerdir; bana bunları birer birer 

anlat) (KB 1657) 
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“yana körse iç taş yaraġsızlarıġ 

ayu birse tıḍsa kötürse arıġ” (KB 2500) 

“kiçe bolsa yatġaḳ bu yatsa burun 

ayu birse tegme kişike orun” (KB 2533) 

“alu birse açıġ kör altun kümüş 

ḳayuḳa at alsa ḳayuḳa yumuş” (KB 2542) 

“boş azad kişi barça eḍgü ḳulı 

bularḳa aça birgü eḍgü yolı” (KB 2990) 

“sevinç bolsa kimke özüŋ sevnü bir 

saḳınç ḳaḍġu tegse yime saḳnu bir” (KB 4257) 

“sevinç bolsa kimke özüŋ sevnü bir 

saḳınç ḳaḍġu tegse yime saḳnu bir” (KB 4257) 

“olardın kereki saŋa ʿilmi ol 

könilikke yitse ayu birse yol” (KB 4352) 

“maŋa köz ḳulaḳ sen işimni ḳamuġ 

seniŋdin tiler men aça bir ḳapuġ” (KB 6349) 

/+gör-/ 

“bir melek-ṣūret elinden ayaḳ al nūş idegör 

melek el virmez ise ḥūr-ı perµ-ẕāde getür” (ADD 73/3) 

“devrān senüñdür uş süregör devrüñi bugün  

yūsuf egerçi görklü idi muṣṭafā güzel” (ADD 105/3) 

“dāʿi ol şehd-i lebüñ vaṣfını tekrār idegör 

dilini baġlasa ṭūṭµ-yi şeker-ḫāya düşer” (ADD 129/7) 

“dāʿµ yuyagör ʿilm ü ʿamel defterini pāk 

kim ola günehlerüñe keffāret ü māḥµ” (ADD 172/7) 
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“hüdhüdi ṣayd idegör tā bilesin ḳuş dilini 

kim delālet ḳıla ol mülk-i süleymāna seni” (ADD 203/2) 

“dünyenüñ ġuṣṣası çoḳdur gel anı terk idegör 

tā ki bayġuş gibi ol ṣalmaya vµrāna seni” (ADD 203/5) 

“vaḳtuñ ṣabāḥıdur içegör bu ṣabūḥ[ı] kim  

ʿömrüñ güneşi çün idiser ʿāḳibet ġurūb” (ADD 285/) 

“biz senüñ oğluñı niçe getürelüm, senüñ oğluñ bizim sözümüz almaz, bizüm sözümüz-ile 

gelmez, ḳalḳubanı yirüñden örü ṭurġıl, yigitlerüñ oḫşaġıl boyuña alġıl, oğluña uğraġıl, 

yanuña alup ava çıkġıl, ḳuş uçurup av avlayup oğluñı oḫlayup öldüre görgil, eger böyle 

öldürmez-iseñ bir dürlü daḫı öldürimezsin bellü bilgil didiler.” (DDK D21/3) 

“dirse ḫan görür-misin oğlanı, yazıda yabanda geyigi ḳovar senüñ öñüñe getürür, geyige 

atar-iken oḳ-ile seni urur öldürür, oğluñ seni öldürmedin sen oğluñı öldüri görgil 

didiler.” (DDK D22/10) 

“mere çoban ḳarnuñ açıkmamış-iken gözüñ ḳararmamış-iken bu ağacı ḳoparı gör, yoḫsa 

seni bunda ḳurtlar ḳuşlar yir didi.” (DDK D50/6) 

“ḫan beyrek paraṣaruñ bayburt ḥiṣarından uça görgil” (DDK D96/13) 

“ap alaca gerdedüñe gele görgil” (DDK D97/1) 

“ʿāḳıl-ısañ birlige ulaşıgör 

ne ki devlet var-ısa birlikdedür” (GN 385) 

“buñlarunla varıgörgil ḥażret’e 

kim ebed lāyık olasın raḥmete” (GN 2940) 

“varıgörgil bu yolı yoldaş-ıla  

varmayasın menzile bir baş-ıla” (GN 3222) 

“ʿāḳıl-ısañ birlige ulaşıgör 

ne ki devlet var-ısa birlikdedür” (GN 385) 

“müsülmānlıḳ işin ilerü getür 
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müsülmān olıgör ferāġat ötür” (SNB 91) 

“gücüñ yitdügince işitgil bunı 

sen andan ḳaçagör ḳova ol seni” (SNB 310) 

“bir arada işüñ yoġiken otur 

dürişigör ü türki’ye ḫoş getür” (SNB 336) 

“pes eydür bu olmaya ṭurmaḫ yiri 

gidegör [ü] uṣṣuñ var ise yüri” (SNB 2296) 

“gel erlik demidür sözümi işit 

irişigör uyur iken ol yigit” (SNB 2448) 

“sen ol ṣuyile tozı baṣdurıgör 

ki cān gözi ol tozdan olmaya kör” (SNB 4254) 

“bir iş işlegil şöyle dürişigör 

ki üçünci gün çµn’e irişigör” (SNB 4339) 

“bir iş işlegil şöyle dürişigör 

ki üçünci gün çµn’e irişigör” (SNB 4339) 

“alıgörün turvandadan ʿışk eridür anı tadan 

bunda boyun buran ādem hak katında dermāndedür” (YED 44/2) 

“sen ana ümmet olıgör o seni mahrūm komaz 

her kim anun ümmetidür sekiz cennet yiridür” (YED 81/4) 

“vücūdun cübbesin ʿışkıla çāk it 

talagör ana kim ʿummān-ı ʿışkdur” (YED 90/12) 

“ʿâşık ol ʿışk odına pervāne gibi yana gör 

oda yanan kimseler pes cānıdur āşıklarun” (YED 150/2) 

“dost ismini tutagör bunda yūnus  

yarına korısan işün hakk’a vara” (YED 308/7)  
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“yūnus imdi namāzun komagıl sen kıla gör 

ansuzın ecel irer ʿömür yitişür başa” (YED 341/7) 

“yūnus emre hoş derdile süregör gel devrānunı 

togrı yola gitmez isen ʿışk n’eylesün senünile” (YED 347/6) 

“yūnus imdi sen dahı girçeklerden olıgör 

girçek erenler imiş cümlenün ziyāreti” (YED 380/8) 

“ide gör var ise luṭfuñ beni söyler ṣanma 

gencdür naḳd-i viṣālüñ aña iḳrār olmaz” (BD G194/4) 

“rūy-ı zerd ü eşk-i ḫūnµnüñle ey Bāḳµ yüri  

yaza gör ḫāk-i cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭāne naḳş” (BD G213/6) 

“sāḳµ alagör cāmı ele denk al ayaġı  

bintü’l-‘inebüñ meclise zµrā eri geldi” (EVD G128/3) 

“kayd-i taklîd fuzûlî sana bir âfettir 

bir hisâr edegör andan özüne zünnârı” (FD G269/7) 

“sen dil-i rîşini hūn-âb ile rengîn edegör  

zâhid-i hâma gerek rîş-i hidâb-âlûde” (ND G134/4) 

“sebz ü hürrem olmaz ey dil her zamân bâg-ı vücûd 

vere gör hükmünü her faslın misâl-i berg-i rez” (ŞYD G137/2) 

“eger mümkün olursa dest-bûsu bir bahaneyle 

elinden alıgör şeftâlusun ol nahl-i zîbânın” (ŞYD G205/3) 

/+ḳıl-/ 

“ẕerrāt-ı cihān içre ḥüsnini köre ḳılġıl 

ḫūrşīd-i cemāli çün her ẓāhir” (HHD G415/3) 

/+ko-/ 

“yūnus ko yalan daʿvîyi gel arıta ko sivāyı  



384 
 

gönlün evüni kız eyle dost gelicek kondurmaga” (YED 329/7) 

/+kör-/ 

“tileseŋ ḫān-ı raḥmetdin naṣīb-i vāfir iy ṭālib 

bolakörgil bu dem ol seyyidü’s-sādāt mihmānı” (HHD K6/14) 

“cihān içre  ḳılakörgil uşanıŋ derdini ḥāṣıl 

çūn ol dürr-i girānmāye körünür ḥāṣıl-ı deryā” (HHD G1/7) 

“ʿāşıḳ-ı ḫasta-dil bile ḫoş yarışıb yaraşakör 

ṣāf ḳıl āyīneŋni sen izder iseŋ besī ṣafā” (HHD G12/4) 

“ġayr özüŋ sen aradın kiterekörseŋ özüŋ 

der ü dīvār meʿānīde saŋa yārāndur” (HHD G171/4) 

“közüŋ yaşını ġam-ı ʿaşḳ birle aḳturakörgil 

hezār türlü ṣafā çūnki cūybār bağışlar” (HHD G334/3) 

“kām izdeyür irseŋ çekekör cāmnı her dem 

çūn camsızın ʿömrge ḫoş kām körünmes” (HHD G463/2) 

“baş oyna124 vü pākrev bolakör 

başġarmadı çūn bu yolın evbāş” (HHD G495/6) 

“ḥāfıẓ uşol sulṭānġa sen bende bolakörgil bu dem 

kim sırrınıŋ esrārına ḥaḳdın ḳitāb isrā imiş” (HHD G497/7) 

“dostġānı kām-ı dil birle içib meclis ara 

düşmen-i bedkiş raġmınġa bolakör dost kām” (HHD G667/) 

“mücrim-i dergāh sen sözlemeyin ḥāfıẓā 

kiltürekörgil ḫırḳanı uşbu zamān dermiyān” (HHD G787/7) 

“besī müşkil irür ḥāfıẓ anıŋ dīdārını körmek 

çekekörgil bu müşkilni kim ol āsān körünmedi” (HHD G831/7) 

                                                           
124 Baş oyna- hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Şentürk, 2017: 81.  
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“andaḳ ki bile kör ve ḳıla kör ve kite kör ve yite kör.” (ML B21-b/2) 

“andaḳ ki bile kör ve ḳıla kör ve kite kör ve yite kör.” (ML B21-b/2) 

“andaḳ ki bile kör ve ḳıla kör ve kite kör ve yite kör.” (ML B21-b/3) 

“andaḳ ki bile kör ve ḳıla kör ve kite kör ve yite kör.” (ML B21-b/3) 

“tapuġ ḳıl tapuġ tınma ḳulluḳ bu ol 

tapuġḳa baḳa kör me bekle bu yol” (KB 3253) 

“baḳa kör sen emdi ilig eḍgüsin 

özüŋ buldı niʿmet yigü keḍgüsin” (KB 5769) 

“biliglig biriŋe biligsiz miŋin 

teŋegli teŋedi biligniŋ teŋin 

baḳa körgil emdi uḳa sınayu 

ne neŋ bar bilig teg asıġlıġ öŋin” (AH 99) 

“özüŋni butḳa tapġanlarḳa oḫşat 

tapa kör ol butumnı ḥµle ḳıl but” (HŞ 493) 

“kişi hiçmişçe bu sözni aŋā sor 

bu ṣūratdın ni ayturlar baḳa kör” (HŞ 633) 

“yoluḳmasa medāyin yolını sor  

sürüp şebdiz aŋar yil tig yite kör” (HŞ 734) 

“buyurdı kim ḳopartıŋ bir sarāyı 

tapa kör bir yaman isig havāyı” (HŞ 985) 

“ıḏıp ol bµsitūn taġınġa anı 

ḳılu kör tidiler uşbu cefānı” (HŞ 2707) 

/+tur-/ 

“ilig aydı munda naru ay oġul 

maŋa tapnu turġıl çökürme köŋül” (KB 1591) 
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/+ṭur-/ 

“furṣat bugündür aña ṭuruñ birbirüñüzi  

bir vaḳt ola kim añmayalar yıl u ay ile” (ADD 13/40) 

/+vir-/ 

“eger sen aña yol diyüviresin 

anuñ ġuṣṣasını yiyüviresin” (SNB 3511) 

“eger sen aña yol diyüviresin 

anuñ ġuṣṣasını yiyüviresin” (SNB 3511) 

2.8.65.1. İstek-teşvik-süreklilik 

/+dur-/ 

“kişi-ge ḳılma şikāyet cehāndan iy derviş 

turup yürüp ḳıla-dur şükr-i niʿmet-i mevlā 

iliŋde çün kim eyā ḫôca māl ü niǾmet köp 

yidür baġışla tileseŋ saǾādet-i Ǿuḳbā” (GT 159b/5) 

2.8.66. İstek-tevcih 

/+ay-/ 

“öḍi boldı ḥacib iligke sözin 

aça aydı ay toldı ḳılḳı tözin” (KB 568) 

/+bar-/ 

“körü barsa yaḳşı ayur bu sözüg 

uḳuşsuz biligsiz beḍütmez özüg” (KB 298) 

“körü barsa barça urur bu keḍük 

uḳuşluġ biliglig kör aṣlı keḍ ök” (KB 299) 

“ḳılu birse erdi meniŋ işlerim 

körü barsa erdi içim taşlarını” (KB 425) 



387 
 

“körü barsa yaḳşı ayur uş bu söz 

sınap sözlegüçi ıḍuḳ ḳutluġ öz” (KB 433) 

“iḍi yaḳşı aymış tili köŋli tüz 

körü barsa yetrü köni ök bu söz” (KB 515) 

“saḳıġ ol körü barsa dünya işi 

tutayın tiyü sunsa yitrür kişi” (KB 1410) 

“körü barsa yalŋuḳ bu erksizlikin 

nelük munça yavlaḳ kötürdi egin” (KB 1534) 

“muŋar meŋzer emdi bu beytig oḳı 

oḳıġıl uḳa bar ay elgi aḳı” (KB 1708) 

“muŋar meŋzetü aydı şaʿir bu söz 

körü barsa maʿni biligsizke köz” (KB 1974) 

“körü barsa tegme işinde ḫatar 

ḫatarlıġ işig körse tatıġ kiter” (KB 2152) 

“saḳış saḳlıḳın boldı atı saḳış 

körü barsa saḳış iḍi ök saḳ iş” (KB 2221) 

“muŋar meŋzer emdi bu söz ay bügü 

körü barsa yetrü çın aymış tigü” (KB 2407) 

“körü barsa yinçge saḳış hendese 

munı birle yir kök bolur ol sasa” (KB 2784) 

“uluş kendte ṭaʿat telim bar ıḍuḳ 

uş ol yirde yetrü körü barsa yoḳ” (KB 3215) 

“sen aymış bu söz barça andaġ turur 

ḥaḳiḳat körü barsa tıldaġ turur” (KB 3368) 

“körü barsa dünya kölike sanı 
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eḍerse ḳaçar ḳaçsa eḍrer sini” (KB 3536) 

“sevinçin körü barsa aḫır saḳınç 

saḳınçın tirilse bolur kin sevinç” (KB 3550) 

“körü barsa yaḳşı ayur er başı 

köŋül bulnasa boldı erksiz kişi” (KB 3855) 

“körü barsa yaḳşı ayur emciler 

aşıġ az yise er esenin küler” (KB 4641) 

“saḳım ol körü barsa körnü turur 

tutayın tidükte yiter yoḳ bolur” (KB 4759) 

“körü barsa barça bu suḳluḳ turur 

suḳun açmış özler ḳaçan toḳ bolur” (KB 5384) 

“körü barsa yaḳşı bitimiş bitig 

unıtma bu sözni ay köŋli tetig” (KB 5929) 

“körü barsa dünya ḳılınçı teŋi 

yigen yil büke teg bu ḳılḳı yaŋı” (KB 6388) 

“körü barġıl emdi bu yaŋlıġ kişi 

kişimü bolur bu firiste işi” (KB 6426) 

/+başla-/ 

“Ey yigit, sizni babam Şuʿayb Peyġāmbar ündeyü turur, tėdi erse, Mūsā Peyġāmbar ʿas 

taḳı ḳoptı, baru başladı.” (NF 113/16) 

/+bér-/ 

“aça tileyürler sénde uraġutlar içinde, ayġıl: taŋrı aça bérür sizke olar içinde, ol kim 

oḳıyur siziŋ üze bitig içinde, atasız tişiler içinde, ol uraġutlar kim bérmez sizler olarḳa, 

ol kim bitindi olarḳa tileyür sizler kim nikāḥ ḳılsa siz olarnı żaʿµfler, oğlanlardın kim 

aḍaḳın turu bérse siz yetµmlerke könilik birle, anı kim ḳılsa siz yaḫşıdın, bütünlükin taŋrı 

erür anı bilgen.” (RYN 4-127/85b1) 
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“aça tileyürler sénde, ayġıl: taŋrı aça bérür sizke kelāle içinde, eger bir er helāk bolsa 

yoḳ aŋar ʿayāl hem aŋar ḳız ḳadaş, aŋar ol kim yarusını ḳoḍsa ol mµrās alur anda, eger 

bolmasa aŋar ʿayāl, eger bolsalar ikegü, ol ikike iki iki çehār-dāng andın kim ḳoḍtı.” 

(RYN 4-176/15a1) 

/+bėr-/ 

“Yana Mıṣırġa barur kārvānlar ol ḳuḍuġ ḳatında ḳondılar taḳı suw almaḳ üçün devl ıḍa 

bėrdiler erse, Yūsuf Peyġāmbar ol ḳovaġa yapşunup ḳuḍuġdın çıḳtı.” (NF 112/12) 

“Ey muʿminler, sizler Peyġāmbar ʿas’ḳa durūẕ ve ṣalavāt ve selām ayta bėriñ tėp emir 

keldi erse ṣaḥābalar aydı.” (NF 3/5) 

“Ḥirā taġında bir ġār bar, ol ġār içinde bir ḳaç kün ḫalvat olturayın tėdi erse, Ḫadįca 

rażhā azıḳ ḳılu bėrdi.” (NF 7/9) 

“Anam sizke bu ṭaʿāmnı hediyye ıḍa bėrdi tėgil! tėdi erse, men taḳı andaġ ḳıldım erse, 

Peyġāmbar ʿas maña aydı:” (NF 25/3) 

“Bir keçe içinde ḳatıġ sawuḳ yėl ıḍa bėrdi erse, Mekke kāfirları cuhūdlar birle Medįneniñ 

tört yanında uruşmaḳ üçün ḳonup turur erdiler.” (NF 30/16) 

“Bizlerke Muḥammed siḥr ḳıldı, sawuḳ yėl ıḍa berdi tėp cümlesi ḳayıttılar.” (NF 31/1) 

“Kişi ıḍa bėrgil, ol bitigni ḳaytarsunlar tėp.” (NF 48/10) 

“Taḳı Düldül atlıġ ḳaṭırı bar erdi-Muḳavḳıs melik hediyyeten ıḍa bėrip turur erdi-anı 

mündi taḳı aṭlandılar.” (NF 70/14) 

“Tiledi kim eṭrāf ʿālamdaḳı meliklerke, pāḍşāhlarḳa ėlçi ıḍa bėrse, taḳı ol ėlçi birle 

bitigler ıḍa bėrse, taḳı ol bitigler içinde öziniñ peyġāmbarlıḳını beyān ḳılsa taḳı ol 

meliklerni įslāmḳa daʿvat ḳılsa.” (NF 77/12) 

“Tiledi kim eṭrāf ʿālamdaḳı meliklerke, pāḍşāhlarḳa ėlçi ıḍa bėrse, taḳı ol ėlçi birle 

bitigler ıḍa bėrse, taḳı ol bitigler içinde öziniñ peyġāmbarlıḳını beyān ḳılsa taḳı ol 

meliklerni įslāmḳa daʿvat ḳılsa.” (NF 77/12) 

“Peyġāmbar ʿas tiledi kim Yemen pāḍşāhı Necāşį melikke bitig ıḍa bėrse.” (NF 78/10) 

“Özi Peyġāmbar ʿas’ḳa altmış ḥabeşį ḳul taḳı üküş nefįs tonlar, hediyyeler ıḍa bėrdi, taḳı 

bitig bitip ıḍa bėrdi.” (NF 79/15) 
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“Özi Peyġāmbar ʿas’ḳa altmış ḥabeşį ḳul taḳı üküş nefįs tonlar, hediyyeler ıḍa bėrdi, taḳı 

bitig bitip ıḍa bėrdi.” (NF 79/15) 

“Nė kim aydın ḥaḳ turur, saña ėngen Ḳur’ān ḥaḳ turur, bitig bitip ıḍa bėrdi.” (NF 79/17) 

“Andın soñ Peyġāmbar ʿas Rūm meliki Herḳul atlıġ melikke Diḥye atlıġ ṣaḥābanı ıḍa 

bėrdi taḳı Necāşįḳa yetmiş bitig bitidi.” (NF 80/4) 

“Mekkedin bitig keldi Herḳul melikke, ol bitigni sizke ıḍa bėrdi tėdi.” (NF 80/14) 

“Andın soñ ʿAbdullāh atlıġ ṣaḥābanı Fārs meliki Kesrį melikke bitig [birle] ıḍa bėrdi.” 

(NF 81/8) 

“kesrį melik bizlerni ıḍa bėrdi kim ol kişi kim bizke bitig ıḍa bėrdi, anı maña alıp kelin! 

tėp.” (NF 81/17) 

“kesrį melik bizlerni ıḍa bėrdi kim ol kişi kim bizke bitig ıḍa bėrdi, anı maña alıp kelin! 

tėp.” (NF 81/17) 

“Ol ḳurnı Muḳavḳıs melik Peyġāmbarḳa bir aḳ ḳaṭır birle ıḍa bėrip turur erdi.” (NF 

82/12) 

“Andın soñ Peyġāmbar ʿas ṣaḥrāda turġan ʿArab ḳabįlalarınġa ėlçiler ıḍa bėrdi kim:” 

(NF 82/13) 

“Tört yanġa ėlçiler ıḍa bėrdi erse, ḳorḳtılar, nė kim ḳabįlalar bar erse, cümlesi kelip 

musulmān boldılar.” (NF 82/16) 

“Abū Bekr rażhu çerig ıḍa bėrdi taḳı anlarnı helāk ḳıldılar.” (NF 94/15) 

“ʿÖmer rażhu minberdin tüşti taḳı ol niʿmetlerni māllarnı cümle Medįne dervįşleringe, 

miskįnleringe, tullarḳa, öksüzlerke üleştürdi, ol oġlannıñ ėwinge üküş neerseler ıḍa 

bėrdi.” (NF 109/10) 

“Tegme bir ėlke kelseler, ėlçi ıḍar erdiler kim emįrü’l-muʿminįn ʿÖmer rażhu bizlerni 

sizlerke ıḍa bėrdi.” (NF 111/14) 

“Ol ʿayāl taḳı andaġ cümle keçgen ḳıṣṣalarını Şuʿayb peyġāmbarḳa aytu bėrdi erse, 

Şuʿayb  Peyġāmbar aydı:” (NF 114/4) 
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“Ol ḫatunnı kördi taḳı müteḥayyir boldı, hēç baru bilmedi erse, ol ḫatunḳa bir kimerseni 

ıḍa bėrdi kim, men özini kördüm taḳı müteḥayyir boldum, özinge ʿāşıḳ boldum, özi 

ḫıdmatında bir sāʿat oltursam bolġay-mu tėp ıḍa bėrdi erse, ol ḫatun aydı:” (NF 151/14) 

“Bu ʿArābįḳa men azıḳ ḳabūl ḳıldım, tėp taḳı cümle ḳıṣṣanı aytu bėrdim erse, Fāṭıma 

aydı:” (NF 163/6) 

“Bir ḳaç eyyam zindānda yatmışdın soñ įbnü Hübeyre kişi ıḍa bėrdi kim:” (NF 186/14) 

“On miñ yarmaḳ Ḥasan atlıġ kişi birle ıḍa bėrdi erse, Abū Ḥanįfe neerse sözlemedi erse, 

yārānları aydı:” (NF 187/2) 

“Aḥvālını su’āl ḳıldı erse, ḳıṣṣanı aytu bėrdi.” (NF 203/10) 

“Andaġ erse, bu tört imāmnı kerek kim iʿtiḳād birle söwseñ taḳı atı çıḳmışda raḥmat ıḍa 

bėrseñ taḳı taʿaṣṣub seni ḳurtġarġay taḳı saña uçtmaḥ rūzį ḳılġay.” (NF 229/1) 

“Men aña ḳıṣṣanı aytu bėrdim erse, sewündi.” (NF 292/17) 

“Bu ėtlerniñ ġuddalarını yıġıp bizim çetükke ıḍa bėrgil tėmiş erdi.” (NF 312/8) 

“Bu fermānnı saña ıḍa bėrdük erse, özüñni emgetgil, tėp ıḍmaduḳ, tėdi erse, Peyġāmbar 

ʿas tünnüñ avvalında teninge rāḥat bėrür erdi taḳı yarusı kėçe ḳopar erdi taḳı ṭāʿat ve 

ibādat birle meşġūl bolur erdi.” (NF 315/2) 

“Taḳı bir ḥalḳasını bir mūġ aḍaḳınġa ḳattılar, tėp ḫabar ıḍa bėrdi erse, şeyḫ aydı 

mürįdḳa:” (NF 325/11) 

“Ḥaḳ tvt’ḳa üküş şükür ḳılġıl, hēç neerse köñlüñe keçürmegil, tėp mürįdḳa ögütlep ḫabar 

ıḍa bėrdi erse, ol mürįd taḳı ṣabur ḳıldı.” (NF 325/14) 

“Ḳıṣṣanı aña aytu bėrdi erse, ol taḳı sewündi, andın soñ Cebre’įl ʿas aydı:” (NF 334/5) 

“Ḥaḳ tvt ėkki ḳarġanı ıḍa bėrdi.” (NF 338/12) 

“Ḥaḳ teʿālā ėkki ferįşteni ıḍa bėrdi.” (NF 339/6) 

“Ey ʿazįz, bu ḳulnuñ bir ʿaybı bar, ol ʿaybını aytu bėreyin.” (NF 382/13) 

“Ey dervįş, maña yaḳın kelgil, saña örtüglüg sözüm bar, aytu bėreyin, tėdi.” (NF 421/7) 

“Ṭabįb taḳı anıñ ʿilletini bildi taḳı aña muvāfıḳ dārū aytu bėrdi.” (NF 423/12) 

“aytu bẹrdi aŋa yịtükin, yava bạrmış-dın ḫạbạr bėrdi” (ME 11-7) 
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“ataduḳın bėrdi, aytu bėrmişini tėgürdi” (ME 16-5) 

“bozdı vạʿde-ni, aynatdı aytı bėrmişini” (ME 22-6) 

“açı bėrdi aŋa ḳạyġusın, muŋlandı aŋa” (ME 35-6) 

“kẹmişi bėrdi aŋa bitig-ni” (ME 39-6) 

“tėgürdi aŋa ḳạḏġunı, kẹtürdi, soŋ ḳoyu bėrdi aŋạ ḳạḏġunı” (ME 40-6) 

“mẹşvẹrẹt ḳıldı aŋa nėrse birle, dạnışuḳ-da aytu bėrdi aŋa ol nėmeni” (ME 47-4) 

“iş-ni itti anıŋ tạpa, iş-ni bıraḳı bėrdi aŋa” (ME 59-6) 

“oḳuyu bėrdi aŋa bitig-ni” (ME 60-8) 

“zạmān kẹmleyü bėrdi aŋa” (ME 85-6) 

“ögretdi aŋa sözni, tėyü bėrdi aŋa sözni” (ME 90-3) 

“kẹmleyü bėrdi aŋa zạmān-nı” (ME 94-7) 

“sạḳ bitigi bitiyü bėrdi aŋa” (ME 98-5) 

“tẹni-niŋ nişān-ların aytdı, ṣıfatın aytu bėrdi aŋa, ṣūrẹtin aytu bėrdi aŋa” (ME 106-2) 

“tẹni-niŋ nişān-ların aytdı, ṣıfatın aytu bėrdi aŋa, ṣūrẹtin aytu bėrdi aŋa” (ME 106-2) 

“ırladı aŋa, ırlayu bėrdi aŋa” (ME 107-1) 

“sunı bėrdi aŋa ol nėmeni” (ME 123-5) 

“vạʿdẹ ḳılıştı-lar, aytı bėrişdi-ler” (ME 202-3) 

“Ḳur’ān-da, yaŋluḳın aytı bėrdi aŋa, ol tạḳı aytı bėrdi aŋa, tutulmışını aytı bėrmek tiledi 

Ḳur’ān oḳu(maḳda)” (ME 208-7) 

“Ḳur’ān-da, yaŋluḳın aytı bėrdi aŋa, ol tạḳı aytı bėrdi aŋa, tutulmışını aytı bėrmek tiledi 

Ḳur’ān oḳu(maḳda)” (ME 208-7) 

“Ḳur’ān-da, yaŋluḳın aytı bėrdi aŋa, ol tạḳı aytı bėrdi aŋa, tutulmışını aytı bėrmek tiledi 

Ḳur’ān oḳu(maḳda)” (ME 208-7) 

“otalamaḳ tiledi otacı-dın, igini aytu bėrdi otacı-ġa emçi-lemek uçun” (ME 218-7) 

“barıp yazıġa olturup [ya]nur, bir ürüŋ kögerçkün aġızlarındın çıḳar kelip olarġa sözleyü 

bėrdi.” (KE 22r21) 
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“ḳırḳ tüni kün tofraḳ altında ıŋranu ḳınandılar, anda kėḍin ʿād ḫaberin olarġa kimẹrse 

aytu bėrdi.” (KE 31r8) 

“melik sordı: bu oġlannı ḳaydın aldın? ṣāḫūr maceranı aytu bėrdi, melik taŋladı, aydı: 

ey melik maŋa inanmas ẹrsen kelgil saŋa körgüzeyin, tėdi.” (KE 33r20) 

“mµsreʿ bin herem atlıġ kişi aytu bėrdi, ebu’l-vahhāb ẹwinde turur, tėdi.” (KE 36r20-21) 

“bu sözni anası atasınġa aytu bėrdi, atası aydı:” (KE 38r18) 

“atasıġa aytu bėrdiler, atası ibrāhµmġa melāmet ḳıldı, ibrāhµm atasınġa aydı:” (KE 

39r11) 

“lemkān menāredin inip bu ḥālni nemrūdġa aytu bėrdi, nemrūd taŋladı özi menāreġa 

aġdı, andaġuk kördi aydı:” (KE 42v1) 

“bu sözlerni ḳamuġ aytu bėrdi, sāre yıġlayu başladı aydı:” (KE 45v9) 

“ibrāhµm kelip ismāʿµlniŋ ẹwin sordı aytu bėrdiler, ḳapuġınġa keldi ündedi, kelin olturur, 

ismāʿµl ḳayda?” (KE 49r12) 

“ismāʿµl kelmişdi seyyide selām tẹgürdi taḳı ḳamuġ sözlerni aytu bėrdi.” (KE 49v9) 

“yūsuf kelip ol tüşni inçileriŋe aytu bėrdi.” (KE 67r17) 

“yūsuf bu sözlerni atası yaʿḳūbġa aytu bėrdi.” (KE 67r20) 

“kaçan münādµ  yūsuf atalarınıŋ atın aytu bėrse mālik ẕeʿrniŋközi yaş birle boldı, köŋli 

ot birle yaḳıldı aydı:” (KE 75v9) 

“zeynep kirip yaʿḳūbġa aytu bėrdi.” (KE 79v11) 

“… reyyān melik maŋa sorsa kim nẹ boldı kim zindānġa tüşdüŋ men tişiler sözin aytu 

bėrsem reyyān köŋliŋe yaḳmaġay meni düşmen tutġay.” (KE 90v7) 

“rūblµni ḳuçdı, yūsufnıŋ ḫaberlerin sordı, ḳamuġnı ayta bėrdi.” (KE 106r2) 

“ey yūsuf saŋa neteg ẹmgekler tẹgdi maŋa aytu bėrgil.” (KE 107r1) 

“… olarnıŋ köŋlin saḳlamadı aytu bėrdi.” (KE 107v1) 

“yūsuf zelµḫānıŋ aġzıġa tuta bėrdi.” (KE 109r4) 
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“mūsµ tayaḳ tepretdi yėr teprenü başladı, ẹwlügi yẹlüklerni māryābġa sala bėrdi, māryāb 

aldı boynınġa astı.” (KE 125r18) 

“ayrılayın velµkin ḳamuġ işlerni aytu bėrgil.” (KE 130v10) 

“… dāvūd ḥükmin ayta bėrdiler.” (KE 136r18) 

“yandura bėrdiler bularnıŋ yolıdın meniŋ namazım keçikti.” (KE 140v5) 

“aṭlarnı çapturdılar, aṭlar derleri birle ḳadeḥler toldurdılar ve ḳısraḳlarnıŋ tüslerin 

Cebreʾįl ʿaleyhi’s-selām kẹlip aytu bėrdi” (KE 149r7) 

“… ḳoyçını melikge ėlttiler yūnusnıŋ ḫaberin aytu b[ėrdi].” (KE 157v18) 

“ataları atın hem aytu bėrdi, vezµr sordı:” (KE 163r7) 

“üstād her t[on]nıŋ rengi mundaġ kẹrek tėp ayta bėrdi.” (KE 171v12) 

“… eṣḥāb-ı kehf sözlerin aytu bėrgil, belḳµs ḫaberin aytu bėrgil, ẕü’l-ḳarneynni men saŋa 

aytu bėreyin.” (KE 173v1) 

“ẕü’l-ḳarneyn körgenin ayta bėrdi.” (KE 174v3) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām müşriklerge aytu bėrdi, eṣḥābü’l-kehfni aytu bėrdi.” (KE 176r21) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām müşriklerge aytu bėrdi, eṣḥābü’l-kehfni aytu bėrdi.” (KE 176v1) 

“… bulut kötrüp ėltgenin ḳamuġ aytu bėrdi” (KE 183v19) 

“ʿātike muḥammed sözin aytu bėrdi.” (KE 191v5) 

“yigit özi nẹ üçün kẹlgenin ayta bėrdi…” (KE 204v5) 

“resūl ayta bėrdi, yigit aydı:” (KE 204v10) 

“andın soŋ olar ayġan sözni resūlġa ayta bėrdi yana ayta tururlar.” (KE 205r9) 

“şerµʿat aḥkāmın olarġa aytu bėrdi…” (KE 216r14) 

“… miʿrāc ḫaberin aytu bėrdi…” (KE 216v19) 

“… mescid-i aḳṣā[ġa] barġanın ḫalḳġa aytu bėrdi.” (KE 217r2) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām birer birer aytu bėrdi.” (KE 217v12) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām fāṭım ḥücresige kirdi miʿrāc sözlerin aytu bėrdi.” (KE 219r13-14) 



395 
 

“ya resūla’llāh miʿrāc ḳıṣṣasın fāṭımaġa rażiya’llāhu ʿanhā sözleyü bėrdiŋ.” (KE 

219r16) 

“ebū bekr ol ḥālini aytu bėrdi…” (KE 220r12) 

“siz kimler-siz? tėp, olar atların aytu bėrdiler.” (KE 221v18) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām olarnıŋ cefaların düşmanlıḳların aytu bėrür erdi…” (KE 225r19) 

“… resūl ʿahd tileyür enṣārµlerdin, öre ḳoptı aytu bėr[di]:” (KE 225v2) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām, mundaġ işlerge kelip turur-mẹn tėp aytu bėrdi.” (KE 226r3) 

“oyġanıp bu tüşni eriŋe aytu bėrdi…” (KE 227r6) 

“resūl ʿaleyhi’s-selām ol tüş vaḳʿasın aytu bėrdi.” (KE 227r9) 

“resūl ʿaleyhi’s-selāmḳa keldim aydım, körmişim işitmişimni aytu bėrdim.” (KE 229r15) 

“… naʿµm ögretü bėrgen sözlerni aytu bėrdiler.” (KE 229v7) 

“… naʿµm ögretü bėrgen sözlerni aytu bėrdiler.” (KE 229v7) 

“ėlçi keldi resūl ʿaleyhi’s-selāmġa aytu bėrdi.” (KE 230r21) 

“atası bu sözlerni aytu bėrdi.” (KE 231r16) 

“mundaġ tėp aytu bėrdi.” (KE 231v15) 

“… ḥatun sözin aytu bėrdi.” (KE 234r1) 

“ḥatunı ḳatıġ ün ḳıldı kimẹrse işitmedi, ḫatun tam üze aġdı, ʿosmān ḥālini aytu bėrdi.” 

(KE 240v10) 

“… velµd yezµdniŋ bitiğin sözin aytu bėrdi.” (KE 244v8) 

/+bir-/ 

“yirinden bu ilke nelük kelmişin 

ayu birdi barça özi bilmişin” (KB 504) 

“küsemiş ayu birdi barça sözin 

ne erdi tileki kim ermiş sözin” (KB 508) 

“ayu birdi ḳılḳın ḳılınçı yaŋın 
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sayu birdi bilgin uḳuşı teŋin” (KB 569) 

“ayu birdi ḳılḳın ḳılınçı yaŋın 

sayu birdi bilgin uḳuşı teŋin” (KB 569) 

“mini kim bulup berk tutayın tise 

ayu birdim ol neŋi tutsun usa” (KB 721) 

“munu men me devlet münüm erdemim 

ayu birdim emdi igim hem emim” (KB 749) 

“bu yaŋlıġ kişiler yaramaz maŋa 

ayu birdim emdi açuḳluġ saŋa” (KB 851) 

“otacı tirildi tamur kördiler 

ol ig kem ne ermiş ayu birdiler” (KB 1057) 

“yaḳın tuttı ilig kör ögdülmişig 

törüçe ayu birdi tegme işig” (KB 1612) 

“ayu birdi maŋa bir bilig söz uzı 

yalavaç ıḍur ildin ilke özi” (KB 2594) 

“iḍi yaḳşı aymış ötüken begi 

tilin tutzu birmiş saŋa söz yigi” (KB 2682) 

“bu erdi ay ilig özüm bilmişin 

ayu birdim emdi köŋül bulmışım” (KB 2879) 

“munu bilmişimni ayu birdim uş 

sözüm işke tutġıl yarın kelge tuş” (KB 3679) 

“ayu birdim emdi eşitti özüŋ 

köŋülke alınġıl uzatma sözüŋ” (KB 4313) 

“ayu birdim emdi saŋa belgülüg 

negü teg tirilgü alınġu ülüg” (KB 4455) 
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“ayu birdim emdi eşitti özüŋ 

munı uḳtuŋ erse kesildi sözüŋ” (KB 4566) 

“aġırlıḳ tilese ayu birdi yol 

uçuzluḳ yolın ma seçe birdi ol”  (KB 4856) 

“aġırlıḳ tilese ayu birdi yol 

uçuzluḳ yolın ma seçe birdi ol”  (KB 4856) 

“bilig aytur erse unu bilmişim 

eşittiŋ ayu bir negü aymışım” (KB 4866) 

“özi barmışın hem neteg körmişin 

ayu birdi öt sav negü aymışın” (KB 6237) 

“neçe savcı toġdı oḳıtçı amul 

bayat ḥukmi birle ayu birdi yol” (KB 6395) 

“ḳayu türlüg erse yorıḳıŋ yoluŋ 

ayu birdim azraḳ bekütgil uluŋ” (KB 6497) 

“zihµ üstād kim bu ḥavż u arıḳ  

ḳılu birdiŋ tidi köŋlümge lāyıḳ” (HŞ 2404) 

“ḥaḳ ta‘ālā yūnus’ı bir ḳavm üzerine viribidi peyġāmbarlıġa ve yūnus ol ḳavmi da‘vet 

eyleyü-gördi [olar µmān] getürmedi.” (SK 20b) 

/+ıḍ-/ 

“körü ıḍma ögretgil erdem bilig 

bilig erdemin bulsu ilke elig” (KB 1489) 

/+kel-/ 

“Ol ṣūret közüme körünü keldi  

ḫāṭırım şişdürdi fehm aldı” (KY B26v16) 

“oloḳ saʿāt yaʿḳūb sawçı körünü keldi  
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barmaḳın asıbın tehdµd ḳılur idi” (KY B39r9) 

/+kör-/ 

“ayaġıġa çü melā’ik başın ḳoya almas 

nevāyµ’yā ḳoya kör itleri ayaġıġa baş” (NŞ 242/7) 

“baḳa kör kitabnı bu tirgen kişi 

hünerlıġ er ermiş kişiler başı”(KB B54) 

“baḳa kördüm erse özüŋ övkelig 

munı kördüm erse yitürdüm bilig” (KB 790) 

“negü tir eşitgil bu beyt ayġuçı 

taşı körme maʿni baḳa kör içi” (KB 3360) 

“ay köŋli süzük er ay bilgi öküş 

baḳa kör bu sözke yetürgil uḳuş” (KB 3936) 

“yazuḳluġ cefalıġ ḳuluŋ men otun 

baḳa körse barça yazuḳ men bütün” (KB 5124) 

“meniŋ tip bilir sen bu ḳarşıġ bu kün 

ḥaḳiḳat baḳa körse ermez ögün” (KB 5181) 

“ʿādil dād ḫalāyıḳ üzre ḳılu kördi  

buyurdı aşlıḳı çoḳ ekiŋ dėdi” (KY B51v2) 

/+tur-/ 

“körü tursa bizde oza barġuçı 

ḳara tut ya begler ajun tutġuçı” (KB 250) 

“kirü tur tiseler aġırlıḳ öküş 

çıḳa tur tise kör yüzüŋke söküş” (KB 4104) 

“kirü tur tiseler aġırlıḳ öküş 

çıḳa tur tise kör yüzüŋke söküş” (KB 4104) 
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/+ver-/ 

“§ El-Kıssa القصه [Ar.]: … ve dahi söz söylemek ve bir işi diyivermek ve eydivermek ويرمك 

 Zeynülesnam okuyup kâğıdın mefhumun bildi, gelip § (Terceman. XVI. 2, 159). ايدى

anasına diyiverdi eyitti: Ey ana, sanem talebinde oluram. Anası eyitti: Ey oğul bu söze 

iʿtimat etmek olmaz, zahmet çekme … hatarlı işi ko, yabana gitme, seni göreturayım. Zeyn 

eyitti … (Ferec. XV. 137)” (TS eydivirmek, göredurmak maddeleri) 

“kālā-yı dili istedi yār al deyiverdim  

kālā nedir al işte bir al şāl deyiverdim” (EVD G84/1) 

“kālā-yı dili istedi yār al deyiverdim  

kālā nedir al işte bir al şāl deyiverdim” (EVD G84/1) 

“gördüm nigeh-i mesti eder vuṣlatı işrāb  

cür’et gelip ol māha bu şeb ḳal deyiverdim” (EVD G84/2) 

“ruḫsārına gül-penbe dedim çeşmi ḳarardı  

der-ān çevirip ben de sözü al deyiverdim” (EVD G84/3) 

“ol mihr-i ruḫu ẕerre degülmiş naẓarında  

ben ise ana naḳd-i dili māl deyiverdim” (EVD G84/4) 

“geldikte ḫaṭ-ı sebzi ḳılıp yāra laṭµfe  

‘uşşāḳı ġayrı çayıra sal deyiverdim” (EVD G84/5) 

“bil masḳaṭ-ı re‘sim dedi ol şūḫ-ı güẕeşte 

ānµde baḳıp rūyına Ḳartal deyiverdim” (EVD G84/6) 

“bildim ne şekerdir lebü emdikde ben ammā  

vāṣıf o nedir dedi aña bal deyiverdim” (EVD G84/7) 

“dil maṭlabın açmazdı saña çaḳmadan ammā  

geldikde yeri ṣohbet-i vaṣluñ çaḳı verdi” (EVD G131/4) 

/+vėr-/ 

“atası bu aḥvāli bayıḳ bildi  



400 
 

biti yazıp mıṣıra kişi ıḍavėrdi” (KY B27v16) 

“cümle ḥālin birin birin aytu vėrdi  

ʿarab aydur yūsuf dıŋlar aġlar ėmdi” (KY B46r6) 

“yūsuf aŋa ḳamçısın sunuvėrdi  

bir āh ḳıldı ḳamçını kirü vėrdi” (KY B55r2) 

“her ḳanġısı suw dilese sunuvėrdi  

mütābaʿat ḳılmaġa teşrµf kördi” (KY B57v5) 

“ ibni yemen rāvile ṣunuvėrdi  

rāvil aldı ḳolına ura ḳoydı” (KY B62r15) 

“selām vėrüp beşir köŋlegi ṣunu vėrdi  

yüzine sürdi iki közi açılur ėmdi” (KY B73r14) 

“iki altunı vėrür yorar düşin  

eydi vėrür ol düşinüñ güneşin” (YZ 171) 

/+vir-/ 

“göreyim oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi, ḳaftanı ṣıyırdı götürdi ḳızlaruñ 

üstine atı virdi.” (DDK D107/5) 

“buğanuñ zencirin aldılar, ṣalı virdiler.” (DDK D182/1) 

“aṣlanı ḳoyu virdiler, sürdi geldi.” (DDK D184/12) 

“ḳan ṭuralı bir kepenegi ḳapağına ṭoladı, aṣlanuñ pençesine ṣunı virdi.” (DDK D185/1) 

“dedem ḳorḳut gelüben şaẕılıḳ çaldı, ġāzi erenler başına ne geldügin aydı virdi.” (DDK 

D303/8) 

“ḳaçan kim aġzından girü ḫalḳ üstine saçu-virse, ol ḳayalar od yaluñı olup ağzına alur-

ıdı.” (SK 31a) 

“hemµn ṣaçlarınuñ bölügin aña 

ṣunıvirdi vü meyli andın yaña” (SNB 1778) 

“diyivireyim ṭañla bir nesneden  
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bunuñ bigi biñ añla bir nesneden” (SNB 4589) 

“süheyl’i revān iltdiler gerdeğe 

ṣalıvirdiler şāhini ördeğe” (SNB 5093) 

“Sana eydür ise kimin oğlusun 

Aydıvergil ايدى ويركل ana sözün doğrusu (Yuz. Şeyd. XIII.74) Aydıver ايدى وير tâbirini anın 

bana 

Aydayım ol gördüğüm düşü sana (Yuz. Şeyd. XIII.2)  

Didiler var mıdır suyu bu pirün 

İçelim, bize dahi aydıvirüñ ايدى ويرك (Fazilet. XVI. 280) 

§ El-Kıssa القصه [Ar.]: … ve dahi söz söylemek ve bir işi diyivermek ve eydivermek ويرمك 

 (Terceman. XVI. 2, 159). ايدى

§ Ben bu uyhudan baş götürem ve sizin adlarınızı bir bir size aydıvirem آيدى ويرم . (İrşad. 

XV. 71)” (TS) 

“eydivirem ne kıldugın benümile ol dil-pezîr 

her dem yini şîveyile beni yini kılur esîr” (YED 53/1) 

“benden ögüt isterisen eydivirem bildigümden  

budur çalab’un buyrugı tutun oruç kılın namāz” (YED 109/2) 

“iy yārānlar iy kardaşlar sorun bana kandayıdum  

dinlersenüz eydivirem ezelî vatandayıdum” (YED 168/1) 

“anı bana soranlara niçe nişān eydivirem  

diliyle kim eydibile bu ʿışkun turagı kanda” (YED 318/6) 

2.8.66.1. İstek-tevcih-ihtiyar 

/+bėr-/ 

“Eger urur bolsa, yā Bilāl, Peyġāmbar üçün oġlum Ḥasannı taḳı Ḥüseyinni ursun, 

Peyġāmbarnı urmasun tėp Ḥasan Ḥüseyinni mescidke ıḍa bėrdi.” (NF 86/8-9) 
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“ʿO&mān taḳı ėwinge bardı taḳı bir ḳoy, bir taġarçuḳ un taḳı bir taġarçuḳ ḫurmānı ʿĀyişe 

rażhā ėwinge ıḍa bėrdi.” (NF 125/17) 

“Peyġāmbar ʿas’nuñ toḳuz hücresinge taḳı mundaġ ıḍa bėrdi tėp aydı.” (NF 126/1) 

“Yā Resūlallāhi, bularnı bizke ʿO&man ıḍa bėrdi, tėdi erse Peyġāmbar ʿas aydı:” (NF 

126/4) 

“Yā ʿĀyişe, bularnı ḳısmat ḳılġıl, toḳuz hücreke taḳı munlardın tėgme biriñe naṣįb ıḍa 

bėrgil tėdi.” (NF 126/6) 

“Yā Resūlallāhi, toḳuz hücreke taḳı mundaġ ıḍa bermiş, tėdi erse Peyġāmbar ʿas ėlgini 

kötürdi taḳı aydı:” (NF 126/7) 

“Taḳı Maġrib ėlleringe çerig ıḍa bėrdi.” (NF 127/13) 

“ʿO&mān rażhu taḳı bitig ıḍa bėrdi taḳı ündetti.” (NF 128/11) 

“ʿO&mān rażhu Kūfeke Saʿįd inbü’l-Āṣ atlıġ kimerseni bėglikke ıḍa bėrmiş erdi.” (NF 

132/2-3) 

“Yana Baṣraġa ʿAbdullah ibnü ʿĀmir atlıġ kişini bėglikke ıḍa bėrmiş erdi.” (NF 132/4) 

“Taḳı Mısırġa ʿAbdullāh inbü Şüreyh atlıġ kişini bėlikke ıḍa bėrmiş erdi.” (NF 132/5) 

“Ḫat bitidi taḳı mühür bastı taḳı Abū Bekr oġlını Mısırḳa bėglikke ıḍa bėrdi.” (NF 133/6) 

“Mıṣırġa barur men, Mıṣırnıñ bėgi ʿ Abdullāh bin Şüreyhke söz ıḍa bėrüp turur, tėdi erse, 

aydılar:” (NF 133/9-10) 

“Men ʿ O&māndın ʿ Abdullah bin Şüreyhke sözüm ol turur kim Abū Bekr oġlı Muḥammedni 

ıḍa bėrdim.” (NF 133/16) 

“ʿAlį rażhu Ḥasan, Hüseyinni taḳı, ḫādimi bar erdi Ḳanbar atlıġ, bu üçegüni ıḍa bėrdi 

kim ḳapuġnı saḳlañ ḳılıç birle, tėp.” (NF 135/10) 

“ʿAlį rażhu ʿO&mannı ḫatunınġa kişiler ıḍa bėrdi.” (NF 146/17) 

“ʿO&man ibnü Ḥanįfni Baṣraġa ıḍa bėrip turur erdi.” (NF 146/5) 

“ʿO&man ibnü Ḥanįfke vaʿẓ ḳılıp bitig ıḍa bėrdi.” (NF 146/7) 

“Ėmdi sėni biz Baṣra ėlinge ıḍa bėrdük erse tanaʿʿum ḳılmaḳ üçün-mü ıḍa berdük?” (NF 

146/11) 
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“Taḳı Abū Bekr rażhu oġlı Muḥammedni Mıṣırġa bėglik üçün ıḍa bėrmiş erdi.” (NF 

151/8) 

“Añar ėlçi ıḍa bėrdi kim, maña alp bahatūr, ḳuvvatlıġ kişiler ıḍa bėrgil, tėp.” (NF 151/8) 

“Ol ḫatunnı kördi taḳı müteḥayyir boldı, hēç baru bilmedi erse, ol ḫatunḳa bir kimerseni 

ıḍa bėrdi kim, men özini kördüm taḳı müteḥayyir boldum, özinge ʿāşıḳ boldum, özi 

ḫıdmatında bir sāʿat oltursam bolġay-mu tėp ıḍa bėrdi erse, ol ḫatun aydı:” (NF 151/13) 

“şeyḫ kişi ıḍa bėrdi kim şükür ḳılġıl, tėp.” (NF 325/8) 

“Peyġāmbar ʿas Cemįne ḳabįlasınġa ıḍa bėrdi kim:” (NF 335/13) 

2.8.66.1.1. İstek-tevcih-ihtiyar-istifham 

/+bėr-/ 

“Ėmdi sėni biz Baṣra ėlinge ıḍa bėrdük erse tanaʿʿum ḳılmaḳ üçün-mü ıḍa berdük?” (NF 

146/12) 

2.8.66.2. İstek-tevcih-farkındalık 

/+bar-/ 

“çın aymış uḳuşluġ körü bar bu söz 

anıŋ maʿnisi bil yiti ḳıl bu köz” (KB 1252) 

“muŋar meŋzer emdi körü bar bu söz 

munıŋ maʿnisi uḳ aya köŋli tüz” (KB 3537) 

“körü bar ḳara begke ḳılmaz selam 

bu maʿni üçün ol ay bilgi tamam”  (KB 5065) 

/+bir-/ 

“turu birgü aşta körüp yat bazıġ 

aş içgü tegiri öküş ya azıġ” (KB 4580) 

/+kör-/ 

“negü tir eşitgil bu ḳarlı saŋa 

baḳa körse çın oḳ ayur ay toŋa” (KB 5182) 
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/+tur-/ 

“kür arslanḳa oḳşar körü tursa beg 

öge tegse yumşar bolur torḳu teg” (KB 4098) 

2.8.66.3. İstek-tevcih-ihtiyar 

/+bėr-/ 

“sicil bitidi aŋạ ḳāḍī, ḥuküm-nāme bitiyü bėrdi aŋa ḳāḍī” (ME 86-3) 

“orun ḳılu bėrdi aŋa” (ME 90-4) 

2.8.66.4. İstek-tevcih-istifham 

/+bėr-/ 

“Yā Ḥāri&, taḳı ziyāda aytu bėreyin-mü?” (NF 200/15-16) 

2.8.66.5. İstek-tevcih-önemsememe 

/+ver-/  

“bilmezse n’ola ḥāl-i dil-i ʿāşıḳ-ı zārı  

diḳḳatle nigāh etmedi şöyle baḳıverdi” (EVD G131/2) 

2.8.66.6. İstek-tevcih-tercih 

/+bėr-/ 

“kẹmişi berdi aŋa kẹndü işi-ni” (ME 99-4) 

2.8.66.7. İstek-tevcih-sınır 

/+bėr-/ 

“ferişteler ʿāciz bolup aydılar: sen ögretü bėrgendin özge bilmez-miz, tėdiler.” (KE 

8v14) 

2.8.66.8. İstek-tevcih-yönlerdirme 

/+bir-/ 

“azıp yügrür erdim ayu birdi yol 

küyer erdim otḳa küḍezmese ol” (KB 384) 
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2.8.67. İstek-uyarı 

/+bar-/ 

“ay ilig körü bar kişiler küni 

ne körklüg keçer ol yorısa köni” (KB 1749) 

“körü bar tözüke aş içgü tegür 

kinikmiş bar erse yime aş yitür” (KB 4652) 

/+bėr-/ 

“ismāʿµl kelmişde bu sözlerni aytu bėrdi, ismāʿµl aydı:” (KE 49r16) 

/+bir-/ 

“keçer dünya ḳoḍġıl tile ʿuḳbini 

ḳoḍu birmese dünya ḳoḍġay sini”  

(bu fani dünyayı bırak, ahireti dile; sen dünyayı bırakmazsan, o seni bırakır) (KB 3087) 

2.8.68. İstek-vaat 

/+bėr-/ 

“ʿazāyā andaġuḳ tėdi, ḫatun yime vaʿde ḳıldı ḳoşġu yėrge keldiler ẹrse vaʿde ḳılġanlar 

yaşurmadılar biri biriŋe aytu bėrdiler.” (KE 21v9) 

/+vir-/ 

“ṣavaşmadın urışmadın alı vireyim döngil girü” (DDK D32/5) 

“ṣavaşmadın urışmadın alı vireyim döngil girü” (DDK D32/7) 

“ṣavaşmadın urışmadın alı vireyim döngil girü” (DDK D32/9) 

“ṣavaşmadın urışmadın alı vireyim döngil girü” (DDK D32/12) 

“ṣavaşmadın urışmadın alı vireyim döngil girü” (DDK D33/1) 

2.8.69. İstek-yardım  

/+bėr-/ 

“ey melik ḳaḍġurmaġıl öz mālımızdın saŋa mercan ḳılu bėreliŋ evvelḳıdın eḍgürek…” 

(KE 179v17) 
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“taḳı muṣallā töşeyü bėrdi, aydı:” (KE 70v14) 

“cebrāʿµl yūsufnuŋ eliglerin yaza bėrdi, bir ayva keltürdi yūsuf anı yedi, toydı.” (KE 71r7) 

2.8.70. İstek-yönlendirme 

/+bir-/ 

“ögelik tegir erse öglengü ol 

yaŋılsa begi bu ayu birse yol” (KB 4141) 

2.9. KAÇINILMAZLIK 

Eylemin gerçekleşmesi karşısında durumu değiştirecek bir etkinin olmadığını 

anlatan üst işlevin adıdır: 

/+ıd-/ 

“begleri bodunı tüzsüz üçün tabgaç bodun tebligin kürlüg üçün armakçısın üçün inili eçili 

kikşürtükin üçün begli bodunlıg yoŋaşurtukın üçün türk bodun illedük ilin ıçgınu ıdmış 

kaganladuk kaganın yitürü ıdmış tabgaç bodunka beglik urı oglın boltı işilik kız oglın küŋ 

boltı türk begler türk ātın ıt(t)ı” (KT D6) 

“begleri bodunı tüzsüz üçün tabgaç bodun tebligin kürlüg üçün armakçısın üçün inili eçili 

kikşürtükin üçün begli bodunlıg yoŋaşurtukın üçün türk bodun illedük ilin ıçgınu ıdmış 

kaganladuk kaganın yitürü ıdmış tabgaç bodunka beglik urı oglın boltı işilik kız oglın 

küŋ boltı türk begler türk ātın ıt(t)ı” (KT D7) 

“begli bodunlıg yoŋaşurtukın üçün türk bodun il(l)edük ilin ıçgınu ıdmış kaganladuk 

kaganın yitürü ıdmış tabgaç bodunka beglik urı oglın kul kıltı işilik kız oglın küŋ kıltı türk 

begler türk atın ıt(t)ı” (BK D7) 

“begli bodunlıg yoŋaşurtukın üçün türk bodun il(l)edük ilin ıçgınu ıdmış kaganladuk 

kaganın yitürü ıdmış tabgaç bodunka beglik urı oglın kul kıltı işilik kız oglın küŋ kıltı türk 

begler türk atın ıt(t)ı” (BK D7) 

2.10. KARŞILAMA 

Hareketin başkasına karşı hürmetle yapıldığını ifade eden üst fonksiyonun adıdır: 

/+al-/ 

“ḳapuġḳa tegip tüşti kirdi yorıp 
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körü aldı ḥacib kişisi kelip” (KB 520) 

“körü aldı ḥacib orun birdi tör 

isig sözledi söz tilin yaḳşı kör” (KB 522) 

“mezalim öḍinde ötügçilerig 

körü alsa yol ḳılsa bolsa irig” (KB 2499) 

“tapuġḳa kelir erse yat baz kişi 

körü alsa itse otaġı işi” (KB 2562) 

“turup aḳru keldi kör oḍġurmışa 

küḍezip körü aldı ögdülmişe” (KB 5031) 

“ikigü turup bardı ilig tapa 

körü aldı ilig yorıdı ḳopa” (KB 5035) 

“bayat birdi erdi aŋar can revan 

yana yandru aldı çıḳıp bardı can” (KB 6296) 

2.11. KOYULMA 

Başlama zamanını belirtmeden hareketin gerçekleşmesi için uğraşmayı ifade eden 

üst işlevin adıdır: 

/+ḳoy-/ 

“tikeḳoy-ġıl” (KMTAM 38a) 

“döndürü ḳoy-ġıl” (KMTAM 45a) 

2.12. SÜREKLİLİK 

Hareketin bir süre boyunca devam ettiğini gösteren üst işlevin adıdır: 

/+bar-/ 

“uḍup bardı azraḳ oḍundı yana 

öçükmiş kömür teg ḳaraŋḳu tüne” (KB 3951) 

/+dur-/ 
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“her maḥı ḫayāl ilte durur bizni ʿademġa 

nāzüklük ile körgeli ol mūy-ı miyānnı” (LD 340/4) 

“ayttı teve-ni suḥra-ġa tuta dururlar ayttı ay ebleh teveniŋ saŋa ni münāsebeti daġı seniŋ 

aŋa ni müşābehetiŋ bar” (GT 26a/7) 

“menüm ağzuma sögüp-durur-idüñ doyamadum” (DDK D100/2) 

“ayruḳ ölmek olmaya anda bize  

dost yüzi görnüdura her dem göze” (GN 2677) 

“göredurken cümle çirkin ḫūları 

eyle-y-iken ḫoş dutarlar buları” (GN 1675) 

 “tañrı andan rāżı ola lācerem  

iredura dem-be-dem fażl u kerem” (GN 5413) 

“bes ezelden bir şehirdür ol cinān 

kim aḳadur dört nehir andan revān” (GN 5708) 

“eydebildükçe bu dil tekrārını 

eydedursun durmadın iḳrārını” (GN 6015) 

“uşbu evde ṭopṭoludur ol kişi 

işlenüdur yidi iḳlµmde işi” (GN 6026) 

“ol ada her yirde vardur bir maḳām 

kim çerāġlar yanadur anda müdām” (GN 6123) 

“göz nūrı her dem gidedur avına  

tā anuñ avıyla bu ʿaḳl avına” (GN 6993) 

“görmeyene gösterüdurmaḳ gerek 

ṭālibe maṭlūb diyüdurmaḳ gerek” (GN 7840) 

“görmeyene gösterüdurmaḳ gerek 

ṭālibe maṭlūb diyüdurmaḳ gerek” (GN 7840) 
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“ḥamyet olmaz ġayreti yoḳ kişide  

görnidur kim ol kişi ne iş ide” (GN 8507) 

“söyleşüdur her biri bir yār-ıla 

her birinüñ dili bir tekrār-ıla” (GN 8783) 

“illere irür eli ṣunmaz-iken  

söylenüdur sözleri dinmez-iken” (GN 9036) 

“söylenmezken söylenüdür sözleri 

baḳmadın her dem göredur gözleri” (GN 9037) 

“söylenmezken söylenüdür sözleri 

baḳmadın her dem göredur gözleri” (GN 9037) 

“işlemezken işlenüdur işleri  

bulnur ol ḳullıḳda cümle iş eri”(GN 9038) 

“arḳun arḳun ögrenüdurmak gerek 

bilmedügin bilene ṣormaḳ gerek”(GN 9623) 

“iy pādişāh iy pādişāh her dem işin düze durur125 

dünyā anun bostānıdur sevdügini üze durur” (YED 72/1) 

“iy pādişāh iy pādişāh her dem işin düze durur 

dünyā anun bostānıdur sevdügini üze durur” (YED 72/1) 

“yavuzlık eyleme sakın ecel sana senden yakın 

niçelerün aslın kökin yord eyeleyüp boza durur” (YED 72/2) 

“sen anda varursın anda çok yarag eylegil bunda 

cānlar bākî degül tende di bir kaç gün geze durur” (YED 72/3) 

“sorucı gelür yir yırtup sorar tanrı’n kimdür diyü 

iş bu cānum anı tuyup sünüklerüm sıza durur” (YED 72/4) 

                                                           
125 bk. Gemalmaz, 2010: 387.  
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“iy tanrı’yı bir bilenler cān hakk’a kurbān kılanlar 

ölü degüldür bu cānlar ʿışk gölinde yüze durur” (YED 72/5) 

“yūnus sözi ʿālimden zinhār olman zālimden  

korka durun ölümden cümle togan ölmişdür” (YED 76/5) 

“ʿâşık niçe harābısa velāyeti arta durur 

anuniçün ki dāimā vîrāndadur genc-i nihān” (YED 259/6) 

“saladur kime gark olmak dilerse 

yūnus bu bahre gavvās ol gir indi” (YED 411/10) 

“oloḳ sāʿat ḳar yağmur selµm oldı  

yaġadurġan ḳar buzlar cümle ḳaldı” (KY B21r7) 

“daḫı bir eyü bāġ taḫt urmaġa 

ki baḳa dura oturan ırmaġa” (SNB 1343) 

“ṭutar ṣol ḳolın ṭoġru bu kez ṣaġın 

öñince ḫo eşti ḳaçadur ṣıġın” (SNB 2883) 

“bilüñ kim gözedüduran iş ucın  

gerek kim götüre niçenüñ gücin” (SNB 5385) 

“§ Yine kapı kakıldı. Kimsin dedim. Ömer ibn-ül-Hattab ven dedi. Ben ettim: Bir pâre 

dura dur طورا طور . (Rahat. XVI. 431)” (TS)  

“§ … Kendi ve atası rüsum-ı örfiyelerin vekfa verügelüpdururlar ويروكلوب دوررلر . (Sic. 

B. XV. 5, 298)” (TS)  

/+gel-/ 

“ḳanḳı hümā ki gölgeñe ṣıġınugelmedi 

taḳdµri gör ki niçe yolar perr ü bālini” (ADD 19/27) 

“niçe yüz biñ dürlü kişi geldiler 

her birisi dutageldi bir hüner” (GN 266) 
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“kim baḳarsa ʿışḳ-ıla dost yüzine  

ḳanda baḳsa görnügele gözine” (GN 4832) 

“dost yüzi çün görnügele gül gibi  

ol ola bµ-ḫµşten bülbül gibi” (GN 6223) 

“bu me&eldür görnügeldi gözüme 

bu me&elden maʿni düşdi gönlüme” (GN 7787) 

“görnügeldi her maḳāmda her bir iş  

yirde gökde dün ü gündüz yaz u ḳış”(GN 9411) 

“niçe yüz biñ dürlü kişi geldiler 

her birisi dutageldi bir hüner” (GN 266) 

“nedür çāre her bir ṭoġan öliser 

bu böyle olugeldi vü olısar” (SNB 5369) 

“§ … Defter-i atikta ve ceditte mukayyet müsellim tasarruf idegeldüği ايده كلدوكى yerlerden 

ise ve mezbur mücerret ol veçhile dahl ve nizaʿ ederler ise refʿ edip şerʿa ve kanuna 

muhalif kimesneye iş ettirmeyesin (Sis. A. XVI. 3, 1143 )” (TS) 

/+gid-/ 

“kim kāruvān-ı ʿışḳ evini isteyügider  

yüki belā vü nālesi hem-çün ceres gerek” (ADD 274/5) 

/+git-/ 

“§ Ne kim bunda olsa ol âleme tuta gider دته كدر .(Kab. XV. 9)” (TS) 

/+kal-/ 

“şantuŋ balık(k)a taluy ögüzke tegürtüm üç otuz balık sıdı usın bunta (ı)tu yurtda yatu 

kalur erti” (T 19) 

“secde geldi âdem’e eydür inün kademe 

cümle firişte indi ʿâzāzîl dura kaldı” (YED 367/9) 

/+ḳal-/ 
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“ḳatl çün ḳıldıñ köñülni bu kefen tikmek ikin  

oḳlarıñ kim ḳaldılar cān perdesiġa tivrelip” (NŞ 54/4) 

“Bu kimerse anlar artınġa baḳa ḳalur; ve eger bu kimerse fācirlardın bolsa, aña 

ayturlar:” (NF 439/17) 

“öre ḳaldı, tölendi, ḳoptı sürçgen” (ME 134-3) 

“imāmġa uyuban uyusa kişi 

nėteg bolġay anıŋ namāzı işi 

oyanmışda ḳopġay taḳı n’ėtgey ol 

nė kim bolsa anıŋ uyup ḳalmışı” (MM 141-4) 

“imāmġa uyuban uyusa kişi 

nėteg bolġay anıŋ namāzı işi 

oyanmışda ḳopġay taḳı n’ėtgey ol 

nė kim bolsa anıŋ uyup ḳalmışı” (MM 141-4) 

“bir kim-irseniŋ yigit ṣāḥib-cemāl ḫatunı ḳalmadı daġı ol ḫatun-nıŋ ḳarı anası ivde 

mütemekkin oltura ḳaldı kābµn ʿilleti bilen” (GT 121a/13) 

“çü kendüzine yanu yanu ḳala 

hemµn bir ʿaṣāya ṭayanu ḳala” (SNB 3186) 

“cühūd anda kim yatuḳalmış idi 

uyıdı ṣanasın ki ölmiş idi” (SNB 3370) 

“ḳul anı görüp ḳalmış idi vālih  

mecāli yoġidi ki diyeydi ih” (SNB 3942) 

“baḳup gördi ḥayrān olup ḳaldıdı 

çoḳ aġladı vü çāresüz oldıdı” (SNB 3950) 

“ol arada ki uyıyup ḳaldıdı 

çü zengµ elinden atı aldıdı” (SNB 4176) 
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/+tur-/ 

“dāmeniŋni uşbu ʿāşıḳdın yıġatursaŋ ni taŋ 

çūnkim ol ʿaşḳıŋ yolıda ʿizzeti yoḳ ḫāk irür” (HHD G204/5) 

“cān közi kim cemāline imdi naẓar ḳılaturur 

ay yüzin körüb tamām āh-ı seher ḳılaturur” (HHD G250/1) 

“cān közi kim cemāline imdi naẓar ḳılaturur 

ay yüzin körüb tamām āh-ı seher ḳılaturur” (HHD G250/1) 

“āb-ı ḥayāt-ı laʿlidin ḳūt-ı revān126tileb köŋül 

tūṭī mi&āl127 dembedem meyl-i şeker ḳılaturur” (HHD G250/2) 

“tar aġızı ḫayālidin ḫasta köŋül bolub ḫayāl 

āh ʿadem cihānına ʿazm-i sefer ḳılaturur” (HHD G250/3) 

“yitkey ümmīdine128közüm ʿaşḳ yolında ʿāḳıbet 

tūşe-i rāh imdi kim ḫūn-ı ciger ḳılaturur” (HHD G250/4) 

“men yüzüm altun eyledim bili ḫayālidin velī 

ʿıyşnı ortada ara bend-i kemer ḳılaturur” (HHD G250/5) 

“ṣafḥa-i lālesi üze ḫaṭṭ-ı ġubārnı körüŋ 

āhım otınıŋ uçḳunı anda e&er ḳılaturur” (HHD G250/6) 

“ḥāfıẓnıŋ taʿaaluḳı yār ile bolsa ni ʿaceb 

cümle cihāndın imdi çūn ḳaṭʿ-ı naẓar ḳılaturur” (HHD G250/7) 

“tükedür ḳanımnı her dem közlering baḳıp turup 

kim niçe yüzümge baḳḳaysın yıraḳdın tilmürüp” (ML B12-b/27) 

“laʿliñ ḥimāyet itmese ol yüz neẓẓāresi 

                                                           
126 Metinde ḳūt revān olarak yazılmış. 

127 Metinde miḥāl olarak yazılmış. (Tıpkıbasımda ) 
128 Metinde ümīdine olarak yazılmış. 
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mühlik birip turur min-i ḥayrānġa iltiẕāẕ” (NŞ 131/6) 

“cānımġa közüŋ ẓulmı imes ẓulm budur ẓulm 

kim min tura turġaç tilegey-sin yene maẓlūm” (NŞ 426/3) 

“baḳa tursa artuḳ anın ḳorḳu tur 

ḳalı ḳorḳmasa sen küçün ḳorḳıtur” (KB 656) 

“maŋa bütsün mindin tiyü bilmesü 

yime yarlıġ eştip kite turmasu” (KB 3179) 

“közin kökke tikti baḳa turdı kiç 

ḳara tün tünerdi yarumadı hiç” (KB 6217) 

“yanut birdi ögdülmiş aydı ilig 

bu yaŋlıġ birü tursa öt sav erig” (KB 6265) 

“Neçe kesseler, ança büte turur, munlar taḳı kese tururlar.” (NF 66/14) 

“Neçe kesseler, ança büte turur, munlar taḳı kese tururlar.” (NF 66/14) 

“vilāyẹt çeki-ni sạḳlayu turdı-lar, islām ḥạddi-ni sạḳladı-lar, el ḳırıġında muḳµm 

boldılar” (ME 114-6) 

“köz kẹmişü turdı aŋa” (ME 114-7) 

“bạḳa endµşe ḳılu turdı anıŋ içinde yā aḥvālın bildürdi aŋa” (ME 115-7) 

“küye turdı, küydi” (ME 128-1) 

“kẹzigi-ni isteyü turdı, ġạnµmẹt tuttı yạraşıḳ vạḳıtnı, yạraġlıġ vạḳıt istedi iş ḳılmaḳ uçun” 

(ME 133-5) 

“sạḳlandı andın, sạḳınu turdı andın” (ME 133-7) 

“sạḳlayu turdı anı, közerdi anı” (ME 135-4) 

“ḳorḳtı Tạŋrı-dın, sạḳnu turdı Tạŋrı-dın” (ME 153-4) 

“tạrtunu turdı işdin, yıġlındı, ḳạyttı işdin” (ME 165-2) 

“istedi nėrseni, isteyü turdı nėrseni” (ME 166-4) 
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“tölendi, tölenü turdı” (ME 167-3) 

“sạḳlandı yā bẹklendi, sạḳnu turdı” (ME 173-6) 

“ārzūluġ boldı anıŋ sạtġaşmaḳınġa, soŋınġa bạḳa turdı köre mü men iş, uçuḳdı iş” (ME 

174-5) 

“küye turdı savġa” (ME 185-4) 

“yạpşundı sạḳlayu turdı kẹndü özin” (ME 214-4) 

“köŋülde uşbu işni sevnü turdı  

bular al ḳılmasun tip saḳnu turdı” (HŞ 1271) 

“köŋülde uşbu işni sevnü turdı  

bular al ḳılmasun tip saḳnu turdı” (HŞ 1271) 

“ıḏı taḳdiri birle uş yanaştı 

baḳa tursam zihµ körklüg yaraştı” (HŞ 1545) 

“tapuġçılar sarayında otursun  

alarḳa sözleşü ol avnu tursun” (HŞ 2113) 

“tiyü ilgin ilinge urur irdi 

munuŋ tig zārı ḳılnu turur irdi” (HŞ 3657) 

“on birinç oġlın üḍürüp ulyu turġan yaʿḳub ol” (KE 61v7) 

“… kāfirler tuġın kötürdi, öre tikti, saḳlap turur ẹrdi…” (KE 223v7) 

“taḳı kirek kim ḳılıç ḳınında yaz u kış boş bolġay kim aḳaturġay taḳı kerek kim evvel ḳılıç-

nıŋ ḳınında aḳġanın iʿtiḳād ḳılġay-sen” (MG 94b/3) 

“görü turur her ne ḳılsavuz günāh  

ger ḳılavuz ol günāha bir kez āh” (YZ 5) 

“günde birün gide turur konşun sefer ide turur 

ecel bir bir yuda turur bu dünyāya magrūr nedür” (YED 56/6) 

“günde birün gide turur konşun sefer ide turur 

ecel bir bir yuda turur bu dünyāya magrūr nedür” (YED 56/6) 
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“günde birün gide turur konşun sefer ide turur 

ecel bir bir yuda turur bu dünyāya magrūr nedür” (YED 56/6) 

“erenlerün kulıyısan ölümün ana tur yūnus  

niç’erenler geldi geçdi nevbet şimdi bize durur” (YED 72/7) 

“bu dem yüzüm süre turam her dem ayum yini togar  

her dem bayram durur bana yayum kışum yini bahār” (YED 77/1) 

“er oldur ki menzilin her-dem gösteri tura 

degme ʿārif bu düşi yoramaz işi degül” (YED 164/4) 

/+ṭur-/ 

“baḳaṭur-ḳıl” (KMTAM 38b) 

“iy kemer bi’llāh kerem ḳıl biline ḳol ṣalmaġıl 

iy ḳabā bir dem baḳaṭurġıl dir-āġūş itmegil” (ADD 238/4) 

“baḳdı gördi kendünüñ deñiz ḳulunı boz ayġır bunda otlanup ṭurur.” (DDK D99/3) 

“hemişe ḳazanuñ başına buñlar gelsün, ṭayısı aruzı dāyim aña ṭursun, biz ḳazana 

düşmenüz bellü bilsün didi.” (DDK D293/8) 

“Turu dur طرودر ölme, dirilmek demidir 

K’ölü dirildici anın demidir (Ravza. XV. 74) § Delle ileri yürüdü, Harbende katırla 

ardınca bazara uğradı, bir haccam dükkânı var. Harbendeye eyitti: Bunda turı tur طور 

 bu kapı evimdir, sana katırı çıkarıvereyim, dedi. Harbende turdu. (Ferec. XV. 483) طورى

§ Pâyiden پاييدن [Fa]: Turu turmak طروطورمق . (Sıh. Ac. XV. 84)” (TS) 

“§ Ağız daim açıktır dimağa havanın eseri uykuda, uyanıklıkta varıtursun وارطرسون deyü. 

(Hazain. XV. 54-2)” (TS)  

2.12.1. Süreklilik-bağlılık 

/+tur-/ 

“keṭärü umatın ür keç tetrü körü turup” (AçB.612/181) 
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2.12.1.1. Süreklilik-bağlılık-hayranlık 

/+tur-/ 

“turur irdiler ol resūlḳa baḳa 

ni aysa mübārek kelāmın uḳa” (HŞ 164) 

2.12.2. Süreklilik-başlama 

/+dur-/ 

“uyandum ol ṣūretin bulumadum  

ol maʿnµden aġlayu durdım ėmdi” (KY B26v15) 

/+tur-/ 

“baḳa tursa artuḳ anın ḳorḳu tur 

ḳalı ḳorḳmasa sen küçün ḳorḳıtur” (KB 656) 

2.12.3. Süreklilik-beklenti 

/+dur-/ 

“ümµẕüñi sen üzmegil yārdan 

umadur ki yārµ ḳıla yaradan” (SNB 1588) 

“ki oḫşayudur göñlüñi eglegil 

bu bendin yaña azın azın eğil” (SNB 1779) 

/+tur-/ 

“çın-oḳ ārzūlayur erdiŋiz ölümni körmekiŋizde burun, çın-oḳ kördüŋüzler, sizler baḳa 

turur sizler.” (RYN 3-143/11b1) 

“anlar kim köz tutup tururlar siziŋ birle, eger bolsa sizke açuḳluḳ taŋrıdın ayurlar: 

ermedimiz mü siziŋ birle?” (RYN 4-141/96a1) 

/+ṭur-/ 

“bilürem anam añar ola beni 

nite kim añaṭururam ben anı” (SNB 5197) 
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2.12.4. Süreklilik-dua 

/+dur-/ 

“kim ḥalāl ola saña bu ʿışḳ u dem  

devletüñ artadura her dem-be-dem” (GN 1837) 

“pes bu şemʿün revnaḳı yanmaḳ-durur 

yanadursun yanduran çün ḥaḳ-durur” (GN 6918) 

“ḳaravaşlar ḫıḍmetiŋe öre dursun  

ḳızıl altun meşrebe duta dursun” (KY B35v5) 

“ḳaravaşlar ḫıḍmetiŋe öre dursun  

ḳızıl altun meşrebe duta dursun” (KY B35v5) 

“müşg yıpar ʿūd ʿanber düte dursun  

saḳfı ḳızıl altundan olsun ėmdi” (KY B35b6) 

“bundan öŋden ḳılduŋ telim iḥsān  

iḥsānıŋız arta dursun olmas noḳṣān” (KY B69v13) 

“ve her ṭā‘atı kim ol ḳıla, göklere aġa ve dürlü dürlü raḥmetler anuñ üzerine yaġa-dura.” 

(SK 20b) 

/+kel-/ 

“aḳa kelsü arzu ḳurımaz bolup 

ḳapuġ tutsu devlet ḳarımaz bolup” (KB 943) 

/+ṭur-/ 

“çalışanda ḳara polat öz ḳılıcuñ gedilmesün, dertişür-iken ala gönderüñ ufanmasun, ağ 

pürçeklü anañ yiri behişt olsun, ağ sakallu babañ yiri uçmağ olsun, ḥaḳ yanduran çırağuñ 

yana ṭursun, ḳadir tañrı seni namerde muḥtac eylemesün ḫanum hey.” (DDK D35/9) 

2.12.4.1. Süreklilik-dua-ceza 

/+dur-/ 
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“ol bed-baḫt peyġāmbarlara şek getürmişdür, tañrınuñ düşmenidür ve aña bir ṭon geydü-

rüñ oddan ve anuñ gūrına ṭamudan bir ḳapu açuñ kim ṭamunuñ ‘aẕābı aña dege-dursun.” 

(SK 16b) 

2.12.4.2. Süreklilik-dua-ihsan 

/+dur-/ 

“ḳoñ ḳulumu ṭoġru söyler ve uçmaḳ ḳapusından anuñ gūrına bir ḳapu açuñ kim uçmaḳ 

rāḥatı aña dege-dursun ve gūrını giñ eyleñ kim göz irdükçe eyü olsun diye.” (SK 15a) 

2.12.5. Süreklilik-durum ihbar 

/+bar-/ 

“neçe me sınadım isiz ḳılguçı 

kite bardı künde üzüldi küçi” (KB 247) 

“ilig me ḳatıġlandı anda naru 

küniŋe uru bardı eḍgü törü” (KB 1570) 

“uru bardı ögdülmiş eḍgü törü 

aġırladı tegme kişisin körü” (KB 1770) 

“közi toḳ kerek hem ḳılınçı bütün 

barı arta barsa küniŋe ḳutun” (KB 2750) 

“saḳa barsa mundaġ bu yaŋlıġ telim 

uzun bolġa söz tip tireldi tilim” (KB 4428) 

/+dur-/ 

“tap tap tamızık 

tama durgan tamızık 

kölegesi ba[r] 

köye durgan tamızık. ol köbelek” (CC 60a/1) 

“tap tap tamızık 

tama durgan tamızık 
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kölegesi ba[r] 

köye durgan tamızık. ol köbelek” (CC 60a/2) 

“aġzı dünyā niʿmetin yiyüdura 

dili dünyā sözlerin diyüdura” (GN 1187) 

“aġzı dünyā niʿmetin yiyüdura 

dili dünyā sözlerin diyüdura” (GN 1187) 

“çün ḥaḳµḳat göredurur dost yüzin  

pes ḥaḳµḳat dimek oldur şeksüzin” (GN 3236) 

“cümle perde götrülüben ol çalap 

gözüme görnü-dururdı bµ-ḥicāb” (GN 3787) 

“tañrı ḳatında bitedur işleri 

tañrı ḫonından gelüdur aşları” (GN 5956) 

“ʿışḳ içinde görnüdurur dost yüzi 

dost yüzin nedür gören bu ʿışḳ gözi” (GN 6294) 

“şol ḥarāret od degül mi yā nedür 

kim yürekde dün ü gündüz yanadur” (GN 6972) 

“her birinde işlenüdur bir hüner  

yir yüzi ṭoldı bulardan pür hüner” (GN 7490) 

“cānum anuñla tenaʿum sürerdur129  

kāfir ü münkir anı ḳanda görür”(GN 9334) 

“kendü ḥilmi kendü ḥālin örtedür  

gerçi kim yaşı yañaġın yırtadur”(GN 10349) 

“kendü ḥilmi kendü ḥālin örtedür  

                                                           
129 Yazmada”süredur”. 
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gerçi kim yaşı yañaġın yırtadur”(GN 10349) 

“aġzı dünyā niʿmetin yiyüdura 

dili dünyā sözlerin diyüdura” (GN 1187) 

“aġzı dünyā niʿmetin yiyüdura 

dili dünyā sözlerin diyüdura” (GN 1187) 

“züleyḫā bir kün yatup durur idi 

bir dāyesi var idi aḥvāl sordı” (KY B34r11) 

“ʿāşıḳ beŋzi kündin küne sola durur 

ṭāḳati ḳuvveti ḳalmaz ėmdi” (KY B34v6) 

“ve ol ḳadar ḫalḳ yil getürüp havā yüzinde giderken yatup-duran aġaçlardan bir yapraḳ 

deprenmez-idi ve başlanup-duran ekin üzerinden geçicek bir yaluñuz baş deprenmez-idi.” 

(SK 26b) 

“ve ol ḳadar ḫalḳ yil getürüp havā yüzinde giderken yatup-duran aġaçlardan bir yapraḳ 

deprenmez-idi ve başlanup-duran ekin üzerinden geçicek bir yaluñuz baş deprenmez-

idi.” (SK 26b) 

“baḳadurur iken gözi oldı ṭuş 

görür ḥücre içinde bir ṭurfe ḳuş” (SNB 3068) 

“bu ʿālem içinde bulınan kişi 

gerek bile kim döne durur işi” (SNB 5529) 

“tañrı ḳatında bitedur işleri 

tañrı ḫonından gelüdur aşları” (GN 5956) 

“ʿışḳ ḥālin döndürüdur kişinüñ 

niteligi hiç bilinmez işinüñ” (GN 6202) 

“göñli dünyā niʿmetinden dökile 

sözini söyleyüdurken yañıla” (GN 6208) 

/+gel-/ 
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“ol ki devlet dutageldi dünyaya 

devletinden hergiz ol ayrılmaya” (GN 1365) 

“ol ki devlet dutageldi dünyaya 

kim-durur ol enbiyā vü evliya” (GN 1379) 

“miḥneti dutagelen kāfir-durur 

şol nifāḳ ehli ḳara münkir-durur” (GN 1383) 

“ṭoġagelür cümle ʿālem üstine  

yaḫtu virür düşmanına dostına” (GN 1679) 

“muṣṭafā nūrın dutagelmiş-idi 

anın ibrāhµm ḫalµl olmış-ıdı” (GN 7322) 

“hem yazarsa bu sözi uşbu ḳalem  

ṭoḳuz evden göçegelür anda hem” (GN 8379) 

“gördüm aydan günden arı görklüler 

tañrı’dan ḫilʿat dutagelmiş bular”(GN 9344) 

“ol ki devlet dutageldi dünyaya 

devletinden hergiz ol ayrılmaya” (GN 1365) 

“Dükendi ömr ü müddet başa geldi  

İçim yandı yüreğim taşageldi طاشه كلدى (Çeng. Dâi. XV. 247)” (TS) 

/+gid-/ 

“degmesi bir dürlü mülke ḥükm ider 

her biri bir dürlü iş dutmış gider” (GN 1717) 

/+kal-/ 

“özlük at öŋ yirde arıp oŋup turu kalmiş.”“(bir) binek atı çölde yorgunluktan (ve 

susuzluktan) bitkin halde kalakalmış.” (IB 17) 

“ölümke asıġ ḳıldı erse ot em 
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otacı turu ḳalġay erdi ulam” (KB 1199) 

“ölüm yüz erdi erse körüp 

aġır savcılar ḳalġay erdi turup” (KB 1200) 

“yatu ḳaldı tirmiş bu altun kümüş 

maŋa tegdi saḳış anıŋdın ülüş” (KB 1363) 

“munu men barır men ay ilig ḳutı 

turu ḳaldı oġlum bu baġrım otı” (KB 1482) 

“bu dünya tileyü yügürse kişi 

yatu ḳaldı ṭaʿat tapuġlar işi” (KB 4684) 

“yalaŋuz kurug süŋökläri ök turu kaltı” (AçB.618/313) 

“ölüm tutsa aḫır bu neŋ asġı yoḳ 

turu ḳalġa malıŋ saŋa tatġı yok” (KB 5300) 

“ḳanı ol tütüşşgli dünya üçün 

turu ḳaldı dünya ol öldi küçün” (KB 6442) 

“negü asġı aḫır yanış yirke boldı 

turu ḳaldı dünya iki böz ilettim” (KB 6552) 

“keldi berü arturu 

bįrdi įlin ertürü 

munda kalıp olturu 

bükri bolup ün büter” (DLT 105) 

“aydılar: hem tepremez-miz anıŋ üze turu ḳalġay-miz yanġınça bizke mūsā.” (RYN 20-

91) 

“anası mübeşşere yıġlayu ḳaldı, teŋri taʿālā taḳdµr ḳıldı:” (KE 105r18) 

“oḳlarımız alġalı varduḳ idi 

yūsuf metāʿ saḳlayu ḳalur ėmdi” (KY B12v3) 
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/+kel-/ 

“olardın ḳalu keldi eḍgü törü 

ḳumaru turur tegse ḳoprur örü” (KB 269) 

“seniŋ teŋriŋni ayatu kelgen atını oḳısun.” (KE 233r20) 

“ajunḳa apa inmişinde berü 

uḳuşluġ uru keldi eḍgü törü” (KB 219) 

/+tur-/ 

“Hemįşe fikriñ bu bolsa mėni Ḥaḳ teʿālā köre turur, tėp taḳı özüñni maʿṣiyatdın saḳlayu 

tursañ taḳı köñlüñ Ḥaḳ teʿālā birle bolsa, bu murāḳiba bolur, tėp aydı.” (NF 428/1) 

“Eḍgülük ol turur kim Tañrı teʿālānı köre turur teg ʿibādat ḳılsañ.” (NF 428/3) 

“Eger sen anı körmeseñ, ol bārį seni şeksiz köre turur, tėp bilseñ, tėdi.” (NF 428/4) 

“Eger ḳul ḫocasını körmese, ḫocası bārį ḳulını köre turur.” (NF 429/7) 

“köŋül tüzdi ilig kör anda naru 

buḍunḳa birü turdı eḍgü törü” (KB 3093) 

“birig beglenür  kör taḳı bir begin 

oḳıyu turur tegme künde öŋin” (KB 3535) 

“yaḳınlıḳ ḳılu tursu tise özün 

bolup ḳoltġu ḳolma bolu bir sözün” (KB 4275) 

“saḳım ol körü barsa körnü turur 

tutayın tidükte yiter yoḳ bolur” (KB 4759) 

“etil suwı aka turur 

kaya tüpi kaka turur 

balık telim baka turur 

kȫlüŋ takı köşerür” (DLT 34) 

“etil suwı aka turur 
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kaya tüpi kaka turur 

balık telim baka turur 

kȫlüŋ takı köşerür” (DLT 34) 

“etil suwı aka turur 

kaya tüpi kaka turur 

balık telim baka turur 

kȫlüŋ takı köşerür” (DLT 34) 

“yalnayu turġan tilindin ʿāṣi yulġan mustafa” (KE 2r12) 

“ḳaçan ferişteler secde ḳıldılar ẹrse iblµsni kördiler secde ḳılmadın turup turur, şükr tėp 

sewünmişde yana bir secde keltürdiler.” (KE 9r11) 

“ey melik üçegü üŋünde oltururlar tẹgresinde yėgirmişer tikim yaz çėçekleri açılmış, 

çeşmeler aḳa turur, ḫurmā yıġaçı ötmiş.” (KE 42r21) 

“yarındası hācerġa aydı: bir ʿazµz dostum bar, bu oġulnı tileyü turur keltürgil köreyin 

tėp…” (KE 50v4-5) 

“yūsuf olarga saḳçılar ḳoymış ẹrdi, kẹlip saḳçılar aydı yūsufġa kim uruşur-miz tėyü 

tururlar.” (KE 98v8) 

“bu nāv-dāndın aḳa turġan suw arıġ mu ya arıġsız mu ẹrken?” (KE 100r20) 

“ol siz içken suwdın yėyü turġan ṭaʿāmdın bizge bėrip ıḍıŋ.” (KE 102r15) 

“aŋa aşa bilmedi ḳazuḳlarnı āḫūr tamınġa ḳaḳtı, ʿādµler kizlenü turup baḳar ẹrdiler, ol 

ḳazuḳġa aşıp yana ḳazuḳ ḳaḳar ẹrdi.” (KE 117v20) 

“benµ isrāʿµl uluġ kiçig, er ḫatun yėti tün kün küyüp tururdılar, mūsµ keldi aḍın yėrge aştı 

aydı:” (KE 119v2) 

“tünni oyaġlıḳ birle kẹçüre turġanlarnı öltürdüŋ, imdi kim bilür.” (KE 134r17) 

“bu er aḍaḳını kürgek birle çapa turur.” (KE 135v2) 

“… üç aḍaḳı birle turup törtünçi aḍaḳın topuḳı ura turġan eḍgü aṭlar …” (KE 140r20) 
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“bulutdın mundaġ yinçü yaġa turur tėp ḳız anı taŋlap körgeli çıḳtı ẹrse aḳ bulut inip ḳıznı 

yörgep köterdi.” (KE 142v4) 

“andın soŋ yana bir ʿābidni körsi öre turur tẹprenmes, yūnus aŋa selām ḳıldı.” (KE 

155v4) 

“andın soŋ yana bir ʿābidġa tẹgdi, öre turur, anıŋ yüzi kün teg şuʿle urar.” (KE 155v10) 

“ḳaçan ʿµsi olarnıŋ sözin [işitdi] ẹrse eme tururda yüzin olarġa öwürdi, aydı:” (KE 

169v15) 

“andaġ ẹrse cān açıġı mendin kitmeyin turur, tėp yana öldi ẹrse saḳış ḳıldılar.” (KE 

171r16) 

“… ḳarabaşların bülend yėrge mindürüp baḳıp turarda bir kimerse köründi tẹve üze 

uyuḳlaġan…” (KE 190v11) 

“… va’allāhu ekber medµnege barsalar biz me barıp sançışur-miz, baḳıp turuŋ tewe 

münseler mekkege mü barurlar.” (KE 224r13) 

“közümge körünü bėrür, şehµdle[r] ḳıyāmet kelgeyler, ḳılıçlar eginlerinde ḳanları aḳa 

turur.” (KE 225r12) 

“yā resūla’llāh körmez mü-sẹn meni yalġançı tėyür, söke turur.” (KE 229r16) 

“… kelip mẹni kördi men yıġlayu turur erdim.” (KE 234r21) 

“ … tamuġda baru turġanlarnı yandurup uçmaḥ yolıŋa başladıŋ…” (KE 237r2) 

“… tewege minüp ẹwe baru turur, sordılar.” (KE 240r5) 

“ave bizni çıgarıp turgan 

ölümniŋ kabakından 

sionda biz kim turalım 

öygünç ırın saa aytalım” (CC 69a/17) 

“ave atı tınnıŋ övi 

ėrür kümişniŋ avazı 

yeti otda çıgınıp turgan 
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matellerni barça açgan” (CC 69a/22) 

“ave kız kimden atasız 

kurtley tuvup beyimiz 

burulıp turgan ılannı 

basıp yançtı ėrksiz kıldı” (CC 69b/16) 

“ave maria kim tėnriŋ 

körüvsep sėn susadıŋ 

muradıŋa ėmdi tėydiŋ 

yüzün köre olt[u]rup t[u]rdıŋ” (CC 70b/18) 

“ave sėn kız kim kollarıŋ 

avzıŋ dagı sagınçıŋ 

barça birge kopsap t[u]rur 

ögünç tėkşi b[ė]rip t[u]rur” (CC 71a/9) 

“ave sėn kız kim kollarıŋ 

avzıŋ dagı sagınçıŋ 

barça birge kopsap t[u]rur 

ögünç tėkşi b[ė]rip t[u]rur” (CC 71a/9) 

“ave saa kim tėŋrige 

canıŋ hem teniŋ hemeşe 

susap t[u]rup içipt[i]r-sėn 

etezge siŋiript[i]r-sėn” (CC 71b/18) 

“ave kim tatlı ovlıŋa 

öz öziŋ körüp t[u]rganda 

ötli sirke içirdil[e]r 

ḫaçka kėrip ölt[ü]rdil[e]r” (CC 72a/9) 
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“Ǿamel ḳoḍḍı Ǿalim ve zahid veraǾ 

Ǿarif raḳṣ çıḳarıp iter ḫoş semaǾ 

bidaǾtın yıġıġlı kişi ḳalmadı 

anın künde arta turur bu bidaǾ” 

(ālim ameli ve zāhid takvayı bıraktı; ārif raks çıkarıp hoş sema eder; bid’atten men eden 

insan kalmadı onun için bu bidat her gün artmaktadır) (AH 404) 

“bunı diyüturur iken virdi cān 

girü geldügi yirine vardı cān” (SNB 5496) 

“§ … Şimdi senin ile söyleşüturandur سويلشوطورندر . (Rahat. XVI. 54)” (TS) 

/+ṭur-/ 

“ḥażret’e irmiş-idüm hµç şeksüzin  

gözlerüm görü-ṭururdı dost yüzin” (GN 3795) 

“allāh’dan büyük yoḳdur kim ismāʿµl’üñ bir ḳılını kesme didi andan buçaġ-ıla böyle 

ḫaberleşi-ṭururken ibrāhµm’üñ ḳulaġına tekbµr āvāzı geldi.” (SK 29b) 

2.12.6. Süreklilik-endişe 

/+ḳal-/ 

“pes yaʿḳūb yol üze turu ḳaldı  

yūsufı köterip anlar yola kirdi” (KY B6v16) 

“yarlı yaʿḳūb baḳaḳaldı ḳanın ağlar 

dµne daġı aġlayu döner ėmdi” (KY B7r9) 

2.12.7. Süreklilik-görevlendirme 

/+tur-/ 

“özüm kendke kirse ilig tapġıŋa 

baru turġu künde anıŋ ḳapġıŋa” (KB 4161) 
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2.12.8. Süreklilik-hasret 

/+tur-/ 

“atam didi ḳatumda ḳoġıl bunı  

ki göre ṭuram ögleyicek seni” (SNB 2309) 

2.12.9. Süreklilik-hatırlatma 

/+kal-/ 

“köl tigin ögsüz akın binip tokuz eren sançdı ordug birmedi ögüm katun ulayu öglerim 

ekelerim keliŋünüm kunçuylarım bunça yeme tirigi küŋ boltaçı erti ölügi yurtda yolta yatu 

kaltaçı ertigiz” (KT K9) 

2.12.10. Süreklilik-hayranlık 

/+dur-/ 

“andan ol gün ol sofra girü göge çıḳdı ḳamu ḫalḳ baḳa-dururlardı.” (SK 35a) 

/+ḳal-/ 

“niçe kim baḳdı yüziŋe közüm ḥayrān bola ḳaldı 

cemāl ü ḥüsn-i maʿnisin körüb türlü temāşādın” (HHD K7/56) 

“ḳaddıŋnı körüp serv-i sehµ ırġayu başnı 

ḳaldı tikelip bµ-ḫod u ḥayran, çemeninde” (MSD 493)  

“ḳaddıŋnı körüp serv-i sehµ ırġayu başnı 

ḳaldı tikelip bµ-ḫod u ḥayran, çemeninde” (MSD 493)  

“körüp ol serv ḳaddıŋnı uyalıp 

tura ḳalmış ulaş ḥayrān ḳalıp” (HŞ 3426) 

“gehµ taŋlap anıŋ ḳır tig ḳaraḳın 

baḳa ḳalur körüp endamı aḳın” (HŞ 4048) 

“bazirganlar ardından baḳa ḳaldılar, vallah yaḫşı yigit mürüvvetlü yigit didiler.” (DDK 

D73/9) 
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2.12.11. Süreklilik-hayret 

/+dur-/ 

“bu sāʿaṭ ol ṣūreti köre dursam  

ol suret yūsufuma beŋzer ėmdi” (KY B63r16) 

“şoloḳ sāʿat ol ḳaya deprenmeğe başladı ve inledi ol ḫalḳ cümlesi baḳa-dururlar-ıdı.” 

(SK 29a) 

“didi oġlan iy atam anam añıl 

umaduruñuz beni biş altı yıl” (SNB 797) 

/+kal-/ 

“negü tir eşit emdi kökçin saḳal 

uḳa bar munı sen turu ḳalma ḳal” (KB 4636) 

/+ḳal-/ 

“… mālik bin caʿferniŋ aṭı ürkti yıḳıldı, aḍaḳı üze aŋuda ḳaldı, süyreyü keltürüp otḳa 

kemişti.” (KE 246v2) 

“vaṣlı ḫayāle degşürüp endµşe eylerem 

bu fikr içinde ḥayret ile ḳalmışam baḳa” (ADD 13/23) 

“§ Eş-şuḫus الشخوص [Ar.]: Gözleri açıp kirpikleri oynatmıyarak ve bakmıyarak dikip 

durmak mânasınadır ki beleri kalmak بلرى قالمق tâbir olunur.” (TS) 

“§ Bakr بقر [Ar.]: Kişinin gözü belerü kalup بلروقلوب nesneyi bakıp görmemek ve göz nûru 

çöngelmek ve katı yorulmak.” (TS) 

“Şöyle kaldı قلدى kamu anı tanlayu طكليو 

Cümle ana taptılar Tanrı diyü (Yuz. Şeyd. XIII. 18)” (TS) 

“Gördü anı gitti şah-ı ârifan 

Turu kaldı طور قلدى şey yerinde heman (Vahdet. XV. 94-2) § Nehda نهضۃ [Ar.]: Bir kerre 

turup turu kalmak طورى قالمق . (Bab. XVI. 2, 348)” (TS) 

“dil kebāb olmuş idi nār-ı firāḳuñla velµk  
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dona ḳaldım seni aġyār ile gördüm tenhā” (EVD K17/30) 

/+tur-/ 

“bir kün loḳmān ḥakµm dāvūd yalavaçġa kẹldi kördi kim temürni ḫamµr teg işleyür, taŋlap 

turdı sormadı.” (KE 136v14) 

2.12.12. Süreklilik-ısrar 

/+tur-/ 

“şeker bigin tudaḳıŋ bar iken anı soraturmay 

nidin bu ḳan bigi baġrımnı sen kebāb ḳılur sen” (HHD G706/4) 

2.12.13. Süreklilik-ihsan 

/+dur-/ 

“yana anıŋ sansız saġışsız raĥmetiniŋ yaġmurı barçaġa yitip daġı tükenmes niǾmetiniŋ 

ḫônı barça yirge yit(i)şip durur” (GT 3a/6) 

/+tur-/ 

“ḳullarınıŋ köp türlü ḫaṭāsın körüp kündegi vaẓµfe ʿ aṭāsın kesmeyin bire turur” (GT 3a/7) 

2.12.14. Süreklilik-istifham 

/+gel-/ 

“cān duta mı geldi bu cümle ḥali 

yoḫsa geldi bunda mı buldı yolı” (GN 1347) 

“cān duta mı geldi bu cümle ḥali 

yoḫsa geldi bunda mı buldı yolı” (GN 1347) 

2.12.15. Süreklilik-işaret 

/+dur-/ 

“her ki ḫalḳı ḥaḳḳ’a oḳır dostdur ol 

anuñ-ıçun gösterüdur doġru yol”(GN 10330) 

/+tur-/ 
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“seniŋ malıŋ ol mal aşındurduḳuŋ 

saŋa ḥasret ol tek tutup turduḳuŋ 

bu kün kendü süçüg bu tirmek saŋa 

açıġ bolġa yarın ḳoḍup barduḳuŋ” (AH 434) 

2.12.16. Süreklilik-kıyas 

/+ḳal-/ 

“miʿrāc bar ẹrdi, ol kėçe ʿālem ḫalḳı üç yüz yıl uḍıyu ḳaldılar, ol tünniŋ uzunluḳı ança 

ẹrdi.” (KE 217v20) 

2.12.17. Süreklilik-kontrol dışılık  

/+tur-/ 

“… yaş aḳa turġan yullarıdın cerāḥat bolup ḳan aḳar ẹrdi.” (KE 168r9) 

2.12.18. Süreklilik-korku 

/+ḳal-/ 

“yarlı yūsuf baḳaḳaldı ḳanın aġlar  

ḳardaşları hµç nesneye baḳmazlar ėmdi” (KY K9v4) 

/+tur-/ 

“ḳorḳtı andın, eymenü turdı andın” (ME 111-3) 

2.12.19. Süreklilik-merak 

/+tur-/ 

“ebū cehl ʿarab uluġları kāfirler birle ʿömer nelük kẹç ḳaldı [tė]p ḳaḍġurup yolġa baḳıp 

turur ẹrdiler.” (KE 197r16) 

“andın soŋ olar ayġan sözni resūlġa ayta bėrdi yana ayta tururlar.” (KE 205r9) 

2.12.20. Süreklilik-nasihat 

/+tur-/ 

“yaġı boynı yençmek tiler erse sen 

ḳulaḳ köz kerek saḳ ḳılıp tursa sen” (KB 2025) 
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“kelse kalı katıglık erter teyü seringil 

öḍlek ışın bilip tur ança aŋar tirengil” (DLT 448) 

2.12.21. Süreklilik-nihayet 

/+kal-/ 

“yana yanġıl emdi tilek birge öz 

tiliŋ evre yandur turu ḳaldı söz” (KB 3092) 

2.12.22. Süreklilik-öğüt 

/+tur-/ 

“ḳıya bakma anda solun ya oŋun 

özüŋ eymenü tur eşit söz ögün” (KB 4059) 

“neçe eḍgü tutsa özüŋ ḳorḳu tur 

işimsinmegil sen ḳıya baḳnu tur” (KB 4095) 

“tapuġ ḳılsa bir neŋ yazuḳ ḳılsa ur 

yava ıḍma boşlaġ işin aytu tur” (KB 4185) 

“olarḳa yime ök ḳatıl ay ḳadaş 

birü tur olarḳa yigü içgü aş” (KB 4330) 

“taduŋ tumlıġ erse isigin küçe 

isig erse tumlıġ yiyü tur içe” (KB 4628) 

“taduŋ tumlıġ erse isigin küçe 

isig erse tumlıġ yiyü tur içe” (KB 4628) 

“ite tur süze tur bu il işlerin 

buḍun inçke teggey özüŋ me yarın” (KB 5504) 

“ite tur süze tur bu il işlerin 

buḍun inçke teggey özüŋ me yarın” (KB 5504) 
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2.12.23. Süreklilik-pişmanlık 

/+kal-/ 

“ahir düşüp hasârete bir gün baka kalır 

ehl-i fenâya her kim ederse fenâ nazar” (ŞGD G64/3) 

2.12.24. Süreklilik-şaşırma 

/+dur-/ 

“çün ezelden yūnus senün ʿışkıla esridi cānun  

dergāhına her dem anun vālih ü hayrān kala dur” (YED 59/6) 

2.12.25. Süreklilik-tasarlama 

/+tur-/ 

“at[am] sẹni öltüreyin tėyü turur, munı bileyin tėseŋ kėçe yaturda bir ḳap alu kirgil.”  

(KE 133v19) 

2.12.26. Süreklilik-tavsiye 

/+dur-/  

“kanāʿat fakrıla uş gele şimdi 

bakadur düşmene gör n’ide şimdi” (RN 57) 

“çün alçaklık irişdi kibr erine 

bakadur bir kişiyi bir görine” (RN 156) 

“bir göñülden dostlık eyle durmadın  

baḳadur dost yüzine göz ırmadın” (GN 3519) 

“baḳısarsın görklü yüzler üstine  

şöyle kim dostlar baḳadur dostına” (GN 5215) 

“ʿışḳ içinde söyleyüdur dost dili 

baḫtulu kim oldısa ʿışḳ bülbüli” (GN 6295) 

“yir durupdur göke ḳarşu intiẓār 
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gök dönedur dün ü gündüz bµ-ḳarār” (GN 6330) 

“gözgüye beñzer bu ʿālem şeksüzin 

gösterüdur gözlere maʿnµ yüzin” (GN 7747) 

“maʿni her dem görnüdur ol gözgüden 

gösterüdur nitekim cānı bütün” (GN 7748) 

“maʿni her dem görnüdur ol gözgüden 

gösterüdur nitekim cānı bütün” (GN 7748) 

“ol ṭoḳuz bu ṭoḳuza geldi me&el 

görnüdur ḫod eytmesem āḫir me&el” (GN 7826) 

“bu bahāne gözgüsinden ol yüzi  

göredur her dem-be-dem göñli gözi” (GN 8171) 

“anda mülk ü pādişāhlıḳ bµ-ḥisāb  

görnüdur ol dost didarı bµ-ḥicāb”(GN 9438) 

“uşbu söz dutdı gönüllerde maḳām 

söylenüdur cümle dillerde müdām”(GN 9615) 

“evliyādan uşbu niʿmet her zamān  

irişüdur bize her dem bµ-gümān”(GN 9708) 

“ādemµde vardur on dürlü nişān 

işlenüdur āşikārā vü nihān”(GN 9843) 

“hem naẓargehdür bu göñül hem sarāy 

iredur ḥaḳ’dan naẓar yıl on iki ay”(GN 10141) 

“geldi bu kez müşterµ ḥükmi aña  

re’y ü tedbµr ögredüdur görseñe”(GN 10202) 

“gör saña her ne yararsa ṣan aña 
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ḳıludurġıl dem-be-dem iḥsān aña”(GN 10268) 

“niçe güç yitdükçe sen dervµşlere  

ḳıludur iḥsān u baḫşµş bunlara”(GN 10355) 

/+gel-/ 

“tañrı’dan devlet dutageldi bular 

tā ebed devlet ile ḳaldı bular” (GN 7603) 

/+tur-/ 

“bilig işke tutġıl taḳı til köni 

taḳı ögrenü tur usanma bu kün” (KB 3169) 

“tili yalġan erdin yıraḳ tur teze 

keçür sen me Ǿumrüŋ könilik öze 

aġız til bezeki köni söz turur 

köni sözle sözni tiliŋni beze” (AH 153) 

“bela kelse ṣabr it feraĥḳa küḍüp 

küḍüp tur feraḥḳa bela renc yoḍup 

öçer miĥnet otı keçer nevbeti 

ḳalur ṣabr iḍisi ŝevabın yüḍüp” (AH 350) 

“Hemįşe fikriñ bu bolsa mėni Ḥaḳ teʿālā köre turur, tėp taḳı özüñni maʿṣiyatdın saḳlayu 

tursañ taḳı köñlüñ Ḥaḳ teʿālā birle bolsa, bu murāḳiba bolur, tėp aydı.” (NF 428/1) 

/+tut-/ 

“sanıp sözlegen er sözi söz saġı 

öküş yaŋşaġan til unulmaz yaġı 

sözüŋ boşlaġ ıḍma yıġa tut tiliŋ 

yeter başḳa bir kün bu til boşlaġı” (AH 135) 
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2.12.27. Süreklilik-tembih 

/+tur-/ 

“… bu yėrdin kirmesünler, saḳlap turuŋ tėdi.” (KE 223r10) 

2.12.28. Süreklilik-temenni 

/+dur-/ 

“yūnus ʿışkun arta dursun cānun göynep düte dursun 

üstād ʿaybun örte dursun oldur üstādlar sultānı” (YED 412/13) 

“yūnus ʿışkun arta dursun cānun göynep düte dursun 

üstād ʿaybun örte dursun oldur üstādlar sultānı” (YED 412/13) 

“yūnus ʿışkun arta dursun cānun göynep düte dursun 

üstād ʿaybun örte dursun oldur üstādlar sultānı” (YED 412/13) 

“hışmını kem kılmasın ol çeşm-i şehlâlar bize 

arta dursun gussa-i zülf-i semen-sâlar bize” (APD G274/1) 

/+tur-/ 

“aġızın ġonça yaŋlıġ açıb ol cān sözlegen ara 

şükür taḥsin ḳılaturġay tili bolsa tudaḳınġa” (HHD G47/5) 

“yaġa tursu yaġmur yazılsu çiçek 

ḳurımuş yıġaçtın salınsu küjek” (KB 118) 

“bakıp turayım der ruh-i zîbâsına âdem 

insâf odur ol hüsrev-i hûbâna bakılmaz” (ŞYD G143/3) 

2.12.29. Süreklilik-teşvik 

/+dur-/ 

“ādemµ oldur ki anda ʿışḳ ola 

ḥaḳ yolında köynedura ʿışḳ-ıla” (GN 4907) 

/+tur-/ 
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“yana aydı toldı uḳ ay oġul 

ölümüg unıtma öyü tur oḍul” (KB 1273) 

“özüŋni yaŋılma ay bilig baḳın 

tüpüŋni unıtma öyü tur saḳın” (KB 1462) 

“kişilikni ḳoḍma ay aṣlı kişi 

kişilik ḳılu tur kişike tuşı” (KB 1596) 

“yime aytu tursa er at ḥallerin 

açı hem toḳı ya tonın opraḳın” (KB 2564) 

“sü başçı tüze tursa yortuġ ḳurın 

iriglerni yıġsa yetürse soŋın” (KB 2586) 

“cefa ḳılġuçıḳa ḳılu tur vefa 

vefa er ḳılur ol isizler cefa” (KB 3432) 

“satıġçı küḍezsü emanetlerin 

ḳılu tursu uzlar nasiḥatların” (KB 5589) 

“Yā ʿĀyişe, uçtmaḥ ḳapuġını ḳaḳa turġıl, tėdi erse, ʿĀyişe rażhā aydı:” (NF 265/14) 

“Taḳı men saña bir duʿā ögreteyin, ol duʿānı aytu turġıl, tėdi erse, Yūsuf Peyġāmbar 

aydı:” (NF 356/17) 

2.12.30. Süreklilik-tutma 

/+ḳal-/ 

“yaʿnµ biz yūsufġa mundaġ ögretü bėrdük, ḳarındaşıŋnı bu edā birle alıp ḳalġıl, mevlµ 

yarlıḳı birle ẹrdi, iḍi taʿlim ḳılu bėrdi.” (KE 97v10) 

“ol şerµʿatiçe meniŋ oġrım turur tėp yūsufnı alıp ḳaldı.” (KE 97v18) 

“ḳarındaşları aydılar: berge urġıl, māl alġıl, alıp ḳalmaġıl, alıp ḳalur ẹrseŋ bizlerniŋ 

birimizni alıp ḳalġıl, ḳarṭ atası bar.” (KE 97v21) 

“ḳarındaşları aydılar: berge urġıl, māl alġıl, alıp ḳalmaġıl, alıp ḳalur ẹrseŋ bizlerniŋ 

birimizni alıp ḳalġıl, ḳarṭ atası bar.” (KE 97v21) 
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“ḳarındaşları aydılar: berge urġıl, māl alġıl, alıp ḳalmaġıl, alıp ḳalur ẹrseŋ bizlerniŋ 

birimizni alıp ḳalġıl, ḳarṭ atası bar.” (KE 98r1) 

“teŋri saḳlasun meniŋ saġum kimdin çıḳtı ẹrse anı ḳoyup özge kimerseni alıp ḳalsam men 

ẓālimlerdin bolur-men.” (KE 98r7) 

“birisin böri yedi tėdiler, yana birin oġrılıḳ ḳıldı tėp sẹn alıp ḳalmış-sẹn.” (KE 99r13) 

“saġu ol kün anıŋ yükinde çıḳtı oġrılıḳı üçün ḳul tėp alıp ḳalduḳ, ḳul ataduk…” (KE 

104v8) 

2.12.31. Süreklilik-vaat 

/+tur-/ 

“saŋa men kerekiŋ baḳa turġa men 

ḳamuġ işleriŋni seve ḳılġa men” (KB 541) 

2.13. SÜRME 

Hareketin bir süre içinde gerçekleşmesinin tasavvur edildiği üst fonksiyonun 

adıdır:  

/+bar-/ 

“girye ḳılabarsam ʿaceb irmes yüzini körgeli 

pervāne-i cānsūznı çūn şemʿ-i ḫandān aldadı” (HHD G861/5) 

“eger bular ḥāẓıḳ ve şāṭır bolsalar hµç birge ḳarşulmaġaylar taḳı yıraḳdın turabarġaylar 

bularġa mundın yaḫşı iş yoḳ turur” (MG 60b/1) 

/+bol-/ 

“yüzüñnüñ mihridin bir ẕerre satman ger felek cevvi 

tola bolsun filūrµ filūrµ bir ḳuyaş olsun” (NŞ 505/2) 

/+çıḳ-/ 

“şeyḫ muḳrµ ṣalātı vaḳtıda il 

mescµd-i cumʿānı salıp çıḳadur 

ilni cemʿ itkeli imes bu ṣalāt  
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gūyiyā kim ṣalāt-ı tefriḳadur” (NŞ 700) 

/+dur-/ 

“perde içre meni pinhān yaḳadur sen otġa 

keregi tek velī bir laḥẓa ʿayān bolmas sen” (HHD G718/2) 

“mini şeydā ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül 

ḫār u rüsva ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/1) 

“mini şeydā ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül 

ḫār u rüsva ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/1) 

“oḳ bigin ḳāmetimizni ḳara ḳaşlıġlar üçün 

muttaṣıl ya ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/2) 

“mini yazġuma siver dip ki meniŋ ḥaddım imes 

ol temannā ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/3) 

“barma dirler işiki sarı dem-ā-dem niteyin 

köp taḳāżā ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/4) 

“tār-ı mūyıŋ hevesi birle ḳaranġu kiçede  

cānnı sevdā ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/5) 

“düşmen ü dost arasında min-i ġāfilni 

bµser ü pā ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/6) 

“özgedin körme ki közüŋ yaşını ay luṭfµ 

ʿayn-ı derya ḳıla durġan bu köŋüldür bu köŋül” (LD 154/7) 

“Görüturur كورو طورر her ne kılsavuz günah 

Ger kılavuz ol günaha bir kez ah (Yuz. Şeyd. XIII. 1)Göredura idim كوره دورايدم 

yürüyüceğez 

Bu gönlüm meğer döleneydi birez (Süh. XIV. 119) § … Bir it geldi ol sısama ağız değürdü, 

avratın gözü ana şiş oldu, pes kerahiyet gördü kim andan taam eyeleye. Götürdü bazara 
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iletti ve kablu sısam kilesin kileye sattı ve ben bazarda ol hali göredururdum ردمدر  . كرا 

(Kel. XIV. 86) 

§ Zâhit ev bucağında oturup bu hali göredururdu كره درردى . (Kel. XIV. 18) § Söz 

söylemeğe yaramaz, ol hot bilir ve göredurur كوره دورر . (Tez. Lâ. XV. 667-1) § 

Zeynülesnam okuyup kâğıdın mefhumun bildi, gelip anasına diyiverdi eyitti: Ey ana, 

sanem talebinde oluram. Anası eyitti: Ey oğul bu söze iʿtimat etmek olmaz, zahmet çekme 

… hatarlı işi ko, yabana gitme, seni göreturayım كوره طورايم . Zeyn eyitti … (Ferec. XV. 

137)” (TS) 

/+dür-/ 

“irür ay yüzüŋ alında ḫabeş kiltüredürgen ḳul 

meniŋ rūşen delµlimdür anıŋ yüzindeki dāġı” (LD 315/2) 

/+ḳıl-/ 

“ança gevher saçtı genc-i rāzdın 

kim zamān ceybin tola ḳıldı güher” (LT 3288) 

/+kil-/ 

“hecridin köñli tola kilmiş nevāyµ raḥm itip  

ey ḫarābāt ehli bir memlū ḳadeḥ iḥsān ḳılıñ” (NŞ 355/7) 

“ger hecriŋ otı cān u cigerge yaḳa kildi 

cānımġa ni ḫoş şerbet-i vaṣlıŋ yaḳa kildi” (MSD 738) 

“ger hecriŋ otı cān u cigerge yaḳa kildi 

cānımġa ni ḫoş şerbet-i vaṣlıŋ yaḳa kildi” (MSD 738) 

“hecr otı niçe mecrūḥ itip bozdı cigerni 

vaṣlıŋ bu şifa merhemini ḫoş yaḳa kildi” (MSD 739) 

“dµvāne bigin tişlep imes yügre yörürde 

cān pāre ḳılur ḥālda ilimge yaḳa kildi” (MSD 740) 

“deryā bolup allımda közüm yaşı hemĮşe 
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ṣayyāṣ meŋizlig meniŋ ornum yaḳa kildi” (MSD 741) 

“zülfüŋni ḳaçan saldıŋ uşol al yaŋaḳ üze 

cānımġa meniŋ ilse ol otnı yaḳa kildi” (MSD 742) 

“dµvāne didiŋ mini vü zülfüm saŋa zencĮr 

Ǿāşıḳlarġa maǾşūḳı munuŋ tig yaḳa kildi” (MSD 743) 

“dµvāne bu Sekkākµ vü zülfüŋ aŋa zencµr 

hindū çü ʿakes fµl başıġa çün ḳaḳa kildi” (MSD 744) 

“ger hecriŋ otı cān u cigerge yaḳa kildi 

cānımġa ni ḫoş şerbet-i vaṣlıŋ yaḳa kildi” (MSD 738) 

“ger hecriŋ otı cān u cigerge yaḳa kildi 

cānımġa ni ḫoş şerbet-i vaṣlıŋ yaḳa kildi” (MSD 738) 

“hecr otı niçe mecrūḥ itip bozdı cigerni 

vaṣlıŋ bu şifa merhemini ḫoş yaḳa kildi” (MSD 739) 

“dµvāne bigin tişlep imes yügre yörürde 

cān pāre ḳılur ḥālda ilimge yaḳa kildi” (MSD 740) 

“deryā bolup allımda közüm yaşı hemĮşe 

ṣayyāṣ meŋizlig meniŋ ornum yaḳa kildi” (MSD 741) 

“zülfüŋni ḳaçan saldıŋ uşol al yaŋaḳ üze 

cānımġa meniŋ ilse ol otnı yaḳa kildi” (MSD 742) 

“dµvāne didiŋ mini vü zülfüm saŋa zencĮr 

Ǿāşıḳlarġa maǾşūḳı munuŋ tig yaḳa kildi” (MSD 743) 

“dµvāne bu Sekkākµ vü zülfüŋ aŋa zencµr 

hindū çü ʿakes fµl başıġa çün ḳaḳa kildi” (MSD 744) 

/+tur-/ 

“muḥabbeti otıda pāre pāre baġrımnı 
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köreturur iken özge kitābnı tilemen” (HHD G745/4) 

“il bilmesün dip ortada cāndur bahāneµ 

bi’llāh mini tirig tuta turġan ḫayālıdur” (LD 52/4) 

“ten öyide köñlüm andaḳ kim bozuġda ḫār-püşt 

bes ki eṭrāfıda peykānıñ turuptur sançılıp” (NŞ 53/3) 

/+ṭur-/ 

“göriş ü ḳoçış yüzüñe yüzin ur 

niçe ḳan yaşın döke ṭur ṭur” (SNB 4663) 

/+tut-/ 

“tā tola tutsun diben sāḳµ maŋa yitkeç ḳadeḥ 

taşḳı devri ḫaṭṭını anıŋ nişāne iylerem” (BV 432/5) 

2.13.1. Sürme-başlama 

/+dur-/ 

“§ Gün doğa dururken دغادرركن bir ün musallat kıldı kim bulardan bir kişi diri kalmadı. 

(Enb. XIV. 311) 

§ Kaçan ki ayı gördü toğa tururken طوغه طورركن . (Bab. XVI. 1, 258) § Sabah gün toğa 

turur طوغه طورر iken çıkıp karye-i Kesi’den gittik. (Sic. K. XVI. 5, 100)” (TS) 

/+ṭur-/ 

“§ Bâzığa بازغۃ [Ar.]: Doğup çıkaturan چقه طورن güneş. (Bab. XVI. 1, 132)”  (TS) 

/+var-/ 

“ṣaya varsam dükense olmaz, ḳalın oğuz bigleri bindi, ala ṭağa ala leşker ava çıkdı.” 

(DDK D37/12) 

“yūnus anlayuvar hālün şuna ugrayısar yolun 

benda elün ireriken hayr işlere düşdi gönül” (YED 152/16) 

2.13.2. Sürme-durum ihbar 

/+bar-/ 
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“taḳı ḳayıtmaḳ tilegende tizçe ḳayıtġay taḳı başın tartġan yirde turabarġay bu ṣıfat-lıġ 

atlar ṭop urmaḳlık-ḳa yarar” (MG 112b/3) 

/+gel-/  

“niteki bu gönlüm evi ʿışk elinden taşa gelür 

niçe yüksek yürürisem ʿışk başımdan aşa gelür” (YED 73/1) 

“niteki bu gönlüm evi ʿışk elinden taşa gelür 

niçe yüksek yürürisem ʿışk başımdan aşa gelür” (YED 73/1) 

“niçe ki eydürem rāzum söylemeyem kimseneye 

gider bu sabr u karārum dost ögüme düşe gelür” (YED 73/2) 

“hey niçe sabreyleyiser dost yüzini gören kişi 

ol hakîkat gördüm diyen kendözinden şaşa gelür” (YED 73/4) 

“anun gibi pādişāha kimün gözi duş olursa 

sultān-ı vakt oldıyısa ʿaklından ol şaşa gelür” (YED 73/6) 

/+tur-/ 

“bir kün cebrāʿµl keldi nūḥ ʿömri āḫir bolmışda aydı: ey nūḥ peygamberlerdin seniŋ 

ʿömrüŋ uzunraḳ boldı dünyānı neteg bulduŋ? nūḥ aydı: dünyānı bir ėki ḳapuġluġ sarāy 

teg buldum, bir ḳapuġdın kirdim bir ḳapuġdın çıḳa turur-men tėdi.” (KE 28r3) 

“üç kün tün ʿibādetde öre turdı, yarlıġ kẹldi:” (KE 136r12) 

2.13.3. Sürme-endişe 

/+tur-/ 

“… ataŋ ʿalµ anaŋ fāṭıma ʿammuŋ caʿfer-i ṭayyār rażiya’llāhu ʿanhüm ḳamuġları saŋa 

küḍüp tururlar.” (KE 244v21) 

Sürme-engel 

/+ko-/ 

“cihanda böyle bir hâtır-güşâ cây-i lâtîf olmaz 

yolundan alıkor ibn-i sebîli neyleyim ammâ” (ND Tarih22/20) 
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2.13.4. Sürme-koşul 

/+dur-/ 

“Harcedersen arturu dur آرتورودر malini  

Tâ ki her dem gin göresin elini (Kel. XIV. 23)” (TS) 

2.13.5. Sürme-uyarı 

/+ḳal-/ 

“ṭālib bolub izder iseŋ fānī cihan içre beḳā 

ḳalġıl revān cāndın taḳı ḳalma bu ʿalemġa baḳa” (HHD K5/1) 

2.13.6. Sürme-yakınlık 

/+kel-/ 

“yaşıḳ örledi yirde ḳoptı toġı 

yaḳa keldi aşnu toḳuz al tuġı” (KB 4893) 

“toġa keldi örlep çıḳardı yüzin 

yaruḳ ḳıldı dünya ḳolın hem özin” (KB 4968) 

“yana turdı ança bu oldurdıya 

sarıġ taŋ ata keldi öŋdürdi ya” (KB 5971) 

2.14. TEZLİK 

Hareketin kısa sürede veya birden yapıldığını gösteren üst işlevin adıdır:  

/+al-/ 

“yana saḳnu aldı kör ögdülmişig 

ayur men unıtmış men eḍgü işig” (KB 1577) 

“yana saḳnu aldı ayur ivmeyin 

iveklikte yas ol anı ḳılmayın” (KB 5648) 

/+bėr-/ 

“ite bėri[r]-mėn” (CC 58a/8) 
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/+bir-/ 

“felek ẓarfın tola birdi ḳażā ol ay mey-i ʿışḳın  

bu meydin bizge veh kim tigmedi bir ḳaṭredin köprek” (NŞ 327/8) 

“kelü birdi dünya tiriglik barır 

tiriglik tüker kör bu dünya ḳalır” (KB 5694) 

“sunup tutmışımça eḍerdim sözüg 

kelü birdi ötrü yıparı bura” (KB 6619) 

/+dur-/ 

“Ol uyku arasında yaş döktü çok 

Düş içinde su içmeğin assı yok 

Beliñleyü durdu بلكليو دوردى ne budur ne ol 

Canı azacuk kaldı vü kaygu bol (Süh. XIV. 188)” (TS) 

/+düş-/ 

“§ Beynâ بينا [Ar.]: Hikâyet-i hal içündür, evkattan bir vakıtta oladüştü اوله دوشدى ve şöyle 

oldu demek mahallinde zeban-zeddir. (Kdeb. XVIII. 58-2)” (TS) 

/+gel-/ 

“böyle digeç ḫanum ol nāmerdlerüñ yigirmisi daḫı çıḳa geldi.” (DDK D19/13) 

“oğlanuñ anası oğlanuñ üstine çapup çıḳa geldi.” (DDK D27/2) 

“toz yarıldı; gün kibi şıladı, deñiz kibi yayḳandı, meşe kibi ḳarardı, on altı biñ ip üzengülü 

kiçe börklü azġun dinlü ḳızġun dillü kāfir çıḳa geldi.” (DDK D127/12) 

“deli dumrul ḳırḳ yigit ilen yiyüp içüp oturur-iken nagāhandan ʿ azrāʾil çıḳa geldi.” (DDK 

D157/4) 

“yidi nesne görnügeldi ḳarşudan  

beni ḳurtardı bu cümle ḳayġudan” (GN 5599) 

“göresin ansuzın ol çıka gelür 

üzüp tesbµh imāme yıka gelür” (RN 209) 
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“göresin ansuzın ol çıka gelür 

üzüp tesbµh imāme yıka gelür” (RN 209) 

“çıka geldi sabır ana oluk-dem 

sanasın buşuya ibrāhµm edhem” (RN 277) 

“isrāfil sūrın urıcak mahlūkāt turugelicek 

senün ününden artuk hîç kulagum işitmeye” (YED 3/8) 

“tanla turugelicek bülbülleyin söylerem  

gönülde maʿnî biter dertlü cigerüm vardur” (YED 51/6) 

“gice olduġı laḥẓa ḳız ḳardaşı 

deñizden çıḳa geldi bile işi” (SNB 3853) 

“feṣāḥat deñizine ṭalubanın  

çıḳa geldi gevherler alubanın” (SNB 4857) 

“Yine gönlüm denizi taşa geldi 

Künûzı taştı baştan aşa geldi آشه كلدى (Tennuri. XV. 74)” (TS) 

“kaçan kim nâz ile dil-ber çıka geldi otağından  

sulu şeftâlûlar sundu bize gül ter dudağından” (APD G255/1) 

“yine gömgök tere batmış çıḳa geldi çemene 

nev-bahār irdi diyü virdi ḫaberler sünbül” (BD K24/8) 

“ḫūrşĮde baḳsa gözleri ḫalḳuñ ṭola gelür 

zĮrā görince ḫāṭıra ol meh-liḳā gelür” (BD MusII/8) 

/+kel-/ 

“turu keldi terkin kör ögdülmişe 

yunup taŋ namaz ḳıldı tattı aşa” (KB 5829) 

“ḳopa keldi terkin aŋar ḳıldı yol 

bu er kirdi ötrü selam ḳıldı ol” (KB 5960) 
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“ḳuyudan aŋsuzın çıḳa keldi  

ṭolun ay tėk nurlu yüzi ṭoġa keldi” (KY B15v1) 

/+kil-/ 

“tuman yaŋlıġ tarıldı tün nāgāh 

çıḳa kildi bulutdın kün meŋiz şāh”130 (HŞ 3218) 

“ḥikāyet sözler irken şāh-ı şāvūr 

çıḳa kildi çadırdın nāgeh ol ḥūr” (HŞ 4016) 

“ḳılıp pervāz şµrµn çın humāy tig 

çıḳıp kildi bulutdın tolun ay tig” (HŞ 4017) 

“bir ṣāliḥ irniŋ ivine (iriŋ?) oġrı kirdi izdep nime tapmadı köŋli tar bolup çıḳtı iv iyesi 

bildi daġı tura kildi bir kilµmi bar üstüne yatur idi” (GT 50b/2) 

/+kẹl-/ 

“arıġ kim on ėki yıl zindānda meniŋ üçün yatdı ve sırrımnı açmadı ve ʿaybımnı aytmadı 

tėyü perdedin çıḳa kẹldi ve çadırın başıdın salıp aydı:” (KE 90v17-18) 

/+ḳop-/ 

“yehūdā bu sözle[r]ni işitip öre ḳoptı ve aydı:” (KE 104r20) 

“zelµḫā tayaḳın alıp öre ḳopup bülend āvāz birle aydı:” (KE 108v7-8) 

“dāvūd yarıḳnı tamām işledi ẹrse öre ḳopup keydi, sançışġa yaraġlıḳ bar mu ? tėdi.” (KE 

136v15) 

“bir yigit öre ḳopup aydı:” (KE 176v6) 

“cebreʿµl birle resūl öre ḳoptılar…” (KE 203v2) 

“… resūl ʿahd tileyür enṣārµlerdin, öre ḳoptı aytu bėr[di]:” (KE 255v2) 

/+kör-/ 

“kiçe turup yorır erdim 

                                                           
130 Çıkagel- fiili için ayrıca bk. Uysal, 2012: 348. 
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kara kızıl böri kördüm 

katıg yānı kura kördüm 

kaya körüp baku agdı” (Gece kalkmış yürüyordum. Kara ve kızıl kurtlar gördüm. Katı ve 

güçlü yayı kurmaya koyuldum. Kurt beni görünce tepeyi aştı (BK)) (DLT 442) 

/+tur-/ 

“… resūl yanıp kẹldi meni öre turur kördi:” (KE 206r13) 

“… her bir kürsµde on miŋ ferişte öre turup āyete’l-kürsµ oḳıyurlar...” (KE 218v12) 

/+var-/ 

“§ Nâgâh bir asker üzerine çıkavardım چقه واردم . (Rahat. XVI. 42) § İftica’ افتجاء [Ar.]: 

Kimseye ansızın çıkavarmak چقه وارمق .(Bab. XVI. 1, 14)” (TS) 

“§ Üzletin, halvetin, perhizin, rıyazatın hep şeytanî oldu, duruvardı طورو واردى . (Müz. 

XV. 399) 2. § Musa Aleyhisselâm turu vardı طورو واردى Karun üzerine girdi. (Leys. Ar. 

XV. 189) § Hasan bir yana duru vardı دورو واردى , andan gördü kim bir ağır çeri hazır 

geldi. (Tez. Ba. XVI. 34) § Müvâsebe مواثبه [Ar.]: Yorgunluğundan ayağını berk berk basıp 

sık sık turı varmaklık طورى وارمقلق . (Bab. XVI. 2, 335)” (TS)  

/+ver-/  

“ol çeşm-i siyāhuñ nigeh-i pür-ġażabından  

ṣu gibi eriyip dil-i bµtāb aḳıverdi” (EVD G131/7) 

“ṭaḳılmıyor evvelki gibi VĀṢIF o meh-veş 

ẓannım beni aġyār aralıḳda ṭaḳıverdi” (EVD G131/8) 

Tezlik/İstek 

2.14.1. Tezlik-beklenmezlik 

/+düş-/ 

“Denerken dağdan bir gün ovayı 

Göredüştü كره دشدى gözü bir âşinayı (Lârendi. XVI. 238)” (TS) 

“Gül gibi açıldı rûy-ı âsman 
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Şebden ağlarken güledüştü كله دشدى cihan (Şeref. XVI. 267)” (TS) 

/+gel-/ 

“Kara yüzlü Saʿlûk ol beynisüz 

Dedi sana kurban benim gibi yüz 

Ben ol yiğide hergiz ilinmedim  

Hem öldürmedim eyle kılınmadım  

Uyurken tuş oldu yüzüne gözüm 

İgen hûb imiş göynegeldi كوينه كلدى özüm (Süh. XIV. 156)” (TS) 

“düzüp bikr-i fikrime hoş zülf ü hâl  

çıka geldi bir mâh-ı sâhib-cemâl” (APD K2/71) 

/+kel-/ 

“yüz dµv busuġdın çıḳa kelip semdūnnı tuttılar süleymānġa kẹltürdiler.”131 (KE 140r6) 

2.14.2. Tezlik-heyecan 

/+kil-/ 

“bir kiçe ol cemāli kemāl cān bigin ǾazĮz dostum işik açıp kildi sevüngenimden fµʿl-ḥāl 

tura kilip yeŋim tigip şemʿ söndi” (GT 115b/3) 

2.14.3. Tezlik-kolaylık 

/+bėr-/ 

“āsān boldı aŋa iş, kẹli bėrdi aŋa iş, yạraġ-lıġ boldı aŋa iş” (ME 190-6) 

2.14.4. Tezlik-korku 

/+käl-/ 

“üzä bäliŋläp odunup kälti” (AçB.621/370) 

2.14.5. Tezlik-sevinç 

/+ḳop-/ 

                                                           
131 Ayrıca bk. Uysal, 2012: 348. 
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“… ʿömerge aydılar, ʿömer sewünüp öre ḳopup aydı:” (KE 200r9) 

2.14.6. Tezlik-şaşırma 

/+ḳop-/ 

“… bularnıŋ arasında muḥammed bar, tėp ḳamuġları öre ḳopup taŋlayur.” (KE 197r18) 

2.14.7. Tezlik-talep  

/+ḳop-/ 

“ebū deccāne öre ḳoptı…” (KE 223r12) 

2.14.8. Tezlik-tesir 

/+ḳop-/ 

“ʿömer butlarġa işaret ḳıldı, küllµ tenim tügleri öre ḳoptı…” (KE 197v7) 

2.15. YAKLAŞMA 

Hareketin gerçekleşmediğini fakat gerçekleşmesine az kaldığını ifade eden üst 

işlevin adıdır: 

/+bar-/ 

“yagı bolup itinü yaratunu umaduk yana içikmiş bunça işig küçüg birtükgerü sakınmatı 

türk bodun ölüreyin urugsıratayın tir ermiş yokadu barır ermiş üze türk teŋrisi türk ıduk 

yiri subı ança itmiş” (KT D10) 

“kaganlıg bodun ertim kaganım kanı ne kaganka işig küçüg birür men tir ermiş ança tip 

tabgaç kaganka yagı bolmış yagı bolup itinü yaratınu umaduk yana içikmiş bunça işig 

küçüg birtük(k)erü sakınmatı türük bodunug ölür[eyin urugsır]atayın [tir ermiş yokadu 

barır ermiş üze] türk teŋrisi ıduk yiri subı ança itmiş erinç” (BK D9) 

/+tur-/ 

“taḳı ol yıḳıla turġan tam içide yetµm oġlanlarnıŋ malları bar ẹrdi bir ażrām atlıġ biri 

żarām atlıġ, ata anaları ṣāliḥ ẹrdi.” (KE 130v20) 

/+yaz-/ 

“şehā bir niçe kün sizge tekessür bolmaġay vāḳiʿ 

cihān berhem ura yazdı ulusnıŋ ḳalmadı cānı” (LD 6/17) 
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“ol anı uru yazdı” (o, neredeyse onu dövecekti) (DLT 376) 

“usı entikti yıḳlu yazdı töndi  

özin ʿayyarlıḳ itti sizdi tidi” (HŞ 3269) 

“dil hatası hecrin eleminden öle yazdı  

kan yaşların akıttı ki tûfân ola yazdı” (APD G344/1) 

“dil hatası hecrin eleminden öle yazdı  

kan yaşların akıttı ki tûfân ola yazdı” (APD G344/1) 

“ben senden ırak olduğum işitti rakibin  

şol denli sevindi ferahından öle yazdı” (APD G344/3) 

“öykündüğüyçün kâkül-i reyhânına sünbül  

bâğ içre sabâ saçını anun yola yazdı” (APD G344/4) 

“kāf tagı’ndan bir taşı şöyle atdılar bana 

öylelik yire düşdi bozayazdı yüzümi” (YED 407/8) 

“çeşmümden aḳan ḥūn ile sāġar ṭola yazdı 

meclisde geçen gice yine ḳan ola yazdı” (BD G529/1) 

“çeşmümden aḳan ḥūn ile sāġar ṭola yazdı 

meclisde geçen gice yine ḳan ola yazdı” (BD G529/1) 

“pend eylemiş ol sāde-ruḫa zāhid-i nā-dān 

ʿaşḳ ehli hücūm eyledi rµşin yola yazdı” (BD G529/2) 

“bir pāre yaşum tāzeledi vādµ-i derdi 

mecnūn gideli lāle-i miḥnet ṣola yazdı” (BD G529/3) 

“ṭutuşup sūz-ı ḥarāretle elinden feneri  

ḥavf ile ẓulmet-i şebde çıḳa yazdı iki cān” (EVD K16/23) 

2.15.1. Yaklaşma-kasıt 

/+yaz-/ 
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“attı taḥtalarnı tuttı ḳadaşınıŋ başını, süḍreyür anı öziŋe, aydı: ey anam oġlı, bütünlükin 

bu boḍun küçsüzlediler méni öldrü yazdılar meni, taplatmaġıl düşmanlarḳa méni, 

ḳılmaġıl méni, ḳılmaġıl méni ẓālim boḍunlar birle.” (RYN 7-150/28a3)
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TASVİR EK FİİLLERİNİN KULLANIM ORANLARI 

3.1. İŞLEV – ŞEKİL KARŞILIKLARI 

Türk dilinde bir işlev birden fazla morfemle icra edilebilmekle birlikte bir morfem 

de birden fazla işlevi icra edebilmektedir. Çalışmamızda da  bu durumun örnekleri 

görülmüştür. Bazı işlevler yalnız bir şekille karşılanmışken kimi işlevler birden fazla 

şekille söze dökülmüştür. Tarafımızca tespit edilen fonksiyonların hangi morfem(ler) 

tarafından icra edildiğine dair sıralama şu şekildedir: 

Başlama 

/+kel-/ 

/+ḳoy-/ 

/+tur-/ 

Başlama-İhbar 

/+tur-/ 

Deneme 

/+gör-/ 

/+kör-/ 

Gösterme  

/+bar-/ 

/+yorı-/ 

İhbar  

/+bar-/ 

/+bir-/ 

/+kel-/ 

İhbar-Hatırlatma 

/+bar-/ 

İhbar-sebep 

/+bar-/ 

İhtimal 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İhtimal-bağlılık 

/+bil-/ 

İhtimal-imkân 

/+bil-/ 

İhtimal-istifham 

/+bil-/ 

İhtimal-temenni 

/+bil-/ 

İktidar 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+u-/ 

İktidar-arz-ı hal 

/+Ø-/ 

İktidar-arzu 

/+bil-/ 

İktidar-çekinme 

/+Ø-/ 

İktidar-çekinme-korku 

/+al-/ 

İktidar-doğruluk 

/+al-/ 

 İktidar-dua 
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/+bil-/ 

 İktidar-endişe 

/+bil-/ 

 İktidar-engel 

/+bil-/ 

 İktidar-farkındalık  

/+Ø-/ 

İktidar-genelleme 

/+Ø-/ 

/+bil-/  

İktidar-gurur 

/+al-/ 

 İktidar-hüküm 

/+Ø-/  

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+bol-/ 

İktidar-ikaz 

/+bil-/ 

 İktidar-istifham 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+bol-/ 

/+u-/ 

İktidar-istifham-acziyet 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-istifham-kıyas 

/+bil-/ 

 İktidar-istifham-merak 

/+bil-/ 

 İktidar-istifham-mübalağa 

/+bil-/ 

 İktidar-istifham-şefkat 

/+al-/ 

 İktidar-istihza 

/+bil-/ 

 İktidar-itaat 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-kararlılık 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-kesinlik 

/+Ø-/ 

 İktidar-kıyas 

/+Ø-/ 

/+bar-/ 

/+bil-/ 

/+kör-/ 

İktidar-kıyas-mübalağa 

/+bil-/ 

 İktidar-kifayet 

/+Ø-/ 

 İktidar-kolaylık 

/+bil-/ 

 İktidar-korku 

/+Ø-/  

 İktidar-korunma 

/+Ø-/  

 İktidar-koşul 

/+bil-/ 

 İktidar-merhamet 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-meşguliyet 
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/+Ø-/  

 İktidar-muhasebe 

/+al-/ 

/+bil-/ 

 İktidar-mukayese 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bar-/ 

/+bėr-/ 

/+bil-/ 

/+bol-/ 

/+dur-/ 

/+iyle-/ 

/+ḳal-/ 

/+ḳoy-/ 

/+kör-/ 

/+u-/ 

İktidar-muvaffakiyet/hüküm 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet/istifham 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-acziyet 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-alışkanlık 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-bağlılık 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+u-/ 

İktidar-muvaffakiyet-basiret 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

/+tut-/ 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+bir-/ 

/+bol-/ 

/+ḳur-/ 

/+tėr-/ 

/+tut-/ 

/+u-/ 

İktidar-muvaffakiyet-beceri-istifham 

/+al-/ 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-beceri-koşul 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-beceri-sonuç 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-ceza 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-cimrilik 

/+Ø-/  

 İktidar-muvaffakiyet-çaresizlik 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-çekinme 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-durum ihbar 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-düçar olma 

/+al-/ 
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 İktidar-muvaffakiyet-endişe 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-farkındalık 

/+Ø-/ 

/+u-/ 

İktidar-muvaffakiyet-fırsat 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-fıtrat 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-haber 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-hayıflanma 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-hayranlık 

/+Ø-/  

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-hayret 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-hayret/endişe 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-hıfz 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-idrak 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

/+kör-/ 

/+ḳıl-/ 

İktidar-muvaffakiyet-İhbar 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-imtina 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-imtiyaz 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-irade/zaaf 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-istifham 

/+al-/ 

/+bil-/ 

/+kil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-itaat 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-itiraf 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-itiraz 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-kabiliyet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-kabullenme 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-kapasite 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

/+u-/ 

İktidar-muvaffakiyet-kararsızlık 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-keder 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-kesinlik 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-keşif 

/+bar-/ 

/+tur-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-kıyas 
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/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-kibir 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-kontrol dışılık 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-korku 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-koşul 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-küçümseme 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-liyakat 

/+Ø-/  

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-mahcubiyet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-mecburiyet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-men 

/+bil-/  

 İktidar-muvaffakiyet-meşguliyet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-metanet 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-meydan okuma 

/+Ø-/  

 İktidar-muvaffakiyet-mukavemet 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-nihayet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-niyet 

/+bil-/ 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-ortam 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-öğüt 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bol-/ 

İktidar-muvaffakiyet-ön koşul 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-öngörü 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-örnek 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-övme 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-övme-mübalağa 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-özür 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-pişmanlık 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-rehavet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-sabır 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

İktidar-muvaffakiyet-sadakat 
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/+Ø-/  

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-senkronizasyon 

/+ürgür-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-sınama 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

İktidar-muvaffakiyet-şikayet 

/+Ø-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-tahammül 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-tahammül-

hayıflanma 

/+bil-/  

 İktidar-muvaffakiyet-tahmin-üzüntü 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-talih 

/+Ø-/  

 İktidar-muvaffakiyet-tavsiye 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-tehdit 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-telaş 

/+kör-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-tembih 

/+Ø-/  

 İktidar-muvaffakiyet-temenni 

/+al-/ 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-teminat 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-terakki 

/+bil-/ 

/+tüket-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-tesir 

/+Ø-/  

 İktidar-muvaffakiyet-teslimiyet 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-teşvik/müjde 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-tükenme 

/+u-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-utanma 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

İktidar-muvaffakiyet-uyarı 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-ümit 

/+bil-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-varsayım 

/+al-/ 

 İktidar-muvaffakiyet-yasak 

/+bil-/ 

 İktidar-mübalağa 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

İktidar-nezaket 

/+Ø-/ 

 İktidar-sakınma 

/+Ø-/ 

 İktidar-sınır 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-sonuç 
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/+Ø-/ 

/+bil-/ 

İktidar-şaşırma 

/+al-/ 

/+bil-/ 

 İktidar-tedbir 

/+Ø-/  

 İktidar-tercih 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/ 

İktidar-zaruret 

/+Ø-/ 

 İmkân 

/+Ø-/ 

/+bil-/ 

/+bol-/ 

İmkân-adalet 

/+Ø-/ 

 İmkân-beceri 

/+bil-/ 

 İmkân-ceza 

/+bil-/ 

 İmkân-çaresizlik 

/+Ø-/ 

 İmkân-durum ihbar 

/+Ø-/  

 İmkân-farkındalık 

/+Ø-/ 

 İmkân-fıtrat 

/+Ø-/ 

 İmkân-hayranlık 

/+Ø-/ 

 İmkân-hüküm 

/+Ø-/ 

 İmkân-istek 

/+bol-/ 

 İmkân-kıyas 

/+Ø-/  

 İmkân-koşul 

/+Ø-/  

 İmkân-medh 

/+Ø-/ 

 İmkân-muvaffakiyet 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

/+bil-/  

İmkân-muvaffakiyet-kıyas/paha 

/+Ø-/ 

/+al-/ 

İstek 

/+ber-/ 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+kör-/ 

 İstek-arz  

/+bėr-/ 

 İstek-arz-ı hal 

/+bėr-/ 

 İstek-arzu 

/+bėr-/ 

/+gel-/ 

/+gör-/ 

/+kör-/ 

 İstek-azat 

/+bėr-/ 

 İstek-bağış 

/+vir-/ 
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 İstek-başlama 

/+tur-/ 

 İstek-beklenti 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+gör-/ 

/+ıḍ-/ 

/+vir-/ 

 İstek-buyruk  

/+bar-/ 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+ḳo-/ 

 İstek-cebir 

/+bėr-/ 

 İstek-çekinme 

/+Ø-/ 

 İstek-dua 

/+bér-/ 

/+bir-/ 

/+vėr-/ 

/+vir-/ 

 İstek-dua-ihsan 

/+vir-/ 

 İstek-durum  

/+kör-/ 

 İstek-eğilim 

/+gör-/  

 İstek-emir 

/+bér-/ 

/+bir-/ 

/+kör-/ 

 İstek-emir-kudret/ihsan 

/+bėr-/ 

 İstek-farkındalık 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

 İstek-gayret 

/+gör-/ 

 İstek-gereklilik 

/+bir-/ 

/+tur-/ 

 İstek-hayranlık 

/+bėr-/ 

 İstek-hazırlama 

/+bėr-/ 

 İstek-hüner 

/+bėr-/ 

 İstek-ısrar 

/+bėr-/ 

 İstek-idrak 

/+kör-/ 

 İstek-ihbar 

/+bar-/ 

/+kör-/ 

 İstek-ihmal 

/+bir-/ 

 İstek-ihsan 

/+bér-/ 

/+bir-/ 

/+vir-/ 

 İstek-ihsan-bağışlama 

/+bėr-/ 

 İstek-ihsan-kolaylık 

/+bėr-/ 

 İstek-ihtiyaç 

/+bėr-/ 

 İstek-ihtiyar 
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/+bar-/ 

/+bér-/ 

/+bįr-/ 

/+bir-/ 

/+gör-/ 

/+ḳo-/ 

/+ḳoy-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

/+vir-/ 

 İstek-ihtiyar-arz 

/+bėr-/ 

İstek-ihtiyar-arz-ı hal 

/+bėr-/ 

 İstek-ihtiyar-bağışlama 

/+bėr-/ 

/+vir-/ 

 İstek-ihtiyar-cehd 

/+bir-/ 

 İstek-ihtiyar-engel 

/+vir-/ 

 İstek-ihtiyar-istifham 

/+bėr-/ 

 İstek-ihtiyar-kolaylık 

/+bėr-/ 

 İstek-ihtiyar-samimiyet 

/+bėr-/ 

 İstek-ihtiyar-tercih 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

 İstek-ihtiyar-tercih-tevcih 

/+bėr-/ 

/+sạl-/ 

 İstek-ihtiyar-tevcih 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+düş-/ 

/+vir-/ 

 İstek-iltifat 

/+bėr-/ 

 İstek-irade 

/+gör-/ 

 İstek-istifham 

/+bėr-/ 

/+bil-/ 

/+bir-/ 

/+vir-/ 

 İstek-iştiyak 

/+bėr-/ 

 İstek-itaat 

/+bėr-/ 

 İstek-izah 

/+bir-/ 

 İstek-izin 

/+bėr-/ 

 İstek-karşılama 

/+bėr-/ 

 İstek-kıyas 

/+bir-/ 

 İstek-kolaylık 

/+bėr-/ 

/+vir-/ 

 İstek-kudret 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

 İstek-kudret-ihsan 

/+bėr-/ 

 İstek-kudret-tevcih 



463 
 

/+bėr-/ 

 İstek-merak 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+gör-/ 

/+kör-/ 

/+ver-/ 

 İstek-muhafaza 

/+bėr-/ 

 İstek-muhasebe 

/+kör-/ 

 İstek-nakil 

/+tur-/ 

 İstek-nasihat 

/+kör-/ 

 İstek-nasihat-farkındalık 

/+bar-/ 

 İstek-niyet 

/+bėr-/ 

/+kör-/ 

 İstek-öğüt 

/+bir-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

/+tüş-/ 

 İstek-pişmanlık 

/+vir-/ 

 İstek-riayet  

/+bėr-/ 

 İstek-rica 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+dur-/ 

/+gör-/ 

/+ḳıl-/ 

/+tur-/ 

/+ver-/ 

/+vėr-/ 

/+vir-/ 

/+yẹt-/ 

 İstek-rica-beklenti 

/+vir-/ 

 İstek-rica-yalvarma 

/+vėr-/  

 İstek-seçim 

/+ver-/ 

 İstek-sınama 

/+bėr-/ 

 İstek-sınama-istihza 

/+bėr-/ 

 İstek-sonuç 

/+kel-/ 

 İstek-sorumluluk 

/+bėr-/ 

 İstek-sunma 

/+bėr-/ 

 İstek-şart 

/+bėr-/ 

 İstek-tacil 

/+bir-/ 

 İstek-taktik 

/+bir-/ 

/+kör-/ 

 İstek-talih 

/+bir-/ 

 İstek-tarif 

/+bir-/ 

 İstek-tavsiye 
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/+bar-/ 

/+bir-/ 

/+gör-/ 

/+ıḍ-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

 İstek-tazim 

/+bėr-/ 

 İstek-tehdit 

/+bėr-/ 

 İstek-temenni 

/+bir-/ 

/+kör-/ 

/+vir-/ 

 İstek-tenkit 

/+bir-/ 

 İstek-tercih 

/+Ø-/ 

/+bar-/ 

/+bėr-/ 

/+bér-/ 

/+bir-/ 

/+gör-/ 

/+tur-/ 

İstek-tercih-ihtiyar 

/+bėr-/ 

 İstek-teşvik 

/+bér-/ 

/+bir-/ 

/+gör-/ 

/+ḳıl-/ 

/+ko-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

/+ṭur-/ 

/+vir-/ 

 İstek-teşvik/süreklilik 

/+dur-/ 

 İstek-tevcih 

/+ay-/ 

/+bar-/ 

/+başla-/ 

/+bér-/ 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+ıḍ-/ 

/+kel-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

/+ver-/ 

/+vėr-/ 

/+vir-/ 

 İstek-tevcih-ihtiyar 

/+bėr-/ 

 İstek-tevcih-ihtiyar-istifham 

/+bėr-/ 

 İstek-tevcih-farkındalık 

/+bar-/ 

/+bir-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

 İstek-tevcih-istifham 

/+bėr-/ 

 İstek-tevcih-önemsememe 

/+ver-/ 

 İstek-tevcih-tercih 

/+bėr-/ 

 İstek-tevcih-sınır 
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/+bėr-/ 

 İstek-tevcih-yönlerdirme 

/+bir-/ 

 İstek-uyarı 

/+bar-/ 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

 İstek-vaat 

/+bėr-/ 

/+vir-/ 

 İstek-yardım  

/+bėr-/ 

 İstek-yönlendirme 

/+bir-/ 

 Kaçınılmazlık 

/+ıd-/ 

 Karşılama   

/+al-/ 

 Koyulma 

/+ḳoy-/ 

 Süreklilik 

/+bar-/ 

/+dur-/ 

/+gel-/ 

/+gid-/ 

/+git-/ 

/+kal-/ 

/+ḳal-/ 

/+tur-/ 

/+ṭur-/ 

 Süreklilik-bağlılık 

/+tur-/ 

 Süreklilik-bağlılık-hayranlık 

/+tur-/ 

 Süreklilik-başlama 

/+dur-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-beklenti 

/+dur-/ 

/+tur-/ 

/+ṭur-/ 

 Süreklilik-dua 

/+dur-/ 

/+kel-/ 

/+ṭur-/ 

 Süreklilik-dua-ceza 

/+dur-/ 

 Süreklilik-dua-ihsan 

/+dur-/ 

 Süreklilik-durum ihbar 

/+bar-/ 

/+dur-/ 

/+gel-/ 

/+gid-/ 

/+kal-/ 

/+kel-/ 

/+tur-/ 

/+ṭur-/ 

 Süreklilik-endişe 

/+ḳal-/ 

 Süreklilik-görevlendirme 

/+tur-/ 

 Süreklilik-hasret 

/+tur-/ 

 Süreklilik-hatırlatma 

/+kal-/ 

 Süreklilik-hayranlık 

/+dur-/ 
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/+ḳal-/ 

 Süreklilik-hayret 

/+dur-/ 

/+kal-/ 

/+ḳal-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-ısrar 

/+tur-/ 

 Süreklilik-ihsan 

/+dur-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-istifham 

/+gel-/ 

 Süreklilik-işaret 

/+dur-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-kıyas 

/+ḳal-/ 

 Süreklilik-kontrol dışılık  

/+tur-/ 

 Süreklilik-korku 

/+ḳal-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-merak 

/+tur-/ 

 Süreklilik-nasihat 

/+tur-/ 

 Süreklilik-nihayet 

/+kal-/ 

 Süreklilik-öğüt 

/+tur-/ 

 Süreklilik-pişmanlık 

/+kal-/ 

 Süreklilik-şaşırma 

/+dur-/ 

 Süreklilik-tasarlama 

/+tur-/ 

 Süreklilik-tavsiye 

/+dur-/  

/+gel-/ 

/+tur-/ 

/+tut-/ 

 Süreklilik-tembih 

/+tur-/ 

 Süreklilik-temenni 

/+dur-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-teşvik 

/+dur-/ 

/+tur-/ 

 Süreklilik-tutma 

/+ḳal-/ 

 Süreklilik-vaat 

/+tur-/ 

 Sürme 

/+bar-/ 

/+bol-/ 

/+çıḳ-/ 

/+dur-/ 

/+dür-/ 

/+ḳıl-/ 

/+kil-/ 

/+tur-/ 

/+ṭur-/ 

/+tut-/ 

 Sürme-başlama 

/+dur-/ 

/+var-/ 
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 Sürme-durum ihbar 

/+bar-/ 

/+gel-/  

/+tur-/ 

 Sürme-endişe 

/+tur-/ 

Sürme-engel 

/+ko-/ 

 Sürme-koşul 

/+dur-/ 

 Sürme-uyarı 

/+ḳal-/ 

 Sürme-yakınlık 

/+kel-/ 

 Tezlik 

/+al-/ 

/+bėr-/ 

/+bir-/ 

/+dur-/ 

/+düş-/ 

/+gel-/ 

/+kel-/ 

/+kil-/ 

/+ḳop-/ 

/+kör-/ 

/+tur-/ 

/+var-/ 

/+ver-/ 

Tezlik-beklenmezlik 

/+düş-/ 

/+gel-/ 

/+kel-/ 

 Tezlik-heyecan 

/+kil-/ 

 Tezlik-kolaylık 

/+bėr-/ 

 Tezlik-korku 

/+käl-/ 

 Tezlik-sevinç 

/+ḳop-/ 

 Tezlik-şaşırma 

/+ḳop-/ 

 Tezlik-talep  

/+ḳop-/ 

 Tezlik-tesir 

/+ḳop-/ 

 Yaklaşma 

/+bar-/ 

/+tur-/ 

/+yaz-/ 

 Yaklaşma-kasıt 

/+yaz-/ 
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3.2. ŞEKİL – İŞLEV KARŞILIKLARI 

Çalışmamız sırasında bazı şekillerin bir veya birden fazla işlevde kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Hangi morfemin hangi işlev ya da işlevleri karşıladığına ait sıralama şu 

şekildedir: 

/+al-/ 

İhtimal 

İktidar 

İktidar-çekinme-korku 

İktidar-doğruluk 

İktidar-gurur 

İktidar-hüküm 

İktidar-istifham 

İktidar-istifham-şefkat 

İktidar-kararlılık 

İktidar-muhasebe 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet-acziyet 

İktidar-muvaffakiyet-bağlılık 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

İktidar-muvaffakiyet-beceri-istifham 

İktidar-muvaffakiyet-çekinme 

İktidar-muvaffakiyet-düçar olma 

İktidar-muvaffakiyet-endişe 

İktidar-muvaffakiyet-fırsat 

İktidar-muvaffakiyet-hayıflanma 

İktidar-muvaffakiyet-irade/zaaf 

İktidar-muvaffakiyet-istifham 

İktidar-muvaffakiyet-itiraf 

İktidar-muvaffakiyet-kıyas 

İktidar-muvaffakiyet-kibir 

İktidar-muvaffakiyet-kontrol dışılık 

İktidar-muvaffakiyet-korku 

İktidar-muvaffakiyet-öğüt 
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İktidar-muvaffakiyet-ön koşul 

İktidar-muvaffakiyet-övme 

İktidar-muvaffakiyet-sabır 

İktidar-muvaffakiyet-sınama 

İktidar-muvaffakiyet-tahammül 

İktidar-muvaffakiyet-temenni 

İktidar-muvaffakiyet-teminat 

İktidar-muvaffakiyet-utanma 

İktidar-muvaffakiyet-varsayım 

İktidar-mübalağa 

İktidar-sınır 

İktidar-şaşırma 

İktidar-tercih 

İmkân-muvaffakiyet 

İmkân-muvaffakiyet-kıyas/paha 

Karşılama 

Tezlik 

/+ay-/ 

İstek-tevcih 

/+bar-/ 

Gösterme 

İhbar 

İhbar-hatırlatma 

İhbar-sebep 

İktidar-kıyas 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet-keşif 

İstek-buyruk 

İstek-ihbar 

İstek-ihtiyar 

İstek-nasihat-farkındalık 

İstek-tavsiye 

İstek-tercih 

İstek-tevcih 
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İstek-tevcih-farkındalık 

İstek-uyarı 

Süreklilik 

Süreklilik-durum ihbar 

Sürme 

Sürme-durum ihbar 

Yaklaşma 

/+başla-/ 

İstek-tevcih 

/+ber-/ 

İstek 

/+bér-/ 

İstek-dua 

İstek-emir 

İstek-ihsan 

İstek-ihtiyar 

İstek-tercih 

İstek-teşvik 

İstek-tevcih 

/+bėr-/ 

İktidar-muvaffakiyet 

İstek 

İstek-arz 

İstek-arz-ı hal 

İstek-arzu 

İstek-azat 

İstek-beklenti 

İstek-buyruk 

İstek-cebir 

İstek-emir-kudret/ihsan 

İstek-hayranlık 

İstek-hazırlama 

İstek-hüner 

İstek-ısrar 
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İstek-ihsan-bağışlama 

İstek-ihsan-kolaylık 

İstek-ihtiyaç 

İstek-ihtiyar-arz 

İstek-ihtiyar-arz-ı hal 

İstek-ihtiyar-bağışlama 

İstek-ihtiyar-istifham 

İstek-ihtiyar-kolaylık 

İstek-ihtiyar-samimiyet 

İstek-ihtiyar-tercih 

İstek-ihtiyar-tercih-tevcih 

İstek-ihtiyar-tevcih 

İstek-iltifat 

İstek-istifham 

İstek-iştiyak 

İstek-itaat 

İstek-izin 

İstek-karşılama 

İstek-kolaylık 

İstek-kudret 

İstek-kudret-ihsan 

İstek-kudret-tevcih 

İstek-merak 

İstek-muhafaza 

İstek-niyet 

İstek-riayet 

İstek-rica 

İstek-sınama 

İstek-sınama-istihza 

İstek-sorumluluk 

İstek-sunma 

İstek-şart 

İstek-tazim 

İstek-tehdit 
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İstek-tercih 

İstek-tercih-ihtiyar 

İstek-tevcih 

İstek-tevcih-ihtiyar 

İstek-tevcih-ihtiyar-istifham 

İstek-tevcih-istifham 

İstek-tevcih-tercih 

İstek-tevcih-sınır 

İstek-uyarı 

İstek-vaat 

İstek-yardım 

Tezlik 

Tezlik-kolaylık 

/+bil-/ 

İhtimal 

İhtimal-bağlılık 

İhtimal-imkân 

İhtimal-istifham 

İhtimal-temenni 

İktidar 

İktidar-arzu 

İktidar-dua 

İktidar-endişe 

İktidar-engel 

İktidar-genelleme 

İktidar-hüküm 

İktidar-ikaz 

İktidar-istifham 

İktidar-istifham-acziyet 

İktidar-istifham-kıyas 

İktidar-istifham-merak 

İktidar-istifham-mübalağa 

İktidar-istihza 

İktidar-itaat 
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İktidar-kararlılık 

İktidar-kıyas 

İktidar-kıyas-mübalağa 

İktidar-kolaylık 

İktidar-koşul 

İktidar-merhamet 

İktidar-muhasebe 

İktidar-mukayese 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet/hüküm 

İktidar-muvaffakiyet/istifham 

İktidar-muvaffakiyet-acziyet 

İktidar-muvaffakiyet-bağlılık 

İktidar-muvaffakiyet-basiret 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

İktidar-muvaffakiyet-beceri-istifham 

İktidar-muvaffakiyet-ceza 

İktidar-muvaffakiyet-durum ihbar 

İktidar-muvaffakiyet-fıtrat 

İktidar-muvaffakiyet-haber 

İktidar-muvaffakiyet-hayranlık 

İktidar-muvaffakiyet-hayret 

İktidar-muvaffakiyet-idrak 

İktidar-muvaffakiyet-İhbar 

İktidar-muvaffakiyet-imtina 

İktidar-muvaffakiyet-istifham 

İktidar-muvaffakiyet-itaat 

İktidar-muvaffakiyet-itiraf 

İktidar-muvaffakiyet-kabiliyet 

İktidar-muvaffakiyet-kabullenme 

İktidar-muvaffakiyet-kapasite 

İktidar-muvaffakiyet-kesinlik 

İktidar-muvaffakiyet-kıyas 

İktidar-muvaffakiyet-kontrol dışılık 
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İktidar-muvaffakiyet-korku 

İktidar-muvaffakiyet-koşul 

İktidar-muvaffakiyet-küçümseme 

İktidar-muvaffakiyet-liyakat 

İktidar-muvaffakiyet-mahcubiyet 

İktidar-muvaffakiyet-mecburiyet 

İktidar-muvaffakiyet-men 

İktidar-muvaffakiyet-meşguliyet 

İktidar-muvaffakiyet-niyet 

İktidar-muvaffakiyet-niyet 

İktidar-muvaffakiyet-övme 

İktidar-muvaffakiyet-özür 

İktidar-muvaffakiyet-pişmanlık 

İktidar-muvaffakiyet-rehavet 

İktidar-muvaffakiyet-sadakat 

İktidar-muvaffakiyet-tahammül 

İktidar-muvaffakiyet-tahammül-hayıflanma 

İktidar-muvaffakiyet-tavsiye 

İktidar-muvaffakiyet-tehdit 

İktidar-muvaffakiyet-temenni 

İktidar-muvaffakiyet-terakki 

İktidar-muvaffakiyet-teslimiyet 

İktidar-muvaffakiyet-uyarı 

İktidar-muvaffakiyet-ümit 

İktidar-muvaffakiyet-yasak 

İktidar-sınır 

İktidar-sonuç 

İktidar-şaşırma 

İktidar-tercih 

İmkân 

İmkân-beceri 

İmkân-ceza 

İmkân-muvaffakiyet 

İstek-istifham 
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/+bir-/ 

İhbar 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

İstek 

İstek-beklenti 

İstek-buyruk 

İstek-dua 

İstek-emir 

İstek-gereklilik 

İstek-ihmal 

İstek-ihsan 

İstek-ihtiyar 

İstek-ihtiyar-cehd 

İstek-ihtiyar-tercih 

İstek-ihtiyar-tevcih 

İstek-istifham 

İstek-izah 

İstek-kıyas 

İstek-kudret 

İstek-merak 

İstek-öğüt 

İstek-rica 

İstek-tacil 

İstek-taktik 

İstek-talih 

İstek-tarif 

İstek-tavsiye 

İstek-temenni 

İstek-tenkit 

İstek-tercih 

İstek-teşvik 

İstek-tevcih 

İstek-tevcih-farkındalık 

İstek-tevcih-yönlerdirme 
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İstek-uyarı 

İstek-yönlendirme 

Tezlik 

/+bįr-/ 

İstek-ihtiyar 

/+bol-/ 

İktidar-hüküm 

İktidar-istifham 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

İktidar-muvaffakiyet-öğüt 

İmkân 

İmkân-istek 

Sürme 

/+çıḳ-/ 

Sürme 

/+dur-/ 

İktidar-muvaffakiyet 

İstek-rica 

İstek-teşvik/süreklilik 

Süreklilik 

Süreklilik-başlama 

Süreklilik-beklenti 

Süreklilik-dua 

Süreklilik-dua-ceza 

Süreklilik-dua-ihsan 

Süreklilik-durum ihbar 

Süreklilik-hayranlık 

Süreklilik-hayret 

Süreklilik-ihsan 

Süreklilik-işaret 

Süreklilik-şaşırma 

Süreklilik-tavsiye 

Süreklilik-temenni 



477 
 

Süreklilik-teşvik 

Sürme 

Sürme-başlama 

Sürme-koşul 

Tezlik 

/+dür-/ 

Sürme 

/+düş-/ 

İstek-ihtiyar-tevcih 

Tezlik 

Tezlik-beklenmezlik 

/+gel-/ 

İstek-arzu 

Süreklilik 

Süreklilik-durum ihbar 

Süreklilik-istifham 

Süreklilik-tavsiye 

Sürme-durum ihbar 

Tezlik 

Tezlik-beklenmezlik 

/+gid-/ 

Süreklilik 

Süreklilik-durum ihbar 

/+git-/ 

Süreklilik 

/+gör-/ 

Deneme 

İstek-arzu 

İstek-beklenti 

İstek-eğilim 

İstek-gayret 

İstek-gayret 

İstek-irade 

İstek-merak 
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İstek-rica 

İstek-tavsiye 

İstek-tercih 

İstek-teşvik 

/+ıd-/ 

Kaçınılmazlık 

/+ıḍ-/ 

İstek-beklenti 

İstek-tavsiye 

İstek-tevcih 

/+iyle-/ 

İktidar-muvaffakiyet 

/+kal-/ 

Süreklilik 

Süreklilik-durum ihbar 

Süreklilik-hatırlatma 

Süreklilik-hayret 

Süreklilik-nihayet 

Süreklilik-pişmanlık 

/+käl-/ 

Tezlik-korku 

/+ḳal-/ 

İktidar-muvaffakiyet 

Süreklilik 

Süreklilik-endişe 

Süreklilik-hayranlık 

Süreklilik-hayret 

Süreklilik-kıyas 

Süreklilik-korku 

Süreklilik-tutma 

Sürme-uyarı 

/+kel-/ 

Başlama 

İhbar 
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İstek-sonuç 

İstek-tevcih 

Süreklilik-dua 

Süreklilik-durum ihbar 

Sürme-yakınlık 

Tezlik 

Tezlik-beklenmezlik 

/+ḳıl-/ 

İktidar-muvaffakiyet-idrak 

İstek-rica 

İstek-teşvik 

Sürme 

/+kil-/ 

İktidar-muvaffakiyet-istifham 

Sürme 

Tezlik 

Tezlik-heyecan 

/+ko-/ 

İstek-teşvik 

Sürme-engel 

/+ḳo-/ 

İstek-buyruk 

İstek-ihtiyar 

/+ḳop-/ 

Tezlik 

Tezlik-sevinç 

Tezlik-şaşırma 

Tezlik-talep 

Tezlik-tesir 

/+ḳoy-/ 

Başlama 

İktidar-muvaffakiyet 

İstek-ihtiyar 

Koyulma 
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/+kör-/ 

Deneme 

İktidar-kıyas 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet-idrak 

İktidar-muvaffakiyet-telaş 

İstek 

İstek-arzu 

İstek-durum 

İstek-emir 

İstek-farkındalık 

İstek-idrak 

İstek-ihbar 

İstek-ihtiyar 

İstek-merak 

İstek-muhasebe 

İstek-nasihat 

İstek-niyet 

İstek-öğüt 

İstek-taktik 

İstek-tavsiye 

İstek-temenni 

İstek-teşvik 

İstek-tevcih 

İstek-tevcih-farkındalık 

Tezlik 

/+ḳur-/ 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

/+Ø-/ 

İhtimal 

İktidar 

İktidar-arz-ı hal 

İktidar-çekinme 

İktidar-farkındalık 
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İktidar-genelleme 

İktidar-hüküm 

İktidar-istifham 

İktidar-istifham-acziyet 

İktidar-itaat 

İktidar-kararlılık 

İktidar-kesinlik 

İktidar-kıyas 

İktidar-kifayet 

İktidar-korku 

İktidar-korunma 

İktidar-merhamet 

İktidar-meşguliyet 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet-acziyet 

İktidar-muvaffakiyet-alışkanlık 

İktidar-muvaffakiyet-bağlılık 

İktidar-muvaffakiyet-basiret 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

İktidar-muvaffakiyet-beceri-koşul 

İktidar-muvaffakiyet-beceri-sonuç 

İktidar-muvaffakiyet-cimrilik 

İktidar-muvaffakiyet-çaresizlik 

İktidar-muvaffakiyet-farkındalık 

İktidar-muvaffakiyet-fıtrat 

İktidar-muvaffakiyet-hayranlık 

İktidar-muvaffakiyet-hayret 

İktidar-muvaffakiyet-hayret/endişe 

İktidar-muvaffakiyet-hıfz 

İktidar-muvaffakiyet-idrak 

İktidar-muvaffakiyet-imtiyaz 

İktidar-muvaffakiyet-itiraf 

İktidar-muvaffakiyet-itiraz 

İktidar-muvaffakiyet-kapasite 
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İktidar-muvaffakiyet-kararsızlık 

İktidar-muvaffakiyet-kesinlik 

İktidar-muvaffakiyet-kıyas 

İktidar-muvaffakiyet-kontrol dışılık 

İktidar-muvaffakiyet-korku 

İktidar-muvaffakiyet-koşul 

İktidar-muvaffakiyet-liyakat 

İktidar-muvaffakiyet-metanet 

İktidar-muvaffakiyet-meydan okuma 

İktidar-muvaffakiyet-mukavemet 

İktidar-muvaffakiyet-ortam 

İktidar-muvaffakiyet-öğüt 

İktidar-muvaffakiyet-örnek 

İktidar-muvaffakiyet-övme 

İktidar-muvaffakiyet-övme-mübalağa 

İktidar-muvaffakiyet-sabır 

İktidar-muvaffakiyet-sadakat 

İktidar-muvaffakiyet-sınama 

İktidar-muvaffakiyet-şikâyet 

İktidar-muvaffakiyet-tahammül 

İktidar-muvaffakiyet-talih 

İktidar-muvaffakiyet-tembih 

İktidar-muvaffakiyet-tesir 

İktidar-muvaffakiyet-utanma 

İktidar-muvaffakiyet-uyarı 

İktidar-mübalağa 

İktidar-nezaket 

İktidar-sakınma 

İktidar-sınır 

İktidar-sonuç 

İktidar-tedbir 

İktidar-tercih 

İktidar-zaruret 

İmkân 
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İmkân-adalet 

İmkân-çaresizlik 

İmkân-durum ihbar 

İmkân-farkındalık 

İmkân-fıtrat 

İmkân-hayranlık 

İmkân-hüküm 

İmkân-kıyas 

İmkân-koşul 

İmkân-medh 

İmkân-muvaffakiyet 

İmkân-muvaffakiyet 

İstek-çekinme 

İstek-tercih 

/+sạl-/ 

İstek-ihtiyar-tercih-tevcih 

/+tėr-/ 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

/+tur-/ 

Başlama 

Başlama-İhbar 

İktidar-muvaffakiyet-keşif 

İstek-beklenti 

İstek-farkındalık 

İstek-gereklilik 

İstek-ihtiyar 

İstek-nakil 

İstek-öğüt 

İstek-rica 

İstek-tavsiye 

İstek-tercih 

İstek-teşvik 

İstek-tevcih 

İstek-tevcih-farkındalık 
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Süreklilik 

Süreklilik-bağlılık 

Süreklilik-bağlılık-hayranlık 

Süreklilik-başlama 

Süreklilik-beklenti 

Süreklilik-durum ihbar 

Süreklilik-görevlendirme 

Süreklilik-hasret 

Süreklilik-hayret 

Süreklilik-ısrar 

Süreklilik-ihsan 

Süreklilik-işaret 

Süreklilik-kontrol dışılık 

Süreklilik-korku 

Süreklilik-merak 

Süreklilik-nasihat 

Süreklilik-öğüt 

Süreklilik-tasarlama 

Süreklilik-tavsiye 

Süreklilik-tembih 

Süreklilik-temenni 

Süreklilik-teşvik 

Süreklilik-vaat 

Sürme 

Sürme-durum ihbar 

Sürme-endişe 

Tezlik 

Yaklaşma 

/+ṭur-/ 

İstek-teşvik 

Süreklilik 

Süreklilik-beklenti 

Süreklilik-dua 

Süreklilik-durum ihbar 
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Sürme 

/+tut-/ 

İktidar-muvaffakiyet-basiret 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

Süreklilik-tavsiye 

Sürme 

/+tüket-/ 

İktidar-muvaffakiyet-terakki 

/+tüş-/ 

İstek-öğüt 

/+u-/ 

İktidar 

İktidar-istifham 

İktidar-muvaffakiyet 

İktidar-muvaffakiyet-acziyet 

İktidar-muvaffakiyet-bağlılık 

İktidar-muvaffakiyet-beceri 

İktidar-muvaffakiyet-farkındalık 

İktidar-muvaffakiyet-kapasite 

İktidar-muvaffakiyet-keder 

İktidar-muvaffakiyet-niyet 

İktidar-muvaffakiyet-öngörü 

İktidar-muvaffakiyet-tahmin-üzüntü 

İktidar-muvaffakiyet-teşvik/müjde 

İktidar-muvaffakiyet-tükenme 

/+ürgür-/ 

İktidar-muvaffakiyet-senkronizasyon 

/+var-/ 

Sürme-başlama 

Tezlik 

/+ver-/ 

İstek-merak 

İstek-rica 

İstek-seçim 
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İstek-tevcih 

İstek-tevcih-önemsememe 

Tezlik 

/+vėr-/ 

İstek-dua 

İstek-rica 

İstek-rica-yalvarma 

İstek-tevcih 

/+vir-/ 

İstek-bağış 

İstek-beklenti 

İstek-dua 

İstek-dua-ihsan 

İstek-ihsan 

İstek-ihtiyar 

İstek-ihtiyar-bağışlama 

İstek-ihtiyar-engel 

İstek-ihtiyar-tevcih 

İstek-istifham 

İstek-kolaylık 

İstek-pişmanlık 

İstek-rica 

İstek-rica-beklenti 

İstek-temenni 

İstek-teşvik 

İstek-tevcih 

İstek-vaat 

/+yaz-/ 

Yaklaşma 

Yaklaşma-kasıt 

/+yẹt-/ 

İstek-rica 

/+yorı-/ 

Gösterme 
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3.3. ŞEKİLLERİN KULLANIM ORANLARI 

Tasvir ek fiili olarak kullanılan morfemlerin karşıladıkları işlev sayıları ile bu sayıların 

toplam işlev sayısındaki yüzdelik dilimleri şu şekildedir: 

/+BEr-/ 134 %22,72 /+ḳıl-/ 4 %0,68 

/+bil-/ 88 %14,92 /+tut-/ 4 %0,68 

/+Ø-/ 87 %14,75 /+Düş-/ 4 %0,68 

/+DUr-/ 72 %12,21 /+giD-/ 2 %0,51 

/+al-/ 45 %7,63 /+yaz-/ 2 %0,34 

/+Gör-/ 37 %6,27 /+ay-/ 1 %0,17 

/+Bar-/ 23 %3,90 /+başla-/ 1 %0,17 

/+Gel-/ 3 %3,74 /+çıḳ-/ 1 %0,17 

/+ḳal-/ 15 %2,55 /+iyle-/ 1 %0,17 

/+u-/ 14 %2,37 /+ḳur-/ 1 %0,17 

/+bol-/ 8 %1,36 /+sạl-/ 1 %0,17 

/+ko(y)-/ 8 %1,36 /+tėr-/ 1 %0,17 

/+ḳop-/ 5 %0,85 /+tüket-/ 1 %0,17 

/+ıd-/ 4 %0,68 /+yẹt-/ 1 %0,17 

/+ürgür-/ 1 %0,17 /+yorı-/ 1 %0,17 

Toplam 590  
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/+al-/ /+ay-/ /+bar-/ /+başla-/ /+ber-/ /+bér-/ /+bėr-/ /+bil-/ /+bir-/ /+bįr-/ /+bol-/ /+çıḳ-/ /+dur-/

/+dür-/ /+düş-/ /+gel-/ /+gid-/ /+git-/ /+gör-/ /+ıd-/ /+iyle-/ /+kal-/ /+käl-/ /+ḳal-/ /+kel-/ /+ḳıl-/

/+kil-/ /+ko-/ /+ḳop-/ /+ḳoy-/ /+kör-/ /+ḳur-/ /+Ø-/ /+sạl-/ /+tėr-/ /+tur-/ /+ṭur-/ /+tut-/ /+tüket-/

/+tüş-/ /+u-/ /+ürgür-/ /+var-/ /+ver-/ /+vėr-/ /+vir-/ /+yaz-/ /+yẹt-/ /+yorı-/
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3.4. TESPİT EDİLEN ÖRNEKLERİN ORANLARI 

Taranan 48 eserden toplam 3777 örnek  metin alınmıştır. Eserlerden tespit edilen 

örneklerin dağılımı şu şekildedir: 

AçB. 9 0,24% LD 36 0,95% 

ADD 45 1,19% LT 19 0,50% 

AH 13 0,34% ME 96 2,54% 

APD 71 1,88% MG 42 1,11% 

BD 64 1,69% ML 31 0,82% 

BK 26 0,69% MM 60 1,59% 

BV 77 2,04% MSD 34 0,90% 

CC 18 0,48% ND 53 1,40% 

DDK 115 3,04% NF 256 6,78% 

DLT 18 0,48% NŞ. 59 1,56% 

EVD 116 3,07% RN 36 0,95% 

FD 36 0,95% RYN 26 0,69% 

FK 64 1,69% SK 25 0,66% 

GN 265 7,02% SNB 236 6,25% 

GT 53 1,40% SVTM 9 0,24% 

HHD 420 11,12% ŞGD 93 2,46% 

HŞ 64 1,69% ŞYD 45 1,19% 

IB 8 0,21% T 5 0,13% 

İKPÖ 14 0,37% TAAŞ 4 0,11% 

KB 412 10,91% TS 39 1,03% 

KE 330 8,74% Üİ 26 0,69% 

KMTAM 6 0,16% YED 172 4,55% 

KT 17 0,45% YSED 12 0,32% 

KY 86 2,28% YZ 16 0,42% 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM  

ÇALIŞMADA GEÇEN TERİMLER SÖZLÜĞÜ 

alt işlev : Bir üst işlevde ortaklık gösteren eklerin ekleşme dizisindeki görev 

farklılıklarından her biri. 

anlam : İsim veya fiilin aktardığı, cümleden bağımsız olarak da 

algılanabilen içerik. 

asıl unsur : Kelime-kelime ilişkisinde kendisinden önce gelen kelimenin 

varlığına bağlı olmayan, nitelenen/belirtilen, tamlanan kelime; 

kelime-ek ilişkisinde ekleşmenin başında bulunan bağımsız unsur, 

kelime; cümlede diğer tüm unsurların kendisine tâbi olduğu öge, 

yüklem. 

bitimli zaman : Cümlenin asıl unsuru olan fiil çekiminin cümlenin diğer 

unsurlarına göre içerdiği dilbilgisi zamanı.  

bitimlilik : Söz dizimindeki asıl unsurun zaman bakımından bitmişliği. 

bitimsiz zaman : Fiilimsi ve diğer yardımcı unsurların zaman bakımından asıl 

unsura karşı bitmemişliği. 

bitimsizlik : Söz dizimindeki yardımcı unsurların zaman bakımından asıl 

unsura karşı bitmemişliği. 

bitmemiş fiil : Kimi çalışmalarda fiilimsileri ifade eden terim. 

cevher ek fiili : İsim kategorisindeki bir unsuru anlamını değiştirmeden fiil 

kategorisine aktaran morfem.  

cümle : Bir fikrin bir fiille, zamana ve şahsa bağlı olarak ifade edilmesi. 

çekim eki : Fiili çekimleyen, cümle kuran ekler; kavramlar arasındaki ilişkiyi 

düzenleyen ekler. 

çekimli fiil : Yüklem. 

çekimsiz fiil : Fiilimsi ve diğer yardımcı unsurların zaman ve şahıs bakımından 

asıl unsura karşı bitmemişliği. 
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damga : Ekleşme düzeninde telaffuz edilmeyen ancak görevi bulunan 

unsuru gösteren şekil, (bk. sıfır biçim birimi). 

ek fiil : İsim kategorisindeki anlam ögesini fiil kategorisine taşıyan biçim.  

ek : Görevli öge, görev unsuru. 

ekleşme : Kelime ve eklerin bir araya gelme durunudur. 

fiil : Hareket, oluş, iş, durum içerikli kelime türü. 

fiilimsi : Fiillerin anlamını muhafaza ederek onları şekilce isim olarak 

telaffuz ettiren üst fonksiyon. Fiilimsinin isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-

fiil olmak üzere üç alt fonksiyonu bulunmaktadır. 

fonksiyon : Görev, işlev. 

isim : Varlık anlamıyla içeriklendirilmiş ve eksiltisiz şekilli kelime türü. 

isim-fiil : Kullanılış müddeti boyunca fiilleri şekilce isim sınıfına aktarıp 

onların cümlede özne, nesne gibi yardımcı unsur veya tamlamada 

tamlama unsurlarından biri olarak kullanılmasını sağlayan fiilimsi 

kategorisi, mastar, infinitive. 

karşıtlık : Unsurların birbirlerini karşılıklı yapılandıran ilişkinin adı. 

morfem : Görevi veya anlamı olan dil unsuru.  

morfofonemik : Ekleşme dizisinde fonksiyonların ses değerlerinin hangi 

fonksiyonu karşıladığının ayrımı. 

morfofonetik : Ekleşme dizisinde fonksiyonları karşılayan ses değerleri ve 

seslerin diziliş ilişkisi. 

sıfat-fiil : Kullanılış müddeti boyunca fiilleri şekilce isim sınıfına aktarıp 

onların tamlamada veya yüklemde bir isme karşı niteleme/belirtme 

görevini üstlenen fiilimsi kategorisi; ortaç, partisip. 

sıfır biçimbirimi : Ekleşme düzeninde telaffuz edilmeyen ancak görevi bulunan 

unsuru gösteren şekil, (bk. damga). 
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tasvir ek fiili : Anlamlı öge konumundaki fiilin zarf-fiil ekiyle isim sınıfına 

sokulmuş şeklini, tasvir işleviyle yeniden fiil kategorisine aktaran 

görevli biçim birimi; ek fiilin bir türü. 

üst fonksiyon : Birbirinin yerini alabilen fonksiyonların birleştikleri fonksiyon.  

yandaş karşıtlık : Eklendikleri kelimeye ait işlevleri karşılama sırasına göre eklenen 

eklerin üst işlevlerinin yan yana sıralanması, dizim ilişkisi. 

yapı : Bir dil unsurunu meydana getiren niteliklerin toplamı.  

yapım eki : Kelimenin kök anlamını değiştirip yeni anlamda kelime meydana 

getiren ek. 

yardımcı unsur : Tamlamada tamlanandan önceki unsur, tamlayan; ekleşmede 

ekleşmenin başında bulunan asıl unsura bağımlı öge, ek; cümlede 

yükleme tâbi olan diğer unsurlar.  

yerdaş karşıtlık : Eklerin art zamanlı olarak türlerini belirleyen karşıtlık türü; dizi 

(sıra) ilişkisi. 

yüklem : Zaman ve şahsa bağlanmış hüküm, cümlede asıl unsur. 

zarf-fiil : Kullanılış müddeti boyunca fiilleri şekilce isim sınıfına aktarıp 

onları zarflaştıran fiilimsi kategorisi, ulaç, gerundium. 
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SONUÇ 

Eski Türkçeden 9, Karahanlı Türkçesinden 5, Harezm Türkçesinden 5, Kıpçak 

Türkçesinden 4, Çağatay Türkçesinden 10, Eski Anadolu Türkçesinden 11, Osmanlı 

Türkçesinden 7 olmak üzere toplam 51 eserdeki tasvir ek fiillerinin incelendiği bu 

çalışma sonucu aşağıdaki bulgulara ulaşılmıştır:  

1. Tasvir ek fiilinin Türk dilinin ekleşme düzenindeki işlevi, ekleşmenin başında 

bulunan asıl unsurun anlamını değiştirmeyerek onu tasvir etmek, fiilin anlamını isim 

kategorisinden fiil şekline aktarmaktır. Türk dilinde isim kategorisindeki fiilin anlamını 

yine fiil olarak tasarruf ettiren diğer ek türü de cevher ek fiilidir.  

2. Görev ile anlam kategorileri arasında ayrım yapan Türk dilinde anlam unsuru 

daima kelime; görev unsuru ise ektir. Kelimelerin görevlendirilmesi ise bir anlamın başka 

bir anlama karşı görevlendirilmesi şeklinde olur. Böyle olunca da kelime, yine anlam 

içeriğiyle var olmaya devam eder. Sadece eklendiğinde var olan ek ile fiil çekimi olmadan 

da algılanabilen bir içeriğe sahip kelime arasındaki kategorik ayrım; eklere anlam 

atfedilemeyeceğini, kelimelerin ise anlamsızlık ile nitelenemeyeceğini gösterir.  

3. Büyük Türkçe Sözlük’te ve Kubbealtı Lugatı’nda  betimleme, yazıyla anlatma, 

bir şeyi resim gibi göz önüne gelecek şekilde ayrıntılarıyla anlatma,  resim, gölge 

oyunundaki renkli figür, suret anlamları ile yer alan tasvir, Türk dilinin ekleşme 

düzenindeki bir görevin adıdır. Tasvir ek fiili de bu görevdeki morfemin adıdır. 

Görevlendirme, diğerlerinde olduğu gibi burada da eş zamanlı olarak yapılmaktadır. Bu 

sebeple ekleşme düzenindeki ekler gibi tasvir ek fiiline de anlam atfedilmemesi gerekir. 

4. Anlam unsuru olan bir morfemin görev unsuru haline gelmesi Türk dilinde 

görülen bir olaydır. Tasvir ek fiili olarak kullanılan morfemler de anlam kategorisinden 

görev kategorisine geçen şekillerdir. Müstakil bir fiil halindeyken taşıdıkları anlamlar ile 

görevli morfem sınıfına geçtikten sonra icra ettikleri işlevler arasında kurulabilecek 

ilgiler, bu morfemlerin anlam unsuru iken geçirdikleri semantik süreçlerle alakalıdır. 

5. Tasvir ek fiili, mevcut gramer çalışmalarının çok büyük bölümünde bir kelime 

çeşidi olarak değerlendirilmiştir. Eserlerde yardımcı fiil adıyla anılan bu unsurun 

ekleşmedeki görevinin de fiilleştirme ya da tasvir anlamlı kelimeler oluşturmak yolundaki 

görüşlerin anlam ile şekil, işlev ile şekil ve anlam ile işlev arasındaki karşılıklı ilişkilerin 

takip edilmemesiyle ortaya çıktığı görülmektedir. 
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6. Tasvir ek fiili olarak kullanılan morfemlerde üst şekil-alt şekil ilişkisi 

bulunmamaktadır. Bu durum Türk dilindeki tüm fiillerin tasvir ek fiili olarak 

kullanılabilme potansiyelinin var olduğunu göstermektedir. Buna rağmen sınırlı sayıdaki 

fiil şekillerinden faydalanılmış olması, onların telaffuzlarındaki kolaylık ile açıklanabilir. 

Ek fiillerin diğer türünde yani cevher ek fiilinde görülen başka şekiller fonksiyon farkı 

meydana getirmezken tasvir ek fiilindeki başka şekiller işlev zenginliği sağlamaktadır.  

7. Çalışmamızda bir işlevin birden fazla şekille karşılandığının yanı sıra bir şeklin 

de birden fazla işlevin icrasında görev aldığı tespit edilmiştir. Şimdiye kadar başka ekler 

için de tespit edilen bu sonuç, şekle bağlı olarak yapılan ek sınıflamalarının yanlış olduğu 

konusunda yeni bir örneği temsil etmektedir. 

8. Ekleşme dizisinde tasvir ek fiilinden önce yer alan zarf-fiil ekinin genellikle bir 

ünlüden ibaret olduğu tespit edilmiştir. Bu, ekleşme gereği, telaffuz aralığı süresinin bir 

kelimenin iki hecesi arasında bulunan süreye indirgenmesini sağlamaktadır.  

dal-ø-ıp    git-ø- 

dal-ø-a+dur-ø-  

Yukarıdaki örneklerde ünsüzle biten zarf-fiil eki iki kelime arasındaki telaffuz 

aralığı süresini muhafaza ederken; tek ünlüden ibaret olan zarf-fiil eki, bu süreyi öncekine 

göre yarı yarıya azaltmıştır. 

9. Tasvir ek fiili diyalektlere ve çevre şartlarına göre Türk dilinde farklı şekillerle 

görülmektedir. Fakat şekillerdeki farklılık aynı zamanda alt işlev farklarını 

oluşturmaktadır. Üst işevleri aynı olan başka şekillerin oluşturduğu alt işlev farkı, bu 

şekiller arasındaki farkın morfofonetik ve morfofonemik olduğunu göstermektedir. Yani 

tasvir ek fiili olarak kullanılan şekiller arasında fonemik fark da bulunmaktadır. 

10. Çalışmaya esas teşkil eden metinlerden elde edilen örneklerde tasvir ek fiilinin 

toplam 321 işlevde kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu işlevler, kapsayıcılık özelliklerine 

göre, 15 üst; 306 de alt işleve ayrılmıştır.  

Üst fonksiyonlar: Başlama, deneme, gösterme, ihbar, ihtimal, iktidar, imkân, istek, 

kaçınılmazlık, karşılama, koyulma, süreklilik, sürme, tezlik ve yaklaşma.  

Alt fonksiyonlar: Acziyet, adalet, alışkanlık, arz, arz-ı hal, arzu, azat, bağış, 

bağışlama, bağlılık, basiret, başlama, beceri, beklenmezlik, beklenti, buyruk, cebir, cehd, 
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ceza, cimrilik, çaresizlik, çekinme, doğruluk, dua, durum, durum ihbar, düçar olma, 

eğilim, emir, endişe, engel, farkındalık, fırsat, fıtrat, gayret, genelleme, gereklilik, 

görevlendirme, gurur, haber, hasret, hatırlatma, hayıflanma, hayranlık, hayranlık, 

hayret, hayret/endişe, hazırlama, heyecan, hıfz, hüküm, hüner, ısrar, idrak, ihbar, ihmal, 

ihsan, ihtiyaç, ihtiyar, ikaz, iltifat, imkân, imtina, imtiyaz, irade, irade/zaaf, istek, 

istifham, istihza, işaret, iştiyak, itaat, itiraf, itiraz, izah, izin, kabiliyet, kabullenme, 

kapasite, kararlılık, kararsızlık, karşılama, kasıt, keder, kesinlik, keşif, kıyas, kıyas/paha, 

kibir, kifayet, kolaylık, kontrol dışılık, korku, korunma, koşul, kudret, küçümseme, liyakat, 

mahcubiyet, mecburiyet, medh, men, merak, merhamet, meşguliyet, metanet, meydan 

okuma, muhafaza, muhasebe, mukavemet, mukayese, muvaffakiyet, mübalağa, nakil, 

nasihat, nezaket, nihayet, niyet, ortam, öğüt, ön koşul, önemsememe, öngörü, örnek, 

övme, özür, pişmanlık, rehavet, riayet, rica, sabır, sadakat, sakınma, samimiyet, sebep, 

seçim, senkronizasyon, sevinç, sınama, sınır, sonuç, sorumluluk, sunma, şart, şaşırma, 

şikayet, tacil, tahammül, tahmin, taktik, talep, talih, tarif, tasarlama, tavsiye, tazim, 

tedbir, tehdit, telaş, tembih, temenni, teminat, tenkit, terakki, tercih, tesir, teslimiyet, 

teşvik, teşvik/müjde, teşvik/süreklilik, tevcih, tutma, tükenme, utanma, uyarı, ümit, üzüntü, 

vaat, varsayım, yakınlık, yalvarma, yardım, yasak, yönlendirme ve zaruret.  

İşlevler; birinci, ikinci ve üçüncü dereceden alt işlevleri içermektedir. Tespit edilen 

15 üst işlevin birinci dereceden 174, ikinci dereceden 125, üçüncü dereceden 7 alt işlevi 

belirlenmiştir.  

1. Üst İşlev: 15 

 1.1. Alt İşlev: 174 

 1.1.1. Alt İşelv:  125 

 1.1.1.1. Alt İşlev: 7 

 Toplam: 306 

Ancak kimi fonksiyonlar farklı üst veya alt fonksiyonlarda ortak olduğu için alt 

fonksiyonları ifade eden başlık sayısı 185’tir. En fazla alt işleve sahip üst işlev iktidar 

işlevidir. Bu işlevin birinci dereceden 36, ikinci dereceden 86 ve üçüncü dereceden 5 alt 

işlevi bulunmaktadır.  
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11. Tespit edilen işlevler 51 şekille icra edilmiştir: (/+al-/,  /+ay-/,  /+bar-/,  

/+başla-/,  /+ber-/,  /+bér-/,  /+bėr-/,  /+bil-/,  /+bir-/,  /+bįr-/,  /+bol-/,  /+çıḳ-/,  /+dur-

/,  /+dür-/,  /+düş-/,  /+gel-/,  /+gid-/,  /+git-/,  /+gör-/,  /+ıd-/,  /+ıḍ-/,  /+iyle-/,  /+kal-/,  

/+käl-/,  /+ḳal-/,  /+kel-/,  /+ḳıl-/,  /+kil-/,  /+ko-/,  /+ḳo-/,  /+ḳop-/,  /+ḳoy-/,  /+kör-/,  

/+ḳur-/,  /+Ø-/,  /+sạl-/,  /+tėr-/,  /+tur-/,  /+ṭur-/,  /+tut-/,  /+tüket-/,  /+tüş-/,  /+u-/,  

/+ürgür-/,  /+var-/,  /+ver-/,  /+vėr-/,  /+vir-/,  /+yaz-/,  /+yẹt-/,  /+yorı-/).  

Farklı dönem, diyalekt ve coğrafyalara göre biçimlenen bu şekiller bir bütün olarak 

ele alındığında 30 şeklin olduğu görülmektedir: (/+al-/, /+ay-/, /+Bar-/, /+başla-/, 

/+BEr-/, /+bil-/, /+bol-/, /+çıḳ-/, /+DUr-/, /+Düş-/, /+GEl-/, /+giD-/, /+Gör-/, /+ıd-/, 

/+iyle-/, /+kal-/, /+ḳıl-/, /+ko(y)-/, /+ḳop-/, /+ḳur-/, /+Ø-/, /+sạl-/, /+tėr-/, /+tut-/, 

/+tüket-/, /+u-/, /+ürgür-/, /+yaz-/, /+yẹt-/, /+yorı-/). 

 12. Türkçenin yapısını oluşturan niteliklerinden biri de bireşimsel132 olmasıdır. 

Türkçenin bu özelliği, aslında, onun anlam ve görev unsurlarının sistemli olarak işleyen 

düzenini karşılamaktadır. Bireşimsel dillerde, çözümlemeye dayalı olarak her fikir için 

müstakil kelime ve yardımcı kelimelerin kullanıldığı, hâl kategorisinin son derece sınırlı 

olduğu analitik dillerin aksine kelime türleri arasındaki geçişler, kelime ve ekler ile 

onların işlevlerinin ayrı ayrı işaretlenmesi söz konusudur. Buna rağmen bireşimsel 

dillerde çözümlemeli dillere has özellikler görülebilir. Aynı şey çözümlemeli diller için 

de geçerlidir. Türkçenin bu durumu tasvir ek fiillerinin niçin var olduğu konusunda fikir 

vermektedir: 

a. Tez gel. 

b. Geliver.   

c. Baklava açmasını biliyor. 

d. Baklava açabiliyor.  

Yukarıdaki a ile b; c ile d cümleleri aynı meramı yoruma dönüştürmede nöbetleşe 

kullanılabilmektedir. Ancak bu ikili gruplar arasında telaffuz süresi ve harcanan çaba 

bakımından önemli farklar bulunmaktadır. Mesela a cümlesindeki iki kelime için ayrı 

tefaffuz süreleri ve bu süreler arasında da telaffuz aralığı süresi bulunmaktayken b 

cümlesinde bu süre bir kelime ölçüsünde olmaktadır. a cümlesinde 2; b cümlesinde 3 hece 

                                                           
132 Bireşimsel/sentetik/sistemli kavramları için ayrıca bk. Börekçi, 2009: 12-13. 
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olmasına rağmen a cümlesindeki 2 hece aynı zamanda iki ayrı kelime; b cümlesinde ise 

bütün heceler bir kelimenin bünyesindedir. Süre bakımından a cümlesinde 4 birim süre 

harcanırken b cümlesinde bu süre 3 birimdir. Aynı mukayese c ve d cümleleri için 

yapıldığında ise c cümlesinde 14 birim sürenin; d cümlesinde ise 10 birim sürenin geçtiği 

görülmektedir. Bu telaffuz kolaylığı, Türkçede, müstakil halde bulunan fiillerin şeklinden 

faydalanılarak anlamlara nüanslar katmayı pratik bir hale getirmektedir. 
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